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Ondorengo liburua gure hiriaren tokiko historiaren ikertzaile den Jose
Ramon Emparan jaunak egindako lanaren uzta da.

Lan honi esker, Hiri titulua jaso gabea zuen garaiko Hondarribiaren hainbat
alorretan murgil gaitezke, Hiribildu titulua baino ez zuenean.

Liburu honetan jasotzen dena 1610 eta 1620. urte bitartean kokatzen da.
Halaxe, urte horietan izandako gertaerek tokiko eguneroko bizitza gainditu eta
Sidasoaren bi aldeetako agintari eta pertsonak sartuko dituzte tartean: Honda­
rribiko agintari eta biztanleak; Hendaia, Urruña, Baiona, Gipuzkoa eta Nafarroa­
koak; errege eta enbaxadoreak, harginak, arotzak, balea arrantzaleak, bikario
eta militarrak, ustezko gaizkileak, bahituak, preso eta iheslariak, etabar.

Eduki historikoarekin batera dibulgazio izaera duen lan honen bidez, tokiko
bizitzaren hainbat alderdi ezagutzera emateaz gain, Sidasoa ibaiaren jabetzaga­
tik Hendaia eta Hondarribiaren artean izandako liskarretariko baten berri -Iau
urte iraun zuena- ematen zaigu xehetasun handiz.

Egileak, liburua are bereziago eginez, protagonistei eman die hitza hauek
historia konta dezaten, era honetan informazioa eta datuak ezagutu eta inter­
pretatzearekin batera, euren jarrera, arrazoimen, sentimendu eta emozioetan
barneratzeko aukera izan dezagun.

400 urte igaro dira liburu honetan jasotakoa gertatu zenetik. Hala eta guztiz
ere, liburuaren irakurketa arina eta hurbilekoa da eta bertan islatzen diren zen­
bait giza jarrera funtsean ez direla aldatu esan liteke.

Lan honen inguruan aipatzekoa den beste ezaugarria zera da: egoera sozial
desberdineko pertsona ugari anonimatutik atera direla -istorioen eta Historia­
ren egile nagusi direnak-, normalean ahaztu egiten direnak.

Udal Artxiboko Akta eta Kontu liburuetan oinarritutako argitalpen honek
beste behin ere gure Artxiboko funts historikoaren aberastasuna nabarmendu
egiten du, Hondarribiko memoria historikoaren zati baten benetako zaindari
dena. Lan honekiko interesak zinez frogatzen du gure iraganaren pasarte des­
berdin eta bereziak interpretatzen lagundu eta ezagutzera ematen dituzten iker­
ketak hedatzeko Udalak hartua duen konpromezua.

Alkatea,
Aitor Kerejeta Cid





Sarrera

Lan honen egileak halako interes bat zuen 1639an Hiri titulua jaso aurreko
gure herriaren historia hobeto ezagutzeko, eta horixe izan da, beraz, lan
honen sorburua. Saina interesa, batez ere, eguneroko bizitzako alderdietan,
noblezia-, leialtasun-, ausardia- eta fideltasun-titulurik lortzeko balio ez duten
alderdietan zuen.

Gogo horrexek bultzatuta hasi nintzen normalean historiarik ofizialena
jasotzen duten erregistro-Iiburuak edo akta-liburuak ez ziren bestelako libu­
ruak begiratzen. Kontu-liburuez ari naiz.

. Eta hartan ari nintzela, liburu horietako batean, 1618koan, hain zuzen ere,
ordain-agiri batekin egin nuen topo . Ez nuen halakorik topatzea espero eta
deigarria egin zitzaidan; izan ere, gaur egun, halako zerbait gertatzen denean,
ezkutatu egin nahi izaten da. Honako hau dio ordain-agiri horrek:

"24 reales al verdugo por su salario y por el trabajo en darle el tor­
mento que por mandato de los dichos señores alcaldes se le dio al
dicho Pedro de Guevara".

Datu hori ikusita, eta horri buruz egindako autoei buruzko hainbat aipamen
topatu ondoren , zegozkion zuzemenak egin eta Irargi Ondare Dokumentala­
ren Zentroan, Gipuzkoako Artxibo Orokorrean eta Nafarroako Artxibategi
Nagusian ikertzen hasi nintzen. Kasu guztietan, aipatutako autoak bilatzen
ahalegindu banintzen ere, ez nuen ezer aurkitu.

Gipuzkoako Artxibo Orokorrean Pedro de Guevarari oinazea ematea era­
gin zuten gorabeherei buruzko hainbat agiri aurkitu nituen. Agiririk garrantzi­
tsuena Serapio Mugica jaunak egindako eskuizkribu bat da, eta bertan
1617an hasi eta 1620an amaitu ziren gertaeren kronologia eta laburpena
egiten da. (SM-ISM SS 14)

Simancaseko Artxibategi Nagusian ere ibili nintzen auto horien bila, baina ez
nituen aurkitu. Erreferentzia bakarra aurkitu nuen, eta, azkenean 161 7tik
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1620ra arteko erreg istro-liburuak edo udal-aktak irakurtzea, aztertzea eta '
, , galn·

beqiratzea erabaki nuen.

Hortxe hasten da hemen kontatzen den historia ; izan ere, ernan zitz '
di 'k b d hik alonoinazeari buruzko zehaztasun han In ez a ugu ere , na I o zehatz be '

d 'b ' B id rntuahal izan dugu Hendaiaren eta Hon arn taren ~rtean ,1 as~a ibaiaren jabe.
tzaren gainean izandako isti luetako bat , eta mak ina bat Izan meno

Tokiko historiaren ikerketa-Ian hauetan ohikoa izaten da ga i baten arrasto

jarraitzen ari garenean gai nagus iarekin zerikusirik ez duten baina interesa dute~
beste gai batzuk aqertzea. Lan honetan era horretako ga i batzuk aipatuko dira

ba i eta 1611-1616 baino lehen gertatutako beste hainbat gertaera ere, kasu
batzuetan berez interesa dutelako eta beste kasu batzu etan lan honen kontaki.
zun nagusian agertzen diren pertsonaietako batzuek esku hartzen dutelako eta, ,
orobat, garai haietara hurb iltzeko, garai haiek hobeto ezagutzeko balio izateaz

gainera, gure historian oso gutx i ezagutzen ditugun edo batere ezagutzen ez
ditugun alderdiak sakontzen jarraitzeko balio dezakete.

Lan hau bi zatitan banatuta dago, eta, berez, hedapen-Ian bat da, inola ere

ez da Hondarribiko, G ipuzkoako alderdi militar, ekonomiko eta politikoei buruz­

ko, Lapu rdirekin edo Koroarekin zegoen harremanari buruzko tesi sakona egin

nahi izan. Horretarako badaude nirea baino luma prestuaqoak. Nahikoa izango

nuke lan honek bertako histori ografiako funtsa zabaltzeko balio izango balu.

Nolanah i ere, adierazi beha r da Henda iaren eta Hondarribiaren artean sor­

tutako arazoa, be rta ko bizilag unentzat ga rrantzi handikoa izan bazen ere,

pasadizo bat baino ez zela izan garai hartako "Espainiako erresumen" Gorte­

aren kanpo-po litikan, nahiko lan baitzuen Holandako, Herbeheretako, Milan­

go Dukerriko jabegoei eusten , 12 urteko su-etena mante ntzen edo Bohemia­
ko ondorengotza-arazoak konpontzen.

Guretzat nahikoa litzateke gure iragana berritzen lagun diezaguketen agiri

berriak argitara ateratzea eta arg itaratzea lortzea. Gogobeteta geratuko gina­

teke baldin eta irakurlea XVII. mendearen has ierako Hondarribiaren zati bate­

an murgiltzea lortuko bagenu. Eta gogobetetasuna erabatekoa izango litzate­

ke baldin eta , horrezaz guzt iaz gainera, ag iri zaharrak irakurtzean gure herria­
ren historiako alderdi ezezagunak aurk itzean sentitutako emozioa helaraztea
eta partekatzea lortuko bagenu.

Lan hau eg iteko bi aukera zeuden , histor ia hau be rriz idaztea edo eleberri

g isa aurkeztea eta ag iriak transkribatzea, eta nik bigarrenaren aldeko apustua
eg in dut nabarmen; izan ere, lehen adierazi dudan bezala, nire asmoa ez da
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izan ondo rio poto loak ateratzea, baizik eta, batez ere, historiaren protagonis­
tei hitz egiten uztea, euren hizkuntza freskotik ere atera baititzakegu 1600.
urteko lehenengo bi hamarkadetako Hondarribira hurbiltzen gaituzten ondo­
rioak eta ideiak.

Lan honetan aurrera egin ahala pertsonaia eta egoera ugari agertuko dira:
gaizkileak, atxilotzeak, Bidasoaren bi aldeetako pertsona ia ospetsuak , errege­
erreginak, enbaxadoreak, gobernadore eta idazkariak, bertako agintariak,
oinazea, ihesak, heriotzak, elizgizonak, bikario eta jagoleak, txalupa-rnaisuak,
arotzak, saltzaileak, eguneroko bizitzako alderdiak, Inkisizioaren ahaideak,
moral publikoa, agintariekin izandako liskarrak, interesak, tokiko armadak, iru­
zurrak, azpijokoak, eta abar.

Jatorr izko testuak hobeto irakurtzeko, transkribapenak egungo ortografia
errespetatuz egiten saiatu gara, eta paragrafoak luzeegiak zirenean komen
ordez puntu eta bereiz egin dugu. Edonola ere, estilo-aldaketa horiek ez dute
aldatzen jatorrizko testuen zentzua, ez funtsa.

Eta konts iderazio horiek guztiak egin ondoren , has gaitezen.
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1617-1620 urteak
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1617 urtea

1.1 Urtarrilaren Ha, San Anton eguna. Historia honen hasiera

Gertaera hauek 1617ko urtarrilean hasi eta 1620ko azaroan amaitu ziren.
1617ko urtarrilaren 25eko akta-liburuaren bidez dakigu honako hau:

Egun horretan Udaleko ofizialek esan zuten gauza jakina zenez, aurreko
asteartean, esandako urteko eta hilabeteko hamazazpigarren egunean, Juan
Sanz de Aldumbe , Hondarribiko hiribilduko probestua eta Miguel de Alcaya­
ga, Martín Sanz de Alcayaga, Juan Pérez de Espinar, Juan de Iguiluz, Juanes
de Elizalde eta Juanes de Salaberria, guzt iak ere hir ibilduko bizilagunak,
Miguel de Alcayagaren txalupa hartu eta Hendaiako bizilagun baten tirolan
hiribilduaren puntaletik eta ibaiertzetik Hendaiara zihoazen bi gaizkileren atze­
tik abiatu zirela atzemateko asmoz.

Eta ibaiadarraren eta kanalaren barruan atzeman zituztenean, Hendaiatik 6
edo 7 tirolatan bertako hainbat gizon iritsi eta probes tua astindu eta bere jus­
tizia-makila hautsi ondo ren, gaizkileak kendu zizkieten eta preso eraman zituz­
ten probestua bera eta berarekin zihoazen 6 gizonak.

Kontakizunaren arabera, Hendaiako gizonek txalupa hartu eta su eman zio­
ten. Gertaera horiek arratsaldeko bostetan, itsasbeheran, itsasgora hastear
zegoela, gertatu zirenez, ezin izan zieten lagundu probestuari eta bere lagun­
tzaileei. Saina tok iko agintar iak eta "bizilagun nagusiak" elkartu eta honako
hau erabaki zuten, jarraibide gisa, hendaiarrak zigortzeko.

• Hondarribiko jur isdikzioan, hau da, baita Irunen, Lezon eta Hondarribia
aldeko Pasaian , gaur Pasa ia Donibane den horretan, ere atzematen
ziren Hendaiako bizilagun guztiak atxilo hartzea eta zigortzea.

• Ibaiadarrean aurkitutako Hendaiako bizilagunen txalupa guztiei su ematea.
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• Egin dakizkiekeen gainerako estortsio eta bidegabekeria 9uztiak egitea,

, h E tatu Kontseiluari eta Gerra Kontseiluari, bai eta Nafar
• Erregen, aren s , . . . Id' . roa·

d t Gipuzkoako kapitam naqusian, a I hartan CIudad R
ko Erregeor e e a " eal-

k t A maioko kondea ere bazenan, horren bern ematea gert
go du ea e a ra . . ' ae-

. h ean nola jokatu behar zuten jakin zezaten.ra larn onen aurr

Erabakitakoaren ondorioz, hurrengo egunean, u~arrilaren . 1San, bizilagun

batzuek Hondarribiko txalupa batean igo eta kana letik Hendal,ako bizilagunen

gabarra bat eta lau tirola hartu zituzten , era .horretara Hendaiako 6 bizilagun

atxilotu zituzten eta hiribilduko espetxe pubhkoan sartu eta esandako ontziei

su eman zieten.

Akta, agiri eta paper ugari egon arren, preso baten ,izena ez beste 9uztiak,

garrantzi handiko gertaera baten prota~onistak baZlr~n ere.' ~nonimatuan

geratuko ziren bald in eta preso hartu zltuzte.n ~e~dalako . bl~llagu n horiek
161Sko otsa ilean Hondarribiko espetxe publ ikotik ihes eqm Izan ez balute,

Hauexek ziren euren izenak:

- Esteban de Aragorri, elizgizona

- Juanes de Aragorri, Hendaiako Galbarreta baserrikoa

- Martín de Jerez

- Esteban de Marjiria

- Petrico de Aizpurd i

- Juanes de Chemene

Otsailaren 1ean, asteazkenean, jakinarazi zen probestuak eta Hondarribiko

sei bizilagunek Hendaian preso jarraitzen zutela. Urtarrilaren 24an jaso zen

Nafarroako Erregeordearen gutuna, eta bertan adierazten zuen gertatutakoaren

berri bazuela eta Gonzalo de Luna landa-rnaisuarekin eta Pedro de Vertiz kapi­

tainarekin harremanetan jartzeko. Halaber, adierazten zuen Hondarribiko Carlos

V.aren gazteluko edo presondegiko gudagizonek ez zutela esku hartu behar

"salvo que de la otra parte cargasen tan en grueso que obl igasen a ello".

Aramaioko konde-duke gisa sinatzea gogoko zuen Erregeordeak honako
hau ere adierazten du gutun horretan:

"oo . en lo tocante a los presos hay mucho que mirar, pues es cierto que
los franceses no han de soltar los nuestros sin seguridad de que se
hayan de soltar todos los suyos, y si lo hicieran sin este resguardo bas­
taría entretener al mayor culpado como Vm. dice y darles los otros.

26
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Pero el caso parece tan feo que no admite igualdad, pues ha habido
Vara Rota, y así convieneque no se sueltensin que Vm. y yo comunique­
mos sobre ello para que se acierte mejor, advirtiendo que no se ha de
iniciar recado alguno al conde de Gramont ní a otra persona de la otra
parte, sino que si quisierenalgo hablen ellos primero. También conviene
que Vm. se informe con cuidado del tratamiento que hacen los france­
ses a los nuestros para hacer lo mismo a los suyos".

Erregeordeak beste hainbat agindu ematen ditu zaintza areagotzeko, hen­
daiarrek ez dezaten "adorea" erakusteko aukerarik izan, eta, erakusten badu­
te, bereak eta bi jaso ditzaten . Erregeordeak honako hau ere esaten die:

..... estas órdenesque doy a Vm. es menestertenerlassecretas".

1.2 Tristán de Urtubia y Alzate jaunak Juanes de Aragorriz galdetzen du

Handik egun batzuetara, 1617ko otsa ilaren 1Oean, Juanes de Garriz ize­
neko Urru ñako bizilagun bat Ho ndarrib ian aurkeztu zen hango Udalaren
gutun bat hartuta. Gutunean adierazten zen presoetako bat Juanes de Arago­
rri dela eta ez dela Hendaiakoa, Urruñakoa baizik, eta, gainera, kargu publi­
koa, eta, ondorioz, aske uzteko eskatzen dute, arren. Gutuna Tristán de Urtu­
bia y Alzatek, Mart icot de Larragarayk eta Juanes de Irigo itik sinatzen dute.

Dirudienez, bizilagun nagus iez bakarrik arduratzen dira; Hondarribiko agin­
tariek bezala jokatzen dute.

Urruñako mezularia udaletxetik irtenarazi ondoren, alkateak eta erreg idore­
ak zer eg in eztaba idatzen hasten dira eta "garrantzizko kontua" iruditzen zaie­
nez, hainbat bizilaguni dei egitea erabakitzen dute. Deiari erantzunez Domin­
go Aramburu, Gabriel Ortiz de Zarate y Mendibil, Miguel de Casadevante,
Juan de Casadevante alfereza, Miguel de Orozco, Salvador Iburuzteta, Mar­
tín de Careaga pagatza ilea, Mart ín de Orozco eta Miguel de Agu irre kapitai ­
na aurkezten dira, "como vecinos part iculares honrados de la Villa".

1.3 Erantzuna

8erriz ere, otsailaren 15ean adierazten da Urtubia jaunaren beste gutun
bat jaso zela frantsesez idatzita eta erromantzera itzuli zela, eta bertan berriz
ere ad ierazten zen Juanes de Aragorri Urruñako bizilaguna zela eta ez Hen­
daiakoa, eta aske uzteko, arren. Deliberatu ondoren:
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des acordaron se le responda, a la dicha carta ca t
u••• sus merce nada

. I dé excusasde no poder soltar por ahora, al dicho A
eortesraYse e . raga·

. t e tiene también por vecmo del lugar de Endaya cornm, por cuan o s ,,,o Par
del lugar de Urruña

u
•

1.4 Hendaiarrek masta bat jartzen dute Bidasoan

Otsailaren 22an Urruñatik iritsitako beste gutun bat aipatzen da. Gutune_

an berriz eskatzen da Juanes de Aragorri aske uzteko, Urruñakoa dela-eta, ez

Hendaiakoa. Gainera, adierazten da aske uzten ez badute, Urruñako bizilagu_

nek atzera bueltarik ez duen "nobedareren bat" eg in zezaketela. Ag intariek

erantzuten dute Hendaiat ik beste toki batera eraman diren probestua eta

bere 6 laguntzaileak aske utzi arte ezin dela ezer egin.

Halaber, adierazten da otsailaren 1Sean Martín Ochoa de Irigoyen, Nafa­

rroako erresumako errege-Iantegietako ikuskari eta kontu laria, iritsi zela Hon­

darrib ira Erregeordearen gutun batekin, ba i eta Martín Pérez de Estanga,

Gipuzkoako probintziako diputatu nagusia ere.

Erregeordearen gutunean jartzen du baduela hendaiarrek egi ndakoaren berri:

"...en el puesto donde sucedió el prender los de Endaya, en el río Bida­
soa, al preboste y los 6 compañeros que iban con él en la gabarra,..., han
puesto un mástil en forma de mojón o trofeo de la hazaña, y porque ésta
es materia de tanta consideración y tan conveniente que se ataje con
suma brevedad, hará que Vm, con sus vec inos lo quiten de ella, y le
pasen a tierra nuestra, procediendo en defensa de su jurisdicción con el
valor que acostumbra y esto lo podría Vm. ejecutar con hasta 100 hom­
bres en algunas gabarras con el mayor cuidado que sea posible y que
dos de ellas lleguen a hacer el efecto y las otras guarden las espaldasa
los que lo hicieren..:'.

Eta kontuan hartuta hendaiarrek...

u . .. hicieron esta demasía de día, tamb ién conv iene que sea de día el
remediarlo..:'. Erregeordearenaholkua da "hasta podría Vm. tener embar­
cada su gente en las gabarras una hora antes del día y tapadas las cuer­
das y después de bien amanecido hacer el efecto, ...¡,y en fin es menes­
ter quitar esta higa, pues Vm. no está acostumbrada a recibirlas Yyo
deseo tanto su servicio y reputac ión que si convin iere acudiré con mi
persona con toda voluntad".
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Diputatu nagusiak otsailaren 15ean Tolosan idatzitako gutunak honako
hau dio:

..... que parece que los del Reino de Francia quieren renovar su preten­
sión antigua de tener jurisdicción en el dicho río, sin justicia ni funda­
mento y siendo todo de España y sabiéndolo ellos claramente.

y que es muy justo se haga la resistencia necesaria defendiendo el
derecho justo y conoc ido de nuestro rey y señor natural y nuestro propio
como siempre esta Provincia lo ha hecho en todas las ocasiones que se
han ofrecido en semejantes casos.

y porque los franceses están enterados de esta verdad aunque los de
Endaya como más apasionados hayan tomado este atrevimiento, esta­
mos asegurados no darán lugar a que pasen adelante estas diferencias,
para que conociendo el error de lo hecho, lo manden reparar los que tie­
nen mano para ello.

y así será bien que esta vez no se haga novedad de nuestra parte, y a
los de que allí vinieren se haga buen acogimiento, tratándolos como
hasta aquí, estando a la mira de lo que allí se hace, de manera que de
ninguna manera se dé lugar a perder un punto de nuestra jurisdicción y
derecho, en que Vm. tendrá el cuidado y diligencia que siempre a acos­
tumbrado, dándonos aviso de lo que se entendiere para que si fuere
necesario hacer alguna diligencia y prevención se haga, a que acudire­
mos con el que fuere necesario. Guarde Dios a Vm. De nuestra Diputa­
ción, Tolosa a 13 de febrero de 1617".

Donostiari, Errenteriari eta Hernaniri esaten zaie erne egoteko gerta daite­

keenaren aurrean.

1.5 Nola kendu zen masta

Otsailaren 22ko batzarrean diputatu nagusia eta Erregeordearen mezularia

etorri direla eta masta kentzeko zein neurri hartu ziren esaten da. Hauxe adieraz­

ten da, beraz:

..oo. en esta dicha sala del Ayuntamiento, el dicho día sábado después de
anochecido, sus mercedes de los dichos oficiales y algunos vecinos
honrados particulares que para recibir a los dichos nuncios y embajada
que traían, se juntaron por orden de sus mercedes en este dicho ayunta­
miento, donde los dichos señores alcaldes los recibieron y sentaron en
medio de ambos.
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. d tendido por sus mercedes y por los dichos vecinosy hablen o en . . Parti.
I baJ·ada que dieron los dichos dos nuncios de parte d

culares a em . . . e la
. . d I dicho Virrey y el contenlmlento de las dichas can

Provincia Y e . . . as, Se
I ti . de poner luego en eJecuCión lo que el dicho Virreyes ·btrató y paico en e

por la dicha su carta.

y la misma noche por orden de su.s mercedes s.e juntaron en este dicho
Ayuntamiento todos los más vecmos que habl~ dentro del cuerpo de
esta dicha Villa con sus armas de fuego , y ademas de ello se ordenó de
pedir 30 mosquetes con todos sus aderezos y un ?arr il de pólvora y
algunas balas y cuerda para ellos y proveer a los vecinos que les faltase
municiones, al mayordomo de la artillería de esta dicha Villa. Y además
de la dicha prevención salió de la dicha Villa el d icho alcalde Miguel
Pérez de Ambulodi la misma noche a preven ir la gente de la Ribera de
esta dicha Villay a traer con ella al embarcadero del molino viejo de esta
dicha Villa, diez chalupas de las que había en esta dicha Villa y su ribera,
para embarcarse en ellas y en una pinazota peq ueña los demás vecinos
de esta dicha Villa, que en todo serían hasta en cantidad de 150 hom­

bres poco más o menos.

y habiendo abierto las puertas de esta dicha Villa, después de mediano­
che se fueron a embarcar en las dichas chalupas y pinazota, como en
efecto lo hicieron en el dicho embarcadero, junt amente con los dichos
señores alcaldes y demás oficiales del reg imiento de esta dicha Villa,
habiendo ido con la dicha pinazota y cha lupas al lugar de Endaya, y
puesto donde frontero de él estaba fijado un mastereo de pino, que era
donde inundaba la mar a cien pasos poco más o menos del dicho lugar,
al amanece r del día domingo sigu iente que se contaron 19 de este
dicho presente mes, arrancaron el dicho mastereo a la vista de algunos
vecinos del dicho lugar de Endaya, y después de haberlo hecho , se
detuvieron las dichas chalupas por espacio de una hora , poco más o
menos, enfrente a la orilla del dicho lugar de Endaya, navegando río
abajo y río arriba, por ver si los vecinos del dicho lugar de Endaya que
estaban mirando intentaban alguna novedad.

y por no haberlo hecho e ir bajando aprisa la marea, se volvió al Puntaly
ribera de esta dicha Villa, con toda la dicha gente en la dicha pinazotay
chalupas , donde se hizo pedazos el dicho mastereo y se quemó por
orden de los dichos señores alcaldes. Y hecho lo susodicho se acordó
por sus mercedes se escriba al dicho señor Virrey de Navarra y Provincia
de Guipuzcoa en respuesta de las dichas cartas dándoles cuenta de lo
suso referido, las cuales entregaron a los dichos nuncios, que partieron
el día siguiente lunes".
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1.6 Ontzien bahimendua

Egun horretan bertan, Udalak hainbat erabaki hartu zituen: alkateetako bat,
Antonio de Casadevante, berak aukeratutakoekin, Hiribilduko jurisdikziopean
zegoen Pasaiara joango dela eta Hendaiako bizilagunak eta kargudunak diren
Joanes de Aragorriren eta Joanes de Olasoren hiru ontzietako bela eta beste
aparailu guztiak bahituko dituztela. Era berean, alkate jaunek dagozkien agindu
guztiak igorriko dituzte la ere erabakitzen da Hiribilduko jurisdikzioan aurkitzen
dituzten Hendaiako bizilagun guztiak atxilo hartu ahal izateko.

1.7 Masta kendu eta erre zeneko kontakizun zehatza
(H .U.A. E-6-VI-7-11)

"Entre las 6 y las 7 horas de la mañana del domingo 19 de febrero de
1617 Yestando la marea creciente, ante el escribano Domingo de Aram­
buru, los alcaldes Antonio de Casadevante y Miguel Pérez de Ambulod i,
dijeron:

Que a su noticia de ellos había venido como Juanes de Aragorri y Juanes
de Olaso, regidores del Lugar de Endaya y otros vecinos de dicho lugar
cometieron delito y en muy gran perjuicio de la Jurisdicc ión y límites y
rayas de la dicha Villa y de la muy Noble y Muy Leal Provincia de Guipuz­
coa y de los Reinos de Cast illa"; izan ere, "habían puesto un Mástil gran­
de de Pino, por hito, señal y mojón en el dicho Puerto de mar y río Bida­
soa, en distanc ia de 30 brazas poco más o menos, desde la tierra firme
de Francia.

...Y por cuanto todo lo que en ella inundaban y bañaban las aguas más
altas del dicho Puerto y Río Bidasoa, es jurisdicción, Raya y término de
la dicha Villa de Fuenterrabia y la posee quieta y pacíficamente como es
notorio y en la dicha posesión quedó amparada y mantenida por los
Comisarios de España y Francia.

y porque no pase adelan te y ni pare perjuicio a la Jurisdicción de la
dicha Villa y a sus derechos, hab ían venido a hacer vista ocular del
dicho Mástil, mojón o hito".

Aurrean adierazitakoaren ondorioz, "mandaron se arranque y quite del lugar y
echado en el agua y arrastrando por ella, se lleve al Puntal de ella y junto a la
Lonja se haga pedazos y sea quemado". Eta agindutakoa betetzeko, lila chalupa

de Martín Ruiz de Alchacoa, agarró con la gente que para este efecto tenía de

vecinos de dicha Villa y arrancó dicho mástil pergándole un estache y cabo y
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. . d arrastrándolo por el agua, trajo al Puntal, delante d
hablendose amarra o, . Al h J e 1;.

. . de ello Martín Ruiz de c acoa, y uanes de Iribar
Lonja, y son testigos . d I ViII " ren J

Francisco de Lajust y otros muchos vecinos e a la.

ki f de-emaile honi diligentzia batekin ematen zaio ama'Eta konta izun e , . '" lera
. d Ikateek "mandaron a Martln RUlZ de Alchacoa y a Ju I

eta adlerazten a a . . .. . anes

I
ib t os vecinos que hagan subir el dicho Mástil de Pino al Pde narren y a o r " Un-

I
. t I dicha tenia y habiéndolo traído y puesto en seco así bien rna

ta y Jun o a a ..'" n-

d
. M' I de Zuzuarregi carpintero y vecino de la Villa, le haga Cortaaran a Igue , . . ' . ry

hacer pedazos al dicho mástil, ~n cuyo cumplrmlent~ habi éndob, hecho tro-

zos y cortado y en partes partido, mandar?n los dichos alca.ldes arrimar
todos los dichos pedazos y con un haz de paja se quemasen a vista de dicho

lugar de Endaya y sus vecinos ".

1.8 Izokina, eta ontziak berreskuratzeko ahalegina

Egun berean, otsailaren 22an, alegia, Hondarribiko pertsona baten opariak

hartuta Madrila joatekotan zela jakinarazizuen mezulari batek, eta bidaia aprobe­

txatuz izokin bikain bat harrapatzea erabaki zuten Gerra Kontseiluaren idazkaria­

ri, Martín de Arasteguiri, oparitzeko, beti Hondarribiko auzien alde agertzen zela­

eta. lzokinarekin batera Hondarribiaren eta Hendaiaren artean ordura arte sonu­
tako istiluaren kontakizunaere bidali zitzaion.

Bestalde, Antonio de Casadevante alkateak jakinarazi zuen otsailaren 21ean,

asteartean, bere anaiaJuande Casadevante alferezarekin , Juan de Iribarren erre­

gidorearekin eta Domingo de Aramburu eskribauarekin Pasa iara joan zela Jua­

nes de Aragorriren bi ontzietako eta Joanes de Olasoren ontz i bateko belak eta

gainerako aparailuak bahitzera, eta bahimendua belak eta sokateria zeuden etxe

batzuetan egin zela eta Pasaiako bi bizilaguni eta erregidore bat í eman zitzaizkio­

la. Aparailuak "frantziar" bat bizi zen etxe batetik Pasaiako bizilagun baten etxera

eramaten eta Aranburu eskribauak egindako autoetan 34 erreal gastatu ziren.

Martxoaren 15ean adierazten da Antonio de Olazabal, Diputazioko mandata­

ria, agertu dela eta jakinarazi duela Nafarraako Erregeordeak jakin duela Saiona­

ka gobernadorea, Gramont kondea, Pasaian bahituta dauden ontziak ateratzeko

asmotan dabilela eta Donibane Lohitzunetik arraun-ontzietan eta artilleriaz eta
mosketez hornitutako gerra-ontzi batean 300 gizon inguru bidaltzeko asmoa
duela operazioa eta erretira babesteko .

Aragorriren eta Olasoren ontzien erreskate-operazioa egunsentia baino
ordu batzuk lehenago egin nahi zen.
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Badirudi garai hartako taktika militarra zela goizaldean dena prest uztea
egunsentian operazioari hasiera emateko. Gogoratuko duzuen bezala, lehen
adierazi baitugu, urte bereko otsailaren 22an gauza bera egin zuten Hondarribi­
ko bizilagunek, ez, jakina, balea arrantzatzera joateko prestatuta zeuden ontziak
berreskuratzeko, baizik eta hendaiarrek Bidasoan jarritako masta kentzeko.

1.9 Erregeordearen jarraibideak

Martxoaren 22an , garai hartan Iruñarako joan-etorria etengabe egiten zuen
presako posta-zerbitzuaren bidez , Erregeordearen gutun bat iristen da eta
bertan adierazten da Probintziara idatzi duela honako hau aginduz:

"... de ninguna manera dé lugar a que se desembarguen los navíos,
pues esto es el más fuerte torcedor que puede haber para que se com­
ponga y acabe con bien esto".

Aurrerago ikusi ahal izango den bezala, Erregeordearen kalkuluak nabar­
men huts egin zuen.

Egun horretan bertan Erregeren gutun bat irakurtzen da, eta bertan adie­
razten du Bidasoan gertatutakoaren jakitun dagoela eta bere Gerra Kontsei­
luak dagozkion aqinduakemanqo dizkiola Erregeordeari, eta espero duela
Udalak beteko dituela esandako Erregeordearengandik jasotako aginduak.

Erregeordearen beste gutun bat ere badago, eta bertan jakinarazten da gaz­
teluko alkaidea den sarjentu nagusiari jarraibide batzuk eman zaizkiolaeta...

"...que los alcaldes que están al pie de la obra no se han de conformar
hacerle lo que le digo, sino también procurar con maña y secreto saber
los intentos de los vecinos", eta ausardia-keinu bat eginez adierazten du
"si la ocasión obligare a ello, yo acudiré en persona a servir a Vm".

1.10 Ezustekoa presoak trukatzean

Maiatzaren 2an eta zegozkion zuzemenak eg in ondoren, presoak nola
libratu eta trukatu behar diren erabakitzen da, eta honako hau adosten da:

"Y por cuanto así mismo por haber prendido los franceses vecinos de
Endaya el día de la fiesta de San Antón, 17 del mes de enero último de
este presente año Juanes Sanz de Aldumbe, Preboste ejecutor de esta
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tras vecinos de esta Villa, como consta y apare
Villa a uno con o . Ce POr

, ' t s que después acá se hablan hecho en esta dich V'
los Juntamlen o , d a lila

, ste Registro Y habiéndose trata o sobre y razón d
que estan en e e las

se habían de hacer por los franceses a esta dicha V'IIentregas que , I a de
di h Preboste Y demás vecmos que ellos los habían prendid

los IC os '11 los habt o, ybié d los franceses que los de esta VI a os hablan prendido Itam len e y Os
. su represalia y que ambas partes estaban de acuerdoteman por ' qUe

hoy dicho día se habían de entregar y hacer las entregas de los unosy

de los otros.

y ara este efecto habiendo esta Villa y su Regimiento acordado qUe el
Jurado Mayor Andrés de Aduna y Miguel de Gainza, Síndico Procurador
General y Lope de Echegaray Cegama, que es uno de los regidores de
esta dicha Villa fuesen a uno con otros vecinos de esta dicha Villa Con
una chalupa a la orilla de la parte de Francia y Endaya para recibir de los
dichos franceses a los dichos Preboste Juanes Sanz de Aldumbe y de
los demás que con él los habían prendido a los dichos 17 de enero que
los habían de entregar hoy dicho día, y enviasen los dichos de Endaya
algunos de sus vecinos con alguna tirola suya a esta parte de España
para tomar y llevar a los franceses que estaban presea por represalia.

y que habiendo proced ido y querido proceder los ae esta Villa como
siempre de buena fe, los dichos vecinos de Endaya como personas que
tenían pensado y determinado de hacer,y en su trato doble contra los de
esta dicha Villa, les habían tomado la dicha chalupa y a los que en ellase
envió hoy dicho día, que son los dichos And rés de Aduna, jurado mayor
y Miguel de Gainza, síndico proc urador general, y Lope de Echegaray,
jurado menor fiel regidor, y a los demás vecinos de esta Villa que con
ellos fueron, a cuya razón estaban presos en Francia 4 personas de los
del dicho gobierno y otros 2 en ultramar a sus viajes..:'.

Hiribild uko Gobernuko, Udalako edo Erreg imentuko kide gutxi geratzen

direnez, maiatzaren 7an, igandean, Udala Orokorra eg itea erabakitzen da.

Batzarrarekin jarraituz, Udaleko kideek aurrekariak zein diren eta presoen

trukea no la antolatu den kontatzen dute, eta ad ierazten dute egun berean

honako hau zioen Erregeordearen gu tuna jaso zute la:

"El conde de Agramont me ha escrito pidiéndome que se trate de la res­
tauración de los presos que Vm. tiene de los vecinos de Endaya y de los
que hay en Sayona de Vm., y para que esto se haga con mucho gusto
de ambas partes, es menester como el mismo conde me escr ibe, que
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señale día y hora fijo para este efecto, y que lo vaya Vm. tratando con el
alcaide don Sernardino de Meneses porque él se irá entendiendo con el
de Agramont. Y a la prov incia de Guipuzcoa escribo pidiendo que al
mismo punto que estuviese hecha esta restitución de los presos de una
parte y otra , dé orden para que se desembarguen los navíos que por
razón de esto tienen detenidos en sus puertos... De Pamplona a 14 de
abril de 1617. El duque-conde de Aramayona".

Jarraian, Gramont kondearen ordeko den monsieur Sansacen gutun
baten berri ematen da; honako hau irakur daiteke bertan:

"Señores: Según el mandato que el señor Conde de Agramont , gober­
nador de Sayona ha recib ido del rey de Francia, no ha faltado de adver­
tir al Virrey de Navarra por cumplir todos los mandatos de los reyes
sobre estos negocios que han tenido los de Endaya y Fuenterrabia, y
sobre eso el señor gobernador me ha mandado de enviar los presos que
tenemos de Fuenterrabia a Endaya, dando al capitán Aramburu por guía
y comisión de hacer lo que los reyes habían ordenado.

Pero yo entiendo que vuestras mercedes ponen dificultad a los gastos
que han hecho aquí los señores presos en Sayona. Los de Endaya están
resueltos de no pagar nada más de lo que han gastado, pues han recibido
mucho daño en habérseles quemado cinco barcos y los de Endaya no han
quemado sino uno. Yo suplico a vuestras mercedes que consideren que
después que los Reyes manden que tengamos una hermandad y seamos
unánimes tanto por la unión de los reyes de Francia y España. Yo os pro­
meto que no harán dificultades de hacerlo bien, según las palabras de arri­
ba. Y de otra manera volveremos a Sayona otra vez los dichos presos de
Fuenterrabia. Hoy digo adiós. De Sayona a 26 de abril de 1617".

Udalako kideen esanetan monsieur Sansacen gutuna "la habían recibido
por mano del dicho capitán Aramburu , de la guarda del Gobernador de
Sayona".

Eta presoak liberatzeko aurrekar iekin jarraituz, presoak trukatzeko azken
xehetasunak azaltzen dira:

"... a los 30 del dicho mes, el dicho cap itán Aramburu se había vuelto al
dicho lugar de Endaya con los dichos presos , y... envió a esta Villa con
un sargento criado del dicho Gobernador de Sayona. para que enviasen
a Endaya a dicho Gabriel de Abad ia a tratar del modo de las entregas de
los dichos presos, y... que habiendo ido a Endaya el dicho Gabriel de
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. f enviado por esta Villa, se había tomado entre ellos
AbadJa que ue aCUer

d i modo de las entregas... y que después otro día .
do y asenta o e . , qUe fUe

. d M yo así bien había venido a esta Villa un clérigo fr .primero e a . . , ances
hii d Juanes de Aragorrl ,Andla, vecino de Endaya de p rt '

que es IJO e ' a e de
los de Endaya..:'.

Udaleko kideek honela erantzun zioten Aragorri elizgizanari:

"...que por no haber marea ni chalupa a m~no y ser tar~e, se diferiese el
hacer de las dichas entregas hasta otro día, y... se habla vuelto el dicho
clérigo francés con mucho gusto a Endaya. Y que después el día
siguiente 2 de mayo por la mañana a las 8 h?ras, el dicho clérigo Se
había vuelto otra vez desde Endaya a esta Villa , y de parte del dicho
capitán Aramburu y franceses de Endaya les había dicho a los dichos
señores del dicho regimiento como el dicho capitán Aramburu qUería
que los españoles presos que se habían de entregar le habían de pagar
46 escudos por el carcelaje que ellos le debían..:'.

Baionako alkaideari, Aramburu kapitainari, zar zen d irua ardaindu zitzaion

presoen trukea errazteko. Saina dena konponduta ze g aela uste zutenean ,

Hondarribiko agintariek inola ere espero ez zuten zerbait g ertatu zen:

u... habiendo llegado la dicha chalupa con su gente a la ribera y orillade

Franciay Endaya, y debajo de buenas palabras los dichos franceses de
Endayacomo habíanvisto a la dicha chalupa de su parte y en la orillade
hacia Francia, usando de trato doblez no fundando lo que estaba acor­
dado,..., agarraronde la dicha chalupa y prend ieron al dicho Domingo de
Aramburu y a los demás que con él se habían ido en ella, y los habían
sacado de la dicha chalupa a tierra, y los llevaron a Endaya, y luego
desde allí con guardas el dicho cap itán Aramburu y los de Endaya a su
prisión de ellos.

y así mismo sacaron del agua a la dicha chalupa de esta Villa a tierrade
Franciay la metieron tierra adentro a la plaza. Y visto esto y de cómo se
había tirado un arcabuzazo en Endaya por los franceses y hubo repique
de campanas, los dichos señores del regimiento habían enviado a Jua­
nes de Cigarroa, vecino de esta Villa para que fuese con una chalupaY
gente a la parte de Endayay se informase de lo que pasaba, y él habién­
dolo hecho así se había vuelto a esta Villa y había dado aviso a sus mer­
cedes del dicho suceso, y de como a los dichos Domingo de Aramburu Y

sus compañeros los habían prendido los franceses, y la chalupa habían
sacado de la mar a tierra.
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y que los dichos alcaldes y regimiento habían acudido luego al señor
Bernardino de Meneses y Toledo, alca ide y capitán de esta Villa, y le
habían dado noticia del dicho caso, quien habiendo salido a la muralla y
visto lo que había pasado y pasaba , y que la dicha chalupa la llevaban
para tierra adentro, mandó que los artilleros tirasen algunas piezas que
estaban en la muralla de esta Villa a la dicha chalupa,algunas de ellas
con balas porque no llevasen la dicha chalupa y otras sin balas por
hacerles temer a los franceses . pero que, sin embargo ,habían llevado la
dicha chalupa.

y así bien los dichos señores Alcaldes habían pedido al dicho gobernador,
les diese alguna ayuda y favor con gente de guerra con sus armas, para
que con los pocos vecinos que habla al tiempo en la dicha Villa por estar
los demás a su pesca, para que pudieran ir a la parte de Franciay entrar en
el lugar de Endaya en seguimiento de los dichos vecinos de esta Villa....y
que el dicho señor don Bernardino se les había excusado de darles la
dicha gente diciendo que no tenía orden para poder hacer así. Y que por
esta causa y no haber sino pocos vecinos en la dicha Villa, y los demás
estar en la mar y en el campo en sus pescas y primogenias, no se había
podido hacer más demostración por esta Villa como se deseaba".

Baina gauzak ezin zirenez bere horretan utzi, Udaleko kideek hendaiarrak
hartu zituzten atxilo: 4 tirola, hiru bizilagun eta Aragorri elizgizona. Eta, gainera,
Hendaiako ahal ziren ontzi eta bizilagun guztiak atxilotzea eta Madrili, Erregeor­
deari eta Probintziari guztiaren berri ematea ere agindu zen.

Maiatzaren 7an, arauzko mezaren ondoren , Kontzeju Orokor zabala elkar­
tzen da kargu publikoak ordezkatzeko, batzuk preso eta beste batzuk kanpoan
baitzeuden. Bertaratuen izen-zerrenda luzea irakurri ostean, hautaketari ekiten
zaio. Karguen hautaketa nola egiten zen lan honen beste atal batean zehazten
da.

Arratsaldean beste batza r bat eg in zen, eta alkateek eta erregidoreek,
hendaiarrek in sortzen ari diren arazoak kontuan hartuta eta gaiaz luze hitz
eg in ondoren, Hirib ilduko bizilagun nagusien batzorde bat eratzea erabaki­
tzen dute kontu horretaz hitz egiteko eta gauzak ziurtasun handiagoz egiteko.

Honako hauek izendatzen dira zereg in horretarako: Miguel Suárez de
Rivera alkate eta kap ita ina, Antonio de Ubilla, Mart ín Sáenz de Alchacoa,
Juan de Casadevante alfereza, Gabriel de Abadia eta Martín Sáenz de Zulo­
aga eskribaua.
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HOlldarn la

. t nak irakurtzen dira, eta haietan behin be '
- 'k ' 'tsltako gu u . ' . rn·

Berrizere Urrunatl In . ez dela Hendalako bizilaquna, Urruñak
es de Aragorn 11 • oa

ro ere esaten da Juan ke uzten ez badute suplicaban encarecid
, h dutela eta as , a·

baizik; askeuta be ar . . . fuera de la Villa al dicho Aragorri".
d mudarde pnslon

mente no or enen .
hi ta lau kide preso eduki, ez da batere zorrotza

t una na IZ e ,
Udalaren eran z , d "se le prometa que aunque se resolviera d

k ti ta esaten u . e
ez mende a la, e , " de los presos de Hendala, que no se hará de la
hacer mudanza en la pnslon

del dicho Araqorri"

d b 'ka bat presoentzat enkantean
1.11 Sagar o- arn

b t adierazten da hirib ilduko b ikarioak, Gabriel de
Egun horretan er an , ,

_ ' iat k bere Artzapezgo osoko artzapeza eta ellz-epalle ere
Abendano üzentzra ua , 11

k 60 b t kargako sagardo-upel bat zuela eta que la ofrecía a la
bazena , ren a . ' ,
Villa para ayuda de los costos y gastos que hac lan los vecinos de la Villa prs-

sos en la Ciudad de Bayona".

Udalak, halako elkartasun-keinuaren aurrean, bikar ioar i honako hau erantzu·

teko agintzendu: "que esta Villay sus mercedes aceptaban la merced, gracia y

liberalidad que su merced hacia a la Villa", eta gaia hausnartu ondoren, honako

hau agindu zuen:

"los dichos señores del regimientohagancala y cata de las cubas de sidra
quealpresente están encantadas y vendiéndose y se mande que las que
estáncomenzadas a vender, se acaben de vender y que en acabarse
aquellasse ponga enventa la cuba de sidra que ha dado el Sr. Vicario.c.,
y quemientrasse acabe de vender esta cuba de sidra, no se pueda ven­
derninguna otrasidrade las que en esta Villahubiere para vender".

1.12 Inork ez dezala uste erregeen arteko Iiskarrak direnik,
bizilagunen artekoak baizik

Maiatzaren 11ko bileran jak inarazten da aurreko astean Probintziaren

man~atari gisa iritsi zirela Martínez de Murgu ia eta Eguzqu iza kapitainak

Dommgo de Aramburu, Beltrán de Aramburu, Juan Bautista de Mugarrieta,

Lope de,Eche~~ray, Mart ín de Alberro, Miguel de Gainza eta H iribilduko
beste hainbat bizilaqunen atxiloketa nola gertatu zen jakitera.

, k,Erdregeordearen ,g~tu naren berri ere ematen da, Gutunean adierazten du
la muela Hondarnblko hainb t bi '1 ' d'

a IZI agun atxilotu dituztela berriz ere , eta, al I
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berean, hainbat agindu ematen dizkio Meneses alkaideari beharrezko izango
balitz bere Infanteria utz dezan Bidasoa ibaiaren jurisdikzioa defendatzeko ez
dadin ur-tanta bakar bat ere gal, nahiz eta frantziarrak tematuta ibili eurena ez
dena eurentzat hartzeko , eta arren eskatzen du Hondarribiko bizilagunek ez
dezatela Hendaiako lurrik zapaldu Hendaiako bizilagunek Hondarribiko lurrik
zapaltzen ez duten bitartean, eta "el río que es de V.m. y que se ha de defender
vivamente y que por ningún caso deje perder V.m. una gota de agua de ese río".

Honela jarraitzen du Erregeordeak: "es menester tener sumo cuidado en la
buena guardia y custodia de los tres navíos que están en el puerto de Pasajes
para que no los saquen", eta esaten du ez dela beharrezko Probintziara gutun
bat idaztea "hasta saber lo que hacen de sus presos en Bayona y ver como se
encamina este negocio, pues si va a la larga, lo que no creo, teniendo una tan
buena prenda en los navíos", arazoa lehenago konpondu ahal izango dela-eta.

Hortik aurrera , gutunean Udalari adierazten zaio inork ez duela uste izan
behar Bidasoa ibaiaren jabetzarekin eta jurisdikzioarekin Hondarribiaren eta
Hendaiaren artean dagoen gatazka Espainiako eta Frantziako erregeen arte­
ko arazoa denik, auzo-herrien arteko lehia baizik.

Horrela jarraitzen du, beraz, Erregeordeak:

oo . .. en cuanto a lo que dice piensa pedir licencia al Corregidor para
prender a los vecinos de Endaya donde los hallara, tengo por convenien­
te que no se trate de esto , pues tendrán los franceses menos de que
quejarse de todo lo que Vm. hiciere en el río en defensa de su jurisdic­
ción,..., y lo que se me ofrece añadir para claridad de todo por si se vinie­
ra a las manos , es que espere Vm. siempre a que les tiren de la otra
parte antes de empezar de ésta, y que por ningún caso pongan pie en
Francia mientras los franceses no los pusieran en España, y que si entra­
ren allá siguiéndoles después de haber entrado ellos en España, vayan
con el tiento y pie de plomo que se requ iera para no dar en alguna
emboscada,..~.

Eta, amaitzeko, hauxe dio:

oo . .. estas órdenes las tendrá Vm. muy secretas , pues no hay que hacer
alarde de ellas, sino que vean por los efectos que no se ha de perder la
jurisd icc ión que los franceses tratan de usurpar, y por ningún caso se
tome en la boca , que éstas son diferencias entre los Reyes, sino entre
Vm. y los de Endaya, como en efecto lo son...".
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hartuta arrantzan ari zen Hondarribiko arrantzale bati, eta hondarribiarrek
hendaiarrekin etorkorrak izaten jarraitzen badute eta ez badute ausardia han­
diagoa erakusten ez dadin gal "ni una onza del río Bidasoa", behartuta egon­
go dela "a que vaya ahí y ponga remedio".

Salaketa horiek ez zituen batere ondo hartu Udalak, eta bizilagun bereziei
deitzea erabaki zuen erantzun bat emateko, eta....

"platicado basta ntemente, dijeron los dichos vecinos particulares era
muy para sentir el estilo con que el dicho señor Virrey había escr ito la
dicha carta, y muy diferente del modo con que su Excelencia suele hacer
merced y honra a esta Villa y vecinos de ella, y que la causa para ello no
pod ía ser otra, sino haber escrito alguna persona y dándole tan siniestra
relación y fuera de camino y toda verdad al Virrey".

Alkateei eta gainerako ofizialei iruditzen zitzaien Erregeordeari idatzi beha­
rra zegoel a "con las demostraciones que el caso obligaba, satisfaciéndole
punto por punto".

Ho rrela bada, eta Hendaiako bizilagunen gogo-aldartea deskribatuz,
honako hau adierazten da:

"andan con las redes tan cerca de su tierra, que aún cuando se quería
impedirlos o cogerlos, enseguida se ponían a salvo..., y si andan con
gabarra es con tanto miedo y a hurtadillas, que no se atreven a llegar a
esta parte como solían, y viene una gabarra o dos que pueden haber
quedado, en bajamar a pasar mujeres solamente a una playa, la más cer­
cana a Endaya".

Eta gai hori eztabaidatzen ari zirela, badirudi agintariek beste istilu baten
berri izan zutela, honako hau jaso baitzen:

"estando escribiendo esto, ha sucedido que dos clérigos de mi iglesia
fueron esta tarde a mis pesqueras que las tienen arrendadas y distan del
paso de Behobia un tiro de mosquete y habiendo echado la red y tirán­
dolas desde Francia como se hace de ordinario, vinieron trece vecinos
de Endaya teniendo por caud illo un hermano del clérigo que aquí está
preso, con armas de fuego y lanzones, y antes que llegasen se metieron
los clér igos a una gabarra de la pesquera y se pusieron en esta parte,
quedando la red y la chalupa que la traía".

1
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Erregeordeak bazekien Hendaiako 9 presoak espetxe publikotik Montao­
teko dorretxera eraman nahi zituztela, eta Udalari adierazi zion ez zekiela zer­
nolako soldadu-taldea beharko zen preso guztiak batera edukitzeko.

1.14 Susmagarriak kanporatzea

Uztailaren 5ean adierazten da Meneses alkaideak Erregeordearengandik
jasotako ekainaren 27ko data daraman gutun bat helarazi diola Udalari eta...

"En ella vino una memoria donde venían los nombres de los franceses
que esta dicha Villa había de mandar echar de los que moraban en el
cuerpo de ella y en las caserías y molinos" gutunean agintzen zuen "el
dicho Virrey convenía al servicio de su majestad saliesen luego los
dichos franceses ".

Udalako agintariek berehala bete zituzten aginduak eta erabaki bat hartu
zuten:

"y porque les parec ió bien a los del Regimiento, hicieron llamar a Gra­
cian de Echeto, casero de Esteban de Lesaca y a Juanes de Echeverria,
casero de Maria Sanz de Landa y a Juanes Pérez de Mandria, natural de
Endaya, que con su casa moraba dentro del cuerpo de la Villa y a los
tres se les notificó que dentro de 6 días saliesen fuera de esta Villa y su
jurisdicción".

Kontua da, 161 4ko akta-liburuaren 151 . orrialdearen arabera, isunak
ordaintzera eta hiltzera zigortutako irundarrak eta euren seme-alabak Hen­
daian bizi zirela, eta 1615eko akta-Iiburuaren 71. orrialdean Juan Pérez de
Margiria , ezizenez Perico, aipatzen da, Hondarribiko bizilaguna eta pertsona
bat hiltzeagatik Hendaiatik ihes eginda zegoena. "Frantziar" horrek Hiribildua­
ren erdian etxe bat eta arrantzarako txaluparen bat zituen.

Abuztuaren 2an, Erregeordearen gutun bat irakurtzen da. Gutunean adie­
razten du gustura dagoela pixkana-pixkana ari direlako kanporatzen artzain
"frantziarrak" Hondarribia, Irun, Lezo eta Pasaiako jurisdikziotik.

Abuztuaren 23an Udalak Erregeordearengana jotzea erabakitzen du Fran­
tziako erregeari eta bere enbaxadoreari Baionako presoak aske uzteari buruz
idaztea komeniko ote litzatekeen galdetzeko .
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Ik t k Iruñera egindako joan-etorriaren des'Irailaren 13ko batzarrean a a ee k' Ik
k it dute Iruñan Udalaren ordezkaritza Erregeordeare In e artu
argua egl en , , ' k H k h ' k',

zen, besteak beste, Baionako presoen kontuaz hitz eqite o. ona o au la I

naraztenda:

"el Virrey les dijoloscuidados que se hantenido en este negocio, y dio
su palabra queaunque fuera unode los presos que están en Bayona su
hijo el señor Marqués de San Damián, no pudiera haber hecho otra
cosa, ni más",

Halaber, esaten die presoen egoeraren berri eman diola Espainiak Parisen
duen enbaxadoreari, bai eta Madrilgo Gortear i.

Egun horretan bertan Baionako presoen gutun baten berri ere ematen da.

Gutunean euren osasun-egoeraren berr i ematen dute eta adierazten dute

"algunos de ellos se hallan faltos de ella" baina adoretsu daudela "como hijos

principales de la Villa". Jakinarazten dute 11 presoetatik 7 Floripes dorrean

giltzapetu zituztela eta beste laurak, Miguel de Gainza, J.B. de Mugarrieta eta

Beltrán de Aramburu, gaixo zeudelako, eta Domingo de Aramburu, gaixo zeu­
denak zaintzeko, ez zituztela dorrean sartu.
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Jatorrizko gutuna Baionan preso zeuden Domingo de Aramburuk eta Juan
Bautista de Mugarrietak idatzita dago 1617ko abuztuaren 31 n, eta H.U.A. E­
6-VI-7-11 paper-sortan dago . Hauxe dio :

"Lunes 28 de éste, a la noche, el capitán de este castillo llamó a Domingo
de Aramburu , y le dijo tenía orden del Sr. Conde de Agramont, de meter,

dentro, en el torreón de Floripes a todos los prisioneros de esa Villa, y que
si estuvieran con salud, Beltrán de Aramburu y Juan Baut ista y Miguel de

Ga inza, hab ían de ir con los demás. Y porque Domingo le dijo que él

mismo iría de muy buena gana con los demás que tenían salud y que los
tres enfermos quedasen en los aposentos donde estaban. en que convino
el capitán, y que Domingo para acudir a la comodidad de los enfermos
quedase con ellos.

y luego la misma noche los otros 7 hijos de Vm., los metió el capitán en la
Torre de Floripes en buena custod ia. y a nosotros dos con Gainza nos dio

un cubillo de cuatro que tiene este castillo que cae a la parte de septen­

trión. con una ventana y su reja de hierro, donde quedamos cerrados de
bajo llave las noches , y de día se alcanzó permiso del capitán para gozar

del castillo, de manera que los de Floripes y nosotros salimos a las seis de

la mañana que se nos abre la puerta y nos encierran al anochecer. Este

estado tiene nuestra prisión. y por su importancia y por lo que conviene a
Vm. lo llevamos con paciencia todas estas vejaciones, conociendo las

debemos sufrir como tan hijos de Vm. que para dar cuenta primero de esta

novedad, no hemos tenido lugar.

y podemos asegurar a Vm. que de nuestra parte no se ha dado causa ni

se ha intentado cosa , en este castillo que los que le guardan pierdan repu­

tac ión, pues nuestra prisión. no teniendo de alevosía ni traición no nos da

cuidado de imaginar cosa ruin, pero dícenos son las quimeras, de las gen·

tes, en tanta manera que. dicen con cosas de sueño, avisos de certidum­

bre, y juzgan los intentos pareciéndoles que hemos de volar. y no nos tie­

nen por seguros en esta prisión. y harta pena nos dieron con un aviso que

vino con alguna gente de Endaya que a doce personas hijos de Vm. pren­

dieron en el Río Bidasoa en una chalupa, los de Endaya y los traían a este

Cas t illo. y de esto y de la novedad hecha con nosotros de palabra. se

envió a decir al Sr. Alcalde Antonio de Casadevante el martes.

El Sr. Beltrán de Arambu ru queda muy malo con fiebres continuas que le

aprietan, y los demás enfermos..., -orri urratu-•... buenos y los otros tienen

la salud... -orri urratu-... la hemos menester según se padece y el...-orri urra­

tu-... y más con la enfermedad que hay en este castillo.... -orri urratu-,... Ter­

cianas porque se han declarado también en los presos portugueses.

I 5
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. I ter agintar iek erabaki zuten berriz ereb . izanbezam as , . .
Gertatutakoaren err~ . sartzea Hendaiako presoak, Urtubia Jau-

Hiribilduko espetxe.pub~lkoko z~eg;n retxeko espetxera eraman ba itzituzten.
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h B . nako presoen beste gutun at Ira urn zen.egin zuen. Batzar orretan ala

1.16 Beste masta bat Bidasoan

Urriaren 29ko batzarrean jakin zen hendaiarrek, eta Baionako gobernado­

reak hala aginduta, beste masta bat jarri nahi zutela i baia~ . H u rr~n~o egune­
an urriaren 30ean, presaz elkartu ziren agintar iak hendaiarrek ib aian masta

jarri zutenetik eta hondarribiarrek kendu eta su eman ziotenetik zortzi hilabete

igaro ondoren beste masta bat jarri zutela ohartarazteko.

Azaroaren 3an beste bilera bat egin zen eta Nafarroako Erregeordearen,

Aramaioko dukearen, gutun bat irakurri zen. Gutun horretan ad ie razten da

jakin zuela "que se ha plantado el árbol por los de Endaya". Jarraian, Udalari

adierazten dio "los de Endayano salgan con lo que pretenden, porque no se

ha de perder un punto de la jurisdicción del Bidasoa". Era berean, adierazten

du Erregeri "despacha correo en diligencia hiente y viniente, dándole cuenta

de lo que pasa y cuan menester es tomar muy de veras eso para que los de

Endaya no queden sin el castigo que su atrevimiento merece". Azkenik, Uda­
lari ohartarazten dio "conv iene mirar mucho por los navíos de Endaya que

están en el puerto del Pasaje, para que no los saquen, que sería mal caso"..

Erreg~orde~r.en kontsiderazioak kontuan hartuta, Udalak Irungo, Lezoko

eta :asalako blzllagunak eme eta armak hartuta egotea erabakitzen du "para

el díay hora que por esta Villa se señalase por convenir así al servicio de su
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majestad, si acaso tuviese que ir gente con la de esta Villa a sacar y traer el
palo que han puesto los de Endaya".

1.17 Hendaiarrak ihes egiten saiatzen dira

Azaroaren 9an adierazten da Probintziak -Diputazioak- Donostiako, Erren­
teriako, Hernaniko eta Oiartzun haraneko hiribilduei ohartarazi diela armadun
gizonak hartu eta hendaiarrek Bidasoan jarritako makila edo masta kentzera

joan beharko dutela agian.

Egun berean honako hau esan zuten agintariek:

"por cosa muy cierta se había venido a saber que Esteban de Aragorri,
clérigo y Juanes de Aragorri, vecinos de Endaya, que estaban presos en
casa de Miguel de Cigarroa, querían hacer fuga y hecho el trato con
diversas personas y ofrecidos y dados a uno de ellos 200 reales".

Ihes egiteko asmoaren berri izan zutenean, hainbat bizilagun bereziri
-betikoei- d ¡ egin zitzaien:

" tratado largo sobre ello, ordenaron que se le hable en nombre de esta
Villa a D. Gabriel de Abendaño, Vicario y Juez Eclesiástico,,,., y que le den
cuenta de la fuga que Don Esteban quería hacer, y que esta Villa estaba
resuelta de echar a Juanes de Aragorri a la cárcel pública de esta Villa en
donde estaban los demás vecinos de Endaya.i.., para que estén allí con
más seguridad, cerrándoles dos ventanas de las tres que tiene dicha cár­
cel, y reparándose el techo, y poniendo tres hombres vecinos de la Villa
que les hagan guardia todas las noches, y que lo propio era de parecer de
esta Villa, hiciese el dicho vicario del dicho don Esteban, clérigo".

Gaiaz Abendaño bikarioarekin hitz egin ondoren , honek esaten du "que él
mandaría por Auto, que le llevasen preso a la cárcel de esta Villa al dicho Este­
ban" . Eta gogoratzen da egun horretan hiru bizilagunek guardia egin behar
dutela Cigarroaren etxean eta hurrengo egunean espetxera eraman behar
dituztela. Eta espetxea ez zegoenez oso segurtasun-egoera onean, konpontze­
ko zegozkion lanak egitea erabakitzen da.

7
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1.18 Masta berriz kentzeko prestaketa-Ianak

1617ko azaroaren 14a oso egun garrantzitsua izan zen ; izan ere, hendaia­

rrek jarritako masta kentzeko prestaketa-lanak zirela-eta, Udala hiru ald iz

elkartu zen eta hiru aldiz jaso zen batzarraren akta: goizean, eguerd ian eta

arratsaldean.

Go izeko saioan esaten da Erregeordeak jak inarazi d iela zerbitzu handia

egingo lioketela Erregeri baldin eta hendaiarrek berriz jarritako masta kendu­
ko balute, eta honela egiteko eskatzen du:

"con el menor ruido que se pudiese, y que su excelencia de su parte se

holgaría muchísimo y lo estimaría grandemente". Hori esan ondoren,
aztertzen hasten dira "las dificultades que había en quere r tratar de qui­
tar el ~icho palo"respecto de lo que se había entendido de la gente que
le hacian guardia de noches, y también porque se decía que los de
Endaya lo habían puesto por orden del Gobernador de Sayona, aún
contra la voluntad de unospocos vecinos de Endaya".
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Hala eta guztiz ere, honako hau erabakitzen da:

"que esta tarde fuera allá una chalupa con algunos vecinos de la Villa,...,
y que éstos habían de ser hijos de ella y personas de experiencia, podrí­
an muy bien llegar al puesto donde estaba el palo, y que la ocasión y el
tiempo les dirían de la manera que en el negocio se habían de gobernar".
Halaber, Meneses alkaideari eskatzen zaio "diese asistencia que convi­
niese, así con la artillería, como infantería, s'i fuese menester".

Egun berean, eguerdiko ordu batean, beste batzar bat egiten da txalupan
nor joango zen erabakitzeko. Bileran Diego de Irarragak parte hartzen du Pro­
bintziaren ordezkari gisa, eta bere burua masta kentzeko boluntario gisa aur­
kezten duo Eskertu egiten zaio keinua, baina ezetz esaten zaio, eta honako
hauek joango direla erabakitzen da: Miguel Sáenz de Venesa kapitaina, Juan
de Casadevante alfereza, Juanes de Zigarroa, Andrés de Aduna, Pedro de
Zubiaurre, Gabriel de Ainciondo, Martín de Echeverria eta Sebastian de Bel­
tzu Ibáñez:

"los cuales entendían llevar armas de fuego, como son los mosquetes
que esta Villa tiene prevenidos,..., y tamb ién llevarían petos y rodelas
fuertes".Txalupa prest egongo zen "en la Marina de esta Villa para cuan­
do diese lugar la marea crec iente".

Eta masta nola kendu zen jasota gera zedin eta egindakoaren berri Segu­
rako Hiribilduan Probintzia egiten ari zen Batzar Nagusiari berehala emateko,
hirugarren bilera bat egiten da iluntzeko seietan.

Hona hemen balentriaren xehetasun batzuk. Boluntario ausartak...

"... llegaron a arrimarse al dicho palo, y a este tiempo llegaron a la orilla y
cerca de donde estaba el dicho palo muchos vecinos del lugar de Enda­
ya, y que habiéndoles preguntado por los que iban en la chalupa que
con qué orden se había hincado aquel palo allí, respondieron a una voz
los de Endaya , que ellos lo habían puesto por orden de su Rey, por

" mandado del Gobernador de Sayona".

Hondarribiarrek esan zuten "de fuerza se había de arrancar y quitar dicho
palo de donde estaba". Hendaiarrek erantzun zieten ea "quién se atrevía a
ello", eta honako hau erantzun zitzaien: "el dueño del agua". Hendaiarrek
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. . el dueño" eta erantzun zitzaien "esta
a "quien era ' o

berriz ere galdetu zuten e los matasen, no hablan de volver sin el
. "y aunque

Villa" eta erantsl zuten f a lo arrancaron de donde estaba y lo tra-
' . alguna uerz

palo, lo cogieron, Ycon . e había mandado quemar, como en efec-
jeron a la Villa, ycomo era notOriO s

to se quemó".

b
tz k igortzen ditu presoen mantenurako

1.19 Probintziak dukat a u .
k du eta astebetera, egindako batzarrean, ad ie-

Azaroaren 21ean, masta en . . o 00 d k t i rt B '
. ' b k"duela Hondarnbla n 3 u a lgo zea alona-

razten da Probmtzlakera a l . U I k 5 .
. iten laguntzekooírailean da a 4 O erreal Igorri

ko presoen gastuer aurre eg .
. , " k " astuetarako. Dukat baten bal ioa 11 errealekoa

zizkien Baiona o presoe 9
zen, eta erreal batena 34 marabedikoa.

1.20 Komisarioak ízenda daitezela

Azaroaren 29an egindako batzarrean, Anton io de Casadevante alkat eak

Madriletik iritsitako eta bere lehengusuak, Antonio de Ubilla ko ntula riak, ida­

tzitako gutun baten berri ematen duo

Gutunean Estatu Kontseiluko idazkariaren, Antonio Arostequ iren, aurrean

Madrilgo Hiribilduan eta Gortean egiten ari diren zuzemenen berri ematen da.

Arostegu ik Ubillari adierazten dio bi enbaxadore frantziar rak (bat S enseyko

rnarkesa) zuzemenak egiten ari zirela Erregek zegozkion ko misarioak izenda

zitzan Frantziako komisarioekin batera Hondarribiaren eta Hendaiaren arteko
liskarrak konpontzeko.

Hainbesteko pres ioa ari ziren egiten enbaxadoreak, Arosteguik berak
honako hau adierazten du:

"los consejeros estaban cansadísimos de las diligen c ias que ambos

emb~ja~ores habían hecho sobre que S. Majestad se dignase nombrar
cormsanos para las diferenciasdichas y que se hallaban tan mol idos
que les obligó a que el propi dl " . .

10 la que presento el memor ial el ernbaja-
dor, a hacer consulta" et "d . S .. . a ecreto . Majestad que se nombrasen los
cormsanos que pedían lo f
entendí I s ranceses por el Sr. Virrey de Navarra y que

la que os otros los nombraría el Gobernado r de Sayona".
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1.21 Ama Sortzez Garbia

Baina arazoak alde batera uzten ere jakin zuten, eta ortodoxia erlijiosoaren garai­

ko kargu publikoen ezaugarri zen aldet ik:

"Este mismo día ordenaron sus mercedes que el día de Nuestra Señora
de la Limpia Concepción, que era a 8 del mes de diciembre, procurase
hacer esta Villa con la mayor solemnidad y regocijo que sus cortas fuer­
zas la diesen lugar, la fiesta que a tal Señora se le debe por el género
humano , en razón de que su Santidad Clementísima el Papa Paulo V
había mandado so pena de excomunión mayor así reservada, que nadie,
así legos como frailes ni clérigos ni otra suerte de personas que diesen
altercar contra la opinión recibida de la limpísima y sin mácula concep­
ción de la Virgen Maria nuestra Señora, y menos de los púlpitos ni en
conclusiones".

Era berean, erabakitzen da Donostiako frantziskotarren komentuko jagole­
ari idaztea egun seinalatu horretan sermoia egitera etor dadin, eta argiak jar­
tzeko eta dagozkion dantzak eta gainerako jai guztiak egiteko ere gomenda­

tzen da.

1.22 ltxaropena Jainkoarengan eta erregerengan, eta beste masta bat

Abenduaren 13ko batzarrean adierazten da Madri letik Juan de Estaconak,
Ubilla kontulariaren lagunak, idatzi duela Gortean aurkeztutako eskatima
baten berri emateko, bertan adierazten omen baita "Endaya, que es nueva­
mente funda do, pues ahora 200 años no había ninguna población y ahora
tiene tantos o más vecinos que Fuenterrabia". Eta jarraitzen du esanez Baio­
nako presoak aske uzteari dagokionez "que tiene esperanzas grandes en
Dios, que con su ayuda les sacará el Rey Nuestro Señor".

Ezziren oso fin aritu laguntza espiritual eta lurtarren kalkuluak egiten ; izan
ere, ia beste hiru urte igaro ziren Baionako azkeneko presoa Hondarribira
itzuli zenerako.

Baina Hendaiako bizilagunek ez zuten atsedenik hartzen, eta azaroaren
28ko data daraman Erregeordearen gutun batean adierazten da jakin duela
hendaiarrek hirugarren aldiz jarri dutela masta Bidasoan, eta komeni zela
zelatan zenbat pertsona eta zenbat arma zeuden jakitea.

1617ko kontu-Iiburuan Erregeordeari hirugarren makila jarri zela jakina­
razteak eragin zuen 28 errealeko gastuaren igorpen bat dago.
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1.23 Baionako presoetako bat hiltzen da

Saina kontu'liburu honetako daturik interesgarriena, agian, 15 errea/ek .

bat da, eta honako honetarako erabiti zen:
o IgorPen

"se gastaron en dar de comer a los hombres de Mearriz fa' .

•

•
Ij~~

trajeron por mar el cuerpo de Beltrán de Aramburu desde qUe

dondeestaba preso"
SaYona
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taketa eta ordenantz
ak

2.1 Karguen hau d l-k rguak hautatu ondoren, hainbat arde-
k batzarrean, u a a

Urtarrilaren 3 ~ Esate baterako :
nantza aztertzen dlra.

, . to mandaron que ninguno de los vecinos y- s del reglmlen . '"los senore V'II o J'ueguen a ningún Juego en ninguno de los
d de esta I a n . d Imora ores , I1 or evitar los ruidos y escan a os que pudie-d guardia de e a P .cuerpos e Idados so pena de 200 maravedíes y 1Odiezren resultar de elloscon so ,

díasde cárcel".
, I C lIey plazapública y casas de vec inos particu lares"OueJueguen en a a "

y en las tiendas Ysoportales de las casas....

. d eta sagardoaren salmentaz ere hitz eg iten da, baiTxakohnaren, ar oaren .
h eta ilintiak hartuta ibil tzeko debekuaz eta, Jo koarekineta kaleetan ze ar sua ," it baino lehen jolasean antzea debekatzeaz ere.Jarraltuz, meza amar u

2.2 Frantziskotar baten kontsolamendua

Urtarrilaren 28ko batzarrean Baionako presoek idatzitako gutun bat irakur-
tzen da. Honako hau dio:

"Mas de Sansaclugarteniente del de Agramonte nos envía de cir con un
religioso franciscano que nos consuela y visita y con el capitán de l Cas­
tillo, el día del Señor San Sebast ián, como estaban no mbrados los
Comisarios de parte de este Reino en Paris y orden para que nos solta­
ran, y quecon ellapasóun correo hacía dos días a la Corte de él para de
donde viniera se le esperaba con brevedad y con su llegada fuéramos
sueltosy que tuviéramos buen ánimo y coraje y nos diesen algún con­
suelo a los enfermos. Damos cuenta a Vm. de este caso para que lo
tenga entendido,

Dios guarde a Vm. con la felicidad que desea, y de Floripes a 22 de
enero de.1618.

Domingo de Aramburu yJuan Bautista de Mugarrieta"

2.3 Hitz politak

Urtarrilaren 31 n egindako batza '
eta Aramaioko dukeak b k rre~n adlerazten da Nafarroako Erregeorde

ere argua utzi egiten due la eta Lonbardiara destinatu
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dutela Erregeren zerbitzura, eta kortesiaz eta gortesau zintzoa den aldetik,

honako hau adierazten du:

"no porque me aleje dejaré de acudir a lo que se le ofreciera a Vm.,....,y
harto querría que antes de mi partida se viesen libres sus hijos de Vm.
que están en Sayona".

Aramaioko dukearen hitz polit horiek gorabehera, ez batzuek eta ez besteek

inola ere ez zuten susmatzen handik urtebetera Baionako presoen arazoa kon­

pondu gabe egongo zenik, eta handik aste batzuetara gertatuko zenak usteka­

be eta arazo geh iago ekarriko zituenik.

2.4 Hondarribiko espetxean zeuden presoek ihes egiten dute

Bai 1618ko otsailaren 25eko aktan, bai GAG. ID 1M 1-13-11-an adieraz­

ten da alkateak, erregid oreak eta idazkaria udaletxean elkartu zirela "egun­

sentian" honako hau adierazteko:

"que es público y notorio que esta Villa tenía presos en su cárcel real a
las personas de Esteban de Aragorri, Juanes de Aragorri, Fermín de
Jerez , Esteban de Marjiria, Petrico de Aizpurdi y Juanes de Chemena,
vecinos y naturales del lugar de Endaya, por otros tantas personas de
número que sus vecinos del dicho lugar de Endaya habían llevado pre­
sos y los tienen en el cast illo de Floripes de la ciudad de Sayona..., en
razón de las diferencias que el año pasado de seiscientos y diez y siete
se había movido entre esta villa y el lugar de Endaya sobre el uso de la
jurisdicción del río Bidasoa, que por ser notorias a su majestad y sus
Consejos de Estado y Guerra y a ésta muy noble y muy leal provincia de
Guipúzcoa y al señor duque de Ciudad Real Capitán General de esta
provincia de Guip úzcoa"

Honela jarraitzen du:

"esta noche como a las nueve horas y media de la noche de día 24 de
este mes,..., quebrantado la dicha cárcel y descolgándose por una cuer­
da que se halló y por otras que también se han hallado en el lienzo de la
muralla que está entre el Cubo de la Reina y el cuerpo de guardia de la
puerta de Santa María", ihes egin zuten lehen aipatutako Hendaiako 6
presoek.

I 5
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Ikateek adierazten dute hainbat gizon bid '
Ihesaren berri izan ondoren: a erriz ere atxilo hartzeko eta' ah

zituztela Hiribilduko harresietatlk kanpora b , 'k b h k '1 k Ihesa_
h rt koa Izan! e arrez oa ze a on

ren arazoa hain larria eta kontuan a ze ." . po-,
bid b " dlr esta Villa a las oblrgaclones que tenia de Se

I eren at ematea eta acu ' . ., r-
, , d ' d iversal Yconservaclon de es ta rep ublrca" et

VIC IO e su majestad y or en un ' t t ik k ' a, b uan eta harres le a I anpora ze d
horretarako Hiribilduarenharreslen arr " u en
b izi lagun guztiei dei egitea erabaki zen zer eqm erabakltzeko.

2.5 Erreakzioak. Erregek ez dezala gaizki har

Horrenbestez ta zoritxarrarekin asaldatuta zeudelako, bizilagunak "vin ieron
,e . 11 d " E

a tropel a las casas del ayuntamiento, los mas de ~ ~s arma os . ~oera horre-
tan, alkate nagusiak, Miguel Suárezde Rivera kapitainak. egoera zern den 82al-

tzen du, eta honako hau proposatzen du:

• Iheslariek oso delitu larriak eta gupidagabeak egin zituztela errege-espe_
txea tx ikitu , soka batetik zintzilik jaitsi eta Gaztelako erresuma zaindu eta
babesteko garrantzi handia zuen plazako harresietatik gora ihes egitean,
eta horrek hutsaldu egiten zuela "su autoridad, est imación y op inión".

• Hendaiako bizilagunek beti "con alevosíay traición y supercherías" jokatu
izan dutela eta berdin jokatuz Hondarribia hartzeko asmoa izan zezaketela
nah iz eta "las paces asentadasentre ambos reinos de españa y francia",

• Hendaiak gero eta biztanle gehiago ditue la eta gero eta gogotsuago
dagoela Hondarribiko plaza militarrari aurre egiteko, eta, ond orioz, Hen­
daia zigortzea komeniko litzatekeela "tal y como lo hizo en otro tiempo al
lugar de San Juan de Luz en Franciacon estar dos leguas más dentro de

la t ierra de ella".

• Bere botoz eta iritziz udaletxean eta udaletxet ik kanpora onda armatuta
zeuden 150 gizon inguru hartu, hara joan eta honako hau egin behar
zutela:

"~render en suscasas a los huidos y que cuando no los hallasen pren­
diesen otros vecinosque pudiesen del dicho lugar de Endaya para vol­
verlos a la prisiónqueestaban los otros",

"Y q~e encaso que hallasen alguna resistencia se abrasasen las casas
de ~Icho lugary quehecho lo susodicho tomaría la posta e iría donde su
majestad a darlecuenta de ello y de otras cosas que se ofrecen a esta

56
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17 .

Villa acerca de la poca segur idad que tienen sus murallas y los trabajos
a que están sujetos, que todos resultan contra la reputación del servicio
de su majestad en esta fortaleza y de los vecinos que viven en ella, sus
vidas y haciendas y que no lo tome a mal su majestad respecto de ser
guerra civil entre dos lugares co nvecinos en razón de sus derechos".

Alkate bigarrenak, Gabriel O rt iz de Zarate y Mendivilek, adierazten du
ados dagoela...

"con que antes y primero se prevenga cuerda, plomo, balas, pólvora y
40 picas. Y que para la retir ada se de cuenta al señor D. Bernardino
Meneses alcaide de esta Villa y lugarteniente de Capitán General de
esta provincia para que Socorra con la gente necesaria".
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Zinegotzi nagusiak, Antonio de Aincio,ndo,k, ados dagoela adi~razten du,
baina baldintza gisa jartzen du inork ez dlezalela su eman Hendaiak-, etxeei.
Beste zinegotzi nagusi batek, Martín de Orozcok, honako hau esaten du:

u tá ir con sus armas a hacer lo que dicen los alcaldes s',es a presto a Irca ' es
que hubieraorden del rey",

Gainerako erregidoreek bere botoa eman ondore.n, alkateen proposame_
na gailentzen da, hau da, Hendaian batere erreparonk gabe sartu eta eskar­
mentua ematekoa. Armarikgabe zeuden bizilagunak a~mak hartzera bidaltzen
dituzte, beraz , eta egunsentian, 6ak aldera elkartuko direla esaten diete.

Udalako eskribauak, Esteban de Lesacak, egin behar zena ez dela legez­
koa ohartarazi zuen eta hartutako erabakiaren aurka agertu bazen ere ez
zuen batere arrakastarik izan. Saina esandako erabaki hori azkenean ez zen
gauzatu gazteluko alkaidea, Sernardino Meneses jauna, aurka agertu zelako'
izan ere, armak eskuan hartuta eta metxak piztuta Hiriburuko atea zabald~
zain zeuden 160ren bat bizilagunen aurrean Meneses alkaidearen laguntzaile
batek haren izenean esanzuen gazteluko "atambor" bakar batek ere ez zuela
parte hartuko erabakitako razzian, eta ekintzaren alde txarrak aipa tzen jarraitu

zuen. Honako hauek izan ziren bere arrazoiak:

• Oso eguraldi txarra zegoela suzko armak hartuta joateko, euria ari bai-
tzuen.

• Erregeren baimena beharzela.

• Hendaiako bizilagunekez zutelapresoen ihesaren errurik.

• Bake-akordio bat zegoela Espainiako eta Frantziako erregeen artean .

.Alkaidearen arrazoiak entzun ondoren eta biharamunean berarekin hitz
eg~teko hitzordua egin ondoren, alkateek etxera joateko esan zieten bizilagu­
nei, eta amaitutzat eman zuten batzarra "a las ocho horas de la mañana del
día domingo 25 del mes de Febrero".

.Zalantza izpirik gabe, 1618ko otsailaren 24ko gau hura, euritsua izateaz
gal f b'nera, Ira iratsua eta oso luzea izanzen, eta Felipe IIl.aerrege katol ikoaren
eta bere suhi Luis Xlll.a txit kristauaren artean gatazka larria sortzeko puntuan
egon zen.
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rdearen errieta berriz ere
2.6 Erregeo

rtxoaren 2ko batzarrean Nafarroako Erregeordearen beste
1618ko ma ,

, kurri zen. Martxoaren 1eko data zeraman, eta akta-hburuan gutu-
utun bat Ira . '

9 krib tzeko tokia zurian badago ere, gutunan ematen zaion erantzuna
a trans na . .

n . t tzekoa da Hendaiako presoen ihesaren berri berehala eman ez
ikuSlta pen sa ,
, . lako egindako erneta de la.

zltzalO
d I k honako hau erantzutea erabaki zuen: ihesaren berri ez zitzaiola

uha,a rnan hain zuzen ere, gauzak nola gertatu ziren eta nork lagundu
bere a a e , . '
, 'k rtzen aritu zirelako alkateak. Bernardmo Meneses jaunak eta alkate-

zletenle.. . .

k
txil tu egin zituztela H iribilduko quardiak eta beste pertsona batzuk.e a XI o . . .

p o zuten soldadu bat susmagarna zela eta borrero batek esanaraziko ziola

;:~en guztia. Ihesari dagokionez eta garrantzi handiagoko beste batzuk

~aihestearren, "juraban en Dios que se descubriría cómo se había hecho".

Eta, aurrerago ikusi ahal izango den bezala, bete egin zuten zina.

2.7 Zein presok ez du aske izan nahi?

Martxoaren 3an beste gutu n bat igorri zion Nafarroako Erregeordeak Uda-

lari (H.U.A. E-6-VI -7-11). Ha uxe jartzen du bertan:

"Pocas horas después que ayer rec ibí la carta de Vm. de 28 del mes
pasado, llegaría una mía de primero de éste con un correo que despa­
ché, sobre haber entendido por vía de San Sebastian la huida de los
seis presos de Endaya que Vm. me avisa, y lo que en su respuesta y del
papel que vino con ella se me ofrece es, que el caso me tiene con harto
cuidado por muchas consideraciones y que requiere averiguar los culpa­
dos, pues sin ayuda de algunos, no se atrevieron a lo que hicieron, y así
es bien que Vm. ponga por su parte todo el cuidado posible para descu­
brirlos, que yo haré lo mismo de la mía, enviando persona propia que
asista a ellos.

Yen cuanto a la Junta que Vm. tuvo aquella mañana y lo que en ella propu­
so, lo que puedo dec ir es, que a los que huyeron no hay que culparles,
porque, qué preso hay que no desee su libertad, ellos se pusieron a ello, y
les salió bien por el poco cuidado que hubo en su guardia y en la de las
mur~,lIas, pues se descolgaron por ellas. Ni hay que hacer ninguna demos­
traci ón con Endaya, ni sus vecinos, sin que ellos no diesen nueva demos­
tración, pero es bien estar con cuidado y prevenidos para lo que se puede
ofrecer y " I ., avrsarme o Sin esperar tanto como ahora, pues se pasaron cua-
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tro días después del suceso de que a su Majestad doy cuenta, sintiendo

más de lo que sabrédecir un descuido tan grande.

Guarde Dios a Vm. y prospere, de Pamplona a 3 de marzo de 16 18.

Duque de Aramayona"

2.8 Oinazearen beldur Baionan

A p irilaren 7ko batzarrean, Baionako presoek bidalitako beste gutun baten

berri ematen da. Gutunean adierazten dute kezkatuta daudela Hondarribitik

ihes egin zuten p resoei lagundu ízana salatu zaion gazteari gerta dakiokeena_

rengatik. Hauxe adierazten dute zehatz-mehatz:

"Esta mañanael Sr. Mas de Sansac nos ha llamado a su cuarto y nos ha

dicho cómo en aquel instante recibió una carta del lugar de Endaya Con

el hermano de Jasso y que le avisaron cómo por los señores alcaldes de

Vm. o por el licenciado Campuzano se quería dar tormento a un mozo de

Endaya que está aprendiendo el oficio de carp intero en esa Villa.

y si se le diese tormento a él por ser francés, promete de dar to rmento a

cada uno de nosotros. Y como el Sr. Mas de Sansac es tan gran solda­

do y sabe los puntos de la guerra, le hemos dicho la costumbre que hay

en España en casos de rompimiento de murallas y que el mozo podría

ser que se hallase indiciado.

y que era hijo de español y la madre de Endaya. Y, sin embargo, nos ha

vuelto a decir lo mismoy que usará con este rigor, y que demos cuenta

a Vm. para que lo repare. Suplicamos a Vm. cuanto podemos por noso­

tros y los demáspresos hijos suyos que aquí estamos , se sirva de con­

siderar en esto, procurando que a los presos de Endaya ni al mozo car­

p intero no se les dé tormento, ni se haga agravio , pues la verdad del

caso se vendrá a saberpor los soldados o naturales que estuv iesen indi­

ciados y en ordena esto informándole al Señor Mas de Sansac, sírvase

Vm. de escribirle con unapropia.

Dios guarde a Vm. con los acrecentamientos que desea.

De Flor ipes, Castilllo de Bayona, a 6 de abril de 161 8.

Domingo de Aramburu, Juan Bautista de Mugarrieta"

G utun hori irakurri ondoren , gutunaren kopia bana Prob intziari eta Nafa­

rroako Erregeorde txit arg iari bidaltzea erabakitzen da, bertan adierazten

dena kontuan hartuta "ordenen a esta Villa lo que debe hacer".
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2.9 Alkateek Pedro de Guevara gazteari oinaze ematea agintzen dute.

Domingo de Aramburu eta Juan Bautista de Mugarrieta presoen kontside­

razioak ez zituzten kontuan hartu, antza, honako hau jakinarazten baita apirila­

ren 9ko batzarrean :

"Por los señores alcaldes se hizo relación de cómo ellos habían procedi­
do en el caso de la averiguación de la fuga que habían hecho los france­
ses vecinos del lugar de Endaya y escalamiento de las murallas y que
hoy dicho día sus mercedes a un acuerdo de su asesor licenciado lriar­
te, diputado de esta Provincia de Guipúzcoa habían hecho dar tormento
de cordeles con verdugo a Pedro de Guevara, francés vecino del lugar
de Endayaque en razón del dicho caso sus mercedes le han tenido y tie­
nen preso en la cárcel de esta Villa, el cual había confesado y declarado
que él sólo había sido el que había dado favor y ayuda a dichos france­
ses, dándoles para ello cordeles y otros instrumentos y habiendo plati­
cado largo sobre ello, se acordó que los señores alcaldes mandasen
sacar tres copias de la confesión y declaración del mozo francés y se
envíen a la Provincia, Virrey y el rey".

Alkateak Gabriel Ortiz de Zarate y Mendivíl eta Juan Antonio de Casade­
vante ziren, eta eskribaua Martín Sáenz de Zuloaga.
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2.10 Erregek jakinaren gainean dagoe1a adierazten du

Presoen berri emanez bidali zitzaiongutunari erantzunez, egun horretan ber­

tan "gure Errege jaunak" igorntako gutun bat irakurtzen da, honako hau dio:

"El R C . 'usticia regidores, caballeros hijosdalgo de la rn
ey: oncejo . J ' Uy

nob le y leal Villa de Fuenterrabía. Por vía cart~ .de los 28 de febrero

queda entendidola fugaque hicieron 6 de los pnsroneros franceses qUe

estaban en la cárcel y descolgándose de las murallas. Y el acuerdo qUe

habíades tomado de pasara Endaya a cobrar los presos.

y del duque de Ciudad Real mi Virr~y ~ Capitá~ ~eneral del Reino de

Navarra y Capitán Generalde la Provincia de GUlpuzCO~ , entenderéis lo

que conviene hacer enestascosas. y la orden que os diere ejecutaréis.

De Madrid a 18 de marzo de 1618.

Yo el Rey.

Por mandato del rey nuestro Señor, Bartolomé de Anaya Villanueva".

Batzarkideen deskarguaren arabera, maiatzaren 16ko akt an jaso ta dago

1618ko apirilaren 4an alkateakTolosara joan zirela Prob intz iako d iputatu gisa

hendaiarren ihesa ikertzera etorri zen eta Pedro de Guevara gazteari oinaze

ematean alkateen aholkulari izanzen lriarte lizentziatuaren bila.

Horrenbestez, ihesari buruzko ikerketak ez zituzten Hondarrib iko alkateek

bakarrik eg in ; Probintziak, Erregeordeak eta Erregek be rak ere ja kin nah i

zuten gauzak nola gertatu ziren.

2.11 Erregeordeak Erregeri idatzitako gutuna

Pedro de Guevarak jasan zuen oinazeari

dagokionez, S imancaseko Artxibategi Nagusian

-Gerra Idazkaritza.827 paper-sorta- apirilaren

1 6ko data daraman gutun bat dago, C iudad

Realgo dukeak Iruñetik Erregeri igorritako gutun

bat da eta honako hau dio:

"Señor:

Después de escribir a V. Majestad a los

nueve de éste, he tenidocartas de Fuente­

rrabia en que meavisan haberse averigua­

do el cómplice en la fuga de aquellos pre-
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el cual es un mozo llamado Martín de Guevara nacido en Endaya que
sos, . F bi . ib I Viii

t b aprendiendo oficio en uenterra la, y segun me escn e a I a es
es a a "
hijo de padre español que era de Irún, y por una muerte que le sucedi ó

, Endaya donde se casó y tuvo a este Martín de Guevara.
paso a
y aunque se le dio tormento para que declarase si juntamente con él había
otros cómp lices, no lo ha confesado, sino que él hizo los palos y los puso
con las cuerdas para que se descolgasen por la muralla los huidos, y aun-

ue espero al Licenciado Campuzano entre hoy y mañana para saber lo
que más hubiere en este negocio, me ha parecido dar cuenta a V. Majes­
tad de esto ahora con la ocasión del ordinario, y enviar esa copia de carta

ue mons. de Sansac , Teniente del Conde de Gramont ha escrito a los
~Icaldes de la Villa de Fuenterrabia por el dicho Martín de Guevara, cuyo
tenor parece cons iderable y aún demasía y así mismo el término de la cor­
tesía siendo Alcaldes de fuera de su jurisdicción y sujetos sólo a V. Majes­
tad, porque el poner aquella palabra vuestro primo lo acostumbran en
Franc ia los soberanos para con sus inferiores o cargos tuvientes que

dependen de ellos,

No me escribe la Villa si sus Alcaldes respo ndieron a la carta, y por si no lo
hubieren hecho les advertiré de la manera que lo podrán hacer, pues no es
justo que el Teniente del Con de de Gramont los trate como a ministros a
él sujetos y porque llegado Campuzano daré más larga cuenta a V. Majes­
tad de lo que se ofreciere, ahora sólo digo Señor, que antes de tomarse
resoluc ión en el castigo de Martín de Guevara, hay bien que considerar
por lo que el dicho ' ansac dice en su carta y por el peligro que corrían los
presos de Fuenterrabia que están en Sayona, según son arrojados los
franceses, aunque este de lito sea de entender diferente no obstante la
dependencia de las prisiones de una parte y de otra que se hicieron, pues
esto es sobre escalamiento de Muralla y lo otro fue represalia de perso­
nas, y así escribiré a Fuenterrabia que tengan a buena guardia a Mart ín de
Guevara y por dar tiempo al tiempo le vayan interrogando quienes más son

cómplices co n él en el negocio, para que en este medio V. Majestad
mande lo que de él se ha de hacer, sin darme por entendido que esta dila­
ción es por lo que ha escr ito Sansac.

Guarde Dios a V. Majestad, como la cristiandad y sus vasallos deseamos
y hemos menester. Pamplona a 16 de abril de 161 8".

A~rreko ag irian, nahastuta, Pedro de Guevara izenaren ordez Martín de Gue-
vara jartzen du P b . .k .' aper-sorta erean Gerra Kontseiluak qaiaren gainean eginda-

o ez,tabaldar:n zirriborro bat daga, eta adierazten da "siendo tan grave como
es e escalamiento de 11 1 f . .mura as en a rontera de Francia, tiene pena de muerte".
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. tza-zigorrari buruzko hainbat
2.12 Oinaze emateari eta heno

zehaztasun ..' " .
. arekin "Curia Flliplca liburua argita

171 7 M d '1 ege-balmen ' ratuan a n en, err b t n edizio zuzendua eta zabaldu
161 5 bai d tako beste a e a dazen. ean armen u. . dago eta bilduma juridikoa b .

Liburua Hondarribiko Udal Liburute~blan tzako prokuradoreentzako at ~a,
'1 t ko eskn auen , , aUzlla

epai eentzako, abokatuen za , t ko eskul iburu moduko bat L' -
rientzako eta beste hainbat pertsonaren d

za
d 'asota ' . Ibu­

ruan garai hartako Zuzenbidekogai asko au eJ ·
. " k badira ere gai bat ezin da aintzat hartu gab

Eta gal batzuk delgarna ez ' h di e
utzi . Oinaze emateari buruzkoa da. Bertan ze~atz-me. a~zba lerazt~n da nori,

l
. . rnan behar zaton . Gaiari uruzko t'tuluetak

no a, noiz eta zenbat OInaze e o

batzuk hauek dira:

• Auziaren zein unetan eman behar den oinaze.

• Zein del itutan eman daitekeen oinaze.

• Noiz eman dakiekeen oinaze lekukoei.

• Jud izioz kanpoko aitorpena nahiko zantzu den oinaze emateko.

• Nola eta noiz eman behar den oinaze.

• Oinaze-motak eta zenbat eman behar den.

• Presoak oinaze ematean aitorpena egin badu eta berrestean uko egiten

badio, berriz eman daitekeen.

Jarraian ad ierazten dira oinaze emateari eta her iotza-zigorrari buruzko

hainbat zehaztasun .

Oinaze emateari buruz

• Z igor fisikoa ezar dakiokeenean baino ezzaio eman behar oinaze gaizkile­
ari, gainerako kasuetan, deserriratzea edo diruzkozigorra baino ezarri ezin
denean, ez zaio emango, kasu horretan oinaze ematea zigor handiagoa

izango bailitzateke,

• Eta lekukoari oinaze eman aurretik..., dakien egia esateko eskatu behar
zaio, berak esandakoa idatzi egin behar da, eta idatzi ondoren oinaze
eman behar zaio. Baldin eta esandakoa bat badator oinaze eman aurre­
tik esandakoarekin, bere lekukotasuna sinetsi egin behar da.

6
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• Oro har, edonori eman ahal zaio oinaze, baina debekatuta dago oinaze
ematea: 14 urtez behek oari. Agure zahartuari. Haurdun dagoen edo
haurra izan berri duen emakumeari erditu ondoren, hau da, haurra izan
eta 40 egunetan, eta kasu batzuetan baita geroago ere, haurrari bularra
eman behar badio eta inguruko beste emakume batek eman ezin badio .
Ordena Santuko elizgizonari..., ezin dio oinaze eman ministro edo exe­
kutatzaile legoak, baina oinaze ematen dakien eta eman dezakeen eliz­
gizonik ez badago, kasu horietan egin dezake legoak. Soldaduari edo
zaldunari. Nobleari edo kapareari. Doktore edo zientzia-maisuar i. Erre­
geren aholkulariari edo duintasun handiko kargudunari. Hiri edo Hiribil­
du bateko erregidoreari edo kontseilariari. Esandako guztien ondoren­
goei izen onari eusten badiote..., Errege jainkot iar edo gizatiarra zaur­
tzen duen delituren bat, bekatu ikaragarriren bat egin ezean; Partid en

Legean jasota dagoen bezala.

Gaizkileak epaiketaz kanpo eg inda ko aitorpena... nahiko arrasto da

oinazeemateko.

• Delitu batengatik gaizkileari eman ahal zaion oinazea, bere laguntzaileek
deklaratzeko ere eman ahal zaio baldin eta bakarren batek lagundu
diola susmatzen bada edo laguntzaren aztarnaren bat badago , eta Erre­
ge jainkotiar edo gizat iarra iraindu bada, esan ezinezko bekaturen bat
egin bada, dirua faltsutu bada , lapurreta entzun bat eg in bada , edota
gainerako kasu guztietan baldin eta delitua laguntzailerik gabe egin dela
nekezsinesten bada.
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b teman behar den ez dago zuzenbidez e '

• Nolako,oinazea eta,z:;h; du gaizkilearen gorpuzkera, delitua eta~rr~.
ta, epaileak erabakl rt t Ez dira oinazeberriak eman beh eh·

t k kontuan ha u a. ar oh'
uaren zantzua okena edo zirrikarena, Partiden L ' l-

koak ba izik, hala nola, urarena, s egea·

ren arabera.
, epailea, eskribaua eta gauzatu behar d

• Oinaze emateko unean , uen

b
' etua baino ez dira egongo, eta aparte dagoen tok'

orreroa eta ornaz , , 1

d
beste ínor ez dadrn egon aurrean, eta Inork en.~

batean gauzatuko a 'd hi czu.
terik izan ez dezan... Eta bi pertsonarr e o gk~ lahgo,n eman behar

bazai k eta izatez ahulena denare In as t behar da t
azalO, qorpuz eraz , d 'k ' , e a

h 1
korik b d o zantzu gehien dltuenarengan I , ahalrk eta <>">k

a a on ez a ag , ' k' b ~ a·
" l i t ko egia Besteek ez dute ja In ehar aurrekoek

rren jakin aha Izae' , zer

d kl d
' azetuak ez du oinaze ematen hil behar, eta halako 'k

e aratu uten, om n

rt b d
id tziz jaso behar da nola gertatu zen. i.,

ge atzen a a, I a

• O inaze ematean gaizkileakdelitua aitortze~ badu, aitorpen horrek ez du

balio harik eta 24 orduko egun natural bat Igaro eta.borondatez eta bere

kasa berresten ez badu oinaze eman zitzaionean eq ind ako aitorpena 2al·

d ikoa ez dagoen beste toki batean, oinazer ik eman gab,e eta epailearen

aurrean. Epaileak gaizkileari galdetu eta esan behar d IO, eskribauaren

aurrean, oinazeemanzitzaiola eta halako eta halako esan zuela, eta orain

oinazerik eman gabe egia esan behar due la. Eta, ondoren, berrespena

idatziz jasoko da Partiden Legearen arabera ; izan ere, lege horren arabe.

ra oinaze emandaaitorpena lortzen denean gero bere kas a berretsi behar

da, eta hala egiten ez bada, ez du balio, nahiz eta Inkisiz ioaren Ofizio San.

tuan oinazetzean egindako aitorpenaren berrespena handik hiru egunera

egin behar izaten den, hobe denez minik gabe eg itea.

• O inazetutako pertsonak zaldikoan delitua aitortzen badu eta gero

berrestean ukatzen badu, del itua tra izioa, gezurrezko d irua, lapurreta

edo ebaskeria bada, beste bi aldiz eman ahal izanqo zaio oinaze bi egun

~zberdinetan , eta gainerako delituetan beh in bakarrik, eta ha la eta guz.

tiz ere ukatzen badu, ez zaio berriz emango. B igarren aldiz oinaze ema­

tean aitortuko balu eta berrestean ukatuko ba lu, beste behin eman ahal

izanqo zaio oinaze, eta hirugarrenean aitortzen badu eta berrestean

ukatzen badu, ezingo zaio oinaze gehiago eman, ezin ba itzaio hiru aldiz

baino gehiago eman, batez ere hain ekintza gorrotagarri eta zigorgarrian

amaigabetasuna eta zalantza saihestearren.
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Heriotza-zigorrei buruz
• G ' kilearekin ohiko tokian egin behar da justizia, nahiz eta zenbait kasu­

alzkrimena larria delako, ikaragarria delako eta beldurgarria delako, deli-
tan, ' . tz den.Eta i d . b hindako toki berean egltea aqm en en. ta jen aurrean eqm e ar
tua eg . di 'k d d lit . d . d . ,d regoilariak ozenki a rerazi o u e 1 ua zem en jen earentzat jarrar -

b~ Pizan dadin eta jendea ikaratzeko balio dezan. Egunez egingo da, ez
I e ezta ezkutuan ere, nola eta ez dagoen gaizkilea kentzeko edo isti­

gauez,
luren bat sortzeko beldurr ik.

• Lapur ezagun eta matxinoek, herri-nahasleek eta bere buruzagiek, birjinak

d
beste emakume zintzo batzuk bortxatu edo lapurtu dituztenek, urrea,

e o , '1
zilarra, txanponak edo errege-zlgl ua faltsutu dutenek, Erregeren edo erre-
sumaren aurka traizio egin dutenek, pozo ia erabiliz norbait zauritu edo hil

dutenek... ez dute hel egiterik izango.

• Gaizkilearekin justizia egin aurretik, apaiza edo prailea eskainiko zaio aitor­
tza egin ahal izan dezan eta bizitzari heriotzarekin amaiera emango dion

tokiraino lagun diezaion... Eta heriotza-zigorra gauzatu aurreko egunean

Sakramentu Santua emango zaio..., baina ez zaio oliadurarik emango.

• Borreroa Erregeren eta Kontzejuaren petxa eta zergetatik salbuetsia da.

Eta heriotza-zigorra beregandik jaso behar duenak exekutatzean jantzita

zer izan behar dituen erabakitzeko eskubidea du, eta beti utziko dio jantzi ­

ta atorra..., eta gaizkilea astoan eramango du justizia egitera, noblea den e­

an izan ezik; kasu horretan zaldian eramango duo

• Exekutatuaren gorpua ezin da ez kendu, ez lurperatu, Justiziari eskatu

gabe... eta inola ere ez delitua izugarria eta ikaragarria denean, puskaka

erori arte urkabean mantentzea komeni da jendea ikaratzeko eta jarraibide

izateko.

• Exekuzio-ag indua egonda ere , haurdun dagoen emakumearen aurkako

heriotza-zigorra bertan behera utziko da eta ezingo da gauzatu harik eta

haurra izan arte ez dadin haurra gal; izan ere, aitak egindako delitu

batengat ik ja iota dagoen serne-alabak ez badu zigorra merezi, are

gutxiago merezi du amaren sabelean dagoenak... Eta heriotza-zigorrera

zigortu ta egonda, haurra izan ondoren gauza da iteke zigorra suspertu

arte itxaron beharrik izan gabe, ez ba ita beharrezko zigorra jasotzeko...

Haurra inudetzeko inor aurkitzen ez bada, ama heriotza-zigorrera zigor­

tuta badago ere, haurra izan ondoren ez da zigorra beteko, sabelean

zegoenean zegoen arrazoi berbera baitago haurra mantentzeko. Saina



b' 1610 - 1620 "rt(dún_
:._ 00 ~H~on~dú~rn~· ~IÚ_

, kit en bada, egoera hori bertan behera ut 'k
rbait aur I z ' d h ZI o d

inudetzekono kontura ordamduko a; aurrak onda ' a
ondasunen , sUnlk

eta haurraren raziaz hazteko inor aurkltzen ez bada, Errepublik e~
badu eta haurra 9 , ' d ko da, aren

ublikoekmordam u
ondasun P ,

k
erruduna urkatzen denean eta zlntzilik '

, k ndenatuta o , Jartze
• Hlltzera o , ' 'k rtzen bada eta soka eteten bazaro iruzu 'k n

I
bizm ero ' rn ed

denean urrera , bada miraritzat hartuko da eta exekuz' o
k 'rik Izan ez , roa b

axolagabe ena, da agintariarekin kontsultatu arte, naturala den er·
tan beher~ utzlko t n dena miraritzat jo behar baita, aren
aurkagutxltan gerta ze

2.13 Hainbat adibide ,
, i et batez ere, zigorraren ezarpenan dagokionez k

Heriotza zlgorran e a, l ' , Onta·
, ' ertatu baino 50 urte lehenago, rungo blzllagun

tzen ari garen hlstona 9 , a len

d Ald be h
eriotza-zigorrera kondenatzen zuen epat bat eman ze

Pedro e a da i ' H U n, ' d a da eta honako hau a iturna: . ,A. C-5-1-9-11') .
Jarraian adlerazten en ¿, ela

C-5-1-9-15.

1564, urtea zen Hondarribian, eta "s i~ndo ~I ~agnífico ~eño r Sebastián

de Casadevante alcalde ordinario de la ?I~ha VI~la , Vallado lideko Kantzelari.
tzako krimenarenalkate zen Jiménez Ortiz üzentziatuak, Erregek Irungo bilila.

gunen aurka izendatutako Batzo,rdeko, epa ile z,enak, Hondarrib iko alkate len

Miguel de Arriaga aipatutako Unlberts ltatean hil zutelako emandako epaiaren

transkribapen fede·emailea egiten du Martín de Lesaca errege-eskribauak.

Kausa kriminala Cata lina de Ca icueguik , M iguel de Arriagaren amak

Maria de Ugarte alargunak eta bere alaba Mariana, Isabel eta Catal inak, el~
Hiribilduko Udalak, Justiziak eta Erregimentuak eskatuta abiarazi zen .

Salaketa nagusiki Pedro de Aldaberen aurkakoa zen , eta heriotza-zigorra
ezartzen zuenepaiak honako hau zioen:

",.. en cualquier Ciudad, Villa o lugar de estos Reinos y Señoríos de Su
Majestad donde pudiere ser habido, sea preso y llevado a buen recaudo a
la Villa de Fuenterrabia, a la cárcel pública de ella, de donde mando sea
sacado y llevado al lugar de lrun Uranzu, a donde mando sea metido enun
serón y ligado de piesy manos, el cual sea atado a las colas de dos roe¡
nes convoz de pregonero quemanifieste su delito y la Justicia que deél
semanda hacer, seatraído por todas lascalles del dicho lugar arrastrando
y conuna soga de esparto a lagarganta hasta ser llevado a la plazapúbli.
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ca del dicho lugar, a donde mando sea hecha una horca para el dicho
efecto y en ella el dicho Pedro de Aldabe sea ahorcado del pescuezo,
altos los pies del suelo, hasta que naturalmente muera.

y luego sea quitado y hecho cuatro cuartos, los cuales sean puestos en
cuatro caminos públicos cerca del dicho lugar y la cabeza fijada con un
clavoencima de la dicha horca, los cuales ni la dicha cabeza ninguno sea
osado de quitarlos donde fueren puestos, so pena de muerte natural".

Esan daiteke Pedro de Aldabek auziari ihes eg in ziola eta ag intariek ezin izan

zutela epaia betearazi. Hainbat kausarengatik eta garai ezberdinetan kondena­

tutako Irungo beste bizilagun batzuk bezala, segur aski Hendaian bizi zen.

Lan honen bigarren zatian berriz he lduko zaio gai honi.
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2.14 Desadostasunak Donostiarekin, edo negozioak negozioak dira

Maiatzaren 16ko batzarretik ondorioztatze~ da Azpeit~an elkartu ziren

Batzar Nagusien batzarrean, dirudienez, ~onostlakO .batzarkldeak ez zeudela

ados Probintziak Hondarribiari 300 dukat Igortzearekln presoen ~a~tuei aUrre

egiteko. Gainera, Hendaiako bizilagunaren, ?Iasoren, baleontziar¡ bahirnen_

dua kentzea nahi zuten. Zergatik? Ontziaren Jabeet~ko bat ~~rmendi zelako

eta delako Gurmendi ez zelako Hendaiakoa, Donostlakoa baiz ik.

Bi gai horiei buruzko kontakizun zehatz,aJuan ~e Casadev~nte alkate biga­
rrenarena eta Martin de Orozko zinegotzl naguslarena da. Biak Hondarribia_

ren ordezkariak ziren eta batzarkide gisa parte hartu zuten Batzar Nagusiek

Azpeitian apirilean ezin zuten batzarrean. Adierazten dute Donostiako batzar­

kideek beste hiribildu batzuetako batzarkideekin zuzemenak egin zituztel

Batzar Nagusiek Seguran egindako batzarrean onetsitakoa, Probintziak Baio~
nan zeuden presoen gastuetarako 300 dukat emateko erabakia, alegia, atze­

ra bota zezaten.

Batzarkideen deskarguak honela jarraitzen du:

"no contentos de ello los de San Sebastian habían convocado a Martín
de Gurmend i, vecinode SanSebastian, que desde allí le habían hecho
ir a presentarse y presentó petición a la dicha Junta pidiendo se librase
el navío... que estaba embargado en el puerto del Pasaje", Hendaiarekin
zegoen gatazkaren ondorioz, "de donde era Olaso y que la mitad del

dicho navío era del dichoGurmendi".

Egoera horren aurrean, hondarribiarrek "habían contradicho el desembar­

go de dicho navío , por cuanto por el Virrey de Navarra y su orden se hacia

por lo que tanto importaba y conveníaal servicio de Su Majestad". Eta Batza;

Nagusietan:

"... por la discordiaqueenello habían puesto los de San Sebastian ysus
agregados y adeudos, habían venido a votar, y se votó en un día y con
más votos había salido pormayor parte la opinión y pretensión de esta
~iIIa y sus junteros,... Y también habían insistido con Juan de Arteaga,
Juntero de la Villa de Villafranca a que aunque aquel día estaba enfermo
en cam,a,..., se levantase y fuese a la dicha Junta y asistiese en ellay
favoreciese a lo quepor ladichaVilla de San Sebastián y Berastegui se
proponía....:'.
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Senetan bitxia da Hondarribiko eta Donostiako batzarkideek zein jarrera
antagonikoak zituzten ikustea, kontuan hartuta bi hiribilduak 20 kilometrora
baino ez zeudela. Saina bat Sidasoa ibaiaren ertzean zegoen, horrek suposa­
tzen zuen guztiarekin, eta bestea Urumea ibaiaren eta badiaren ertzean;
batzuk edozertarako prest zeuden euren herriko presoak Iibratzeko eta beste­
ak jabegoa eta merkataritza-askatasuna ari ziren aldezten; batzuk Erregeri
eskaini behar zitzaion zerbitzuan komeni zena egitearen aldekoak ziren eta

besteek ez zioten horri batere garrantzirik ematen.

Maiatzaren 16ko batzarrarekin jarraituz, alkateak, Miguel Suárez de Rivera
kapitainak, Hiribilduan eta Madrilgo Gortean Estatu Kontseiluaren eta Gerra
Kontseiluaren aurrean egiten ari zen zuzemenen berri ematen jarraitzen zuenak,
gauzaknola zeuden ikusita ezkor samar agertuz, honako hau adierazten du:

"halló en muymal estado lo que toca a la libertad de los prisioneros que
tenemos en Sayona. Procurasedesviar el camino de dilación que llevay
que se tome otro más breve, así lo quiera Dios, y sacarlos bien de estas
prisiones y diferencias".

Pedro de Guevararen aitorpenaren kopia Anaya errege-idazkariari igortze­
ko ere eskatzen duo

2.15 Borreroaren lansaria

Nafarroako Erregeorde berria izendatu berria zenez, Erregeorde berria,
Aguilar konde jauna, zoriontzea erabakitzen dute "dándole el parabién de la
nombracián". Eta Udalaren batzarra amaitzeko, hainbat ordainketaren atalean
honako hau dago jasota:

"24 Reales por tantos que se le dio por orden de sus mercedes, al verdu­
go, por su salario, por el trabajoen darletormentoque por mandadode los
señores alcaldes se le dio a Pedrode Guevara. Y 2 reales que pagó a 2
personas que trajeron desde la fortaleza de esta Villa a la cárcel de la Villa
el ingenio en que se le dio dicho tormentoa Pedrode Guevara". '

2.16 Jeneralik, ez

Uz~ailaren 4ko batzarrean Nafarroako Erregeorde, Ciudad Realgo duke
eta Glpuzkoako p b' t . k k . . .
d b

ro In zra o apitain naqus: denaren bisitaren berri ematen
a, ere kargua utzi t E M'I

I e a rrege I ango Estatuan ordezkatzera joan aurretik.
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Bisitaren deskarguan adierazten da "después de besarle las manos y decirle
todo lo que se le debía", Erregeordeak esan zuela hainbat egun lehenago

Hondarribiko Hiribildutik gutun bat iritsi zitzaiola honako hau eskatuz:

"procurase ver en alguna parte con el Gobernador de Bayona y ambos

a boca comunicasen y tratasen del caso. Pero que ~u . Excelencia res­
pondió a su merced que no convenía a su Real Serv ic io ~I ~ablarse ni
juntarse dos Generales". Gaineratzen du bere ustez eqokia htzatekeela

"que Fuenterrabia nombrase una persona de su parte e hiciese qus a
Endaya se le mandase lo propio y que estos tratasen de los derechos y
pretensiones de cada uno y de ello diesen cuenta cada una a su Rey".

2.17 Erregeordeari proposamenak

Udalaren mezulariek, Baionakoak preso edukitzeak eragiten zituen gastueta­
rako dirua eskatzeaz gainera, honako hau ere proposatu zioten Erregeordeari:

"si se podría dar libertad a los gabarreros presos de Endaya, pues eran tan
cu itados que por su impedimento no pudieron escaparse con los otros
que más importaban, que quizás con esta liberalidad y con ponerles en
plática a los franceses se les entregaríacon vida al mozo que ayudó en la
fuga que hicieron de la cárcel y murallas, y también los navíos embargados
en Pasajes, se compadecerían de los que tenían en Bayona, y que su
Excelencia les satisfizo a esto queno le parecía sino muy bien".

Baita beste hau ere:

"se le propuso a su Excelencia, la pobrezay trabajos que pasaban en la
cárcel de esta Villa los guardas que se hallaron la noche que los franceses
hicieron la fuga y lo propio unamujer que también estaba presa y que los
alcaldes les darían libertad bajo fianza. y en esta jornada de ida, estada y
vuelta, tardaron siete días y pidieron se les haga libranza de sus salarios y
de 8 reales que dieron al Licenciado lriarle por el Auto que dio para la sol­
tura de los presos".

2.18 Santiago apostolua eta komisarioak

Uztailaren 24ko batzarrean "en la muy noble y leal Villa de Fuenterrabia,
~n la cas a de su ayuntamiento concejil, día martes, víspera del Apóstol San­
tiago Patrón de las Españas, guiador y defensor de los reyes de Castilla, a

12 I
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24 días del mes de julio de 161 8... JI, Suárez alkatearen gutun bat irakurtzen
da, Madrilen eka inaren 2an jarritako data darama:

"El Señor Sartolomé de Anaya me dijo,,,., que la resolución que ha toma­
do con el embajador de Francia, es que se nombrenComisarios por esa
Villa y el lugar de Endaya, y hasta que entre ellos se confieran las diferen­
cias que tienen, no se tomará otra resolución".

Bestalde, Hiribi lduak ez duela bitartekorik ere adierazi zitzaion, jadanik gas­
tatuta zituztela-eta "más de 3000 ducados para estas diferencias y sustento

de los pris ioneros".

Eta, beste gai batean, Irungo Guevara etxe ko bizilaguna den Lázaro de
Berrotaran i 5 dukat orda intzen zaizkio San Pedro jaietan zezenketetan erabilita­

ka zezen batengatik.

2.19 Bahitu aberats bat harrapatzen da

Uztailaren 28 ko aparteko batzarrean, Gabriel Ort iz de Zarate y Mendivil alka­
teak esan zuen egun horretan Aranzate dorretxeko olan egon zela, eta Hondarri­

b ira zetorre la:

"había topado a un hombre llamado Luys Juess(?), mercader vecino de
la Villa de Bayona.; y por ser hombre muy rico y de los principales de
dicha Villa le había traído preso a esta Villa, porque los otros estaban en
Floripes".

Galdetzen du ea Baionako presoen bahitu gisa preso egon behar duen ala
aske utzi behar den. Probestua udaletxetik atera eta bizilagun nagusiei dei egi­
tera joaten da. Berehala elkartzen dira 15etik gora, eta bere iritzia eskatzen zaie..

Luze ezt abaidatu ondoren, erabakitzen dute "se le detuviese en ella por
alg unos días y que se escriba al rey y a la provinc ia". fruna joan eta Baionako
b izilagun gehiago atxilotzea ere erabakitzen da.

2.20 Antzaldatze jaia

Abuztuaren 6an, "el día lunes de la fiesta de la Transfiguración de Ntro.
Señor, que se cuentan 6 de l mes de agos to de 1618", honako honen berri
ematen da :



'd otida de personas confidentes, de eOIl)
d han ten! o n oel"SUS merce es id a laciudadde Burdeos para el gobiernaha venia " odeduque de Humen, ' porcosamuyCierta que tiene orden de sud GUlena Yse , " reyella ydeto a , I lugar de Endaya, en OpOSIClon al de esta Viii

h cer un castillo en e I apara a , "
de Fuenterrabla '

. ta alargun baten atxiloketa2.21 Esklabo baten Ihesa e .
, d ko beste aparteko batzar batean, Suarez kapitai.t en 12an eqm a ,Abuz uar 4 b',dalitako gutun baten berri ematen da. Gutu.d '1 f k buztuaren an , " ,nak Ma ne ~ , a, di Anaya idazkariakaqintanei eskatzen dieta ondonean Udalan jakmarazten 10

etaeme zaintzeko muga eta..,

P donde pueda pasar un esclavo que anoche se le ha ido"los asas por ,
de manera que selecoja",

Eta lehen izandakoa baino kontu handiagoa izateko:

"conel que se descolgódelamurallay se fue, pues saben vuestras mero
cedes loque puede importarnos estar en gracia del Señor Secretario",

Probintziara idazteko erabakia ere hartzen da, eta jakinarazten da Lucíade
Lizarraga, Alberroren alarguna, Baionan atxilo hartu zutela bere senarraren
espetxealdikozerbitzua ordaindu arte, hiru egun lehenago hilda ekarri baitzu­
tenitsasoz preso zegoen tokitik, Baionatik. Era berean, Ba ionako gobernado­
reari ere idazten zaio Lucía de Lizarraga alarguna atxilotu dutelako kexatuz.
Azkenik, adierazten da Udalak badakiela "que se ha ordenado que salgan
todos losespañoles desde Bayona a Endaya o entrasen en tierra dentro".

Handik bi egunetara, abuztuaren 14an egindako beste aparteko batzar
batean, Alberroren alargunaren atxiloketari buruzko xehetasunak ematen dira
Eta adierazten daLucíaBaionara joan zela...

"al tiempo que su marido estaba enfermo y después que él murió, no lahabían querido deja ' , I ue, r para que VIniese a esta Villa, sin que pagase o qsu mando había depagar allá" ,
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Eta honela jarraitzen du:

"y no contentos de ello, a las otras mujeres de los ot~~s vecinos de .esta
Villa que estaban presos en Sayona, cuando iban a VIsitar a sus mandos,
y las criadas que iban a visitar a sus amos les quitaban y veían y leían las
cartas que les llevaban desde esta Villa".

Bestalde, adierazten da "que la Provincia había decretado con in:erven­
ci ón del Corregidor, que la Provincia escribiese .cartas p~ra el rnusieur de
A monte gobernador de Bayona y para su teniente rnusieur de Sansac ygra , . . . d N . "para la Ciudad y su Gobierno y con ella fuese el capitán Domingo e avia.

2.22 Baionako agintariekin elkarrizketak

Abuztuaren 21 eko batzarrean, eta Baionan
presoen emazteei bate re tratu ona ematen ez
zitzaielako Udalak adierazitako kexen ondorioz,
Navia kapitaina aurkezten da udaletxean Baio­
nan egindako zuzemenen berri emateko, han
izan baitzen Prob intziaren izenean eta Probin­
tziak Baionako gobernadoreari, Gramont kon­
dear i, alegia, bere ord eko Mos de Sansaci,
Hiriari eta bere gobernuari idatzitako gutunak
hartuta. Gramon t.

Deskarguan arazoaren nondik norakoak aipatzen dira: istilua 1617ko urta­
rrilaren 17an, San Anton egunean sortu zen, gaizkile batek bere laguntzailee­
kin Hondarrib iko puntaletik eta ibaiertzetik gabarra batean ihes egin zuenean
"aceleradamente para Francia , haciendo mucho bullicio y apresuramiento".
Puntalean zeuden probestuak eta beste bizilagun batzuek dena ikusi zuten
eta alkateek agindu zuten probestuak eta hainbat bizilagunek txalupa bat
hartu eta tirola batean ihes egiten ari zirenak harrapatu eta Hondarribira era­
mateko nor ziren ikusteko.

Gaizkilea eta bere laguntzaileak, txalupak hondoa jo zuela ikustean, jauzi
egin eta agerian zegoen hareatza batera abiatu ziren eta handik, igerian,
kanaletik, Hendaiako aldera iristen ahalegindu ziren. Probestuak eta beste
b.izilagunek txaluparekin, azkar ibili zirenez, harrapatu egin zituzten ihesean
zl.hoazenak eta atxilo hartu eta txalupara jaso zituzten "y trayéndolos para esta
Villa salvos y seguros, los vecinos del lugar de Endaya se habían ido a la ori-
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b ras sin quilla de suelo an cho, dieron a n
do en ga ar ave·

lIadel ríoy embarcan l' rno salieron al encuentro de la chalupa en
, parasa Ir ca _" qUe

gar a muchapnsa , delincuente y companeros ,
iban el Preboste, vecmos,

, ta bort izki denak harrapatu eta bere aldera e
E h daiarrek mdarrez e , k " , ra·

ta en , kila kendu zioten eta quztia jiportu zituzten et
' t Probestuan ma , a

man Zltuz en, sartu txalupa Hendaiako plazara eraman eta
gaizkileak kendu, espetxean , SU

eman zioten.

"h bi do mandado los de Fuenterrabia ot ras gentes para
Era berean a len ,

' 1 h bían prendido los hablan maltratado los de Endaya
saber por que os a '

tirándoles piedras",

Gobernadoreak eta bere ordekoak eta Baionako gobernukoek kexa horiei

erantzunez adierazi zuten hondarr ibiarrek eg in zutela eras o , eta gaizkileari

lagunduziotela "por entender que no era español , sino que sería algún escla­

va que de España iba huyendo a Francia".

Bestalde, eta presoak askatzeari buruz, ho nako hau eskatzen du Agra­

mont gobernadoreak: "que la Villa de Fuenterrabia hic iese un a c1aricia (?) de

como los de ella habían cometido atentado e innovado en enviar el dicho su

preboste.i., el día de S, Antón, porque el derecho común estaba dispuesto

que la Ribera de entre dos Reinos era común de ambos re inos",

Eta presoen senitartekoei tratu txarra emateari dagokionez, honako hau
adierazlendu gobernadoreak:

"~ , Ias mujeres no se les había hecho ningún agravio, y si alguna deten­
CIO~ ~e leshabía hecho a las mujeres de los muertos , fue por parte del
caplta~ del Castillo donde estaban presos, para que les pagase lo que
le debían los presos ' di! . ,

VIVOS Y I untos por los salarios que le debían de
sus camas en que habí d ido v dormt '" ian orrrn o y dormían los presos", eta bidezkoa
zelazarzllzalena arda' t ' "

, In zea, Izan ere lo compraba y gastaba por ellosy
sehabla deasegu I di h ' ,
h bí d ' rare IC o Capit án del Castillo de quién y cómo se lo
a la e satisfacer",

Probinlziaren ordezkariak B . ,
nako presoak aske ut 'k b li alonako gobernadoreari ad ierazten dio BalO-

Zl o a Ituzle H dai I
Proposamenari ezezko ' en alakoak ere aske utziko lituzkele a,

a eranlzulen za' , ibi
ka presoak bahilula zitu I F ' ro, eta agenan geratzen da Hondarn l-

e a ranlzlako erregeak, izan ere :

76 .1
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"el dicho Agramont le había respondido a esto de como él tenía orden
del Señor su Rey de Francia, por escrito y de palabra que sin que él
diese orden expresa, no soltase a los españa/esque estaban presos en
Bayona, Yque por esto él no los podía soltar hasta y en tanto tuviese

orden de su rey".

Gramont kondeak presoei bisita egitera gonbidatzen du Navia aurrez aurre
ik s dezan "si se les había hecho algún mal tratamiento o estrecheces". Preso­
~~ esaten diote ondo daudela eta aukera dutela "para su recreación" ibilaldi
luzeak egiteko, eta nahi izanez gero Baionan ibil daitezkeela 2ko eta 3ko talde­
tan, edo elizara ere joan daitezkeela meza entzutera edo aitortzera, eta soldadu

batek lagunduta ibiltzen direla.

2.23 Hondarribiko agintariekin elkarrizketak

Abuztuaren 25e ko batzarrean adierazten da Erregeren bi zaldun aurkeztu
zirela Udalan: Mos. Robillant eta De Garro. Jakinarazten dute Baionako
gobernadorea Hendaian dag oela eta bertako bizilagunekin hitz egin ondoren
gutun bat eman diela Ho ndarribiko alkateentzat. Esandako gutun horretan
adierazten da hendaiarrek esan diotela preso dauden bizilagunei "se les
hacían malos tratamientos y vejaciones en la prisión". Erregeren bi zaldunek,
Navia kapitainak Ba ionan egin zuen bezala, presoak bisitatzeko eta eurekin
hitz egiteko baimena eskatzen dute. Baimena ematen zaie hainbat bizilagu­
nek lagunduta espetxera joan daitezen eta:

"hablen con ellos y se informen de la verdad". Bisitaren ostean udaletxe­
ra itzultzen dira eta esaten dute ez zaiela inolako tratu txarrik ematen eta
"están cada vezque quieren mirandoa sus casas desde la ventanade la
cárcel, y hablando con sus mujeres y deudos y otros muchos que les vie­
nena visitar".

.Erregeren bi zaldunak gustura geratzen dira bisitarekin eta Hendaiara
Balon~ko gobernadoreari, Gramont kondeari, bisitaren berri ematera joatea
erabakltzen dute.

Udalako kideek eztabaidan jarraitzen dute eta adierazten dute preso dau­
den Hendaiak bO°1
b o IZI agunak honako hauek direla: Juanes Chipi de Urozti
eresem~ Martín de Urozti, Domingo de Zibitate, Petri de Belzozare eta Jua­

nes de Arzpurdi. Jarraian, guztiak zer ziren adierazten dute:
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"personas pobres y poco pudientes, por lo cual les parecía a sus merce­
des que seriabien que esta Villa usasede la liberalidadde soltarles luego
a estos presos de la dicha cárcel, con sus vestidos y ropas que tienen y
entregarlosa los dos gentilhombrespara que se los lleven al monsiur de
Agramont,..., paraque de ellos se informe del tratamientoque en esta Villa
y prisión se les hahecho a ellos y a los otros que se habían ido escalando
las murallasy verla liberalidad que usa estaVilla en darles soltura".

Eskuzabaltasun-ekintza hori guztia Baionako gobernadoreari zuzenduta

dago, "para que él también haga la misma liberalidad con los ve ci nos de

esta Villa presos en Bayona". Eta frogatuta gera zedin "los del ayuntamiento
hicieron soltar y soltaron" Hendaiako bost bizilagun pobreak, "y los hicieron

llevar junto a la Lonja de esta Villa que es extramuros de ella en el Puntal y
ribera y siendo pleamar en presencia de los señores alcaldes y demás oficia­

les del regimiento" Mos. Robillanten eskuetan jarri zituzten aske utzitako 5
presoak Baionako gobernadoreari zuzendutako gutun batekin. Eta "entrando

en una tiro la se fueron al lugar de Endaya".

Handik lau egunetara, abuztuaren 29ko batzarrean, adierazten da eginda­
koaren berri eman zaiola Erregeri, bere idazkari Anaya eta Arosteguiri eta
Probintziari.

2.24 Maisua preso eta haurrak dotrinarik gabe

Urriaren 30eko batzarrean, honako gai hau eztabaidatu zuen Udalak :

"como Miguel de Gainza, vecino de esta Villa habíasido nombrado por
maestre escuelapara enseñar a leer, escribir, contary la doctr ina cristia­
na a los niños de esta Villa, por 8 ducadosal año",

Ba ina Baionan preso zegoenetako bat zenez eta ezin zuenez bere eg inbe­
harra bete...

"los niños de la Villa habían andado y andaban muy perdidos y desins­
truidos sin doctrina de maestre escuela",

Hori dela-eta, Miguel Otero izendatzen da esko lako maisu eta honako
hauek ematen zaizkio: hiru gurutze txiki oinarri eta guzt i, egurrezko makila
duen tafeta urdinez egindako estandarte bat eta bi palio, Hiribilduko rnutiko­
ek kaleetan ibil dezaten dotrinatik ateratzen direnean.
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, I de Gainzak 1614an eskatu zuen eskolako maisuaren postua, bes-
Migue de sus ni "U b ízend Udb te "por el impedimento e sus pies, rte erean izen atu zuen a-

teak e~ori egiteko. Herrenak beste oinaze batzuk ere ekarriko zizkion handik
lak lan , 'k 'k d b Iurte batzuetara, bere qararan 1 USI o en eza a.

2.25 Beste preso bat hiltzen da Saionan

Azaroaren 4an aparteko batzarra egiten du Udalak, baina ez Hendaiako
eso pobreak aske utzi izanaren emaitzak edo Baionako gobernadorearen

pr . da' , k b berriI'beralitatea ospatzeko , Martrn e rozco zineqotzia gertaera aten ern
;mateko baizik: "haber sacado y haber traído a esta Villa, muerto desde la
ciudadde Bayona, el cuerpo de Juanes de Alchacoa", herriko maisu ohia den
eta preso dagoen Miguel de Gainzaren gutun batekin batera.

Egoera hori dela-eta, Uda lak Donostiako eta Errenteriako kaputxinoei
eskatzen die Donibane Lohitzuneko eta Baionako kaputxinoen elkarteekin
hitzegiteko presoei buruz, "para que comunicados entre sí, se le pidiese al
Conde de Gramont, Gobernador de Bayona, por vía de espiritualidad, se
apiadase de los presos españoles vecinos de esta Villa que presos están en
Sayona, los haga soltar".

Andrés de Estaconaren etxean Errenteriako eta Donostiako kaputxinoen
komentuko bi jagoleei jaten ematen 12 erreal gastatu ziren.

Azaroaren 14ko batzarrean jakinarazten da Irungo bizilaguna den J. de
Arbelaiz komendadoreari Erregek Santiagoren abitua emateko mesedea egin
diola eta Agramontekin hitz egitera Baionara joango dela jakin denez, eska­
tzen zaio Hondarribiko presoak aske uzteaz hitz egin diezaiola.

,Arbelaizi dagokionez, zertxobait gehiago esango da lan honen bigarren
zatian.

2.26 Eguberriak eme

~benduaren 24ko, Gabon eguneko, bilkuran, gazteluko alkaideak, Mene­
sesjaunak, j,akinarazten du Baionako tropak mugitzen ari direla, eta berak 18
soldadu,baino ez dituela, soldadu-talde txikia, inondik ere, hainbesteko
garrantzla d H' ibildhar ' , uen Ir! I urako. Eskatzen du bizilagunek zain ditzatela bai

resia, bai guardia guneak.
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Udalak erabakitzen du bizilagunak aurkez daitezela armak hartuta H iribi l­
dua, bere agin tea eta izena zaintzeak eta defendatzeak duen garrantzia kon­

tuan hartu ta "al servicio de Dios y del Rey Nuestro Señor".

Hurrengo egunean, "dia de la Natividad de Nuestro Señor Jesucristo, que
se cuentan 25 de diciembre de 1618", berriz elkartzen dira Udala eta "veci­
nos de esta Villa y de sus casas y caserias de ella que viven extramuros",

- izen-zerrenda jasota dago-, eta ad ierazten da Umenako dukea, "q ue es uno
de los grandes del rey de Francia, con mucha gente de armas que en su

compañia traía, venía para la Villa de San Juan de Luz y el lugar de Endaya".

Ag intariek erabakitzen dute Hiribilduan eta Hiribildutik kanpora bizi diren
biz ilagunak...

"se metan y se encierren con sus armasbienapercibidas y proveídos de
lo necesario dentro de esta Villa y estén en ella parasu guarda y defen­
sa para lo que pueda suceder y lo hagan y cumplan así so pena de 500
maravedíesa los que fueren remisos e inobedientes, y de proceder con ­
tra ellos como contra rebeldes y personasque no querían acudir al ser­
vicio de su majestad".

Ez zutenez batere arg i bizilagun guzt iek entzun zuten ik edo ulertu zituzte­
nik emandako ag induak eta ezarriko liratekeen zigorrak, eskribauak, handikiro,
guztien aurrean errepikatu zituen lehen adierazitako hitzak inork ez zezan
zalantzarik izan, eta guztiek esaten dute "están prestos de ir por sus armas y
mun ic iones y se encerrarán dentro del cuerpo de esta Villa y estarán el t iem­
po que sus alcaldes decidan".

Abenduaren 26an Martín Sanz de Zuloaga alkateak Probintziara armadun
jende gehiago, elikaga iak eta horn idurak eskatzeko egin duen bidaiaren berri
ematen duoEta honako hau idazten du Antonio de Olaberriak Probintziaren
izenean:

"la gente de Oyarzun está muy atrás para ir a esa Villa, no sé por qué
causa,..., y parte el Diputado Generala Oyarzun, con comisión para que
los apremie a que partan luego con alguacil y escribano y si todavia
rehusase,..., irá el Señor Corregidor en persona,..., de forma que se
acuda a la ocasión con la puntualidad que se debe al servicio de Su
Majestad y defensade esta fortaleza y esta Provincia".
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"doreak berak Jerónimo de Rivera lizentziatuak, bere aginteaz segu-
KorreJI '

d enez honako hau idazten du:
ru ago ,

"tengo por cierto que mañana sábado serán en esa Villa los 100 (del
Valle de Oyarzun) Yno queriendo obedecer lo que se les manda, iré en

persona a ejecutarlo".

Saina abenduaren 27an jakinarazten da Errenteriatik 25 gizon armatu iritsi
di la eta hurrengo egunean Hernaniko beste 25 sartuko direla:Ire ,

"pero que el Valle de Oyarzun, con estar más cerca de esta Villa, no ha
enviado ningunagente".

Egoera horren aurrean erabakitzen da Probintziari eta korrejidoreari idaz­
tea haraneko intsumisoak edo uzkurrak bere lekuan jar ditzan .

Urte zaharegunean erabakitzen da 5 erreal ordaintzea Hiribilduan bizi den
Pedro de Apaiztegu i sarrailagileari egin duen lanarengatik "en fundir y derre­
tir el plomo y hacer balas para los mosquetes y arcabuces para proveer a los
vecinos y gente de esta Villa que están con sus armas en la mano, muy pre­
venidos por causa de estar en la raya de Franc ia el Duque de Humena".

Ez dirudi Oiartzungoak Hon darri bira etorri ziren ik 161 8ko Gabonetan;
izan ere, 1619ko urtarrilaren 3an Errenteriari eta Hernaniri bakarrik ematen
zaizkie eskerrak bizilagun armadunak bidali zituztelako.

Egun horretan bertan , Beldeberreko markesa Irunen dabilela jakinda, bisi­
ta egitera eta eskuetan muin ematera joatea erabakitzen da.
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1619 urtea

3.1 Alferreko zuzemenak berriz ere

161 8ko Gabonetan izandako tirabira baretzen denean, 161 9ko urtarrila­
ren 9ko batzarrean Beldeberreko markesari egindako bis itaren berri ematen

da, eta honako hau kontatzen dute :

"fueron acompañados de algunos vecinos honrados de la Villa a Irun, a
besar las manos del señor D. Luis de Velasco, Marqués de Beldeber,
Capitán General de la Caballería Ligera de los Estados y Ejército de
Flandes" eta jakinarazi zioten zertan zen "el negocio de los presos y de
como eran muertos los 5 de los 11 que habían llevado a Bayona".

Markesak, eskuetan muin ematera ohituta zegoenak, gauzak zeuden beza­
la zeudelako hunkituta, agian, eta 161 8ko Gabonak nola pasatu zituzten jakin
gabe, honako hau erantzuten die agintariei:

"que se hubiera holgado mucho estar enterado del caso, el díaque estu­
vo y com ió con el Duque de Humena y el Conde de Agramont en
Bayona y que por hacer demostración de su principalísima voluntad,
quería escribir una carta al dicho Conde, encarecidamente pidiéndole la
soltura de los presos , y que tendría muy gran contento que surtiese
bien".

.A~intariak aukeraz baliatzen dira hendaiarrek gotorleku bat egin nahi zute­
laJaklnarazteko, eta, bide batez, markesa Bidasoan txango bat egitera gonbi-
datzeko' izan " b . . .. ' ere, em arco con sus mercedes y algunos vecinos y vmo a la
Villa en una chalupa".
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k Beldeberreko markesa eta Flandesek
L " do Volasco , . " 1 O

Balzar berean UIS " Ar'lnaren kap itam jenera a zenak, bere ad'l
d Zaldllena . . s-

Eslaluen ata Arma en h I n Frantziako errege txit knstauaren Estat
d

k . une ar a lJ
kide Humenako u ean,. k Probinlz iako ordeko gobernadore - kapita'l

id I GUlena o n
Konlseiluko kl e e ~ I ren kopia irakurtzen da.
jenerala zenari, igornlako gu una ,

, I burpen bat da eta beranaz eskatzen da bertan
b ez hskarraren a .

Guluna, er , I ko arazoari beh ingoz arnarera eman ahal izateko
, k esoak aske uz e ,

Baiona o pr k I iz eta Pasaiako portuan zeuden Olasoren ela
Hendaiako presoak as e u Zl
Aragorriren onlziei bahilura kenduz.

d k k mandako erantzunak beh in be rriro ere agerian uzten dlJ
Humenako u ea e .

. b E egeren esku zegoela, eta hauxe ad ierazten du , beraz :
presoenzona ere rr

"Tengo mucho desplacer de no poder.darle el con tento que d~seo por la
libertad de los prisioneros,..., Y lo hubiera hecho muy voluntariamente si

fuera cosaque depende de mí".

Agintariak asaldatu egiten dira zuzemen of izia lek ez d utela ino lako arra­

kastarik eta bi urteren ondoren balantzea negatiboa dela ikusita : Hondarribi­

ka 5 bizilagun hilda Baionako gazteluan eta beste 6 preso eta aske utziko

ziluzten inolako itxaropenik gabe, eta , ondorioz , Beldeberreko markesari

gulun bal idazlea erabakitzen dute euren ezinegona re n berr i emateko eta

Madrila irislean goi-mailan dagozkion zuzemenak eg in d itzala eskatzeko.

Hauek dira markesari zuzendulako gutuneko hitz interesgarriet ako balzuk:

"Lástima es Señor que en tiempo de tanta paz, quiera Francia vengarse
de nosotrosen hacer padecery morir a 6 españo les, no contentos con
los 5 muertos, por solo que llegaron, sin desembarcar a la orilla del río
de la parte de allá.

Demi parte se ha usado de toda la cortesía y buen término posible para
mantener la buena correspondencia que su majestad me tiene ordenado
y creoqueno mehahechoningún provecho.

y si no fuese por disg t I bius are, len tendría yo forma como satisfacerme
de otras tantas persa
d ' nas Como los que me tienen en Sayona, que cuan-
o mas se apretase en est d ' .e . , o, po nan soltarse los unos por los otros Sin
omlsarlOS y no séque I

d . sean menester éstos, pues a Su Majestad no e
Cor e estar bien poneren disputa lo que siempre ha sido de su Real

rana,
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por no tenerlayo de la voluntad de Su Majestad, están mis hijos con las
manos atadas, que como hubiera algún permiso tácito solamente, creo
que daría a Su Majestad, (sin darse por entendido), muy gran servicio,
en tomarse a mi cargo la restitución de los presos,...., ya que los france­
ses me los tratan como si hubiera entre ellos y nosotros las mayores
guerras del mundo, sin causa ni razón alguna que los disculpe".

Aurreko gutunetik ondorioztatzen da agintariak jadanik nekatuta eta naz­
katuta zeudela presoen arazoari konponbide bat emateko errege txit kris­
tauak eta txit katolikoak ez zutela batere interesik ikusita. Hala eta guztiz ere,
era guztietako zuzemenak eg iten jarraitu zuten, eta Parisetik Madrilerako
bidean de la Torre kondesa, Frantziako erreg inaren zerbitzaria eta Espainiako
infanta, Iruna iristear zegoela jakin zutenean, eskuan muin ematera eta Fran­
tziako erreginarentzat mezu bat ematera joatea erabaki zuten Baionako pre­

soen alde egin zezan.

Urtarrilaren 10 eko batza rrean erabaki zen gutun bat igortzea Espainiak
Frantzian zuen enbaxadoreari azkena izandako gertakarien berri emanez eta
berriz ere, presoen askatasuna lortzeko zerbait egin zezan eskatuz.

Urtarrilaren 16an Juanes de Arbelaizen gutun bat irakurtzen da, eta jak ina­
razten du jaso dituela Ud alak Frantziako erreg ina eta Espainiako infanta
andrearentzat eta Espainiak Frantz iako Gortean zuen enbaxadorearentzat,
Fernando Girón jaunarentzat , igorritako bi gutunak eta esandako enbaxado­
reari helaraziko dizkiola.

Baionako presoek urtarrilaren 8an eta 10ean idatzitako bi gutunen berri
ere ematen da. Gutunetako batean jakinarazten da Domingo de Aramburuk
guztien izenean eskat ima bat helarazi ziela Humenako dukeari eta Baionako
Gobernadoreari jakinaraziz "los trabajos que pasan en la prisión donde están
presos: padeciendo sin culpa y los 5 que han muerto en ella y que a su Ex",
le su~"caban se apiadase de ellos y se sirv iese de mandar darles soltura".
Eskatlmak emateko Baionako agintariez baliatu zen, eta gutun bat igorri zien
arre~ eskatuz gutuna zegokionari helarazteko. Honako hau eransten du
Domingo de Aramburuk: "sabe de cierto que movidos por su carta hablaron
algunos de los cargohabientes con el Duque y su asesor".
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3.2 Guevararen ama .
d Domingo de Aramburuk.

Eta gehiago ere esaten u

dii I Duque Ya los que se hallaban presentes allí q
"El Gobernador IJO a . . ' Ue

. abado con que lo qu rsiese el Rey de España
este caso estarla ac . '''' , y

d I star preso los de Fuenterrabla era por no decir tre
que la causa e e . . . s

f do que rompieron los limites de aquel Reino, entrand
Cosas con esan . . o

V d la mitad del río para alla, siendo de ellos,..., y que así el
con aras e .
Duque como el Conde se han resuelto que de ninguna manera pueden

dar soltura sin orden de su Rey".

Gobernadorearen emaztear i, Agramont kondesari, id atzi ziote la adierazi

ondoren, jakinarazten da Humenako dukea Hendaiako gazt e lua eg itearen

aldekoa dela:

"y que cuando estuvo en aquel lugar a ver el sitio, se le echaron a los pies

la madre de Pedro de Guevara, el preso que está en la cárcel de esta Villa

y otraspersonas, pidiéndole diese orden su Ex". para que al dicho Pedro

de Guevara se le quitasen los grillos que tiene puestos, y que cuando no

quisierenvenir en ello se les mandase echar a nuestros presos ".

Domingo de Aramburu samintasunez nahigabetze n da et a esaten du Hen­

daiako presoen kexak entzuten direla baina...

"estando ellos muriéndose no sean oídas las suyas ",

Alkatee k honako hau esaten dute :

"esta Villa no es parte n'l d dpue e man ar sobre el preso Pedro de Guevara
por haber delinquido cont I h d 'ra e onor e esta fortaleza y escalando de sus
murallasy que así en o d d. r en e esto, conocen los militares contra él y que
no Importa el estarpresodentro de la cárcel de esta Villa".

3.3 Girgiluak, zama astuna

Urtarr ilaren 30eko batzarrean .
gorriren ontzi bakar bat agl.ntzen da erne egoteko Olasoren eta Ara-

ere ez dadln Te . .. .
dauden ontzien jabeak ed . rnuarantz atera, jakin balta bahltuta

hartuta zebiltzala Pasaian. o mannelen batzuk b rea beroz betetako galdarak

86 I
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H dik bi egunetara, otsailaren 1ean, jakinarazten da Aramburuk eta J.B.
ano tak idatzitako beste gutun bat iritsi dela eta adierazten dutela espe-

Mugarne . di ' '1 k . . di k' I
d ten egoerak okerrera eqm ue aeta glrgl u astuna jarn IZ iete a.

txean u

Honela kexatzen dira gutunean:

"Sansac Teniente del Gobernador de Bayona, les había mandado echar
un par de grillos a cada uno a instancia y por las diligencias hechas por
la madre y deudos de Pedro de Guevara, el vecino de Endaya que está .
preso en la cárcel de la Villa y que el habérselos echado ha sido por lo
que tiene puestos el dicho Guevara ". Arren eskatzen dute Hiribilduak
dagozkion zuzemenak egiteko Erregeordearen aurrean "para que orde­
ne o permita se le quiten al dicho mozo los grillos, condoliéndose de los
trabajos que pasan con ellos, por ser bien diferentes y mucho más pesa­
dos que los que se usan en España,y que además de ello se consideren
las enfermedades con que se hallan actualmente".

Baionako girg iluek 30 libra pisatzen zituzten.

Gutuna irakurri ondoren, b i errej idore bizilagun partikularrei, hau da,

garrantzi handiko b izilagun d irudunei, deitzera joan ziren. Martín Sáez de

Alchacoa, Juanes de C igarroa, Antonio de Casadevante, Gabriel de Abadía,

Pedro S. de Gainza, Francisco de Olaberria eta Tomas de Landergorrieta
kapitaina bertaratu ziren.

Eta alkateak, errej idoreak eta bizilagun partikularrak elkartuta zeudela era­

baki zuten, lehenik eta beh in, Bernardino Menesesekin, gazteluko alkaideare­

kin, hitz eg itea Erregeordeari idatz ziezaion jarraian adierazten dena arren
eskatuz:

"~ su Ex". se sirva de tener piedad de los trabajos que pasan los desgra­
ciados, y que permita que el sr. O. Bernardino, como su teniente en esta
Villa,...., se le quiten a este mozo los grillos, porque a menos que esto, no
~e los mandarán quitar a los dichos Aramburu y Bautista y otros los que
tienen puestos".

Egoeraren berri Probintziari ematea ere erabaki zen.

I 81
------
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3.4 Salearen arrantza, ezustekoa eta Hendaiako 32 bale-arrantzale
atxilotuta

Saina 1619ko otsailaren 8ko gauean ustekabeko zerbait, g auza harrigarri

bat, gertatzen da Higer lurmuturretik hurbil. Tartean bale bat, Bid arteko, Doni- I

bane Lohitzuneko eta Ziburuko 14 txalupa, Hendaiako 4 txalupa eta Honda­

rribiko hainbat txalupa daude. Kontakizuna zehatz-mehatz dago jasota 32

bale-arrantzaleen harrapaketari buruzko autoetan (H.U.A. E-6-VI -7-11 ), eta

honako hau dio :

"La MuyNobley LealVillade Fuenterrabia a 8 días del mes de febrero de
1619.

Los señores Miguel de Casadevante y el alférez Juan de Casadevante

Alcaldesordinarios de la Villay su Jurisdicc ión y en presencia de mí Este­

ban de Lesaca, escribano, dijeron que habiendo ido este día por la maña'

na los pesc~dores de esta Villacon sus chalupas a su pesca ord inaria a la

conchae Higuerde ellacomo lo tienen de uso y costumbre, se dividieron
y apartaron unasde otras haciéndose a la mar.

y estandoasí pescand . t ' "
, o quie a y paclflcamente Joan de Ochoa de Casa'

nueva, vecino de esta ViII h
I a con su c alupa y pescadores vecinos de ellay

apartadade las demás ' " ,
" ' vieron venir hacia ellos una ballena que la traían

hendauna chalupa de ' d
d vecmos el lugar de Bidarte que es a tres leguas

e esta Villa, poco máso menos. '

y como los vecinos de Bid
Para matarladi h b I arte echaron de ver que no eran poderosOs

IC a aliena po 1 di
suficiente ' 1 rque a icha chalupa venía sola y en ella no

numero de gente para matarla,
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y habiendo llegado junto a la cha lupa de Juan ~choa .de Casanue~a, I~
dicha ballena, el maestre de chalupa de los del dicho Bidarte que aS.1 trat-

herida, dijo en altas e intelig ibles voces, juntamente con los demas de
an . . I
sus vecinos que si les que rían ayudar a matar la ballena y que man a a

parte.

y aceptando dicho part ido , los de Fuenterrabia fueron en seguimiento de

la ballena que llegó debajo del Cas tillo de Higuer y pasó hasta la barra y

entrada del dicho puerto de Fuenterrabia.

y en este paraje la chalupa de Joan Ochoa de Casanueva, que llegó y se

acercó a la ba llena, el arponero que iba en ella levantó el brazo con el

arpón para tirar e herirla.

y en este instante llegaron 4 chalupas de los de Endaya y siéndoles noto­

rio el permiso que la chalupa de Bidarte d io a los de Fuenterrabia por

verse sola y en tanta apretura con dicha ballena y correr el riesgo de per­
derla y ser uso y co stumbre asentada y guardada el valerse entre los mata­

dores de las ballenas que se hallan en ocas iones tan apretadas y dando el

permiso adquirir derecho y tener parte en las dichas ballenas.

y con palabras feas y descompuestas dijeron a los de la chalupa de Fuen­

terrabia que no se atreviesen tirar ni herir a la ballena, porque si lo hacían

había de ser la del diablo.

y que por lo menos le habrían de cortar el cabo con que iba amarrado el

arpón y haciéndoles otros malos tratamientos de obras y palabras.

y no embargante estas razones, los de las chalupas de Fuenterrabia,

yendo a arrimarse a la ballena para herirla, se atravesó por la proa una de
las 4 chalupas de Endaya diciendo que mirasen lo que hacían, que no lo

habían de consent ir. Y los de la chalupa de Fuenterrabia les respondieron
que ellos tenían licencia de la chalupa de Bidarte como todos sab ían, y así

tenían adquir ido derecho a la ballena. Y que no la tenían los de Endaya y

por que causa ellos querían impedir su puesto , que ellos no ten ían la
dicha licencia y además estando dentro de la jurisdicción de Fuenterrabia.

y a estas razones, el arponero de la dicha chalupa de Endaya, alzó el brazo
y le tiró con ánimo de matarle con el arpón con que matan las ballenas a

Martín Sanz de Alcayaga, vecino de Fuenterrabia que iba en la chalupa y le
pasó por debajo del brazo rasgándole las rop illas que tenía puestas y tiran­
do los demás que iban en la dicha chalupa de Endaya a los de la chalupa

de Fuenterrabia muchas pedradas y otros instrumentos de armas que lla­
man jabalines. y ellos se defendieron por que no les matasen.



.........
1 'h' 1610 - 1 62~HOlu om ,d

dichas chalupas de Endaya pasó adelante...
Vieron como una de las

I . donde estaba la dicha ballena y la hirió Con I
t da razón Iego a e

y contra o . las otras dos chalupas de Endaya y también e
h" n lo propiO n

arpóne IClero t s chalupas de Bidarte y San Juan de Luz y Zibutu
t· po llegarono ra

este iern . ' d I ballena.
que venían en SegUimiento e a

sase adelante Yno resultaran mayores daños de la
y porque el caso no pa E d

. . . díade las dichas chalupas de n aya y se reparasen
determlnaclon Yosa . . I

. dos sucesos les pareció a los de a chalupa de Joan
malos y desgracia '. . . . . .

C eva venir a dar noticia a la dicha Villa y su JUsticia y
Ochoa de asanu , .

. . r que oída su relación y considerando y ponderando el
Regimiento Ypo .

I expelían de la Jurisdicción de esta Villa y hablan muerto la
caso y que os . '
dicha ballenaa la sombra y debajo del Castlll.o de Hlg.uer de esta Villay
dentro de los límitesy jurisdicción de ella y los inconvenientes que de tole­

rarse esto podíanresultarpara adelante y así mismo hacerles notorio a los

dichos señores alcaldes de como entre los demás fran ceses de la dicha

Endaya había dos hombres en las dichas chalupas que se llaman Joanes

de Aragorri Galbarreta y Joanes de Chemena, que estando presos en la

cárcel pública de esta Villa,..., rompieron y quebrantaron la d icha cárcel y

se descolgarona media noche por las murallas con sogas y art ificios que

tuvieron paraelloy se pasaron a Francia juntamente con otros 4 franceses

que fueron Esteban de Aragorri, clérigo, Esteban de Marxiria, Martín de

Jerez y Petrico de Azpurdi, para que sus mercedes decretasen y ordena­

sen lo que más conveniente fuese al servicio de Dios nuestro Señor y su

Majestady el bien común de esta Villa y conservación de su jurisdicción.

Habiendo oído comunicado y conferido la dicha relación con acuerdo y

maduro consejo decretaron y tomaron resolución de que fuese el dicho

alcaldeJoande Casadevantecon algunas chalupas prevenidas con armas

y vecinos a donde estaban las dichas chalupas francesas con la dicha

ballena muerta y prendiesen todos los vecinos que pareciesen ser del

lugar de Endaya, como entradores y usurpadores de la Real Jurisdicción

q~e gozaestaVillay delincuentes dentro de ella y presos los truxese hasta

dicha ~"a, .~ncargándole en la ocasión todo buen proceder, trato y termi­

no e. eVI.taclon de escándalo y alborotos, como lo hizo y sucedió bien por
la meencordíade Dios.

y en cumplimiento de lo d t di " ., do"ecre a o, o puso en ejecución "previníen o
~~al~p~~.en la forma dicha y fue al puesto referido debajo de dicho Caso

loe Iguer ~onde los halló a los dichos franceses con la dicha balle-
na muerta y trajeron pre 32 d

h h
sos e ellos, hombres y mozos y algunoS

muc ac os que todos s .
on veCinOS y naturales de dicho lugar de Endaya
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y entre ellos a los dos que quebrantaron la cárcel, ..., deja~do como dejó
libremente a los vecinos de Bidarte, San Juan de Luz y Zlb~ru,. que .eran
como 14 chalupas , para que llevasen la ballena sin contradicción nmgu­
na y sin embargo de la parte y derechos que tenían adquiridos los veci­
nos de la Villa de Fuenterrabia ".

Albistearen berri "a su majestad y a los señores de sus consejos, a su

Exma. Señor Virrey de Navarra y a la Provincia" ematea erabakitzen da.

Auto honetan hainbat lekuko agertzen dira. Horietako batek, Juan Ochoa

de Casanuevak, bere txaluparen jabearekin eta maisuarekin, eta beste lagun­

tzaile batzuekin zer gertatu zen kontatzen du:

"partieron a pescar a la concha y abra de la Villa con otras chalupas y pes­
cadores de ella. Y que llegaron a la concha del castillo de Higuer,...

y las otras chalupas se dividieron y apartaron unas de otras de forma que
cada una se distó buen pedazo y se alargó para efecto de pescar,..., y vio
que venía hacia ellos una ballena y asida a ella una chalupa que después
pareció ser del lugar de Bidarte, que está a tres leguas de la Villa de Fuen­
terrabia,..., y que otras que venían en su compañía se habían quedado muy
atrás y se veía en gran peligro de perder la ballena, llegando junto a la
dicha chalupa, el maestre de la chalupa de Bidarte con todos sus compa­
ñeros que venían con ella pidieron soco rro y ayuda a este test igo y a los
demás sus compañeros,..., rogándoles ayudasen a matar a la dicha balle­
na y que seria, parte a parte en ella. Y oído lo susodicho, este testigo sus
compañeros se determinaron a dar dicha ayuda,...

y en esto la dicha ballena llegó al abra y concha del Higuer,..., y al castillo
del Higuer,...Y Miguel de Gijón, que iba así mismo en la chalupa de este
testigo, tomó un arpón y se percibió para tirarle a la ballena con consenti­
miento de los de Bidarte.

y en este tiempo vio como vinieron y se acercaron a ellos,..., como cuatro
chalupas de los vecinos de Endaya,...

y luego que llegaron bien cerca los de Bidarte, les dijeron a los de
Endaya,..., que iban a la parte los vecinos de Fuenterrabia,..., porque se vie­
ron en muy gran peligro y aprieto de perder la ballena por haberse hallado
ell~s tan solos y aun reprendían y reñían mucho la tardanza que habían
tenido en no haber acudido los de Endaya a socorrerlos.

y que por las causas referidas, habían dado consentimiento a los de
Fuenterrabia para herir y matar la ballena e ir a la parte.
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di todos los vecinos de Endaya que venían en I
I al enten leron as

Todo o cu t ban cerca las unas de las otras chalupas ... y
4 chalupas, porque es a ' , Se

respondían Yreplicaban.

, b t testigo que es costumbre muy guardada y antigu
y tambiénsa e ese, Ida

d
t costa y comarca de el a entre pesca ores de baile.

y usadaen to a es a 11

, de españoles como de franceses,
nas, aSI

, lkarri l ndu ohi zioten eta nahiago izaten zuten balea banatu
Nahlz eta e arn agu

bai u los de Endayaque venían en las 4 chalupas, prohibieron a
galdu amo, oo' _ 1

, los demás sus campaneros de cha upa que no ayudasen
este testigoya,
, " en en herirni dar ayuda a los de Bidarte para matar la ballena

ni proslgules . I

comenzando a hablarcon mucha cólera y soberbia y con amenazas contra

estetestigoy sus compañeros, diciéndoles palabras ~uy ~~scomedidasy
de muygrandesmenosprecios en,ofensa y poca eS~lmaclon d~ la nación

españolay jurando muy grandes juramentos, que SI este testigo o cual·

quierade sus compañeros tuviesen osadía de llegarse a la ballena, ellos

habían de abrir las carasy dar muchos palos. Y que ellos hab ían de hacer

pedazos y se volviesen a Fuenterrabia y que la dicha abra y concha eran

jurisdicción de Francia tanto cuanto como de Fuenterrab ia y aun más, y
también el río Bidasoa, aunque pesase a quien pesase.

y no contentándose de decir estas demasías un hombre de ellos, ..., tiró

con un arpón de herir y matar ballenas con toda fuerza a los de la chalo­

pa de este testigo para matar a alguno. Y pasó el dicho arpón con gran· I

dísimafuerza por debajo del brazo de Martín de Alcayaga, marinero de la

chalupade esta Villay le llevó un pedazo de la ropilla, y todos se admira'

ron que no habíahecho otro daño por la misericordia de Dios.

Todolo cual afeaban mucho y escarnecían de ellos los vec inos de Bidar­

te,..., y siempre decían a este testigo y a sus compañeros ayudasen a
matar la ballena,

y que,..., una de las 4 chalupas de los de Endaya se le atravesó en la

proa,..., para impedir que no pasasen adelante, Y diciéndoles este testi·

go y su~ ~o~p~ñeros que porque tenían aquel proceder.i .., pues esta­
ban en jurisdicción de F t b" d, uen erra la, les respondieron que no era verda
rununca lo habíasido ni lo sería.

y en esto se ayuda 1 d '
d

ron os e Endaya y se hicieron de un conseja Y
acuer o para maltrata t 'r r y ma ar a este testigo y sus compañeros. y les
iraronmuchaspedrada ten í

d hi s que eruanen las 4 chalupas y con otras armas
e ierro que llaman [abali

de hi mas,y que son como medias picas las puntas
ierro muyanchasq ,

ue son para matar ballenas.
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y con las dichas piedras y armas hicieron algunos malos tratamientos y
descalabros en piernas, brazos y cabezas de los compañeros que esta­

ban en la chalupa de este testigo.

y luego las 4 chalupas fueron tras la ballena y la hirieron con ,un a~pón y
la mataron-» . Y por evitar mayores daños, muertes y desgracias, vista la
resolución de los de Endaya y su proceder y que los echaban de la con­
cha , jurisd icción de esta Villa, acordaron enviar a este testigo y los
demás compañeros a dar aviso de lo susodicho a los señores alcaldes

y regimiento de esta Villa.

y también como habían visto en las chalupas de Endaya, dos hombres
que estando presos en la cárcel pública de esta Villa, la quebrantaron y
se descolgaron por las murallas de esta Villa, juntamente con otros 4

franceses que estaban también presos,...

y habrá 2 años, poc o más o menos , que los vecinos de Endaya prendie­
ran 11 vecinos de la Villa de Fuenterrabia, en el río Bidasoa y los llevaron
a la ciudad de Bayona en Francia, al castillo de Floripes y los pusieron
en calabozos y grandes prisiones y de ellos murieron 5 y los otros 6 hoy
al presente están presos en el dicho castillo de Bayona.

y los dichos alcaldes y regimiento , oyó decir, después de haber tenido
noticia y conf iriendo el negocio entre sí, ponderando con maduro conse­
jo por evitar mayores inconvenientes de semejante osadía y atrevim iento
y de tolerarlas resultar ían en adelante, ordenaron fuese uno de los seño­
res dos alcald es de la Villa con algunas chalupas y gentes prevenidas
con armas.

y vio como llegó el señor alcalde Juan de Casadevante con las dichas
chalupas y armas a la concha y abra jurisdicción de esta Villa, donde
tenían muert a la ba llena. Y con pa labras honradas y comedidas les
comenzó a hablar a los franceses de Endaya reprendiéndoles los malos
tratamientos y procederes que habían tenido con los de Fuenterrabia en
su jurisdicción y que habían delinquido en ella y que así se viniesen pre­
sos con él todos los vecinos que allí estaban de Endaya en las 4 chalu­
pas y los 2 que quebrantaron la cárcel y murallas, que por todos eran 32
hombres , muchachos y mozos y los trajo presos a la Villa de
Fuenterrabia, dejando como dejó libremente a todos los demás france­
ses del lugar de Bidarte, San Juan de Luz y Zubiburu, que eran 14 cha­
lupas por todas las francesas .

Y,así mismo vio este test igo y oyó que todos los franceses de Bidarte y
dichos lugares de Francia, dec ían y confesaban a voces y afeaban el mal
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, t que los vecinos de Endaya que estaban en I
d r y tratamlen os Ibas

proce e , t 'do y hecho de obras y pa a ras a los vec inos d
4 halupas hablan eru - e

e , n este testigo Y sus campaneros, y esto dijo s
Fuenterrabla, que era I di h d er

" t io y lo que sabe de a IC a causa e proceso"
verdad, públicoy no or ,

" , zehatz eta eder horren ostean, otsailaren 9k
Kontaklzun mteresgarn, dai , o

k
ean atxilotu zituzten 32 hen ararrei buruzko xeheta_

batzarrean aurre o egun d ' k bizi
di , t üaren 8a ost irala zen, Hen ala o IZI agun asko zeu,

sunak ematen Ira, o sal

d I H
' ibild ko presb iteroa eta onuraduna zen Joan de Alchacoak ohartaraz i

e a In I u blik k "
k 9 tan Hiribilduko espetxe pu lora preso e arn zltuzten

zuen, eta gaue o e '

Egun horretan bertan, eta 32 hendaiarr~k atxil~ hartu ondoren , agintariek

presoak zehatz-mehatz nola zaindu behar diren aqintzen dute:

u.. .rnandaron que 3 de los vecinos del cuerpo de la Villa y de su Marina
y Caserías, hagan guardia las noches debajo de la cárcel y cada noche

entren 3 hombres de guardia para que hagan los cua rtos ordinarios para
que no hagan fuga rompiendo la cárcel como lo hic ieron ahora un añoy
se descolgaron de la bóveda de la dicha cárce l a la calle pública y esca­
lando la muralla Real fueron huyendo al lugar de Endaya",

"Y después duerma el alcaide de la cárcel en el tercer sobrado o segun­

do de él y siempre a los dichos presos los eche de noc he a la bóveda de
ladichacárcelparaque duerman y les cierre la trampa de arriba y lleván­
dose las escalas al alto de la dicha cárcel después qu e se bajen los
dichospresosa la dichabóveda",

3.5 . Bertako Armada

Era berean, honako hau erabaki zuten agintariek :

".., a todos los Maestres de Chalupas se les aperciba y mande que
cuando salieran con sus b h I Iarcos y e a upas a pescar a la concha y a a
marancha vayan y and bi ".' ' " en len esquifados con sus mosquetes, arcabu-
ces y murncron neces ' d
I

ariapara efenderse, por si al caso los vecinos del
ugarde Endaya cuand I I
L

o sa en a a mar con sus chalupas y barcos desde
ayaarmados quisiese d

d
' n pren er a los pescado res vec inos de esta Villa,

y que e 20 chalupasqu h d '
de ellas " e ay e esta Villa se atripulen y anden solo 10

, repartiendo la gent d I
nes de la (e ) d e e as 20 en ellas y que se pidan 40 lanzo-

asa e la rnuni ",
pólvora", tcron y algunas armas de fuego y un quintal de
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E txean eta bistarik gabe
3.6 spe ,

, ta arreta handiz ibili behar dutenez, 32 presoei eta espetxe publi -
Jarraran, e . I
, k' nez erabakitzen da "que las ventanas de la carcel que caen a ak an daga le

o I pública de esta Villa y al lugar de Endaya, se cierren y enclaven, de
calley Pazase les quite a los dichos presos la vista de ambas partes".
manera que

3.7 Egoera berria

Otsailaren 13ko batzarrean, Aguilarko kon,dea ~ta Nafarroak~ Err~ge~r-

d Cameros jaunak Pedro de Guebararr, Ba ionako presoei eta jarritaea zen .
zituzten girgiluei buruz idatzitako gutuna irakurri ondoren, nahiz eta Guebara-
ri irgiluak kentzeko baimena eman eta "esto se ha de entender que vuestra
m;rced lo hace de su autoridad y sin orden mía", Udalak erabakitzen du "que
no se le quiten los grillos al dicho mozo francés, pues ahora con la prisión de
los otros, (32), será bastante para que aquella Ciudad, (Beyone), haga qui­
tar los que tienen puestos a Domingo de Aramburu y a Juan Bautista de

Mugarrieta",

3.8 Urruñatik 2 "ba ldernapezen" edo zinegotziren gutuna

Egun horretan bertan jakinarazten da Hiribildura "balderapaises o jura­
dos" direla dioten Urruñako bi bizilagun iritsi direla euren Udalaren gutun bat
hartuta, eta gutun horretan adierazten da "la buena intención que es norte de
nuestros actos con el temor de los daños e inconvenientes que suceder pue­
den" eta arren eskatzen dute ong i neurtzeko atxilo hartutako 32 pertsona
horien artean Urruñako bizilagunak egoteak ekar ditzakeen eragozpenak eta
desadostasunak.

3.9 Errondei buruzko xehetasunak eta bale-oliozko kriseilua

Otsailaren 14ko batzarrean, presoek berriz ihes ez egiteko agintariek
~~an?~ko aginduak aipatzen dira, Eta presoak zelatatzeari, espetxeari eta
iru blzilagunek gauean erronda egiteari buruz honako hau adierazten da:

"...que eradebajo de la cárcel, donde se había ordenadose les pusiese
uncandil encendido con aceite de ballena que les durabahasta el alba,
y al tomar la prima (hora) se les daba la orden que habían de tener cada
uno de ellos en su cuartoy se les encargase el cuidado y vigilanciaque
el casopedíay se esperaba de sus personas".
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, d se con esto, cada noche pasaban al cUerp
" y o contentan o ' S o de
,,, n ban lo propio al Alferez y argento qua aqu I

o lIá encarga e di
guardia y a d' ra que en conformidad de lo cual al sr, O Be a

b de guar la, pa . 'rnar,
esta an , d t Villa de parte de ella se le habla pedido y '1
di Alcalde e es a " e lo
m~ , , d d se tuviese muy gran cuidado por las postas y PorI

habla aSI man a o d " as
t a cada vuelta de su ron a, VIsitasen y hablasen al

rondas yque es as di " Os
, lIanoche les tocaba la guar la,

veCinOS que aque

, 20k b tzarrean Pariseko enbaxadorearen, Fernando G irónen
Otsallaren o a , d d ' ,

, k rt da 1619ko otsailaren 12ko ata arama. Dlplomatik
gutun bat Ira u zen , o
ona den aldetik, honako hau adierazten du :

"Mucha compasión me ha causado el trabajo en el q ue se hallan los

hombres de esa Villa presos en Bayona y así luego que tuve aviso de

estenegocio, hablé a estos ministros sobre su liberta d, y continuaré los

oficios hasta que se tome en esto resolución".

Otsailaren 27ko batzarrean, Erregeordearen gutun bat irakurtzen da. Ser·

tan adierazten du izan duela Hendaiako 32 bizilagunen atx ilo ketaren berri eta

zuzen jokatu zela Girón enbaxadoreari ere jak inaraztean, "para que estuviese

enterado de negocio ",Halaber, adierazten du b idegabea zela Hendaiako bizi­

laguna zen Irigoyenen atxiloketa , ez zuela-ata ino lako del itu rik egin.

3.10 Bitxi bat De Urtubia jaunarentzat?

Lehenago ere esan den bezala , Udalaren ohiko batzarra asteazkenetan

egiten zen, baina arazoaren larritasuna zela-eta, Udalak oraingoan aparteko

batzarra egin zuen martxoaren 10ean , igandean. Hauxe dago jasota:

"Este día sus mercedes dijeron que como Martín Sáenz de Alchacoa,

ve~ino de,esta Villa, les había hablado en razón del procurar por cual"

q~ler cam~no la ~oltura de los presos que estaban en Bayona, diciendo
comohablavenido a esta Villa el Bachiller Icen (¿) clérigo y beneficia"
do de la parroquia de Vera, el cual por ser amigo le 'había dado a enten-
der q , I S - '

, ue como e enor de la Casa de Urtub ia, que lo es tamb ién de la
de Alzate que estáe Vd ' '

" , n era, a onde posa y vive el dicho Bachiller a Ins-
tancia del dicho Se- d U ' ,
I nor e rtubia, teniendo cuenta de ella y de acudira

agunas cosassuyas I h bl di
fid . , e a la Ichoy descubierto como su amigo y con-
I enteque el estabad ' o

e partida para ir a la Corte de Francia, I
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y ue hacía esta jornada o deseábala hacer, lo principal por defender en
do lo que pudiese no saliese con su pretensión el Conde deto .

Agramont, Gobernador de Sayona en el hacer del castillo que se trata-
ba el llevarse efecto en Endaya, a cuya defensa le obligaban a él muchas
razones, y que de camino quería tratar de la soltura de los presos de una
arte y otra, y que él se obligara a dar libres a los presos vecinos de esta

~illa y puestos en tierra de España, con condición que esta Villa le diese

para su gasto algún dinero.

A lo que le tenía enviado para saber qué cant idad se podía entender a
dar esta Villa, y otras cosas de este tono que de palabra se trataron en
este Regimiento y se excusa poner por escrito, por haber parecido así
conveniente a dichos señores del gobierno ..:'.

Hainbat bizilagun partikularrekin hausnartu ondoren, honako hau erabaki

zuten:

"que pues el negoc io podía tener quizás más fondo de lo que por fuera
se podía echar de ver y considerar que era de punto y cosa que podía
perjudicar al honor de esta Villa, que antes que se acabara de resolver
se le escribiese al Sr. Virrey de Navarra y se le diese cuenta de lo que
pretende el dicho Señor de Urtub ia, y que si no es con orden y parecer
de su Excelencia, estaba con resolución esta Villa de no tratar cosa
sobre este particular y que por el deseo grande que ella tenía de ver sus
presos acá, se arrastraría a dar alguna buena joya al dicho Sr. de
Urtubia, con licencia de su Excelencia".

Hausnarketaren ondoren, Pariseko enbaxadorearen beste gutun baten berri

ematen da. Gutunak 1619ko otsailaren 25eko data darama eta Hendaiako 32

pertsonaren atxiloketari buruzko informazioa jaso duela esaten du, eta honako
hau adierazten du :

"con la carta que desde Sayona se le había remitido a los ministros del
Reyde Francia, estaban sentidísimos, diciendo que ya no se podía sufrir
las vejaciones que recibían los vasallos de su rey y que había que poner
remedio en ello y que presumía era el remedio tratar de hacer el fuerte
que pretendían en Endaya, y que él va cont inuando las diligencias para
que se componga todo , pero que por ahora entendía no se podía tratar
del negocio respecto de la huida de la Reina madre".
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Erregma amar larriak izan baitzituen rantzia o erresu'"
ekin desadostasun ",a·

ari da, semear

ko gobernuan .

it n diote erregeri...
3.11 Agintariek aurre egl e . ' , ,

o batzarrean erregek Hendalako 32 bizilaqune í buruz ida.
Martxoaren 12k . t da Honako hau dio gutun horretan:

tzitako gutunaren bern ema en .

C ' Justicia Caballeros hijosdalgos de la muy noble y leal"El ReY' onsejo, .
'F t abia por lo que el Conde de Aqui lar ha escrito, se haVillade uen err , .

did I sucedido junto al Castillo de Hiquer sobre la ballena qUeenten I o o . " ,
, h id los de Bidarte y las diferencias que tuvisteis Con los detraían en a ' "

E d del mismoConde entenderéis la resoluci ón que he mandado
n aya, y d "

tomar con los prisioneros,...., Yos mando que guar ers como el Conde

os lo ordenare, mirando por la seguridad de los qu e quedaren presosy
poniendo máscuidado en su guardia que la vez pasada,

De Madrid a 18 de febrero de 1619.

Yo el Rey.

Pormandado del Reynuestro Señor, Bartolomé de Anaya Villanueva"

Bestalde, Erregeordearen gutunak, erregeren jarraibideak emanez, honako

hau dio:

conviene que de los presos franceses se retengan otras personas

comohay en Bayonapresos de esta Villa, y que así mismo se detengan

los dos hombres que huyeron de la prisión y escalaron la muralla, y que

al clérigo y demáspersonasexcepto las dichas, los soltase y dejase ir a

su tierra, y que a los que quedaren presos se les de a entender se detie­

nende nuestra parte por los que allá en Bayona nos tienen presos y que

en el encargar la guardiay custodia de los que quedaren presos, encar­

~a y ordena lo mismoque su Majestad,..., y que todo lo que en este par­
ticularse hacehade hacer en voz y nombre de esta Villa, como antes de
ahora estáordenado..~,

, Erregere~ eta Erregeordearen aginduak ez ziren nonbait bertako aginta'
nen gogoko Iza t bi "

. n, e a I gutunak irakurri ondoren eta luze hausnartu ondoren,
aglndutakoa kautelaz bert b h

an e era uztea erabaki zuten, izan ere...
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" areció a sus mercedes ser acertado por muchas razones que se consi­
cieraron, repararen la ejecución de lo que manda su Majestad en orden a
la soltura de los presos, y que se escriba a su Excelencia del Virrey de
Navarra primero dándole a entender que de los 11 vecinos de esta Villa
ueestaban presos en Sayona, los 5 eran muertosy en lugar de ellos si se

~etenían por esta Villaotros 5 vecinos de Endaya de más de los otros 6,
en lugar de los 6 de esta Villa que así están presos en Sayona el día de
hoy, y de Irigoyen también por ser el más ocasionado que hay en toda
Endaya y él aquel caudillo cuando nos prendieron a los vecinos de esta
Villa, por que por esta vía, los franceses de su parte negociarían mejor la
soltura de los presos de esta Villa habiendo más de ellos en número que
de los nuestros presos, y que en esta conformidad se le escriba a su Exce­
lencia con un correo para que traiga la respuesta y en el ínterin que vuel­
vael correo no se suelte ningún francés vecino de Endaya".

Martxoaren 13ko batzarrean Bidasoa ibaiari buruz eta erregek eskatuta

bere Kontseiluaren idazkariaren, Bartolomé Anayaren, bidez igorri zitzaizkion

agirien zerrenda zehatza egiten da.

Dokumentuak honako urte hauei buruzkoak dira: 1241, 1328, 1398,

1458,1489,1507,1509 , 1510,1517,1518,1527,1530, 1534, 1567,
1578,1593,1599,1612 eta 16 15.

1615ari buruzko agiriak anekdot a bitxia jasotzen du , Hondarribiko alkateei
helarazitako baimen bat aipatzen baita. Ba imena Donibane Loh itzuneko San

Frantzisko komentuko jagoleak eskatu zion Hiribilduko alkateari eraikin baten
hondarrak bota eta komentura eramateko, hitz hauek erabiltzen dira: "los des­

pojos de la casa que se hizo a la orilla de Francia en el río Bidasoa para las
entregas de las Señoras Reina y Princesa".

3.12 oo. Saina basailu zintzoak direnez, obeditu egiten dute

Martxoa~en 16ko batzarrean berriz ere presaz elkartzen da Udala aparteko
batzarra eglteko , oraingoan ere igandean, Erregeordearen gutuna jaso baitu­

te aske utzi behar diren eta Hiribilduko espetxe publikoan geratu behar diren
presoen kopurua eta kalitatea ad ieraziz.

Honak h .o au jartzen du Erregeordearen gutunak:

"... he recibido sus cartas de vuestra merced de 10 Y 11 de éste, yen
cuanto a la duda que se ha ofrecido a Vm. si han de ser once personas
lasque se ha de retener, que fueron otros tantos los que se llevaronpre-
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sos de esa Villa a Sayona, o tan solar:nente seis por no haber hoy de
ellas más vivas, digo que hande ser seis .con la,~ que Vm. se ha de que-

d . , I d rn ás conslderaclon de las 32 .ar, y éstas podran ser as e , qUe estan
presas, excepto el clérigo Ymuchachos, que estos ~e han de soltar de la
prisión, de suerte que han de quedar en ella los S~IS y más los dos que
se echaron por la muralla y Irigoyen, hasta tener aVISo y orden de lo que

se ha de hacer de este respecto,...

...Y en cuanto a la joya o presente que escrib ía V~. tener voluntad de
dar a Aquel caballero, no convendrá que por escritura ni papel ninguno
se ent ienda y aún lo tengo por excusado, porque con las novedades
que ahora se han ofrecido demás de entenderse que el Consejo de
aquel Reino aprueba el hacerse el fuerte, el tiempo nos dirá lo que se ha

de hacer".

Gutuna irakurri eta alde bateko zein besteko presoen kontuak egin ondo­

ren, eta hildako bost presoak ez direla zenbatzen argituta eta adinaren arabe­

ra eta izaera ekonomikoaren arabera sailkatuta:

"sus mercedes habiendo tratado largo sobre ello,..., mandaron que las
32 personas vecinas de Endaya,..., sean sueltas las 24 de ellas y que­
den presos todavía 8, los 2 de ellos los que huyeron ahora un año de la
cárcel y murallas de estaVilla, y los otros 6 de los más abonados y con­
sideración..~.

Aginduak bete ondoren, Erregeordeari egindakoaren berri ematea eraba­

kitzen da, eta honako hau adierazten zaio:

"como al tiempo que se soltaron, se les dio a entender por la dicha Villa,
que ella los soltaba, y detenía a los otros ocho hasta que los presos de
esta Villa que teníanen Sayona los soltasen, que luego que allí los solta­
sen, también los soltaría estaVilla".

3.13 Urruñak Hendaiako presoak aske uzteko eskatzen du

Martxoaren 20ko batzarrean, eta alkateak Miguel de Casadevante eta
Juan de Casadevante alfereza zirela, Urruñako ag intariek Hendaiako preso
guztiak aske uzteko eskatuz idatzitako gutuna irakurtzen da. Gutunean hona­
ko hau adierazten da:
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"en sustancia se escribe que los habitantes de aquel lugar que viven en el
barrio de Zubernoa , les habían dado noticia de la libertad de algunos que
estaban presos en la cárcel de esta Villa y que estaban admirados de la
excepción que de los otros que había quedado presos se había hecho y
que deseaban mucho enterarse si habíasido la dichasoltura con orden de
esta Villa o de más autoridad y que suplicaba a esta Villa diese soltura a
los demás que aquí quedaron presos porque no hubiese entre esta Villay
aquel lugar mayores ocasiones y que ellos de su parte procuraríansolicitar
la soltura de los presos de esta que están en Sayona,...

Sobre lo cual tratado, mandaron se escriba en respuesta que esta Villa
había dado la soltu ra de los que dio, reteniendo a los 8 respecto de la
apretura que tenían en la cárcel de esta Villapor ser muchos, y con ánimo
desapasionado se había de librado(?) a ello, como lo hizo la vez pasada,
cuando el conde de Agramonte estuvo el año pasado en Endaya y que
haría lo mismo ahora de los que quedan aquí presos si en Sayona no los
detuvieran tanto tiempo sin ninguna causa ni razón a los presos de esta
Villa y que en recompensa de los que así en Sayonatenían presos y algu­
na parte de los muertos, se habíandetenido en la cárcel de esta Villa a los
que más a propósito le ha parecido a esta Villa y para que los de aquel
lugar y los demás que les tocase se acuerden como lo hace esta Villa de
rest itu ir a los unos presos y a los otros con la brevedadque se desea".

Ikusten den bezala, H irib ilduko ag intariek, errege-aginduak gago txarrez

bete zituzten arren, borondatez jardun dutela eta ez dutela Erregek hala egi­

tea agindu d ietelako jardun erakuts i behar izaten dute.

3.14 ... Eta erregek, erregeordeak eta gotzainak ere bai

Martxoaren 27an egindako batzarrean Hiribilduko agintariak lur jota egongo

ziren segur aski ; izan ere, bi urte zeramatzaten presoen gatazka harekin eta

albiste onak jaso beharrean erregeren, erregeordearen eta gotzainaren gutunak

jaso zituzten oraindik ere Hiribilduko espetxean zeuden Hendaiako presoetako

batzuk aske uzteko ag induz.

Honako hau zioen erregeren gutunak:

"El Rey:

Concejo, Justicia, Regidores, caballeros hijosdalgo de la muy noble y
leal Villa de Fuenterrabia. Ha se visto vuestra carta de los veinte del mes
pasado y la información que cita de las 32 personas naturales de
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Endaya que habéis preso por los malos tratamientos que hicieron al
marinero natural de esa Villa y como os mande escribir a los veintiocho,
de l conde de Aguilar entenderéis la orden que he mandado dar en esto,

la cua l guardaréis sin exceder de ella.

y por que tamb ién se ha entendido que habéis preso un hombre de
Endaya que venia en una pinazade La Rochele por decir que era regidor
al tiempo que los años pasados prendieron los de Endaya a lo s que
están en Bayona natura les de esa Villa, ha parecido advertiros que este
hombre no hab ía dado nueva causa y que en la pasada ya se había
tomado acuerdo y fue exceso y mucharepresalia, y así convendrá guar­
déis la orden que sobre esto os dirá el Conde de AguiJar, sin exceder de
ella, a quien se advierte lo que se hade hacer.

De Madrid a catorce de marzode mil seiscientos diez y nueve.

Yo el Rey

Por mandado del Rey nuestro Señor, Bartolomé Anaya Villanueva "



José Ramón Emparan Orli¡

Ag uilar kondeak, Nafarroako Erregeordeak, adierazten du erregeren gutu­

na jaso duela La Rochelletik zetorren Hendaiako bizilaguna, Irigoyen, alegia,

aske uz teko aginduz, eta gotzainaren ag indua Hendaiako apaiza ere aske

uzteko eskatuz.

Honako hau dio Erregeordearen gutunak:

"Ayer recibí su carta de V.m. de 17 de éste con aviso de haber dado liber­
tad a las personas que estaban presas de Endaya, en conformidad de la
orden que dí, a los cuales dio V.m. a entender tomó resolución de quedar­
se con los demás hasta que le restituyesen sus vecinos, que está bien.

En cuanto al clér igo de evangelio no sé qué causa u ocasión tuvo el vica­
rio para detenerle, pues no cometió delito de que él debiera conocer. El
señor obispo ordenará se suelte, que así le he pedido lo haga.

Esta mañana he tenido cartas de su majestad y esa para V.m. pienso es
en razón del vec ino de Endaya que vino de la Rochela en la pinaza, el
cu al mand ará V.m. soltar de la pris ión al punto que reciba ésta , y de
haberse cumplido así me dará aviso para que yo le dé a su majestad.
Guarde Dios a V.m. como deseo.

De Pamplona 24 de marzo de 1619.

Co n ésta va recado del Señor Obispo para que el vicario suelte y deje ir
libremente al cléri go de Endaya. Vm. mande enviar esas cartas a la Pro­
vincia y San Sebastián.

El Señor de los Cameros, conde de Aguilar".

3.15 Errege gogora dadila Saionan preso daudenez

Udalako ki d eek , au rreko b i gutunak hartu eta irakurri ondoren, eta luze

eztabaidatu o ndoren, ho nako hau erabaki zuten:

"en cump limiento de lo que S.M. y su Excelencia el Virrey de Navarra
escriben, sea suelto luego de la cárcel de esta Villa, Juanes de Irigoyen,
francés, vecino de Endaya y que se le escriba a su majestad del recibo
de sus Reales cartas, dándole a entender de cómo lo que el señor conde
Aguilar, Virrey de Navarra ordenó a esta Villa por mandado de su majes­
tad, como se habían suelto los presos de Endayaque estaban en la cár­
cel de esta Villa, excepto que en rehenes de los vecinos de esta Villa que
estaban presos en Sayona, los que el dicho Conde había señalado se
habían quedado todavía presos en la cárcel de esta Villa.
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y que se le suplique a su majestad mande acordarse de los presos de
esta Villa y de ella para hacerle merced de alguna cosa por la mucha
costa que tiene en estas diferencias con los de Endaya,..:'.

Bestalde, Hendaiako apaiza ere aske utzi zen Iruñako gotzainak berak hala

eskatuta. Gotzainaren jakinarazpena Hondarrib iko bikarioari eman zitzaion

eta honek "dio so ltura al clérigo de Endaya que estaba preso ".

3.16 Urruñatik berriz

Apirilaren 4ko batzarrean ad ierazten da Urruñako bizilagun bat iritsi deja
udaletxera gutun bat hartuta. Gutunean berriz eskatzen da Hendaiako preso

guztiak aske uzteko, eta euren arteko harremanak ona izan behar duela
nabarmentzen da. Saionan preso daudenen egoera Estat uaren kontua dela

aitortzen da gutunaren zati batean, eta honako hau adierazten da :

"sin ninguna causa legítima, esta Villa detenía en su cárcel presos a los
vecinos del lugar de Urruña. y que si en sus manos estuviera la libertad
de los presos de esta Villa que están en Sayona,... muchos días había
estuvieran sueltos, pero como estaban tomados por mano Real,... no
estaba en manos de los de Urruñael disponer de los presos".

Udalaren erantzuna da Ba ionako presoak askatzen ez diren bitartean, ez

dagoela zer eg inik.

3.17 Korrejidorea eta bidea galdutako jendea

Ap irilaren 10eko batzar rean ez da gaiari buruzko aparteko ezer adierazten.
Saina korrej idorearen gutun bitxi batean Probintziako gizartearen egoerari
buruzko alderdi bat aipatzen da eskale asko dagoela-eta, eta alkateei eskatzen
zaie neurriak hartzeko eta axolagabeak ez izateko, ostera euren aurka joko dela­

eta. Hauxe dio korrejidoreak:

"Respecto de los muchos vagabundos y gente de mal vivir que están
andandoy andan divagando por las Villas, comiendoy bebiendoen meso­
nes, ventas y tabernas y otrascasas sospechosas sin querer trabajar, ni
tener bienes de que poder sustentar, respeto de lo cual con este vicio y
mala vida han cometido y cometen muchos hurtos y salteamientos de
caminos públicos y reales y en otras partes y otros muchos delitos , como
es público y notorio, en gran deservicio de Dios y de Su Majestad y en
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desautoridad de esta Provinciay engrandañode larepública, lo cualcon­
viene remediar con toda diligencia y cuidado, para cuyo efecto mando a
los alcaldes... que... con toda diligenciay cuidadohagan pesquisa y averi­
guación secreta contra toda y cualesquiera personas que anduvieran en
su jurisdicción, vagabundos y gente de malvivir, ladrones, rufianes...:'.

3.1816.000 errealeko diru-Iaguntza Saionan preso daudenentzat

Apir ilaren 20ko batzarrean , Juan de Casadevante alferez eta alkateak,

Ordiziako Batzar Nagusieta ko batzarkide prokuradore gisa, adierazten du

ap irilaren 18an, "la Provincia decretó y mandó librar a esta Villa 200 ducados

para ayuda de la costa de los presos... de Bayona ".

Apirilaren 30eko batzarrean Pariseko enbaxadorearen beste gutun baten

berri ematen da. Gutunean adi erazten da jakin duela Hendaiako 24 preso

aske utzi d ire la eta, "y haberse quedado con otros tantos como hay de esa

Villa en Bayona". Ad ierazten du Pariseko Gortean:

"por mucho que les he enterado de la verdad, que será la que Vm. me ha
escrito , no quieren dar crédito a ella,..., mostrándose muy sentidos y agra­
viados de las vejaciones que reciben los vecinos de Endaya,... Pasado
algunos díasvolveré a hablarlesy procuraré servir a Vm".

Enbaxadorearen jarrera ikusita, Udalak honako hau idaztea erabakitzen du:

"pidiéndole todavía haga la instancia posible con el Rey Cristianísimode
Franc ia en alcanzar la soltura de los vecinos de esta Villa".

Ez zaie ahanzten enbaxadoreari gogora ekartzea 2 urte eta 3 hilabetean

B aionako presoek eragindako gastua 16.000 errealeti k gorakoa izan dela .

Bestalde, Aramburuk, Baiona ko espetxetik bidal itako beste gutun batean,

eskatzen du hendaiarren atxiloa ldia ez gogortzeko, astera gauza bera egingo
dute la berare kin eta beste presoekin.

3.19 Errege txit kristauak Hendaiako presoengastuak ordaintzenditu

Maia tzaren 17ko batzarrean erabakitzen da Nafarroako Erregeordeari
idaztea azken berriak jakinarazteko. Eta jakinarazten dena da Hendaiako bizi­

lagun bat eta B aionako gobernadorea Parisera joan zirela eta han egindako
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zuzemenen ondorioz euren erregeren mesedea ekarri zutela Hondarribian
zeuden presoetako bakoitzari egunean 4 erreal eman ziezaieten .

Horren ondorioz:

"habían hecho grandes fiestas en Endayay repart ido algún dinero en oro
entre ellos, delante del alcaide Yotras personas de esta Villa, y que se le
avisase también lo que esta Villa había orden~do , en razón de que no
traigan comida de Francia sino que en esta Villa la comprasen, ya que

eran tan favorecidos y ricos".

Konparaziozko bidegabekeria horren aurrean, Errege txit kristauaren rnanu­
peko presoek bere mesedea eta dirua lortu zutela ikusita, agintariek Erregeor­
deari eskatu zioten Errege Katolikoari idazteko honako honen berri emanez:

"costas que a esta Villa causan tan larga prisión y en argüir la jurisdic­
ción de este río, pidiéndole a su majestad se apiade de los trabajos de
esta Villa y en recompensa de sus servicios le haga alguna merced".

3.20 Mesedeak alargunentzat

Maiatzaren 29ko batzarrean, Miguel Sanz de Venesa kapita inak Udalera
jotzen du eta Madrilgo Hiribilduaneta Gortean izan zela esaten du bere nego­
zio batzuk zirela-eta, eta adierazten du jadanik luzatzen ari zen gatazkan Udalari

bere laguntza eskaini ziola.

Adierazten du gutun bana eman zizkiela Erregeri eta Bartolomé de Anaya

lizentziatu eta idazkariari, eta:

"en nombre de las viudas de los presos muertos en Sayona y de sus
herederos, presentó un memorial pidiendo a su majestad fuese servido,
atento a los daños y trabajos, de hacer la merced de sendas plazas

muertas en este presidio".

3.21 Izokinak Erregeordearentzat, erlojua konpontzea eta esnearen
iruzurra

Bestalde, Udalak jakiten du Nafarroako Erregeordea Gipuzkoara eta Hon­
darribira etorriko dela Tolosan barrena. Hain bisita garrantzitsuaren aurrean,
eta, segur aski, Ba ionan preso zeuden gizonez gehiago ardura zedin, opari
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eder bat egitea erabakitzen da, eta oparia honako hau izatea: "3 salmones
que la noche anterior se habían cog ido en las pesqueríasque esta Villa tiene
arrendadas".

Zinegotzi nagusiak "había pagado por los 3 salmones que pesaron 25
libras, 50 reales , a 2 reales la libra", eta oparia eraman behar zuenari agindu
zitzaion b idera irteteko Erregeordeari. lzokinak emateaz ga inera, erabaki
zuten, beraz "salirle a recibir y dar el parabién de su venida", horretarako ,
bizilagun partikular batzuekin hitz egiteko agindua eman zuten zaldiz harrera
eg itera joan zitezen. Hiribildura iristean alargunen eta umezurtzen eskatimaz
hitz eg in behar zitza iola ere erabaki zen, Erregeren aurrean euren alde hitz
eg in zezan .

Ad ierazi behar da Erregeordea ez zela Hondarribian izan, Lezoko Errege
Ontzioletan geratu baitzen, eta horrek jurisdikzio- eta eskumen-arazo bat sortu
zuen Hondarribiko alkateen eta errege-Iantegikokontularia eta jagole-burua zen
Idiaquezen artean.

Bestalde, agintariek etxeko kontuez ere hitz egin zuten, gaizki zebilen erlo­
juaz eta esnearen iruzurraz, besteak beste. Erlojuari buruz "dijeron que porque
el reloj andaba todos estos días desconcertado y tanto que por ningún caso
servía, se había enviado a la Villa de Lesaca por un maestro de este oficio ".
Erloju-maisuak Martín de Borda zuen izena, konpontzeko lanak 300 erreal kos­
tatu ziren eta kontratuaren arabera urtean bitan etorri behar zuen Hondarribira
erlojuari errepaso bat ematera 24 errealen, otorduaren eta ostatuaren truke.

Esneari dagokionez, iruzurrari konponbidea jartzea erabaki zen, eta "plati­
caron entre sus mercedes, había muy grande engaño con las medidas de la
leche que se vende,..., así por las mujeres de las caserías de la Villa, como
po r otras de la universidad de Irun".

Eka inaren 5eko batzarrean, eta garai hartan ohikoa zen bezala, Udalaren
batzarrari hasiera emateko honako formulismo hau erabili zuen eskribauak: "...
sus mercedes dijeron que este regimiento hacían para tratar cosas que fue­
ses dirigidas y encam inadas al servicio de Dios nuestro Señor todopoderoso
y de nuestro Rey y Señor natural y bien común de esta Villa".

Nafarroako Erregeorde, Cameroseko jauna eta Aguilarreko kondea zenaren
gutun bat irakurri zen 3 izokinak zirela-eta eskerrak emanez, eta adierazten du
"por ser tan buenos, mandó al que los llevaba, pasase con ellos a Pamplonay
los diese a la Condesa".
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Kontu-liburuan adierazten da 40 erreal ordaindu zitzaizkiola Onofre Alon­
sori bere zamariarekin 3 izokinak eramaten igarotako bost egunak: Tolosan
barrena Gorritira joan zen -hantxe egin zuen topo Erregeordearekin_ eta

handik Iruñara eta atzera hiribildura itzuli zen.

3.22 Nabigatzaileentzat oharra. Gabarrantza

Ekainaren 19ko batzarrean gogoratzen da hilabete lehenago txalupa-mai­
suei esan zitzaiela kontu handiz eta erne ibiltzeko, hendaiarrek jende gehiago
bahitu nahi zutela-eta, eta Juanes de Cigarroak, Hiribilduko bizilagunak, Zibu­

ruko bizilagun baten gutuna jaso zuela honako hau jakinaraziz:

lila noche antes había salido unachalupa de Zubiburu a la pesca que lla­
man qabarranca y fueron al puestoy paraje que suelen ir a lo mismo las
chalupas de esta Villa y que a media noche unas tres chalupas esquifa­
das con gente de Endayay Zubernoa con armas de fuego habían embes­
tido con ella pensando que eran de Fuenterrabia, de lo que daba cuenta
como amigo, pues el dicho Juanes de Zigarroa tenía dos chalupas",

Informazio hori jaso ondo­
ren , adierazten da "vista de
ojos" zekitela Hendaiakoek ia
egunero zutela:

"un hombre en ata­
laya puesta en la
playa de Ondarral­
su (Ho ndarr aitz) y
que pues no era
tiempo de ballenas,
que bien claro se
conocían sus malas
intenciones",

Egoera horren aurrean,
txalupa-maisuei gogoratzen
zaie arrantzara elkarrekin joa­
teko eta beren buruak defen­
datzeko lantzak eta su-arrnak
eramateko, jak in ba itzuten
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"que algunas chalupas de esta Villa salían de más que fuera a pescar atunes,
entreteniéndose con los barcos que a la misma pesca andan de Mearriz (Bia­

rritz) y otros lugares de Francia". Eta atxilo hartuko balituzte "sería contra la

reputación de España y menoscabo y deshonor de esta Villa y sus hijos".

Badirudi, beraz, bertako agintariek ez zituztela oso beg i onez ikusten txalu­

pa-maisuak, ez zirela askorik fio txalupa-maisuez, izan ere...

"dijeron sus mercedes que para el descargo de esta Villa y sus alcaldes
y ofic iales del gobierno de ella y para que conste en todo acaecimiento
de las prevenciones suyas a la terquedad y poca consideración de los
dichos maestres de chalupa sean llamados a esta sala de ayuntamiento
el día del Santo Precursor Bautista", eta Udalaren aurrean eskribauak
"les notifique a todos ellos, uno a uno, todo lo sobre dicho, para que
venga a su notic ia y demás de ello se les notifique que el maestre de
chalupa que no guarde las órdenes dichasy quiera salir por su albedrío
a la mar con su chalupa a la pesca de los atunes u otra cosa alejándose
( como ellos dicen) a buscar de comer, así del favor y abrigo del Casti­
llo de Higuer, como de la ayuda de los demás maestres de chalupas,
fuera que será castigado con rigor y se dará cuenta a esta Provincia de
Guipuzcoa, al Virrey de Navarra y si fuera menester a Su Majestad,
supuesto que Dios no permita le sucediese eso a ninguna de los Maes­
tres que le prendiesen los franceses, que será visto que esta Villa no ten­
drá obligac ión de socorrerlos como a los otros presos.i.., antes serán
dignos de castigos rigurosos y que sirvan de ejemplo.

y que esta notificación se les haga ante testigos en la forma que se dice,
por mí el escribano y al pie de ella pongan sus respuestas, para que vis­
tas y cons ideradas se provea lo que más convenga al Servicio de Su
Majestad y al bien y quietud y honra de la Villa y sus hijos".

3.23 Hainbat emakume Baionako gobernadoreari erreguka

Uztailaren 1Oeko bat zarrean Ba ionako Floripes gaztelutik Aramburuk eta

Mugarrietak idatzitako beste gutun baten berri ematen da. Gutunean adieraz­

ten du te Baionako gobernadoreak, M. de Sansacen bidez, jak inarazi ziela
Hendaiko p resoen emazteak eta seme -alabak kexatu egin zirela Hondarribiko

espet xean preso zeudenek zuten egoerarengatik: "sus maridos padecen

muchos t rabajos y fat igas,..., y no se pueden esparcir y pide se les dé otra
casa más anchurosa donde puedan estar presos".
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Agintariek erantzuten dute Hiribilduko alkateek HO,ndarribiko bizilagunak

atxilo hartu eta espetxean sartu izan dituztenean, nahiz et~ ondraduak izan,

Hendaiako bizilagunak preso dauden espetxe berean sartu Izan dituztela.

Uztailaren 24ko batzarrean berriz ere Domingo de Arambururen eta J.

Bautista Mugarrietaren gutunak irakurtzen dira. Honako hau adierazten du

Aramburuk:

"las mujeres de los presoS franceses se habí~n echado a los pies del
Gobernador de Sayona pidiendo la soltura de ~I y de los demás que en
Sayona están presos, en trueque de los de alla, y que les respondió no
tenía orden del Reyparaello,..., Yque en breve pasaría el embajador de
España por aquí para Paris y que se trataba de nombrar Comisarios y
que en breve tendría efectosel negocio y que habiendo replicado las
mujeres querían enviar personas a Paris, les dijo el Conde que él les
daría un caballero suyopara quefueraa ello".

Mugarrietak, bestalde, honako hau adierazten du bere gutunean:

"los de Endayacada díalesvan con susquejas al de Gramont,diciéndo­
le que la cárcel de estaVillay que sus ventanas se las tienen cerradas.
que no les entra un poco de vientoy que con cada nueva de éstas se
alborotan allá y lo pagan ellosen su prisión con sacarlos y meterlos en
nuevas prisionesy porestas razones suplica a esta Villa use de la benig­
nidad de siempre en mandar abrirles las ventanas".

Eta espetxeko leihoak zabaltzeko erabaki latza hartzeko, Udaleko kideek
biz ilagun bereziei dei egiten diete. Prestuenak bertaratzen dira, hau da: Mar­
tín Sanz de Alchacoa, Antonio de Ubilla kontularia, Gabriel de Abadía, Miguel
de Ambulodi, Antonio Ainciondo, Miguel de Abadía, Juanes de Cigarroa, Jua­
nes de Iparraguirre, Pedro de Aranibar, Diego de Butrón, Caicuegui lizentzia­
tua eta Esteban de Caicuegui. Eta lagunarte fin horretan, gaia aztertu eta

hausnartu ondoren, iritzi hau adosten dute:

"que en cuanto al abrirde las ventanas, pues tanto estorbo hacían a los
unos y a los otros, se podía abrir la quecae hacia la parte de Francia".

Abuztuaren 14ko batzarrean , Aramburu presoak "agradece y rinde gra­
cias a esta Villa por la merced que a él y a los compañeros hace en todo y
especialmente por los dineros", Udalakaginduta bezala. Jakinarazten du Jua-
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nes de Aragorri, deituraz Orquecho edo Ocheto den Hendaiako beste bizila­
gun batekin batera, Parisera joan zela Ternuara abiatzeko prest zituen eta

oraindik Pasaian bahituta jarraitzen zuten ontzien bahimendu luzeak eragiten
dizkion kalteak erreklamatzera. Eta bukaeran adierazten du etsita daudela

jabetzen direlako "no gustaba su majestad se hablase sobre el caso".

Irailaren 4ko batzarrean Arambururen beste gutun bat irakurtzen da. Gutu­
nean eskatzen du Erregeordeari idazteko erregeri eska diezaion Frantziako
enbaxadore berriak, Miranbel markesak, Baionatik igarotzen denean, Agra­

montekin presoen askatasunaz hitz egin dezan.

Erabakitzen da Erregeordeari jakinaraztea "lo del muchacho de Endaya

que se ahogó, los días pasados, pasando de la playa a la parte de Francia,
habiendo pasado con otros a irritar a los de esta Villa, tirándoles con ondas,
pedradas a la parte de acá y de como se ha entendido se han quejado los de

Endaya a su rey".

3.24 Debekatuta dago sagardoa Iibreki saltzea

Egun horretan b ertan agintariek Hiribilduko sagardoaren salmentaz hitz

egin zuten, eta...

"ordenaban y mandaban que por cuanto habíavenido a su noticia que
algunas personas vecinas de esta Villa querían traer sidras del lugar de
Irun y otras partes, así al cuerpo de la Villa como a las casas de la Ribe­
ra de ella, y esto era en agravio de los herederos vecinos de esta Villay
cosechas de ella, y que ninguna personasea osada de traer ningunas
sidras de Irun y otras partes al cuerpo de dentro de esta Villay menosa
las casas que están en la Riberade ellaparavenderpor menudo ni para
gasto de sus casas.

y que si se atreviere alguno o algunos ir contra esto que decretan, sea
cast igado con rigor y sean derramadas las tales sidras, rompiendo las
vasijas en que se hallaren. Y que se pregone por el pregonero por las
calles púb licas de esta Villa y se diga lo propio por un beneficiado por el
púlpito de la parroquiade esta Villa".

3.25 Pasaiako hainbat emakume atxilotuta

Irailaren 26ko batzarrean adierazten da Jaizkibel mendian Pasaia Doniba­
neko 15 emakume atxilotu zirela egurra mozteagatik, eta:
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"este día se hizo relación por el Jurado Mayor Martín Sáenz de Zuloaga,
de como ayer 25, habiendo tenido noticia en su casería donde dormía
aquella noche de que en la montaña de Jaizquibel había muchas perso­
nas talando y destruyendo todos los montes, se había puesto a caballo
a las 3 de la mañanay llevó consigo a un guardamontey a otro vecino.

y que haciendo buena diligencia, había dado un poco después que fue
de día,15 mujeres del lugar del Pasaje,..., con un haz de leña cada una, y
que la leña que así habían cortado era por el pie y visto la destrucción y
daño que las dichas mujeres habían hecho y que el dicho guardamonte
le informó que las más de ellas el otro día antes habían estado en otro
puesto y las había visto llevar otros haces,..., y porque también en algu­
nas libertades se dejaban decir sobre poder cortar, según sus pape­
les ,..., le había parecido ser acertado traer presas a esta Villa a las
dichas mujeres, para con esto darles terror a ellas y a las demás del
dicho lugar".

Atxiloketa horren aurrean , berehala jaso zuten Hondarr ibiaren aldeko
Pasaiako agintarien erantzuna, eta egungo Pasaia Donibaneko errejidore bat
Hondarribiko Hiribilduari zuzendutako gutun batekin irit s i zen eta bertan

"pide la soltura de las mujeres con algunas palabradas, dici endo que confor­
me a una Ejecutoria pueden gozar de los montes de Jaizquib el de la propia

manera que los vecinos de esta Villa y que si se apuran las cosas amenaza­
rán con pleitos".

3.26 Baionatik ihes. Ihesaldi handia

Irailaren 28ko batzarra oso berezia izaten da ; izan ere, hiru urte igaro
ondoren albiste zoragarria iristen da: 6 presoetatik 5ek ihes egin dute Baio­
nako gazteluko espetxetik.

Alkateek eta zinegotzi nagus iak ematen diote albíste ona Udalari, eta adie­
razten dute urtarrilaren hasieratik ari zirela jasotzen Domingo de Aramburuk eta
Juan Bautista Mugarrietak preso zeuden espetxetik idatzitako gutunak, eta
eskatu omen zieten euren askatasunari buruz idatzitakoak oso jende gutxiri ira­

kurtzeko; izan ere "el secreto entre muchos suele ser muy dificultoso".

Arrazoi horrengatik ez zieten eman gutun batzuen edukiaren berri Udaleko
gainerako kideei, ez norbanakoei. Eta eskatu zieten gaizki ez hartzeko, presoen
askatasuna lortzen asmatuko zuten itxaropenez egin zutela-eta, inola ere ez
konfiantzarik ez zutelako .
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Baiona. XVII. mendean.

Ihesaldíari buruzko xehetasunak, aurrekariak, prestaketa-Ianak eta ihesal­

día bera ere kontatzen dira.

Hauxe da kontakizuna:

"Con el recato y vigilancia que el caso requería se habían escrito los unos

a los otros, las pocas o ningunas esperanzas que se pod ían tener de su
libertad en breve...., de manera que con haberse hecho no pocas diligen­

c ias de parte de esta Villa desde que los llevaron presos con tanta infide­

lidad. como se echará de ver por los Registros (actas) de los dos últimos
años pasados y en éste. así en la Corte de España como con los Embaja­

d ores en la Francia y con el dicho Gobernador (de Sayona) y escrítole

algun as ca rtas pidiéndosele encarecidamente así al Duque de Pastrana,

cuyo gran amigo era dec ían, como también a otros Príncipes de España.

se conocía que todas estas diligencias no surtían ningún efecto bueno ni
razonable. porque con ánimo y muestras de indignación daba a entender

conocidamente la imposibilidad que se tenía de salir con esta pretensión.

y que con tentándose con los hechos, se había procurado por vía de reli­

g iosos franceses y españoles y no se habían olvidado hacerse muy fuertes
con la Condesa (de Agramont), su mujer. hasta ofrecerla algunas joyas
po r manos inteligentes de un caballero yerno suyo y a personas confiden­

tes suyas se les había propuesto plática de que se le darían 2000 duca­

dos porque viniese a encaminar la soltura de ellos, y habían visto y consi­
de rado que todas estas negoc iaciones y otras muchas que dejando de
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sa Yque los de Endaya siempre por tod

, provecha a ca . Os los
deCirlas no a di daños de sus navros y que los Reyes no b

' ístían en pe Ir rn ra
caminos JnSI lniesen a tratar de sus pretensiones, '
sen Comisarios paraque VI

. te que en España desviaban de nombrarlo
Y sabia c1aramen s POr

que se , evenidos Y que podían resultar a los derechos d
I s inconvenientes pr d 11 e
o di ' posibilidad de la soltura e e os con estas cons'd
ella y sobreto o a im ..'die.

: chas que por prohJlda no se asentaban, les hab'
raciones Yotras mu dí , la

, ' rtado pues nos se hallaba otro reme 10 arrojarse alúlr
parecidosenaace , , " 1,

d h cer fuga y escaparse de la pnsron,
mo que era e a

y dando y tomando en el modo, s: había dejado de tomar resolución

estosmeses pasados por inconvenientes muy de pen sar que se ofrecían,

Porque algo que eran de parecer a los princip!os, que el camino qUe

hubiesende tomar en saliendo, había de ser la tier ra adentro y dar enla

Navarra, porque de esta manerase esperaba se desviarían y estaríanlos

pensamientos de los franceses que en cayéndose en la cuenta de la

fuga, los saliesena buscar, porque se juzgaba vendrían a buscarlos por

toda la costa, creyendo por cierto que sería así , po rque tendrían por

imposible el tomar el camino por aquella parte y ot ros lo eran de que

fueseunachalupade esta Villa con seis vecinos (viniendo primero para

embarcarse con ellos)y un francés inteligente con qu ien y otros tenían el

concierto y que el vicario de esta Villa lo acogiese en su casa y diesela

orden en lo de la chalupa y gente, conforme se había comunicado para

que de esta suerte se hiciese todo con más secreto y disimulación.

Peroque después sobre bien mirado, habían sido de parecer todos , era

más acertado y conveniente el pensamiento de que fuese la huida por
tierra a la de Navarra, por la incertidumbre que se puede tener de las
cosas variables de la mar.

y que últimamente hacíacomo 15 días les habían enviado una carta con

persona cierta, diciendo se les remitiese alguna cantidad de dineros,

que eran po.r cosas para inteligentes, con aviso de que se hallaban con

muchocorajey buenasesperanzasy que las tuviesen también acá, sien'
do Dios Lellgdo(?) y que habiendo llegado la carta como a las siete de
la mañana decí 11. , Ian en e a que sin falta ninguna había de estar con los
dJn~ros la persona que los llevase, en Sayona a las dos de la tarde, los
hablanbuscado y la d
dicha hora. persona y con carta para ellos los entregó antes e

y otro día tuvieron a '
, VISO que como lo habían dado a entender creyeron

siempre, que la noch t d'd
e an es se escaparían , pero que no había po I o
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r algunos inconven ientes que habían resultado por el mucho cui-
ser po ..
dado Yvigilancia con que más que nunc~ mostraba tener el Capit án del
Cast illo que los ten ía presos, Y que lo d~lataban hasta hallar coyu~tura,

la avisarían a tiempo y que luego avisaron que solamente mediante
que I . .. d I
el favor de Dios aguardaban a hacer su hecho, a que a posicron e a
luna tuviese cinco o seis días, de manera que saliese como a las 1O de
la noche, porque como habían dado a entender y se sab ía en esta Villa
por cierto, los ence rraba el mismo cap itán entre las ocho y las nueve de
la noche, y que el negocio era de suerte que si su escapada no fuese a
prima noche y como dicen entre dos luces, era cosa imposible hacer de
otra manera Y que se encomendasen a Dios mandando decir algunas
misas para que se sirviese de permitirlo así, condoliéndose de sus traba­

jos y cuidados de esta Villa.

y que hoy dicho día, como a las siete de la mañana, se había dicho en esta
Villa, que algunas mujere s de Endaya se habían dejado decir que esta
noche pasada como a la hora de las dos, había venido a dicho lugar gente
de a caballo con corneta en busca de los presos de esta Villa que estaban
en Bayona y atajarles y tomarles los pasos, por haber hecho fuga de la pri­
sión descolgándose de las murallas del Cast illo y de la Ciudad.

y que en este tiempo tuvo Juan de Cigarroa, vecino de esta Villa, un pro ­
pio despachado por un amigo suyo de Bidarte dic iéndole en secreto de
cómo a la una de la noche llegaron a mirar los barcos de aquel lugar,
golpe de soldados de Bayona en busca de los presos de esta Villa que
habían escapado de la prisión del Castillo.

y estando en este cu idado y sob resa lto y pensando si sería acertado
enviar algunos vecinos a aguardarles en el cam ino por si vinieran por
Vera,..., llegó a esta Villa como a las cuatro horas un hombre natural de
Zugarramurdi despachado por los mismos presos y con dos cartas para
esta Villa y sus mercedes y en ellas dan cuenta de como por la miseri­
cordia de Dios, anoche como a las siete romp ieron las murallas del Cas­
tillo donde estaban presos y luego los de la Ciudad los dichos Domingo
de Aramburu, Juan Bautista de Mugarrieta, Juanes de Espinal, Juan
Sáenz de Aldumbe (Alchacoa) y Diego de Villarreal, los cinco y por su
impedimento no pudo salir con ellos Miguel de Gainza y que así había
quedado en prisión, de donde se habían descolgado con harto riesgo
de sus vidas, pero acompañados del valor y ánimo de hijos de esta Villa
h b" ,
~ íendo romp ido ambas mura llas y pasado el foso con el agua a la

cinta, caminando toda la noche por setos , breñas y montes y ayudados
des?ués de Dios, de algunos de la tierra, hasta que después de haber
casr amanecido habían entrado en tierra de Navarra y el dicho lugar de
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bazi ere Hondarnblra ItZUIr behar Izan zuten agurtzeko aukerarik izegon azlren , " ' , an
b . ' ere Miguel de Velasco joan zitzaien esatera -eta bi erreal ordain.ga e, Izan , , , ' .

duzizkioten- Iruna eta Hondarnblra End~r1atzako bldetl~ sart,u ordez, nahia.
go izan zutela Zugarramurditik Etxalarra Igaro eta handik, Oiartzun ibarrean

barrena, Hondarribira.

Hondarribiak ihesari buruz Probintziari idatzitako gutunean apur batgehi·
xeago zehazten da ihesaren zergatia, eta honako hau adierazten da:

"por ver estas diferencias con Francia sobre el río Bidasoa iban tan ala
larga ypor vengarnos de la fugaque los franceses hicieron delacarcel
y murallas deesta Villa, ha muchos días que traía algunas inteligencias
secretas con los presos vecinos míos que estaban en el castillo de
Bayona, para que huyeran deél,..., y descolgándose de lasmurallas alas
7 de prima noche, ayer viernes 27,..., cinco de los que estaban presos
por que elotro porsercojoe impedido de una pierna le dejaron,...".

Urriaren 2ko batzarrean, Miguel Suárez de Rivera kapitainak Udalera jo
zuen Nafarroako Erregeordearen eta Iruñako gotzainaren aurrean egindako
zuzemenen berri ematera, Azaltzen du Iruñan zuzemenak egiten ari zela, Baio'
nako presoen berri emanez Erregeordeari idatzitako gutuna iritsi zela "yque
alpunto fue a palacio habiendo quitado el despacho al peón y se le dio con
un recado al Sr Vir E a .. • enta
d II

: rey y su x . con muy gran contento, le dijo dana cu
e e o a sumajestad".
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3.27 Kanarietako ardoa ,

, 18an gai-zerrendan gai bakarra zuen aparteko batzarra eqm zen.
Urnaren K ' 1I 'k " 'k d ' ,, en zerikusirik presoekin, ananar r etati irttsita o ar oan prezroa

~alak eZk~u baizik, Beste toki batean ere ikusi ahal izan dugun bezala "este
jartzeare In di' , d 1M' d. . to hacían para tratar y resolver cosas e servicro e as ajesta es
reglmlen V'II "

, . Humana Ybien de toda esta la.
DIVina y

di razten da egun horretan Antón de Trabesero, Hiribilduko bizilaguna,
A le " b K ' 1I k ' tzelaeta esan zuela Frantziako itsasontzi atean ananar reta o joan -e 0-

agertu k "1 " , k tz, in zuela eta ardo-upel batzuk e am zitue a, eta aqintariei arren es a en
ma eg d " E Ud I k h I .die "se ponga precio para vender por menu o. ta a a a axe eqm zuen.

3.28 Eguneroko bizitzako alderdi batzuk

Urriaren 23ko batzarraren aktan eguneroko bizitzarekin zerikusia duten

hainbat gai daude aztertuta. Besteak beste, honako hauek:

• zenbat ordaindu ziren zezenak, "que se trajeron para las fiestas y regocijos
del Señor Sa n Roque y San Sebastian , por la devoción que esta Villa
tomó a los dichos santos en la peste que hubo en la Villa hacía muchos
años y últimamente el año pasado de 1598".

• 15 erreal eta hiru laurden ordaindu zitza izkiola Sopelako Jacoberi "por

700 garrochas de hierro que hizo. 400 para las fiestas del Señor San
Pedro cuando se corrieron los toros y los otros 300 para el día del Señor
San Roque".

• 17 erreal ordaindu zitzaizkiola Juanes de Azpilicuetari bi zezenketetako
zurezko beste 700 ezten-hagarengatik.

• 24 erreal eman zitzaizkiola Lesakako bizilaguna zen eta maisu erlojugilea
zen Martín de la Bordari, erlojua konpontzeko lanengatik.

• 40 zamaritik gora ibili zirela inolako jornalik gabe jaietako egunetan "con
licencia del Oficial y Juez Eclesiástico, a los caminos que van de esta Villa
para la ermita de Ntra. Sra. de Guadalupe y camino de Mandobidea y
Arkoll".

• "de la fue t 'n e nueva que la Villa ha hecho en el prado que llaman de la
huerta, cerca de la puerta de S. Nicolás", Benetan bitxia da gaur egune­

ra ~rt~ ,400 urte inguruko ahozko trad izioan Iturriberri eta Soroeta izena-
rekín mtsl ' k' ,

I zaiz Igun hitzak gaztelaniaz emate hori.
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b learen koipea eta olioa enkantean jartzeazNafarroako ardoa eta a .
, ' G puzti egunaren zortzi urrenean atera zituen d• Eskolako malsuan or ano. Ab nduaren 18ko aktan zehazten da 24 erreal ord 'tzak ordamtzeaz. e . ' arn·ti i ' tan ezpata-dantza egm zuten mannelen bazkariadu zela Gorpuz I Jale .

. d i f ko 14 marabeditan saltzeaz, eta hala egin eZe• libra bat ur al res . an
b diko isuna eta 6 espetxe-eguneko ziqorra ezartzeaz2.000 marael'

, k rtoarengatik eta artatxikiarengatik jasotzen duen prezio ber• errotana a , ' . ajasotzeazgariarengatik, eta hala eqm ezean 2.000 rnarabediko Isuna eta
3 espetxe-eguneko zigorra ezartzeaz.

• Pasaiakoeta Lezoko hainbat emakume atxilotu izanaz Jaizkibelen enbo­
adarrak hartzeagatik.

Parisen eta Rouenen ustez zebilen izurritea kutsatzea eragozteko Probin­
tziako korrejidoreak emandako aginduaz ere hitz egin zen , eta erabakitzen da
bizilagunek guardia egitea eta susmagarria iruditzen zaien inori sartzen ez
uztea. Frantziatik datozen jantziak sartzen ere ez dela utz iko erabakitzen da
eta arreta berezia izan behar dela Hiribilduko senaian eta H igerren "a donde
suelen venir bajeles de San Juan de Luz y Subiburu desde Roan con merca­
durías y lencería,para que ninguna chalupa de vecinos de esta Villa que sue­
len estar pescando en la dicha Concha no aborden a semejante bajel sin
reconocer primeramente".

3.29 Iturriberri eta soroeta, soroko iturri berria

1619ko abenduaren 18ko batzarrean zehatz-mehatz adierazten da nork
eta nola gauzatu zituzten lehenengo aldiz Iturriberriko lanak:

"Libranza para el jurado Zuloaga de 404 Reales que gastó en la fuente
nueva de la huerta.

Este díalibraron al di hM ' S '. IC o artín anz de Zuloaga Jurado mayor, cuatro'
Cientos y cuatro reales por tantosque habíadado ~ pagado y gastadoen
~acer la fuente de agua juntoa la puerta de San Nicolas de la dicha Villa,
uera de losmuros de ella enel puestoque llaman la huerta.

Losoncereales de ello di
t b

· . s que la a Yartua (¿) ya otros cuatro peones quera ajaron abriendo I 'donde sal' d b . ~ acequia y descubriendo la fuente del agua dela e aJO latierra h t h lí das a que aliaron y descubrieron que sa la e
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una peña de piedra calera, a dos reales y cuartillo de jornal que dio por

día a cada peón.

y seis reales a Sancho de Aranibar por traer con sus bueyes tres pipas
de cal de la heredad de Alfonso Lopez de Andrada (¿) y Gracia de Nun­
cibay su mujer al puesto donde se hizo la dicha fuente y alguna piedra
dura y arena blanca desde la ribera.

y otros seis reales por una tirola de arena negra que se trajo por Juanes
Chipia a los molinos viejos y por su acarreto desde los dichos molinos a

donde se hizo la dicha fuente.

y cuarenta y tres reales, los treinta y nueve de ellos por tres pipas de cal
que se compra ron para volver al dicho Alfonso Lopez, y los cuatro reales
por su carreta desde los molinos molinos viejos a la heredad del dicho

Alfonso Lopez.

y a Juanes de Bastanbide maestro cantero por once jornales a tres rea­
les y medio por jornal, treinta y cinco reales, porque hizo suelta del jornal
de un día.

y a Juanes de Urroz, cantero, por los jornales de otros once días a tres
reales por jornal, treinta reales, porque también hizo suelta del jornal de
un dla.

Ya Juan de Lagandara ( é), así bien cantero, por tres días de jornal,
nueve reales.

y a Juanes de Echeverria así bien cantero, por cuatro días de jornal,
doce reales.

y a Petri de Bastanbide y a Domingo de Iturrioz y a Mateo de Madariaga
y a Juan de Contrasta, peones que trabajaron haciendo el mortero y lle­
vando aquel y la piedra dura a los dichos canteros para hacer la dicha
fuente, cuarenta reales y medio, por diez y ocho jornales que entraron a
dos reales y cuart illo por jornal.

y diez y ocho reales y medio por una escopeta de hierro que se compró
para hacer como se hicieron tres caños para la dicha fuente y por sus
tapadores de hierro en la dicha fuente, y por el plomo que tomaron los
dichos tres caños que así se hicieron con la dicha escopeta y cadenas
de hierro que se pusieron emplomados en la dicha fuente.

y los ciento y noventa y tres reales restantes a cumplimiento de los
dichos cuatroc ientos y cuatro reales por tantos que había dado y paga­
do al dicho Juanes de Bastanbide maestre cantero, por once carros de
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piedra blanda que había traido desde la montañade Jaizquibel como fue­

ron ajilares(¿) y losas y picas(¿) y dobelas a diferentes precios para hacer

la dicha fuente como se hizo con su arco que por todo hacen los dichos

cuatrocientos y cuatro reales , y de ellos le mandaron dar libranza en

forma".

3.30 Beste ohar batnabigatzaileentzat

Urriaren23ko batzarrarekin jarraituz eta gure kontakizunaren gai nagusiari
dagokionez, adierazten da 1619ko otsailean gutun bat igorri zelaDiputaziora
Hondarribiko senaian Hendaiako bizilagunazen Irigoyen atxilotu zela jakinara­
ziz, zein Hondarribiko Martín Arano de Samaniegoren zabra batean iritsi zen
La Rochelletik.

Baina benetako interesa beste zerbaitek du: jakin zuten Baionako gober­
nadorea haserre bizian zegoelaBaionatik bost presok ihes egin zutelako eta
Hondarribiko bizilagunak atxilotzeko agindua eman zuela.

Jende gehiago atxilotzeko arrisku horren aurrean, agintariek berriz agindu
zutennolaantolatu behar zituzten eurenarrantza-lanak txalupa-maisu egoskor
eta menderakaitzek, etazein eratako armakeraman beharzituzten. Hauxe dio
agindu horrek:

"mandaron que dos chalupas de navegar de 20 que hay en la Villa que

andan pescando sardina y otros géneros de pescado en la Concha de

esta Villa y en la Gauarranca y tras las ballenas, anden cada día dos de

las chalupas con cada nueve hombres cada una y con sus mosquetes y

munición necesaria y chuzos y lanzones, mudando cada dia las d ichas

chalupas ypara ello de cada cha lupa se dé su hombre, para defender y

ofender, por si acaso algunas chalupas esquifadas y armadas de france­

ses de Endaya y de otros lugares de Francia, de Bayona acá qu isiesen

prender a los de esta Villa en la dicha Concha y en la Gauarranca, estan­

do pescando o andando tras las ballenas, porque se ha tenido noticia

que el Gobernador de Bayona ha dado orden que desde Bidarte, reino

de Francia, saliesen algunas chalupas o pinazotas de remo a la mar a

prender a los marineros de esta Villa, por el sentimiento con que está el

Gobernador de Bayona, de haberse descolgado de la murallas del Cas­

tillo de la Ciudad de Bayona y de la misma Ciudad y hecho fuga de

donde estaban presos Domingo de Aramburu, Juan Bautista de Muga­

rrieta, Diego de Villareal y otros vecinos de dicha Villa y venido a ella ".
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. . da nolatan ez diren aipatzen ihes egindako beste bien ize­
Benetan ~Itxlad Alchacoa, ezizenez Aldumbe, eta Juan de Espinal. Agian

Saenz e . k k?ak: Juan . ' nagus ien kategona oa .
n . lako blzlla9un
eZzrre

31 santa Barbara . ' .
3. ren 6ko batzarrean, aglntan~k , .ezt~bal.dat u ~ndoren , ~ancho de

Azaroa . S ta Barbara ermitako elizainari aqindu zíoten ermita konpon­
en! an

oyangur
I b rritzeko "de manera que esté decente y no entre ganado en

ko eta atea e
tze . "
ladicha ermita .

agindu zuten Hiribilduko, Irungo, Lezoko eta Pasaiako parro-
Era berean, k "1 . di ' .. k ulpituetat ik jakinarazte o as In u qencias que por espacio de

kia·elrzeta o P S id d . . d d_ han hecho traer de su anti a , para que venga a noticia e to os
7anoS se uíeran ganarlas el día de la fest ividad del Señor(sic) Santa Bárba-
ylos que q "

f ados y comulgados,..., las puedan ganar.
ra, con es

3.32 Espainiak Parisen duen enbaxado reak ere Hendaiako presoak

aske uzteko eskatzen du

Azaroaren 27ko batzarrean Pariseko enbaxadoreak, Fernando de Girónek,

Hiribildura igorritako gutun bat irakurtzen da. Bertan adierazten du jakin duela
5presok ihes egin dutela, eta gaiaz zer pentsatzen duen ere jakinarazten duo

Honako hau dio gutunak :

"He leído su carta de 2-10 -1619 tocan te a la libertad que cobraron 5 de
los 6 presos que estaban en Sayona,..., y escribí al Sr. D. Sernardino de
Meneses lo que se me ofrecía, juzgando ser aquello lo que convendría
para la quietud y beneficios de esas fronteras y para excusar los incon­
venientes que podían resultar y disgustos entre las dos Coronas , es a
saber que V.m. tuviese por bien de hacer una franca restitución de los
presosque tiene de Endaya, persuad iéndome que al punto restituirán en
Sayona el que quedó por impedi do, y por lo menos nunca de esta
acción podría resultar sino mucha opinión de equidad y de ánimo just ifi­
cado y de abrir muy fácil y buen camino para lo que se desea y que se
atajen las diferencias y disgustos que ha habido con tanto perjuicio de
esos vecinos y con tanto peligro de que entre estas 2 Coronas sucedie­
se un rompimiento irremediable. Éste es mi parecer y en esta conformi­
dad he escrito al Rey Nt ro. Señor y creo es lo que más conviene a su
Real Servicio".
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" itz 'en askorik gustatu gutunean adierazten "e. . t nel ez Zl al e: na'
Segur aski agln a t 'su handiagoa zuen bi koroen arteko Iisk '

b dorearentza pi arra
izan ere, en axa h rtz k" herren eta ezinduta zegoen eskolako mais

I 'k abe le e ea Ua
"atzera bue tan 9 k baino eta gutunaren kopia bat Nafarroako Erreg ,
Miguel de Gainza, askatzea , e-

ordeari igortzea erabaki zen,

b rt n izan zen Udalean Marticot de Arragaray, Urruñako
Egun horretan e a d ibi k b izil

H· 'b'lduaren izenean -Hon arn 1 o IZI agunek Saiona_
bi '1 aeta bere In I

IZI agun " 11 'de y ruega se mandase soltar a los vecinos de esa
tik ihes egln zutenez - , pi " bl ' d '

_ t ban presos en la carcel pu ica e esta Villa por la
Villa de Urruna que es a , "

. sta Villa trae con los vecinos de Endaya .
compete ncia que e

Honako erantzun hau jasotzen du Mart icotek:

"esta Villa y sus vecinos siempre tuvieron y tienen y desean tener buena

correspondencia con la Villa de Urruña y han dese ado y desean que fue­

sen sueltos los prisioneros de ambas partes, y que esta Villa antes

hubiera soltado todos los franceses que aqu í están presos " .., y que
todavía queda uno llamado Miguel de Gainza preso en Bayona y que
procure la Villa de Urruñasea suelto y venga a esta Villa, que ellos darán

ordenquese libren los presosque la Villa de Urruña pide con los demás

vecinosde Endaya".

Benetan bitxia da Urruñako bizilagunak eu ren herritarrez Hendaiakoez

baino gehiago arduratzea. Horren arrazoietako bat izan daiteke Hondarribiko

agintariak Irunekin beti arazoak izan zituzten bezala, egoera bera zutela Urru­

ñako agintariek Hendaiako bizilagunekin.

3.33 Emakume portugaldarrak, espetxea eta Inkisizioa

.Abenduaren 11ko batzarreko aktari esker dakigu espetxe publikoan 6 hilabe­

tetik gora zeramatzatela judu berriak izatearen eta oso katoliko zintzoak ez izate­

aren susmagarriziren bi emakume portugaldarrek. Hauxe izan zuten hizpide:

"dos mujeres portuguesas que por orden de los Señores Inquisidores
de Logroño los prendió el Rector de Irun como Com isario del Santo Ofi­
cio_de la Inquisición en el dicho lugar y después por orden de los dichos
S,enores Inquisidores fueron entregados a D. Mart ín de Berrotaran , así
bien Comisario del Santo Oficio en esta Villa las cuales dichas mujeres
fueron traídas a t Viii ' . d 6es a I a y puestas en la cárce l pública y ya mas e
mesesque están pr la di daesas en a dicha cárce l, la cual por estar ocupa
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con algunos vecinos de Endayay otras partes, están las dichas mujeres
apartadasde los dichos prisioneros hombres.

y por ser dicha cárcel desacomodada para tanta gente y no tener esta
Villa otra cárcel a donde poderlas tener, acordaron que se escriba a los
Señores Inquisidores de la Ciudad de Logroño, sean servidos mandar
los lleven al dicho Tribunal o a otra parte".

Handik hiru astera erantzun zuen gutun baten bidez Logroñotik Inkisizioa­

ren Epaitegiak, eta inolako azalpen ik gabe ad ierazten du "enviamos orden al

Comisario del Santo Oficio pa ra que las haga so ltar".

Abenduaren 11 ko batzar be rean ad ierazten da Azkoit ian elkartu diren

Satzar Nagusiek honako hau eskatzea erabaki dutela:

"a Su Majestad y Señores de los Consejos de Estado y Guerra y demás
Señores Ministros y Criados de Su Majestad, para que a esta Villa le
hiciera merced Su Majestad de remunerarle los daños grandes que ha
tenido y tiene con los pr isioneros que han estado y están presos en
Sayona".

Abenduaren 2üko batzarrean ag intariek 63 erreal ordaindu zizkioten Veró­
nica de Legu iari, Hirib ilduko koipearen errentatzaileari, otsai laren 9tik -32
hendaiarrak atxilotu zirenetik- espetxea eta espetxearen azpiko aldea bale­

oliozko bi kriseilurekin arg itzeko guard ia eg iten ari ziren bi bizilaguni emanda­
ka koipearengat ik.

Eta Maria de Lizardiri 28 erreal :

"por dar de comer a los marineros danzantes de esta Villa, por la danza
de espadas que hicieron y sacaron el día de Corpus y su octava".
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4.1 Bale-arrantzale lapurtarrak Bioznarren eta Amuitzen

Urtarrilaren 22 ko batzarrean agi ntariek esan zuten jakin zutela Donibane

Lohitzuneko eta Z iburuko bizilagunen hainbat txalupa...

"salen a la mar a la pesca de ballenas para descubrirlas y matarlas y que
para este efecto pasando los límites y endereceras del reino de Francia
vieneny se llegan a las endereceras y límites de España o esta Villapara el
dicho efecto y se atreven a saltar en tierra, en el lugar que se dice de Bioz­
nary otros puestos de las rocas y costa de mar, desde la punta de Amuaiz
a la parte del Pasaje jurisdicción de esta Villa, y estaban desde tierra atala­
yando y mirando a la mar alta por ver y descubrir algunas ballenas, y en
viéndolas y descubriéndolas y sabiendo que aquellas vienen para hacia la
tierra, las salen al encuentro con sus chalupas y gente para matarlas y lle­
varlas a Francia para sus aprovechamientos, lo cual era y es de mucho
inconveniente para esta Villa y sus vecinos y pescadores que andan y
salen a la mar con sus chalupas a la pesca ordinaria,..:'.

Eta ez zela komen i "por que no sepan los puestos y rocas y peñascos

donde y en cuales se puede desembarcar gentes y salir a t ierra,..., en cual­

quier tiempo y ocasión que se les antojase y qu isiesen, de que pueden resul­
tar muchos y muy grandes daños".

Aurrekoarengatik guztiarengatik, erabakitzen da gutun bat b idaltzea Doni­

bane ~oh itzunera eta Z iburura be rtako bizilagunei ag indu diezaieten halakorik
ez eglteko zer-nolako eragozpenak sor d itza keten kontuan hartuta eta "que

llo procure de co nservar la buena vecindad y amistad que entre los de aque-
os lugares y los de esta Villa siempre han ten ido".
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b uren kontakizuna. Ihesean zihoazenen et
, 90 de Aram ur , t 'k tz a

4.2 Domm , k Et bakoitzak nola arrima u I a a bere opila .
atxilotuen Izena. a n

n Domingo de Aramburuk b erak ematen di
Ot '1 ren 5eko batzarrea I " IgU

sal a gertatutakoari buruzko inforrnazio g ehiago alk
1617k San Anton egunean G a·

o . h . b t mesede lortzeko Madrilgo orterantz abiatu aUr
aldetik eta am a ' . re·

tea zen . lehenengo ald iz agertzen dira Hendaiara iheseatik Bere kontaklzunean I b n
. . k H ko hau kontatzen du txosten uze atean:

zihoazenen Izena. ona

"...EI año pasado de 1617 a 17 de enero del mismo año, habían preso

los dichos de Endaya en una cha lupa a Juanes d~ Alchacoa, alias

Aldumbe, preboste y a Martín Sáenz de .Alcayaga y Miguel de Alcayaga

y Juanes Pérezde Espinal y Juanes de Ehzalde y Juanes de Eguiluz y Jua­

nes de Salaberria, gente Y chalupa de esta Villa y su pre boste, que fue.

ron a prender en el mismo río Bid.asoa a Juan~s de ~ rrizaga, vecino de

Vidania y Domingo de Ularcia, vecino de Usurb il y ~mlgot de Echeverria,

vecino de San Sebastian, que se pasaban a Francia, al lugar de Endaya

por haber muerto a Juanes de Urrizpea, vec ino de G oyaz, el dicho Jua­

nes de Urrizaga.

y habiendo llevado presos los dichos franceses a la ciudad de Bayona,

al Castillo de Floripes al dicho preboste de esta Villa y a los otros sus

compañeros vecinos de ella, parece y era así que po r mandado del Rey

nuestroSeñor y del Cristianísimo Rey de Franc ia y en sus Reales nomo

bres, por orden del Duque de Ciudad Real, Virrey de Navarra y Capitán

General de esta Provinc ia de Gu ipuzcoa y del Conde de Gramont,

gobernador de Sayonase trataron de hacer las entregas y rest itución de

los dichos españoles presos y de los otros franceses presos que esta·

ban por rehenes en la cárcel de esta Villa, en cuyo nombre y por su dipu­

tado de ellay por orden y mandado de su Justicia y regimiento le envia­

ron al dicho Domingo de Aramburu en una chalupa con vecinos de esta

Villa a tratar de las conferencias y entregas susodichas de los unosy
otros presos.

y para que se pusiera en efecto la orden dada por su majestad y en su

nombre el dicho duque de Ciudad Real y de tal manera que el entrego

de los e~pañoles se hiciese en la margen y orilla de l río Bidasoa en la

p~rte y tierra de Endaya, por haberse hecho allí el de lito y pr isión del
dicho Preboste y su - . . la. . . s campaneros, y en la misma parte habla de ser
restltuc lon de ellos Y h b' d . . f. a len o Ido a este efecto y en sabi a paz ue
presoalevosa y cautel . . b r-osamente por un capitán y gente del dicho go e
nadar de Sayona Y I . . d
A

por os vec inos de Endaya el d icho Domingo e
ramburu y los di h t

IC os sus compañeros que fueron con él juntamen e
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con la dicha chalupa, sin haber dado causa ni ocas ión alguna de mane­
ra que a ellos los prend ieron y no soltaron a los otros presos, en todo lo
cual los dichos franceses anduv ieron rompiendo las órdenes sobredi-

has dadas por los Señores Reyes , dando incentivo para alterar las
c '
cosas tan inventadas Y usadas en esta frontera y los derechos tan anti-
gUOS de uso Yposes ión que la dicha Villa tenía del río Bidasoa,

y habiéndolo tratado con denuestos y asperezas , los llevaron presos al
mismo castillo y ciudad de Bayona y los pusieron en él con el mayor rigor
y crueldad que se puede considerar, donde él y sus compañeros en el dis­
curso de 2 años y medio de prisión han padecido muchos trabajos, así en
tal descortes ías Y afrentas y asperezas,que con el dicho Domingo de
Aramburu en particular usaron el dicho gobernador y su teniente Mos de
Sansac y otros franceses, que más no pudieran en Argel los enemigos del
nombre cristiano, como en las enfermedades y disgustos que de ellas le
sobrevinieron Yde querer (?) le obligan a él y a sus compañeros así reco­
nocieran por escrito ser común de ambos reinos el dicho río Bidasoa, sien­
do todo él Ysus dos riberas enteramente de la corona real de Castilla sin
parte alguna de Francia, Y como buenos y leales españoles estuvieron
constantes y firmes diciendo a los franceses que de esto trataban que pri­
mero murieran como unas cien veces, que hacer tal declaración,

y por esto mostraba mayor indignación el dicho conde de Gramont y
los otros franceses que esto trataban, de cuyos des ignios y otros inten­
tos tocantes al servicio de su majestad, de mucha provedad y peso que
requerían remedio , dio cuenta al mismo duque de Ciudad Real en cartas
de cifra y en otras maneras por medio de l licenciado don Gabriel de
Abendaño, Vicario de esta dicha Villa y el cap itán Migue l Sáenz de Vene­
sa natural de ella y cap itán de la guarda de l dicho duque de Ciudad Real
como co nstaba de una ce rt ificación suya que le dio y por cartas del
mismo duque qu ien le aseg uró al dicho Dom ingo de Aramburu fuera
medio con su majestad para que se le hiciera alguna remuneración,

y porque se le había muerto por esta misma causa en el propio tiempo
en la misma prisión Beltrán de Aramburu, su padre legítimo, siguiéndo­
sele tras esta pérdida muy gran costa, gastos y menoscabos de su
hacienda y todo ello lo daba por bien empleado como leal vasallo de su
~ajestad y natural de esta dicha Villa por haber sido en su razón, serví­

CIO, d~fensa y conservación de los límites de su corona y jurisdicción de
esta dicha Villa, Y además de ello sabiendo el dicho Domingo de Aram-
buru I id d 'e CUI a o y piadoso deseo que su majestad tenía de la libertad
suya de él y d - .e sus companeros, y lo mucho que converua volver las
cosas d i ' Bid .e no I asoa al estado pnmero con entera reputación para que
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d
' ha Villa sin mota ni mengua como todo lo qUe d

quedara esta IC , eSde
abinicio gozaba y posela,

, d esta parte y en lo que hicieron los franceses p
y consideran o en resos

, ompiendo las murallas de ella, y que era necesario '
que se libertaron r , qUI'

II e ellos de esto teman y mostrar el valor de los esp •
tarles el orgu o qu " ano·

.. d I I desquite con mayores ventajas, viendo que ya no h b'les hacíen o es e _ , a la
di pusieron él Ysus campaneros con eVidentes peligr

otro reme 10 se . , , Os y
. d personas a romper las pris iones del castillo y sus murall

nesgo e sus , ' as
en que los tenían y el cubo y murallas de dicha ciudad de Sayona esgua.

zando un foso de agua, mostrando tan gran valor que fue el primero enel

romper de ellas el dicho Domingo d,e Aramburu, el .cual y los dichos sus

compañeros que fueron Jua~ Bautls~a de Mugarneta y Juan Sáenz de

Alchacoa, alias Aldumbe, y Diego Ortiz de Villarre al y Juanes de Espinal

dejando por impedido Yestropeado y cojo de un pie a Miguel de Gainz~
en el dicho castillo, porque su compañía no les fue se de estorbo, se libra.

ron y escaparon el día 27 de sept iembre a la noche, del año pasado de

1619 y caminando la misma noche por tierra firme de Francia con rodeos

y más de 10 leguas, se pusieron en salvo en el lugar de Zugarramurdi del

Reino de Navarra sin otro favor que el del c ielo , fouy c ion (?) que habían

sentido en Francia tanto que para asegu rarse en la pretensión del río Bida­
soa tenían a su majestad y a esta dicha Villa una muy grande prenda enél
y sus compañeros, de los cuales murieron en la dicha prisión, el dicho Bel
trán de Aramburu y Martín Sáenz de Alberro y Lope de Echegaray Cega­

ma y Joanes de Alchacoa y Francisco de Oyanguren vecinos de esta

dicha Villa y a todos ellos ya sus cuerpos se hab ían rem itido a ella para

enterraren su parroquial como se hizo.

y para dar cuenta por menor de los trabajos padecidos en la prisióny
noticia del suceso de la escapada con el modo y forma que hubo, y para

advertir lo demás que importaba y el servicio de su majestad, sobre la

pretensión que los franceses tenían al río B idasoa y otras cosas del

secreto y servicio del Rey, fue el dicho Dom ingo de Aramburu en compa­

ñía de Juan Bautista de Mugarr ieta al princip io del mes de Octubre del

año pasado de 1619 a la ciudad de Pamplona. Y a los 16 del dicho mes

al Excmo. Sr. Conde de Aguilar, Virrey de Navarra y Capitán General de

esta Provincia le dio noticia y comun icó e informó de todo lo refer ido, de
lo cual su Ex'. quedó satisfecho y contentísimo.

y de 'h bispues a iendo venido a esta dicha Villa, había ido el dicho Domin-
go de Aramburu por el d - " ' Az 't'lames e nOViembresigu iente a la Villa de COI
a la Junta General que t P , , , ya
I ' es a rovmcia hac ía en ella al mismo tiempO,
os 22 del dicho mes trc , I s

en ro en ella en la cual a toda la Provincia dio a
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gracias de las honras y mercedes hechas a esta Villa en haberla favore­
cido con su valor y cartas y en dos veces con 600 ducados para la
defensa del río Bidasoa y el sustento de los presos de Bayona que por
la parte que de todo esto le cupo como a uno de ellos y en nombre de
todos mostrándose agradecido como tan hijo de esta dicha prov incia,
dio las grac ias deb idas, ofrec iéndose a servirla y tamb ién hizo relación

or mayor a la dicha Junta de lo padecido, trabajos , asperezas, muertes,
~nfermedades, gastos Yotras pérdidas y el modo de la escapada y liber­
tad de que daba cuenta a la provinc ia, pues todo lo daba por bien
empleado por haber sido en defensa de sus límites y cumplió en esta
parte con otras más razones con la dicha Provincia como aparecía por el
Registro de la dicha Junta, la cual en nombre de la dicha Provincia le dio
muchas gracias, ofrec iéndosela a serv ir y est imó mucho la relación y
cuenta que se le había dado con que el dicho Domingo de Aramburu
había cumplido con las obl igac iones suyas y había recibido información
de todo lo referido y servido a su majestad ante su Ex". y por com isión
suya ante el sr. Don Bernardino de Meneses y Toledo , su lugarteniente y
alcaide de esta dicha Villa por testimonio de mí el dicho escribano.

y en cons ideración de todo ello, prisión, libertad, pérdida de pad re y
hacienda y que las cosas de España han vuelto al estado primero sin
mengua ni nota de lo poseído y gozado por largos siglos por esta dicha
Villa. Y porque sirvieron a su majestad los navarros en las diferencias
que hubo con la Baja Navarra sobre los montes de Aldudes y los lími­
tes del Reino de Navarra, por lo cual su majestad les hizo las honras y
mercedes que son notorias, y para dar el dicho Domingo de Aramburu
cuenta a su majestad y a los sus muy altos Consejeros de Estado y Gue­
rra de estas mismas causas y diferencias y para que cumpl iendo en esto
con su obligación e informar lo que al real servicio conv iene y sup licar le
haga merced y le honre y a otras pretensiones estaba de próximo para ir
a la Corte y como tan hijo de esta Villa acud iendo a sus obligac iones y
con el amor y voluntad que siemp re había mostrado a ella si en algo
valiere y fuere de provecho en la dicha Corte les daba noticia para que
como su Justicia y Regimiento le manden y ordenen en todo lo que a la
dicha Villa se le ofrec iere en cualquier mater ia para que se emplee en
servirla, o si algunos recaudos se deb ían juntar y prevenir los hiciesen
con tiempo, les daba noticia y se despedía de esta dicha Villa.

y porque él había sido seis veces alcalde ord inario de ella y en los años
que había sido se había empleado en cosas que a su obligación de ella
hace..relación, como era el año de 1598 en haber sido cap itán de todos
los hljosgalgo de esta dicha Villa y levantó el pendón en nombre de ella
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por el Rey don Felipe tercero nuestro señor que Dios le guarde, y el
mismo año se halló por esta dicha Villa en la de Guetaria en la Junta
General que la provincia de Guipuzcoahizo en ella donde se hicieron las
exequias de su majestad el señorReydon Felipe el segundo y se levan­
taron los pendones en nombre de la dicha Provincia por el señor Rey
don Felipe el tercero, y en la peste que hubo el mismo año en esta dicha
Villa en uno con los del gobierno de aquel año acudió con tanto cuidado
y aún en un mes a su costa sustentoa Baltasar de Gordón, cirujano y a
sus compañeros y mujeres , en que gastó alguna cantidad de dinero y

hoy se le deben por esta dicha Villa.

y el año de 1609 siendo él alcalde, en uno con los demás del gobierno de
aquel año y los vecinos de esta Villa, habían derribado más de 300 braza­
das de valladares que franceseshicieron en la Isla de los Faisanes del río
Bidasoa puesto donde se señaló el desafío del sr.Emperador Carlos quin­
to Rey de las Españasque estáenel cielo, con el Rey Francisco de Valois
primero de Francia para la dicha isla con los dichos valladares porque
pudiera servir de fortificación y trincherapara impedir el paso y entrada a la
gente de Guipuzcoa en la provincia de Labort, como porque no convenía
semejante fortificación en la dicha isla y río Bidasoa por ser en perjuic io
del servicio de su majestady loslímites de su corona y jurisdicc ión de esta
dicha Villa se derribó, de lo cualse dio cuenta a su majestad en el Conse­
jo de Guerra y con demostraciónde acierto su majestad le escribió a esta
dicha Villa como consta de cartareal. Y el año de 1617..:'.

Adierazi behar da aktan jasota dagoen kontakizun hori Domingo de Aram­

buru alkateak berak idatzita dagoela, eta akta osoa Esteban de Lesaca eskri­
bauak sinatzen duela.

Halaber, esan behar da Domingo de Aramburu -bere aitak, Beltrán de

Aramburuk, zinegotzi nagusiaren kargua bete zuen Udalean 1612an- Mag­

dalena de Arambururekin zegoela ezkonduta, eta bere emaztearen gurasoak
Juanes de Aramburu eta Gracia Alquiza zirela.

1611 n, Sancho de Ubilla alkatearekin batera Nafarroako Doneztebe hiribil­
dura joan zen sorginkeria egitea leporatzen zitzaien Inexa de Gaxenen eta bere

lagunen aurka ab iarazitako auzian parte hartzenari zen Salazar Frías inkisidore­

ari b isita egitera. Berak eg in zuen, halaber, baserriz baserri Hondarribian bizi
ziren eta kanporatu behar ziren "emakume frantziarren" zerrenda ere.

161 3tik, bederen, eta Bidasoa ibaiaren jabetzarekin izandako beste istilu
baten ondorioz, aurrez aurre ezagutzen zuen Gramont kondea.
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. ko Flor ipes do rreko hamaikak
4.3 Balona

Espetxean hil zirenak:

Beltrán de Aramburu ,
Domingo de Arambururen

aita

Martín Sáenz de Alberro

Lope de Echegaray

• Joanes de Alchacoa

Francisco de Oyanguren

Ihes egin zutenak:

• Domingo de Aramburu

Juan Bautista de Mugarrieta

Juan Sáenz de Alchacoa, ezizenez

Aldumbe

Diego Ortiz de Villareal

• Juanes de Espinal.

Ihes egiterik izan ez zuena "por impedi­
do y estropeado y cojo del pie": Miguel de
Gainza.

4.4 Berriz ere eskuan muin emate ra. Ora ingoan Gondomar kondeari

Otsailaren 5eko batzarrean honako hau adierazten da:

"hoy dicho día a la dicha Justicia y Regimiento y vecinos particulares les
dijo el Sr. D. Diego Sarmiento de Acuña , Conde de Gondomar del Con­
sejo de Guerra de Su Majestad y su embajador de Inglaterra en Irun ­
Uranzu habiéndole ido en nombre de la Villa a besarle las manos y a ofre­
cerse a su servicio que la poses ión uso y prop iedad del Río Bidasoa se
guardase por ella de tal manera que sin perder cosa alguna de él ni
menos en reputación, no se cons intiese novedad ni ventaja alguna a los
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Hondom la

I presos que estaban de ellos en la cárc I
Yque a os e de

franceses . y buena guardia para que estuviesen ca esta
I s tuviese mu . . n rnay

Villa se e . d ue esto convenía al Servicio de Su Majestad" Or l
mejorsegunda Yq ,

t ak zelatatu
4.5 Presoen emaz e ,

eta berriz ihes egltea eragozteko presoen zaint .
Eta batzar berean, h ' b . zar¡

. . h rketa eg in ondoren, am at neurn hartzen dir b'
buruz agmtanek ausna . . a al
atxilotuekin, bai euren emazteekm.

"Y bre ello habiendo plat icado los dichos señores del Regirnient
so , hac l I 0,

mandaron que la guardia que hasta aqut se a~ la por os vecinosde la

Villa, dentroen la cárcel y debajo de ella se continúe y prosiga , y qua los

presos franceses antes qu~ anoche~ca cO,n una hora, se metan cadadia
en la bóveda y salade abajo de la dicha carcel, y para que hayael cuida.

do debido nombraron a Martín de Orozco, alcaide de la dicha cárcely

vecino de esta Villaduerma dentro de la dicha cárcel todas las noches

sin que por esto se levante, ni se excuse de hacer la dicha guardia", '

"Y que visite a todas las mujeres de los presos en sus cuerpos y cestas
con grancuidado, no metan pistoletes , puñales y otras armas, cinceles,

trenchas, limas, hachas, martillos y sogas , y no deje que les visite ningún

hombre natural ni forastero, ni otra persona alguna, ni haya comunica
ción en ladicha cárcel con los dichos presos, sino de la mujer o mujeres

que los sirvieren".

Segidan Orozcori, espetxe pub likoko alkaideari, dei egiten zaio aginduen

berri emateko, eta, itxura denez, ez dio grazia handirik eg iten, honako hau

esaten baitu: "él no pod ía dormir dentro en dicha cárcel y que no queríaser

más el alcaide de ella y que la Villa proveyese en otra persona". Udalak ezdio

jaramonik egiten eta bestelakorik agindu arte alkaide izaten jarraituko duela
esaten dio.

4.6 Ultimatuma nabigatzaileei

~ta be~in berr iro ere Udaleko kideak arrantzaleez eta txalupa-maisuez
oroitzen dira eta arra tz I ' o'

. n ara no aeta zem arma hartuta joan behar duten gag
ratzen diete behin b . h' . k a.
H I

' amo ge lagotan ez dutela bete-eta Udalak agmduta o
arre a bada:
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"Este d ía d ijero n los
señores del Regimien­
to que la orden dada
po r los de l gob ie rno
del año pasado sobre
la forma q ue deb ían
andar las chalupas de
esta Villa para la buena
seguridad y que no fue­
sen presos por los fran­
ceses de Endaya ni por
otros, los maestres de
chalupas habían muda­
do la orden da da por
esta Villa de que podí­
an resultar daños irre­
parables y pérd ida de
reputación, porque se
entend ía y sab ía por
cierto que por parte del
Co nde de G ramont , gobernador de Sayona y por los franceses de
Endaya se pretendía prend er a los vecinos de esta Villa, para cuyo reme­
dio mandaron que conforme a la orden antes dada , han de ir dos chalu­
pas de las mayores aderezadas y armadas con dos versos o pedreros y
mosquetes y picas y chuz os, dando de cada cha lupa un compañero
hábil y suficiente en las armas en cada una semana para que se atripu­
len y anden las dos chalupas armadas, sueltas y libres de escolta para
guardia y seguridad de las otras 19 chalupas que salen a pescar desde
esta Villa, y que de las gananc ias de ellos acudan de montón con la
misma igualdad a las dos chalupas armadas y su gente, que así como el
beneficio de ellas es común, sea también el provecho.

y que las 2 cha lup as armada s sean fijas sin mudarlas, po rque de
mudarse se sigue deservicios y poco cuidado de las armas y municio­
nes, y se compre para andar bien prevenidos pó lvora y plomo y cuerda
necesa ria, y que las ot ras chalupas que anduv ieren a pescar tengan
también sus arcabuces y chuzos y las demás armas que buenamente
pudieren traer para su defensa para que se ayuden los unos a los otros,
con que no acometan, ni embistan ni den ocas ión alguna de su parte , y
en caso que por alguna gente francesa del Conde de Agramont o por
los vecinos de Endaya fueren acometidos , mostrando el valor que siem­
pre han tenido como tan buenos españo les no se rindan ni se den por
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si los llevasen han de ser peor tratad os qua los o
presos, porque . d I Cnstia-

A I esforzadamente ayudan ose os unos a los otr
nos en rge y o Os como

I esfuerzo se confíay espera, primero mueran en la d
de su vaor y o efensa

II hagan la guerra como contra sus enemigos, Contra I
y sobree a d " Os fran-

oo pren ercesesque los qUIsieren o

4.7 Txalupa-maisuei z itazioa.

S aina erretol ika horren ondoren eta gauzak arg i jartzeko , honako hau

ondorioztatzen da:

" ena que faltando a esta orden, si alguno de los dichos maestr dso p . o o es e
chalupa y su gente fueren presos: ~o acudir á esta Villa por la libertadni
sustento de ellos, todo lo cual notlfloque a los maestres ~e chalupas para
que les conste y lo tengan enten.dl?o y no pretendan Ignorancia, pues
asíconviene a la defensa de los limites de la corona de estos reinosd
España y a la reputación de ella? oc?nservación de la pro piedad y pose~
sión del río Bidasoa que de ablnlCIO a esta parte por tantos siglos ha
gozado y poseido esta Villa enterament e ~on tod o lo que sus aguas
bañan enlas mayores crecientes en ambas riberas, y para hacerlesesta
notificación y darles a entender y exhortarlos a todos los maestresde
chalupas, se llamen a esta casa concejil el dia domingo primero que se
contaran nueve de este mesde febrero".

O tsailaren 9an, igandean, aurreko agindu hor i betearazten da eta txalupa­
maisuei jakinarazteko "hicieron llamar a los que al presente estaban en la
plaza de la Villa". Eta udaletxera honako txalupa-maisu hauek aurkeztu ziren:
Esteban de Lacarra, Mart ín S áenz de Zabaleta, Juanes Alchacoa (Igolaren
suh ia), Tomas de Alberro , Martin Sáenz de Casanueba, Juanes de Lacarra.
Juanes de Arana, Jerónimo de Zigarroa, Martín Sáenz de Art ic uza, Diego de
Ar ana, Mig uel de Juanmartindegu i,...de Oyanguren, S imón G o nzález, Juan
O choa de Casanueba, Lorenzo de Aduna, "a los cuales todos y a cada uno
de ello s, yo el escribano, generalmente y particularmente les noti fique a los
dichos Maestres de Chalupas y a cada uno de ellos".

4.8 Gutunak Donibane Lohitzunetik eta Urruñatik

O tsailaren 25eko batzarrean Hondarribi ak 161 9an idatzitako gutun bat i
erantzunez Donibane Lohitzuneko Hiribilduak frantsesez idatzitako gutun bat
irakurtzen da: "... en razón de la mala orden que los marineros pescadores
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que andaban en la pesca de ballenas en su puerto de San Juan de Luz tení­
an , excediendo de sus límites por venir a la abra de esta Villa a la dicha
pesca, no lo pudiendo hacer sino era en seguimiento de la dicha pesca tra­
yéndola herida , conforme la costumbre y orden que en ello se tenía, para que
se obviasen los daños que de no poner remedio podrían resultar entre los
pescadores de ambas Villas".

Donibane Lohitz uneko agintarien gutunean esaten da ordura arte bi Hiri­
b ilduen arteko harremana ona izan dela, eta , era berean, adierazten dute
"que dará o rd en a los dichos sus marineros pescadores, para que se guarde
la orden que hasta aqu í se ha tenido en la pesca de ballenas ".

Urruñako ek berriz ere beste gutun bat idazten dute Hondarribian oraindik
geratzen d iren pre soak askatzeko esanez. Bet ikoa erantzuten zaie, hau da,
Baionan preso jarraitzen duten Hondarribiko bizilagunak aske uzten direnean
askatuko d irela Hendaiako bizilagunak.

Era be rean , mutikoen ohiturei dago kienez, gogoratzen da "que por el púl­
p ito de su parroq uial se publi case que ningún muchacho, ni otra persona, no
inq uietase d urante los divinos ofic ios , ni anduviesen en sus 'seminter ios'
dando voces y hac iendo otras travesuras como andaban".

4.9 Beneditar bat Aste Santurako

As te S antua prestatzen ari direla, Errioxatik fraide beneditar predikatzaile
bat ekartzea erabakitzen da:

"este día hizo relación el capitán Su árez a sus mercedes, como había
ten ido aviso de fray Miguel Olaberrieta, fraile de la orden del Señor
Benito en el monasterio de Ntra. Sra. de Valvanera, que en cumplimien­
to de lo a él y al abadde dicho monasterio por esta villa, paraque venga
a ella por su ordinario predicador en la cuaresma de este año, él ha
aceptado venir".

Jarraian, ospe txarreko emakumeak Hiribildutik kanporatzea erabaki zuten,
eta hor retarako adostu zen...

"que se hagaescudriña de las mujeres de malvivir que hayenesta Villa
y que se echen de ella,..., y a los alcaldes que están presentes, les
encargaron tengan cuidadoparticular en lo susodicho".



HOllcl'lrrif,ia 1610 - 1620 urta f<lI1

4.10 Bertako merkatua

M 19ko akta interesgarria da, pisuen eta neurrien kontr I
artxoaren ' , o a d I

t d k
' bakailaoa", saltzen dutenen izenak alpatzen di e a-

e a, ar oa , olpea, '1 'k H' ibild ra. Leh
M

, I R ' de Arrizabalaga preqoi arra m I uko kale publ 'k e-
nengo ique UIZ , ' I Oet

h
' ' t en du eta J'arraian saltzaileen izenak eta bakoitzak an

ze ar preqoia JO z , ' zer Sal-

tz d
ioat en dira: Ana Perez de Landergorneta, alarguna Rl'b den uen aipa z ' _ ' a aviako

ardoa (etxet ikl. Maria Ruiz de lsasa, Esteban de Erenozuren neskamea li
izardi I N f ' o loaCatalina de Iraurgui, Miguel de Lizar tren a arguna, a arroako ardoa. JUan~

C ruz, ehuna eta garia, ~aria de Az~ayu , ~afarroako ardoa. Martín de Elizalde,

qaria. Martín Cerezo , halnbat salqai. Lucia de ~anda, Irleta~o ardoa, Maria de
Garra Martín de Echeverríaren emaztea, hainbat salqai, Juana de J '

, ' d B lib Uzt,z
Catalina de Orozco eta bere alaba Marra e a lar eta C atal ina de E '

, P ' raso
Miguel de Aizpuruaren emaztea, ~akallaoa: otenciana d e La nda, Miguel de
Velascoren emaztea, garia, Marrana Suarez, bere n es kame Catali

U bi hai b loa i na deSapargaizen bidez, garia. Bárba ra de r leta , am at sa qar,

4.11 Olasoren bazkide den Gurmendiren zuzemena k

Apirilaren 24an adierazten da Donostiak~ b izilaguna d en eta O/asorekin

batera Pasaian oraindik bahituta dagoe,n ontz ietako baten b azki dea den Martín

de Gurmendik Gortean, Errege Kontse lluaren, aurrean eta G erra Kontseiluaren

aurrean zuzemenak egiten jarraitzen duela, Adierazten da bah imendua kentzeko

eskaera atzera bota zuen Probintziako korrejidorearen epaiari he legitea aurkez­

tu diola, Honako honen bahimenduaz ari da :

"la nao que tiene en comunidad con Juanes de Olaso vec ino de Enda, , ya
en Francia, para poder navegara la provincia de Terranova, la cual esta-
ba embargadaen el puerto del Pasaje a pedimento de esta Provincia de
Guipúzcoa, en razón de las diferencias y represas de personas que tra­
ían esta Villa y el lugar de Endaya",

Eta gaia gaitza dela kontuan hartuta, helegitea aurkeztea eta H iribilduaren

eta Probintziaren interesak aldeztea erabakitzen da, "y a contradecir lo que

contra esta Villa ha ped ido y pidiere Ma rtín de Gurmendi", eta Domingo de

Aramburu alkatea Madrilen dagoenez be re neg ozioez arduratzera joanda

Udalak erabakitzen du agintea ematea Martín de Gurmendiren asmoen aurka
dagozkion helegiteak aurkezteko.
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B esta lde, erregek, berandu samar bada ere, Baionako ihesari buruz idatzi­
tako gutun bat irakurtzen da, honako hau dio:

"El Rey.

Concejo, Justicia, Regimiento, Caballeros hijosdalgo de la muy noble y
leal Villa de Fuenterrabia.

Entendido queda por vuestra carta de los veintiocho días del pasado,
que 5 de los 6 prisionerosque se hallaban en Sayona habíanhecho fuga
de la Prisión y que estabansiete leguas de esa Villa y el día siguiente lle­
garon a ella con la asistencia que para ello les habéis dado y sobre lo
demás que decís tocante a esto, se queda mirando y será bien que avi­
séis acá si los nueve prisioneros franceses son de los de la gabarra o
hay algunos de los antiguos porque conviene tenerlo entendido.

De Madrid a 29 de diciembrede 1619. Yoel Rey.

Por mandado del Rey Ntro. Señor, Bartolomé de AnayaVillanueva".

4.12 Erregek hiru ontziei bahimendua kentzea lortzen du
Gu rmendik

Maiatzaren 3 ko ba tzarrean, "dentro de la casa del ayuntamiento de la Villa
día de la Santa Cruz, 3 de mayo de 1620, a son de campana tañida", Udala
elkartu zen jakinarazteko Pedro Sanz de Gainza alkateak Hiribilduko batzarki­
de g isa hartu zuela parte Zum aiako hiribilduan elkartu ziren Batzar Nagusie­

tan, eta ohartarazten du Prob intziak erregeren , Nafarroako Erregeordearen
eta korrej idorearen gu tun bat jaso zuela "por la cual manda su majestad a la
provincia que desembargue los tres navíos de Endaya que están embarga­
dos en el puerto de l Pasaje".

Z umaiako Batzar rean ga ia aztertu zenean, alkateak helegitea aurkeztu
zuen, eta B atzarrak, beraz, ontzien bahimendua kentzeko erabakiaren betea­
razpena ha inbat egunez atzeratzea erabaki zuen.

G utuna irakurri ondoren, Udalak erabakitzen du hainbat bizilagun partiku­

larri de; eg itea "para que con el parecer de todos, se tomase el mejor acuer­
do ". Zortzi biz ilagun part ikularrekin hausnartu ondoren, alkateari idaztea era­
bakitzen da eta gogoratzen zaio Hendaiako ontz iak ez zituela Hondarribiak
bahitu , Probintz iak hala eskatuta egin zela, eta arazoa ez dela Hondarribiare­
na bakarrik, Probintzia osoarena baizik.
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. t k Batzar Nagusiei dagokienez maiatzaren 27an .
Zumalan elkartu a o . . d . eglnd k

. ' t da gizon zintzo bat rzen atzea erabak¡ zela p a o
batzarrean Jakmaraz en . " arrokiet
. k" a el rescate de los cautivos CristIanos qUe est b an
limosna eskatze o par a an en

tierra de moros".

4.13 Istilua meza-irteeran
iat en 13ko batzarrean maiatzaren 1ean meza-irteer

1620ko mala zar . ' . . an pisu
í berri kaketa dela-eta izandako istilu baten berri ematen d

eta neurn ernen er a.

S · kapitain eta zinegotzi nagusiak idatzi bat aurkezten d
Marcos uarez u,eta

honako hau jartzen du:

u L cual visto por los señores del d icho reg im iento el dicho e
oo. o . ' xceso

, d d Ydesconcierto grande que habla en las dichas medidas y d'f 'vane a ' . I eren-
cias que pasabanen ellas, para el remedio de qu itar fraudes, alUsiones y
sospechas y que hayaen c~nformidad ,en toda esta d ich~ Villa Comoensu
jurisdicción iguales unas mismas medidas y pes os cotejados y afiel d

II
. a os

con los dichos patrones de cobre que e a tiene en su Archivo..:'.

Era berean, adierazten da agintariek neurri berriak eg itea onetsi zutela eta

Hiribilduaren zigilua jarri zitzaiela, eta erkatutako neurri berriak Martín d

Orozcori eman zitzaizkiola espetxe publikoaren alkaidea den aldetik gOrd:

zitzan , eta...

. ... y el dia primero de mayo, d ía de san Felipe Jacobe en las puertas
principalesde la iglesia parroqu ial de esta Villa y ca lle y plaza pública al
tiempo que acabada de deci r la misa popular de ella y salían los veci~os
y gente de guerra que estab.an en la di~ha igl~sia , Lo~enzo de Adunay
Martín Sanzde Articuza, vecinos de la dicha Villa y regidores del Conce­
jo y Regimiento de ella empezaron a decir a muy grandes Voces y Con
mucha y grande cólera y enojos , diciendo que las medidas de la dicha
Villase habían achicado y que era muy mal hecho y no se pudo hacer.

y habiéndoles yo dicho en buena amistad y cortesía que por amor de
Dios callasen y no dijesen tales palabras , que mirasen que eran regido­
res y oficialesdel Concejo y regimiento de la dicha Villa y por su acuer­
do, orden ymandadose habían afielado, cotejado y reformado las medi­
das de ellacon sus patrones de cobre que tiene en su Archivo. Y queno
se habían achicado sino reformado y afielado. Y que no diesen vocesy
alborotasena la gente común y vecinos de la dicha Villa y callasen con­
siderando que eran regidores.
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A lo cua l me respondieron que ellos no tenían que callar y decían bien y la
verdad que se había hecho en achicar las medidas, muy grande bellaque­
ría y maldad y que no podían ordenar ni mandar ni proveer hacer tal cosa
los del reg imiento. Y que yo lo había hecho.Y que era muy mal hecho. Y
que yo era alcalde y jurado mayor y regidor y todo el regimiento. Y que yo
lo hab ía hecho y era muy mal hecho. Y que callase yo. Y que callase yo,
que ellos no tenían que callar. Y otras muchas razones y descortesías
escusadas, perseverando en sus voces y sin razón pon iendo cizaña y
alborotando y revolviendo a los dichos vecinos y gente común de la dicha
Villa e indignándolos contra míy mi reputación, sin más saber y entender la

razón del caso de la verdad.

De tal forma y manera dieron el escándalo y alboroto que los señores dos
alcaldes que son el contador Antonio de Ubilla y Juan Ochoa de Butrón y
otros muchos vecinos principales que estaban dentro de la dicha iglesia

salieron al dicho ruido y alboroto y desorden y voces que daban los dichos
Lorenzo de Aduna y Martín Sanz de Articuza regidores, en lo cual los suso­
dichos han delinquido grandemente e incurrido en graves penas en haber
cont ravenido a las dichas ordenanzas de la dicha Villa y leyes de estos Rei­

nos y a sus oficios y cargos de Regidor y al juramento que en la acepta­
ción de ellos hicieron guardad, observar y cumplir las dichas ordenanzas y
leyes con forme allílulo que en ellas tienen de sus oficios y cargo de Regi­
dor que dice a lo que son obligados y deben hacer guardar y cumplir y no

lo han hecho ni cumplido en lo susodicho sino antes han cont ravenido a
todo ello y a sus oficios y cargo y obligación....

... Q ue pido y suplico a sus mercedes de los señores del Regimiento, les
condenen y ejecuten en sus personas y bienes de los dichos delincue n­
tes con todo rigor de derecho. Y siendo necesario con el deb ido respeto

les requ iere a sus mercedes cuanto sea necesario del derecho convenga
y pudo? y debo con las dichas ordenanzasy leyes y capítulos de ellas se

las manden ver y leer y cumplir lo contenido en ellas y condenar a los
susod ichos conforme hallaren por ellas y las dichas leyes en las dichas
penas que han incurrido y merecen. Y que declaren ellos sobre juramen­

to que se les rec iba, que les movió a lo sobredicho y quienes son los
cóm p lices en el caso".

4.14 Gu rmendik kalte-galeren ordaina eskatzen du

Martín de Gurmendik bere ontziari bah imendua kentzeko zuzemenak egi­

ten j ar rai tzen zuen, eta ekainaren 17ko batzarrean Domingo de Aramburu

alkateak Madrile t ik eka inaren 3an idatzit ako gutun bat irakurtzen da. Gutune-



HOlldarribill 1610 - 1620 urtccfll
ll

. "1 intención de Martín de Gurmendi sobre el d -
an hauxe esaten d~. a s buena para esta Villa". ano del
embargo de su naVIO, no e

'k Aramburuk 161 7tik bahituta zeuden 3 ontzien
A oi horrengat l , sokat

rraz . d ' oniritzia ematen dion erregeren gutunaren kopia b' e·
. bahlmen uar! . . Idal

naren d O' tazioak ontziel bahlmendua kentzeko egindako .
tzeko eskatzen u. IpU 'k t . eska·

d k erantzunaren kopia eta so a ena gorde eta z '
erari erregek eman a o d ' alnlzea

en erantzuna ere eskatzen ItU.
agintzen duen erreger

, 1 k b tzarrean adierazten da Aranburuk berriz idatzi duel
uztaüaren e o a .' a,eta
. k ren kopiak Gorteko hainbat qizon ospetsurentzat e k

oramgoan aurre oa . ' s a·
. b t k beste honako hauek aipatzen ditu : Uc edako dukea Inf

tzen ditu, es ea , . " e . ' ano
. d k B aventeko dukea Agustm Mella, ast illoko kodea Gelb(')

terriko u ea, en '. ... ' ¿

o, Bochero [auna DIego de Ibarra launa, LUIs Ennquez ja
markesa, lego r' . . Una
Pobarreko markesa eta Anaya eta Martín de Arostequi idazkariak, Eta best~

hau ere eskatzen du:

"su majestad mande al licenciado Juan de Frías, ase~or del Consejode
Guerra no dé lugar para que se trate contra est a Villa el dicho pleit
pues p~r ser interés de su majestad se hic ieron los di chos embargoO~
con suconsentimiento y voluntad".

4.15 Era askotako gaiak

Egun berean erabakitzen da 6 erreal ordaintzea Juan de Urnietari, parrokia.

ko sakristauari "por el toca r de las campanas la noche d e la Señora Santa
Águeda".Ardoaren kalitateaz kezkatuta, ad ierazten dute "teniendo ellos proveí­
do y pregonado que ningún vecino vend iese vino de Navarra sin que primero

se hiciera cal y cata si era bueno por algunos oficiales de ella, y siendo notorio
lo sobredicho, Sabat de Julubert vecino de esta Villa, sin que se probara elvino
que había traído de Navarra", eta erabak itzen da, beraz, 6 errealeko isuna jar­
tzea eta "de nuevose haga el dicho pregón para que ningún vecino venda vino
de Navarra sin que primero se pruebe por el cap itán Marcos Suárez o por otros
oficiales del gobierno de la Villa, si es bueno o no".

Bestalde , hain gustura geratu ziren agintariak Mauro de Olabarrietak, Val­
vanerako monasteriotik etorri zen fraideak, Garizuman eg indako predikuare­
kin, 200 erreal ordaintzeaz gainera, abadeari gutun bat idaztea erabaki zuten
ong i predikatu zuela eta azaroan , Hondarrib ian elkartzekoak ziren Batzar
Nagusietan, berriz etortzea nahi zutela esanez.
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4.1 6 Erregeren idazkariaren esklabo mairua atxilotuta

162Dko uztailaren 21 eko batzarrean alkateetako batek jakinarazten du
bere nagusiari, Arostegui idazkariari, ihes egindako esklabo mairua atxilotu

dela. Hauxe esaten du zehatz-mehatz:

"Este dicho día el dicho Pedro Sanz de Ga inza alcalde hizo relación
diciendo que ciertos vecinos de esta Villayendo desde ella para Pasajes
por Renteria, habíanencontrado a un esclavo moro del secretario Martín
de Arostegui en el camino realde junto a Andrearriaga, que veníahuyen­
do de su amo para pasar a Francia y de ahí a su tierra. Y le prendieron y
le trajeron a esta Villa y le entregaron a él para que diera la orden que
convenía sobre ello. Y que le había mandado echar preso en la cárcel
pública de esta Vil/a.

y dado cuenta de el/o al dicho secretario Martín de Arostegui para que
diese la orden que conveníapara que se entregase el dicho esclavo a la
persona que le ordenase. Y tuvo respuesta del dicho secretario para
que lo entregase al capitán Pedro de Vertiz residente en esta villa y al
cabo de 20 días que le tuvo así preso y le vino la orden del dicho secre­
tar io lo entregó al dicho Vertiz, quien le envió al dicho su amo con el
Contador Echave que iba a Madrid.

y al cabo de seis días que así entregó y partió el dicho esclavo, el dicho
Martín de Arostegui le tornó a escribir que el dicho esclavo entregase al
dicho Contador Echave y que le remitiera lo que gastó esta Villaen dar de
comer a él y lo demás que hubiese gastado, o que daría orden para que
aquí el pagador Martín de Careaga lo pagase en su nombre, porque en
todo deseaba servira esta Villa, de quetodo daba cuentaa sus mercedes.

Los del dicho Regimiento proveyeron que en nombre de esta Villa se
escriba al dicho secretario Arostegui, que ella hacia suelta de la costa
que había tenido la dichaVilla en dar de comer al dicho esclavo':

4.17 Presoen trukea antolatzeko lanak

16 2Dko batza rra berezia da, 1617ko urtarrilaren 17an hasitako gatazka

luzeari azkenean amaiera emango zaiola baitirudi. Batzarrean adierazten da

Arostegu ik , Hendaiako Santiago Elizako prioreak, Menesesi -Gazteluko
alka idea eta Probintz iako ordeko kapitain jenerala- jakinarazi ziola Borde/en

izan ze la Hendaiako presoen izenean Frantz iako errege txit kristauari arren
eskatzeko erruki zedila bere basailuez eta eman zezala artean Ba ionako
espetxean preso jarraitzen zuen M. De Gainza aske uzteko agindua.
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t ' ko errege txit kristauak honako hau agind
Adierazten da Fran zra LJ zUela'

, J'b Y sin costas ni derechos de la carcelaria '
"mando que I re " , Se Irb

d G ínza y que cumpliese dicha orden el COnd etlase
al Martín e al "" , " ' e de

I rteniente en el gobierno de la Ciudad de Bayon " Agra·
mont su uga , a , etal .

, k A osteg i priorearen eskuetan jartzeko Gainza 'VIOS
de Sansace r '

, t itsua jaso zenean, erregeri eta Gerra KontseilLJk
Hain bern garran Zl , , o ha

, " baki zen zer egln behar zuten erabaki zezaten 1:."_, ten
idazkanan Idaztea era " , ' L.:<ln i
" "1 k deari Nafarroako Erregeordean, id atzí, aUrre h ~an

zitzaron AgUJ ar on , artal1 hil

baitzen.

d t en ad ieraz le g isa edo ha ize p ixka b at eta koloreBoron a e onar , ona har
t eg eren berríen zain zeuden b itartean, pres o 9uztiak k

zezaten, an za, err , ' al1po.
t k

' dua eman zen hiru pertsonak zainduta.
ra atzera ze o aqm

"a las nueve de la mañana vengan a oír misa y a pasear por las call
se recojan a comer en la misma cárcel y de las dos del med iodía hes y

I ' asta
las cuatro de la tarde los puedan sacar con a misma guardia y paSear
por las calles y luego, en dando las cuatro recog er a la,misma prisión, y

que de ninguna manera se acerquen a las m urallas ni barbacanas de
esta Villa",

4.18 Erregeren oniritzia...

Azaroaren 10eko batzarrean ad ierazten da Juanes de Azpilicueta, Hiribil­

duko saripekoa, Madrilera eg indako bidaiatik it zu l i dela eta erregeren ela

bere idazkari Bartolomé de Anaya eta Martín de Arosteguiren gutunak dakar­

tzala ,

Honako hau adierazten da erregeren gutunean :

"Habiéndose considerado cuanto escrib isteis sobre las d iligenc iasque
había hecho el prior de Sant iago de End aya para la soltura de los 9 pre­
sos naturales de aquella Villa,..., y que se trueque por otro vecino quese
quedó en Sayona, ha parecido que así se haga",

Anaya idazkariak, bestalde , ad ierazten du presoen trukea ahalik eta lasta­
rren eg in behar dela , eta "tras esto irá lo de los navíos, que deseo ver com­
puestas estas diferencias..:',
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Jadanik urte askoz luzatu zen Iiskarra azkenean amaitutzat emango zuten
albiste garrantzitsu horiek, esan bezala, Juanes de Azpilicueta saripekoak
ekarri zituen. Guztira 38 egun pasatu zituen ; Madrileko joan-etorria egiten 16 ,
eguneko 7 erreal kobratuz, eta 22 eguneko egonaldia, eguneko 4 kobratuz.

4.1 9 ... Baina inork ez dezala jakin

Azaroaren 12ko batzarrean erabakitzen da Arostegui prioreari idaztea
batez ere bi ohar eg iteko : inori ez diezaio/a esan presoak trukatzeko baimena
eman duela erregek eta ezer ez zaiela kobratu behar ez Martín de Gainzari, ez
berarekin preso egon zirene i, espetxe ko gastuengatik, ostera Hendaiako 9
presoek ere ordaind u eg in beharko dituztela euren atxiloaldiak erag indako

gastuak.

4.20 Aske azkenean

Azaroaren 17ko batzarrean jakinarazten da Hondarrib ian azaroaren 14an
e lka rt u zire n B atzar Nagusietan presoen trukea eg iteko ag indua ematen
zuen Erregeren gutuna irakurri zela, eta trukea egin aurret ik Batzarrak horren
berri izatea nah i izan zela. Batzarkideek eskertu egin zuten adeitasun -keinua;
izan ere, "si n su orden no se había querido dar soltura:'. Eta preso guztiak
aske nola utz i ziren honela kontatzen da:

"Y dicho día,..., se tuvo noticia del doctorArostegui, Prior de la Iglesia de
Santiago de Endaya, trajo a Miguel de Gainza desde Sayona, para
entregar y le tenía en el dicho lugarde Endaya".

"Por lo cual acordaron que al dicho prior y a Juanes de Aragorri el de
Galbarreta, se detengan en esta Villa hasta y en tanto traigan a ella al
dicho Miguel de Gainza, y puesta esta orden, a los otros 8 franceses
presos se suelten luego paraque vayan derecho desde esta Villa a sus
casas, con que de ninguna manera se permita se haga ninguna entrega
en la mitad del río Sidasoa, ni menos enninguna partede dicho río".

"Y viniendo el dicho Miguel de Gainzaa esta Villa, se libren despuésal
d icho Prior de Santiago de Endaya y a Juanes de Aragorri, el de
Galbarreta francés y luego en esta conformidad se hicieron las dichas
entregas':





Iritzi bat

Lan honen lehenengo zatiari amaiera emateko,

Serapio Mugicak , 1904ko irailaren 30ean, Gipuzkoa­
ko Foru Aldundi Txit Arg iak babestu eta Probintziako

inprentak 1905ean arg itaratu zituen "Fiestas de la

trad ic ión del Pueblo Vasco" dela-eta Bidasoa Ibaiari

buruz emandako hitzaldian esandako hitz batzuk eka ­

rriko ditugu gogora:

"B idasoako bi aldeetako biztanleen arteko gatazkak berriz ere pizteko
asmorik gabe - denak enbor bereko ezpal izanik eta elkar maitatzera dei­
tuak-, gaia ikuspegi historiko batetik aztertu nahi izan dugu, egungo ego­
eran murgildu gabe.

Ga inerakoan, gure esku egongo balitz, ibai erdiarensakrifizioa ez genuke
mingarritzat joko, baldin eta berarekin odol berekoen arteko bakea lortu­
ko balitz, hizkuntza bakarra ahotan ibili eta Euskaldun izateaz harro egon,
gure Euskal-erri maitearen seme bezala, Bidasoaren ibaiertzetara heda­
tzen dena.

Neronek esana.Serapio Múgica"





Si ohar

1.oharra

Alfred Lasusek idatzi eta Miarritzen Atlant ica argitaletxeak argitaratutako "
Hendaye. Ses marins et ses corsaries" liburuan, Juanes de Arismendiri eta
Juanes de A rragorriri buruz esaten da Arragorritarrei, (Darragorry, d 'Arra­
gorry, Daragory) ge rora Abadiako gaztelua eraiki zen muinoan zegoen etxetik
edo baserrit ik zetorkiela izena. Joannes Darragorry 1560 aldera jaio zela eta
161 9an bi ontzi zituela, bat Saubadine de Saint Vincent, kapitaina bere seme
Joan nis Darragorry, 1590 inguruan jaioa, zuena eta bes tea Catherine de
Saint Vincent, kapita ina Joanisto de Legarralde zuena, eta bi ontziak Ternuara
arrantzara joateko prestatuta zeudela. Marie de Saint Vincent ontziaren heren
bat ere berea zuen eta balea arrantzatzera Norvegiara joateko prest zuen, eta
ontzi horren b este jabeetako bat Joannis de Harismendy zen, Olhasso ere
deitzen zitzaiona . 16 17ko martxoan, hiru ontziak Pasaian itsasoratzeko prest
zeudela, "furent pris et arr ét és acause du différend existant entre Sa Majes­
té le Roi et le ro i d 'Espaqne relatif a la riviére qui passe entre Fontarabie et
Hendaye".

2. oharra:

M. Michelena abadeak Hendaiaren historiari buruz idatzita due n 800
orrialdeko "H endaye. Son Histor ie" liburuan, lerro gutxi batzuk eskaintzen
dizkio hemen kontatu den historiari, Hauxe jartzen du:

"En 1617, J. d'Arragorry et J.d'Harismendy étaient propiétaires de trois
baleiniers dont les équipages comprenaient environ 150 marins d'Hen­
daye.

oo. Le 18 janvier, trois naviereshendayais préts apartirpourTerre-Neuve et
la Norvége, furent capturés par ceux de Fontarrabie et gardés au port de
Pasajes. Cette affaire fit déborder le vase!
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Les Hendaya is se vengérent et firent beaucoup de prisonniers dans la
baie. De sorte que le gouverneur de Bayonne dut intervenir auprés du vice­
roi. On réussit aéchanger lesprisionniers, mais gare aux embuscades...

Des pour parlers s'engagérent entre Madrid et Paris pour metre un terme

a cette situation, nuisible auxintérents des deux villes voisines. Tout como
merce était impossible, et la population des petits villages de la cóte can­

tabrique se voyait plongée dans la misereo

... Les échanges entre les commisaires furent plux fructueux. Des priso­
niers gardés au fort de Floripe (prison de Bayonne ou Vieux-Fort I furenl
libérés el les Francais gardés dans le cachot de Sainle-Marie (paroisse),

quitterent Fontarrabie".



BIGARREN ZATIA:

Aur ekariak
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Hitz batzuk Lapurdiri buruz

1617 eta 1620 artea n ge rta tu zena nah iko zehatz kontatu ondoren, ez

k sobera hainbat urtez atzera egitea, Hondarrib iko bizitzako beste hain-
lego e .
bat alderdi ezagutzeko. Kasu batzuetan lan hon.en lehenengo zatian esku har-

Izen duten protago nistetako batzuk age rtzen dira,

Hondarríbian sorginkeria egitea leporatzen zitzaien Inexa de Gaxenen eta
beste hainbat neskaren aurka eg in zen epaiketa ezaguna, besteak beste, Pie­
rre Lancrek Lapurdin bultzatu zuen jazarpenaren ondorío izan zen. Jazarpen
hari buruzko xehetas unak 161 2an argitara tu zen "Tableau de l'i nconstance
des mauvaisanges et démons. ou il est amplement traicté des sorciers et de
la sorceller ie" liburuan gerat u ziren jasot a, eta be netan interesgarria eta

gomendagarria da.

Julio Caro Barojak "Brujería Vasca" liburuan nah iko zabal laburtu zuen
liburu horretan Hondarribiari eta Bidasoa ibaiari buruzko aipamenen bat edo
beste egilen da. Eta Bidasoaz besta ldeko gure bizilagunen deskribapen inte­
resgarri bat ere badago. "Boletín del Inst ituto Americano de Estudios Vas­
cos" aldizkariaren ale bateko 196. orr ialdetik eta hurrengoetatik atera dugun
Lapurdiri buruzko kapituluan honako hau adierazten da, besteak beste:

"Lapurdi 27 parrokiazosaluriko lurraldea da..., eta lekujendetsua denez,
behartuta daude, hartua duten mugan entzun daitekeen danbor hots txi­
kienaren aurrean, 2.000 gizon hartuta erregeari laguntzera, hala ere,
oinezko 1.000 soldaduz osatur iko konpainia bat bada,... Kostaldean
barrena bizi dira, eta herrietan sakabanatuta daude edo mendian barre­
na, eta antzinan kantabriarrak deitzen zitzaien.

Oso hizkera berezia dute, eta gure artean - hau da frantsesen artean­
Euskaldunen herri gisa ezagutzen dugun herri bakarra den arren, egia da
euskaJhizkuntza haratago hedatzen deja. Izan ere, Lapurdi osoan, Behe
eta Goi Nafarroan eta Espainiakozati batean euskaraz hitzegiten da: eta
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hizkuntza zaila izanagatik, Euskaldunez gain, baionarrek, goi eta behe­
nafarrek, eta inguruko espainiarrek -mugaldekoek gutxienez-, ezagutzen
dute .

. .. Laugarren lekuan, lapurtar gizonezkoek ez dute maite ez euren abe­
rria, ez euren emazteak eta ezta euren seme-alabak ere. Bi ile motatako
felpen gisakoak dira, ertzetan bi markaz nabarmenduak. Izan ere, naturak
Frantzia eta Espainiaren mugan kokatu ditu, mendian nahiz kostaldean,
hizkuntza erdi euskaraz eta frantseserazkoa dutela, eta batzuk euskaraz
eta espainieraz.

Merkataritzan Nafarroa eta Espainia aldean gehiago aritzen dira, Fran­
tzian baino , eta usadio, ohitura eta lagunei dagokienez, desberdinak dira
herri xehearekiko. Izan ere, nobleak, Gortera sarri joaten d irenak, ez dira
horrelakoak, frantziar erara hezi baitira, nahiz eta hauetako askok ondasu­
nak eta jauregiak izan Frantzian, Espainian eta Nafarroan.

. .. Lapurd in 30.000 arima daudela esaten da, itsasoan direnak barne;
eta harien artean familia gutxi dira era batera edo bestera sorginkeriekin
zerikusirik ez dutenak. Sutan erretzerazigortutako Sorginen kopurua hain
handia bada (esan zigun batek behin), zail izango da neronek errautsekin
zerikusirik ez izatea. Harrekin argi ikusten da semeak gurasoak salatzen
dituela, anaiak arreba, senarrak emaztea, eta alderantziz ere ba i. Hurbilta­
sun hau dela eta, familia buruek, ofizialek eta pisu handiko jendeak, gai
honen inguruko harridura azaldurik, nahiago izango dute sorginkeriaren
susmopean bizi, gertukoen samina, urka, garrak eta sua jasatea baino.

Guk geuk ez dugu inolako zalantzarik honi guztiari dagokionez: frogak
ugariak eta asko ziren, beldurgarriak. Iristen ari qinenean , ilaretan ihes
egiten zuten, itsasoz eta lehorrez, orduz ordu Behe eta Goi Nafarroa, eta
espaniar muga betez. Batzuek Mantserrat eta Santiagoranzko errome­
saldiaren itxura egiten zuten; beste batzuek, berriz, Ternuarantz eta beste
zenbait lekuetaranzko bidaiak. Nafarroa eta Espainia aldean halako izua
zabaldu zen, non Inkisidareak mugara iritsi zirenean, ihes egin zuten Sor­
ginen izenak, adina eta bestelako datuak bidal geniezazkion idatzi zigu­
ten , hartara, beraien esanetan, barondate onenarek in berriz ere guri
bidaltzeko. Bertan atxikita edukitzeka erantzun genien, ez itzultzen uzte­
ko; izan ere, berriz ere haiek berreskuratzeak baino gehiago kezkatzen
gintuen haietaz libratzeak.
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5.1 Inkisizioaren Ofizio Santuaren ahaide-titulua

Maiatzaren 12ko batzarrean , eta eskr ibaua Domingo
de Aramburu de la, Inkisizioaren ahaide-titulua jaso dute­

nak honako hauek d ire la irakur daiteke : Antonio de

Casadevante , Martí n de Jus t iz kapi t ai na eta Martín
Sáenz de Alchac oa alkatea. Titul uetan izend at uaren

izena bakarrik aldatzen da, eta hauxe ad ierazten da:

"Nos los inquisidores apostólicos contra la herética prabedad y aposta­
sía en todo el Reino de Nabarra y obispado de Calahorra y la Calzada
con el condado y señorío de Bizcaya y provincia de Guipuzcoa con toda
la tierra y jurisdicc ión que cae en el arzobispado de Burgos por los mon­
tes de Oca hasta San Vicente de la Barquera y su distrito.

Por cuanto vemos ser necesario y cumple al servicio de Dios nuestro
señor y bien de este Santo Of icio de la Inquisic ión que en la Villa de
Fuenterrabia, puerto de mar en este nuestro distrito haya algunos fami­
liares nuestros y de este Santo Oficio para que hagan y cumplan aque­
llo que por nos y por este dicho Santo Oficio le será cometido y enco­
mendado, y atendido y considerado que vos Antonio de Casadevante
vecino de la dicha Villa de Fuenterrabia sois persona de buena y limpia
parte, pacífico, quieto, honesto, apartado de ruidos y escándalos, que
haréis y cumpliréis aquello que por nos y por este dicho Santo Ofic io os
será cometido y encomendado como de vos se confía por ende.

Por las presentes y su tenor os hacemos nombrados y criamos por fami­
liar de este Santo Oficio de la Inquisición y uno de los de número que el
Rey nuestro señor ha mandado poner, y queremos que como tal familiar
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"s de todas las preeminencias, pr ivileg ios f
d " azar Ygacel , ranqU

po ars g d errogativas exempc iones e inmunidades qus lo e.
liberta es, pr " . s otro

zas, '1' s de este Santo OfiCIO gozan y han gozado, PUed s
Ytales faml lare " 1 ' en y

, or derecho común, pnvi eq ros apostó licos y R
deben gozar, aSI p , ' eales

id su santidad y su majestad, como por mstrucciones
concedl os por . h S ' , , usa

, t bre y est ilo de este d ie o anta Oficir, y par '
práctIca, cos um , . ' a qUe

" t aigáis armas así ofensivas co mo defens ivas en vu
podals traer y r ' . d des. vi eSlra

d oche y de día por todas las CIU a es, villas y lugare d
persona, en ' s e
este nuestro partido.

Y I 'smas presentes en virtud de santa obed iencia exhortarnopor as mi , ' . , sy
amonestamos y si necesario es so pena de excornuruon mayor y de dos.

cientos ducados de oro para l o~ gastos de este Santo Ofi?i?, decirnosy
mandamos a todas y cuales quren personas, Jueces y JustiCias, así Ecle.

siásticas como seglares que os hayan, tengan, trate n, honren por tal

familiar de este Santo Oficio y uno de los de número , y os guardeny
haganguardar las dichas preeminenc ias, pr ivilegios y franquezas, liber.

tades, prerrogativas, exempciones e inmuni dades y os dejen traer las

dichas armas y no os las quiten consientan ni manden quitar en manera

alguna sin poner en ello impedimento ni contradicc ión alguna,

Con que mandamos que dentro de sesen ta días pr ime ros siguientes

después de la data de este titulo, vos el dicho Antonio de Casadevanle,

vecino de la dicha Villa de Fuente rrab ia, hagáis notificar y notifiquéis

esta dicha provisión al Concejo, Justicia y Reg imiento de la dicha Villa

de Fuenterrabia, y tomad fe y testimonio de la dicha not ificac ión a las

espaldas de ella, en testimonio de lo cua l manda mos dar y damos las

presentes, firmadas de nuestr os nom bres y sellada con el sello del

Santo Oficio y refrendadas por uno de los secretarios de él. Data enla

Inquisición de Logroño, a diez y ocho días de l mes de marzo de mil seis'

cientos y diezaños.Exrn", doctor Alonso Becerra, El Licenciado Juande

Valle Alvarado. El Licenciado Alonso de Salazar Frías. Por mandado del

Santo Oficio de la Inquisición, Francisco Pardo de la Fuente".

Kaputxinoen komentu bat era ikitzeari buruz 1613ko urtarrilaren 27an,

16,13ko urriaren 30ean eta 1614ko urta rr ilaren 1ean egindako batzarretan
adierazta d I k' . , . ,

, , n a n ismoaran Of lZIO Santuaren ahaideak zirela Pedro de Zuloa-

g~ bikarioa, Mart ín de Berrotaran op ideduna Miguel Sáenz de Venesa kapi
taina eta M rtl S ' '

, a m aenz de Zuloaga eskribaua ere , azken hau Ofizio Santuaren
ahaidea eta notarioa,
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6.1 Emakume "frantziarrak" kanporatzeko agindua

Martxoaren 30eko batzarrean b i zinegotzi nagusiek Udalari jakinarazten

diote Erregek Hiribilduari idatzitako gu tun bat jaso dutela Bartolomé de Agui­

lar idazkariak sinatuta, eta Hondarrib ian "emakume frantziar" ugari bizi direla

eta kanporatu eg in behar d irela ag intzen da. Hauxe d io Aguilar idazkariak :

"Aunque su majestad sabe el cu idado que Vm. pone en mirar por su
misma guarda y defensa, todavíase me ha mandado diga a Vm. que ahora
particularmente conviene vivir con cuidado y recato y velar sobre su misma
seguridad, pues la vecindad que se tiene obliga a ello.

y porque se ha entendido que los vecinos tienen mucho número de muje­
res francesas de quien se sirven y que cada día pasan a Endaya a donde
tienen trato con los naturales de aquel lugar que quieren a Vm. tan mal
como se sabe, ha mando su majestad al maestre de campo Gonzalo de
Luna, que mire luego el número de mujeres francesas que hay de servicio
y que se excuse el tenerlas, pues habrá de gente de la tierra...

Que pues los negocios que tienen los franceses con los naturales los sue­
len tratar en la Lonja, ha mandado su majestad al dicho maestre de campo
que ordene que se cumpla así, y que no permita que entren a tratar a los
de la Villa, y que si alguno particularmente entrare, sea dejando las armas
a la puerta, y que vaya con él un soldado , como se hace en Bayona de
Francia, pero que de ninguna manera permita que se quede a dormir nin­
gún francés dentro de la Villa. Y que si algún caballero entrare en ella se le
permita que entre con armas hasta su posada, pero si quiere salir por la
Villa, las deje en ella.

Madrid 22 de marzo de 1611.

Bartolomé de Aguilar Anaya".
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1611ka apirilaren 6ko batzarrean honako hau ad ierazten da Aguilar idazka
riaren gutuna dela-eta: "en razón a la carta escrita por el Secretario Bartolomé

de Aguilar, en nombre de su majestad, sob re echar fue ra a las mozas francesas

de servicio que había en la dicha Villa y a los franceses y el qu itarles las armas

a los que a ella venían, y no se tratase dentro de esta Villa sino en la Lonjade

ella, todo ello había platicado y tratado con el maestre de campo Gonzalo de

Luna y Mora, alcaide de esta Villa a quien le había pa recido era de muy gran

inconveniente, habiendo paz entre los Reinos de España y Francia..:'.

Eta gutunak honela jarraitzen du: "habiendo comunicado con el Maestre

de Campo Gonzalo de Luna lo que vm. en nombre de su majestad me manda

por su carta de 22 del pasado, en razón de que las francesas que estuvieran

sirviendo a mis vecinos se excuse de tenerlas por los inco nvenientes que

esto trae consigo, le ha parecido dilatar por aho ra la ejecución de ella..:'.

Udalak kanporatze-agindua betetzea sa ihesteko bere ikuspegia emate.n

du, eta bere azalpenarekin jarraituz nabarmentzen du inoiz ez dela arazonk
izan ""emakume f tzi . 11 '. • • • " lo. ran zlarrekm , eta Aqu ilar idazk ariari ad ierazten dio so
adVierta vm que desd i f d ' . . 'noS

" e mi un aci ón hasta ahora se han servido mis vecl ,
de rnureres francesas y ha vi I r ninunca se a ViStOen ellas cosa que pueda rece a ,
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ue puede dar cuidado su asistencia. Y si todavía pareciese que
es gente q . d . h " II ervicio de su rnajesta conviene se aga,..., se ejecutara con a pun-
para esI' , "
tualidad que se debe a su rea servrcro.

dik ia hilabetera, 1611 ka maiatzaren 4ko batzarrean, Miguel de Izagui-
Han I bi , G' de Avnci , kit ínak Gotzainaren ka ean IZI zen eta racra e yncierte rzene o

rre kapi a , " , k " di
k neskame bat zuen zineqotzt naqusrax, ... propuso y IJO que a su

Itsasu o V'II h bl I . f d, ' había venido que en esta I a a la a gunas mujeres orasteras e
noticIa "

, que eran brejas ..., y habían embrujado algunas criaturas, de donde
FranCIa ' , ' ,
redundaba muy grande ?añO contra I ~ fe cat ólica y hon~a de DIOS y de la
República, Yped ía y sup licaba a esta VIlla acuda al remedio del caso.

y habiendo entendido lo susodicho, los dichos señores del Regimiento

mandaron que el dicho ca pitán Miguel de Izaguirre vaya a la Villa de San
Sebastián a comun icar el dicho caso con el doctor Torre, letrado de tal Villa,

y traiga orden y parecer suyo por escrito y conforme a él, los dos Señores
Alcaldes conozcan Yprocedan en el caso haciendo justicia contra los cu lpa­
dos con grande rigor, Y de ello que el dicho caso se hiciere se dé noticia a

este dicho Ayuntamiento",

1611ka ekainaren 15eko batzarrean adierazten da Salazar inkisidorearen­
gana jo zela sorg inkeria-autoekin, eta "este dicho día a los del dicho Regi­

miento hic imos relac ión el Señor Alcalde Sancho de Ubilla y yo el dicho
Domingo de Aramburu, de como en cumpl imiento de lo decretado el Regi­
miento pasado, con carta de esta Villa fuimos a la Villa de Santesteban y al

Señor Inquisidor Licen ciado Alonso de Salazar Frías,..., y por el proceso que
los dos señores alca ldes habían hecho por presencia de mí el d icho Domin­

go de Aramburu contra las dichas brujas , porque de los autos resultaba habí­
anapostatado y renegado contra Dios nuestro señor, había pedido los autos
originales porque eran tocante al San to Ofic io".

1611ka martxoaren 22ko kanporatze-agindua eta martxoaren 30ean egin­
dako egiaztapen ofiziala ez ziren gauzatu hand ik bi hilabete eta erdira arte,

Er~egeren agindua betetzen hainbeste denbora igaro izanaren arrazoia izan
dalteke benetan arazo larr ia sortzen zuela neskamerik gabe geratzeak; izan

~re, ~esketako batzuk, bes teak beste, sorgin-ehizari aurrerabidea eman zion
l ~agUJ ~re kapitainaren, Pedro de Zu loaga bikarioaren, Juan Nuñez de Palencia

J
lzentzlatuaren, Estacona kap ita inaren , Miguel Sáenz de Venesa kapitainaren
uan M rtl ,

de Casa In eskuadra-kaboaren, Esteban de Mugarrieta kapitainaren, Antonio
adevanteren '" zerb itzura zeuden.
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' 1 tzen zitzaien nesken epaiketa 1611 ko maia.~
, k ' egltea epora ~are

Sorgin ena bera kanporatu behar ziren "emakume frantz'1 O
. n Autoen ara arreo'

6an hasi ze . k ' en 15ean 16an, 17an eta 18an egin zen A
d 1611 ko e amar' , ula

zerren a . tz n zuten : "Autos hechos por la Justicia y Regi .
h ' k honakohau aqm e ' - Illlen·
one Viii a que salgan los hombres y mujeres y mozas francesas d

to de esta I a par . t d" e
ella en virtud de carta real de su majes a .

deit tako batzuk hauek ziren: Hegui , Hormaheche, Aynciart
Nesken el ure . ' Y' e,

. Bid yn Alza Zigarramurdl, Zuasti, tu rbida, Barrende .
ArchulutegUl, I aga , ' . gUI,

h b
. Goyenhechea Burunduaga, Huarte, Lete, AgUlrre, Yribarren

Hec e erna,' ,
, A' echea Yrigoyen Alzueta , Arana, Gaxen, Larralde, OtagayBldegayn, paizecnee, ' n,

Lecumberri.

Eta jatorrizkoherrietako batzuk hauek: Hazparne, Ustaritze, It~asu, Senpe.

re, Beskoitze, Makea, Maule, Donapaleu , Ezpeleta, Arbeloa, Bastida, Azkaine,

Hendaia.

Zerrenda egin ostean adierazten da "salgan y se de savecinen de la asis­

tencia y servicio y morada de esta Villa dentro de tres días naturales y vayan

a sus naturalezas sopena de tres mil maraved ís y doscientos azotes",

Adierazi behar da Salazar y Frías inkisidorea Logroñoko prozesuko autofe­

de ezaguneko zigorrak ezarri zituenetako bat izan zela, eta gerora Baztan

haraneko herrietara ustezko sorginkeriei buruzko ikerketak eg itera egin zuen

bisitaren ondoren, eta Domingo de Aramburu eta bi alkateak Inesa de Gaxe­

nen eta bere lagunen aitorpen-autoak hartuta Donezteben bere aurrera aqer­

tu ondoren, Hondarr ibiko bisitarekin jarraitu zuela. 1611 ka urriaren 5eko

batzarrean aipatzendira bere bisitak eragindako qastuak. Gastu horiek udala·

ren funts publiko eskasekin orda indu ziren eta guztira 259 errealera iritsi
ziren.

Era berean, esan behar da Gramont ezaguna zuela Pierre de Lancre inki­
sidoreak; izan ere, honek bere liburuan aipatzen du Baionako gobernadoreak

Morguysalatarigaztearekin batera parte hartu zuela "sorginak" argitara atera:
tzen gorputzeanzituzten marketan orratz luzeak sartuz.
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7.1 Nabigatzaile arriskutsuak.

1612ko urtarrilaren 11 ka batzarrean erabakitzen da txalupa-maisuei agin­

tzea hendaiarrei ez lag untzeko ; hauxe esaten da:

"Que ningún maestre de chalupa ni vecino de esta Villa no dé su chalu­
pa a ning ún veci no de Endaya para que los lleven al Pasaje y San
Sebastián y otras partes, sin que en las dichas chalupas vaya alguna
persona que sea vecino de esta Villa para que se entienda que son de
ellas las dichas chalupas. Y que no consientan se haga carga ni descar­
ga en el puerto y ribera de esta Villa cuando vengan de vuelta con vesti­
dos y carga de franceses, sin que a menos que los dichos franceses
pidan licencia a la justicia ordinaria de esta Villa, sopena de 2.000 mara­
vedies a cada maestre de chalupa que lo contrario hiciere".

Erabaki bera hartuko da 161 3ko urtarrilaren gano

7.2 Garizumako sermoiei buruz.

Otsailaren 1eko batzarrean Garizumaz hitz eg iten da, eta predikua euska­

razeta erromantzez nork eta no iz eg in behar duen eztabaidatzen da. Eta ohai­
detzekin zer egin ere eztabaidatzen da. Hauxe ad ierazten da:

"ltern mandaron que se haga prevención por esta Villa para la Cuaresma
de un predicador que sirva de ordinario para hacer los sermones y pre­
dicar la ley evangélica de Dios nuestro señor, con que así bien haya ser­
mones los domingos a la tarde en bascuence para las mujeres y gente
de las caserías. Y el domingo a las mañanas los dichos sermones sean
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en romance. y..... que se hable por los dos Señores Alcaldes y dos Jura­
dos Mayores en nombre de esta Villa al beneficiado Don Gabriel de

Abendaño oficial ecles iástico de esta Villa. para que se encargue de los
dichos sermones en romance..... y así bien se hable al beneficiado Don
Pedro de Zuloaga vicario de ella para que hable al beneficiado Don

Pedro de Ainciondo, los domingos a la tarde haga los sermones en bas­

cuence ..~.

7.3 Ohaidetzak

Otsailaren 1eko batzar horretan bertan, eta beste maila batean ata moral

publikoari eta neskamerik ezari buruz, asko kanporatu baitziren, honako hau

esaten da :

"El dicho día los Señores del Regimiento dijeron que los pecados públi·
cos hacían miserables a los pueblos. y para que se viva en la República
de esta Villacon el recato que se debe. porque hay algunos amanceba­
mientos. mandaron por quitar los escándalos que de lo susodicho resul­
tan. que todas las mujeres que estuvierenamancebadas tomen estado
de matrimonio y se pongan en servicio de Dios dentro de ocho d ías.

y no haciéndolo así dentro del mismotérmino salgan de esta Villa y no
asistan en ella so pena de castigarlascon todo rigor y..... que a los dos
Señores Alcaldes se les suplica ejecuten inviolablemente lo susodicho.
y así bien mandaron que todas las mujeresy mozas forasteras que resi­
den en esta Villa y no sirvan a vecinos de ella, se pongan a serv ir todas

ellas dentro de los dichos ocho días, sopena que serán castigadas. Y
para que venga a noticia de todos se manda apregonar por todas las
calles de la Villa".

Eta ohaidetza oso ohikoa zenez, antza, erabaki bera hartu zen 1 61 4ko

urtarrilaren 15ean eta 1615eko urtarrilaren 7an.
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18.1 Kargu publikoen hautaketari buruz. Alkateak eskua sartzen du

Urtero urtarrilaren 1ean hautatzen ziren udaleko alkateak eta gainerako kar­

uak. 1613ko urtarrilaren 1eko batzarrean azaltzen da argien nola egiten zen

~argu guztien hautaketa "insa culación" edo "zakuratze" prozedura jarraituz.

"En el nombre de la Santísima Trinidad, Padre e Hijo y Espíritu Santo, que
son tres personas y un solo Dios verdadero, que viven y reinan por siem­
pre sin fin. Sea manifiesto a todos I?s que la presente vieren, cómo en la
muy noble y leal villa de Fuenterrabia, dentro de la casa del ayuntamiento
de ella, día martes primero del mes de enero año del nacimiento de nues­
tro señor Jesucristo de mil seiscientos y trece años , después de haber
dicho en el altar de la Santísima Trinidad de la parroquial de esta dicha villa
la misa a honor y reverencia del Espíritu Santo por el bachiller don Pedro
de Zuloaga vicario perpetuo de ella, sup licando e invocando para que el
Espíritu Santo infunda su grac ia en la suerte de la elección y creación de
los electores Yalcaldes y oficiales de la dicha villa que se habían de elegir
y nombrar hoy dicho día para su gobierno, y que sean cuales convengan
para regir y gobernar a ella y administrar just ic ia en la igualdad que se
deba, de manera que sea en servicio de Dios y de su majestad y aumento
y honray sosiego y quietud de la república y sus vecinos, amén.

En presencia de mí Dom ingo de Aramburu , escribano del rey nuestro
señor y uno de los del número de la dicha Villa, se ayuntaron a Concejo
general abierto a son de campana tañida antes de misa mayor, conforme
a las Ordenanzas nuevas confirmadas de su majestad que la dicha Villa
tiene y su uso y costumbre, los caballeros hijosdalgo de la dicha Villa,
especial y nombradamente... los siguientes: (jarraian 132 izen aipatzen
d ira),..., todos ellos vecinos de dentro del cuerpo de esta dicha Villa y de
las casas y caserías que son extramuros de ella parroquianos de la dicha
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su iglesia parroquial, los cuales y cada uno de ellos así bien se sentaron

en los asientos y bancos que para ello había en el dicho ayuntamiento. Y

luego los dichos señores del regimiento [saliente) mandaron llamar a

cada uno de los dichos vecinos por su nombres y ca nombres y contar

todos ellos cuantos eran en una con los del dicho regimiento y conmigo

el dicho escribano de los que estaban juntos Y admitidos en el d icho

Regimiento conforme a las dichas Ordenanzas, y se hallaron en todo

ciento y treinta y dos personas que de suso van matriculados.

y conforme disponía la Ordenanza nueva, hice yo el dicho escribano para

cada uno de los dichos vecinos su cartel y en cada uno escribí el nombre

y conombre de cada uno, que en todo fueron ciento y treinta y dos carte­

les escritos. Yasí bien hice otros tantos carteles en blanco y en los seis de

ellos escribí Elector. Y todos los dichos carteles escritos y en blanco fue­

ron de un tamaño e igualdad, y a vista de todos los que estaban en el

dicho ayuntamiento públicamente los puse en la mesa del dicho ayunta­

miento. Y los del dicho regimiento mandaron que a cada uno de los dichos

vecinos que estaban en el dicho ayuntamiento de suso referidos y admiti­

dos , se les entregase a cada uno su cartel escrito con el nombre suyo. Y

habiendo a todos ellos entregado, se llamaron por mi el dicho escribano, y
cada uno de ellos vino con su cartel escrito delante de los señores del

regimiento , y habiendo reconoc ido a cada uno de ellos, pusieron todos

ellos, los dichos carteles encima de la dicha mesa y mandaron a mí el

dicho escribano que todos los dichoscientoy treinta y dos carteles y otros

tantos en blancos, incluso en ellos los seis carteles donde decían Elector,

los dob lase y plegase yo el dicho escribano.

y en cumplimiento suso dicho, luego metí los carteles escr itos de los

nombres en un cántaro de cobre y le eché su cubierta . Y los otros carte­
les en blanco con los seis carteles escritos Elector, puse en otro cánta­

ro de cobre y le eché su cubierta. Y ambos los dos cántaros los meneé

y revolví cada uno de por sí y los puse encima de la mesa.

...Y luego los dichos señores del regimientodijeron y propusieron como

el dicho Ayuntamiento General se hacíapara hacer elección de los dos
alcaldes y tenientes de ellos y dos jurados mayores y un preboste y un

sínd ico procurador general, cuatro regidores y un mayordomo bolsero y
dos guardamontes y un escribano fiel para gobernar a la república de la
dicha Villa para este año que habíaentradode mil y seiscientos y trece,...

...Y luego los dichos señores del regimiento mandaron que se haga la
elección de la justicia y regimiento de este presente año conforme a las

ordenanzas nuevas, y para ello y sacar los carteles de los dichos dos
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, traJ'eron un niño, el cual públicamente fue sacando a la par con
cantarOS, , '

nos de los dichos dos cantaros los carteles de ellos hasta que
ambas rna , decl E, I S seis escntos que ecian lector con los otros carteles que
salieron o ,

Scritos los nombres de los vecinos. Y los carteles escritos fue
estaban e ,

do a uno de los dichos alcaldes y los otros en blanco a mí el
entregan di h I Id I di h ibd icho escribano, y el IC o,a ca e ,Yyo e IC o e~crl ano los fuimos a

de
clarando hasta salir los seis carteles escritos Elector Y encon-

la par ' 1 ' d II par con otros seis carte es escritos e os nombres, Y los que
trar aal " I d

1
, por electores son os síquientes: e paga or Martín de Careaga

sa íeron " ' . '
Joan Martínez de lb iri , Diego de Eche~ndla, Joanes de Iparraguirre,
S b dun de Iburustet a, Joanes de l.equia , mayor, los cua les quedaron

a t
a

I s electores para hacer la dicha elección,
por are

Y
rno fueron saliendo se levantaron de sus puestos y se pusieron en

ca . .
. medio del dicho ayuntamiento Junto a la mesa pequeña que para

pie en . .
ellos estaba puesta, para que estando en medio del dicho ayuntamiento

los dichoS elector es se evitasen las comunicaciones y negociaciones
que con ellos pudieran ofrecer, y yo el dicho escribano saqué y eché
fuera de ambos los d ich os cá nt aros todos los otros carteles que en
ambos habían quedado, Y.., tomé y recibí juramento....de los seis electo­
res en el dicho ayuntamiento , públicamente por Dios y por Santa María

y todos los santos y santas. del ci~lo y santos evangel ios y por la imagen
del santo cruc ifijo , de un libro misal que tocaron con sus manos, para
que elijan Ynombren dos alcaldes y dos tenientes de ellos y dos jurados
mayores y un prebo ste y un síndico y cuatro regidores y un escribano fiel
y un mayordo mo bo lse ro y dos guardamontes, para que gobiernen y

rijan esta dicha Villa este año presente,

Y que las tales personas que eligieren sean las que en Dios y sus con­
ciencias les pareciere, son de los más idóneos y suf icientes para regir y
gobernar la administrac ión de la Just ic ia y buena gobernación de esta
Villa y repúb lica de ella , sin mirar en la dicha elección a bandos, ni amor
ni desamor, ni pas iones, enemistades ni amistades ni parentesco ni
ot ros deudos y que no se nombraran a sí mismo los dichos electores,...,
y que declaren si por algunas personas hab ían sido rogados, encarga­
dos o atemorizados o les habían promet ido alguna cosa para que los eli­
g ieran,.." y hecha la so lemnidad del dicho juramento, a la conclusión de
él d ijeron y prometieron de hacer y cumplir conforme se les había encar­
gado, por ser así la disposición de las O rdenanzas y que no habían sido

rogados, ni encargados por nadie y que así lo juraban y amén,

Y luego a cada uno de los dichos seis electores di yo el dicho escr ibano,
dos carteles en blanco de un tamaño para que ellos escribiesen o hicie-
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sen escribir sobre la dicha mesapequeña, sin comunicación el uno del
otro y el otro del otro. dos personas distintas por alcaldes cada uno de
los dichos electores, los cualessobre la dicha mesa pequeña se pusie­
ron a escribir sus dos carteles cadaunoYlos trajeron después doblados
y entregados públicamente sobre la mesa grande de los del dicho regi­
miento, y yo el dicho escribano habiendocontado los dichos doce carte­
les. doblados a la vista de todos, metídentro de un cántaro y habiéndo­
le tapado por encima lo meneéy revolví muy bien y puse sobre la mesa

del dicho regimiento.

y por mandado de los oficialesde él, un niño saco del dicho cántaro un
cartel y me entregó a mí el dicho escribano, y habiéndole abierto se
halló escrito: el alférezJoande Casadevante. y el dicho muchacho por la
misma forma sacó otro cartel del mismo cántaro y me entregó a mí el
dicho escribano y le desplegué, y sehalló escrito: el capitán Miguel Su á­
rezoLos cuales quedaron elegidos por alcaldes ordinarios de esta Villa
para este año "

Ontzi beretik eta prozedura bera jarraituz beste bi txartel atera ziren, et a bi

alkateorde izendatu ziren, "... y to dos los demás carteles,.... los saqué del

dicho cántaro y los hice quemar en una hacha de cera ence ndida q ue para

ello se hizo traer al dicho ayuntamiento".

Eta ad ierazitako prozedura eta errituala jarra ituz, b i zinegotzi nagusiak

hautatzeko bina txartel zuri banatu zitzaizkien sei hauteslee tako bakoitzari, eta

hautatuen izenarekin atera ziren lehenengo biei ez beste guzt ie i su eman
zitzaien. Eta probestua hautatzeko txarte l bana banatu zitzaion hautesle

bakoitzari eta bat ez beste guzt iak erre egin ziren. Gauza bera egin zen sindi­

koa, eskribaua eta po ltsazaina hautatzeko. Eta lau erre jidoreak hautatzeko

launa txartel zuri banatu zitzaizkion hautesle bakoitzari, eta lehenengo laurak

atera ondoren beste hogeiei su eman zitzaien.

Kargu publikoak hautatzeko ordenantza berria k aurreko ordenantzekin

konfiantzar ik ez zegoelako egin ziren, eta, neurri batean, karguak urtero b erri­
tzeko sistema hobea planteatu zuten. Aldaketa nagusia hautesleak hau tatze­

ko moduan egin zen. Aurreko sistemarekin, kargua uzten zuten agintarietako

bati egokitz en zitzaion zortez hautesle izatea, eta, ondoren, hautesle horrek
bere kont ura hautatzen zituen beste lau hautesle. Eta lau hautesle horietako

bakoitzak beste hautesle bat hautatzen zuen.

Horrela izendatutako lau hautesleetako bakoitzari txartel zuri bat , b i edo

lau ematen zizkion eskribauak zenbat kargubete behar ziren kontu, eta ize nak
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id ' d t tapadun ontzi batean sartu ondoren, haur batek ateratzen
I atzl on oren e a .
, uztiak izendatuta geratzen zrren,

zituen eta kargu 9

S
. h kln susmo txarrak sortzen ziren eta 1598ko hautaketan
isterna orre . '

b k umatzen da hautaketaren rnekanika argia bazen ere tarteka
esate atera o, s '
, bat i ten zela Azter dezagun nola hautatzen den lehenengo hau-
Iruzurren at Iza .

t I h k la hautatzen dituen hurrengo laurak eta hauek nola hautatzen
es ea, one na .

dit t k n karguak hautatzen dituzten hurrengo laurakI uz en az enea .

Alkateetako bat ez zegoenez bertan, lau pertsonak zuten hautesle lehena
izateko aukera: beste alkateak, probestuak eta bi zinegotzi nagusiek. Eskri-

ba k b la
u txartel prestatu zituen. Hiru zurian eta bestea hautesle hitza

ua , eraz, . 11 '

jarri ta. Ontzi batean sartu zit uen ... y habiendo atado la dicha olla con un
papel blanco revolví los d ichos carte~es y al cabo de un rato ... llegué con
dicha olla al dicho Esteban de Mugarneta, alcalde, para que metiese en ella
su mano y sacase uno de los cuatro cartel~s. El cual , el dicho alcalde, prime­
ro que entrase la dicha su man o en la dicha olla, levantó en alto la dicha
mano, y la abrió apartando los dedos de ella, unos de otros, para que públi­
camente se viese y entendiese que en la dicha olla no metía él en la dicha su

mano ningún cartel.ni otra co sa Y por evitar fraudes..:'

Hautesleek egin behar zuten juramentua ordenantza berrietan jasota

dagoenaren oso antzekoa zen, eta honako hau zin egin behar zuten, beraz:

.....que los elegirán y nombrarán sin haber respecto a bando ni parentela,
ni a ruego, ni amor ni desamor, ni otra mala consideración, y que no nom­
bra rán para si ninguno de los dichos oficios, y que so cargo de juramen­
to declare cada uno de ellos , si alguno les ha rogado o encargado para
que los elijan,.." y si les han dado o prometido algo",

Domingo de Gainza probestua izan zen 1589ko hautesle lehena, eta
aurrean esandakoa zin egiteaz gainera, ebanjelio santuen gainean ere zin
eg in behar izan zuen "... para que escogiera y nombrara bien y fielmente sin
otra ninguna parc ialidad e intercesión siniestra..:'.

O rdenantza zaharretako eta berr ietako juramentuaren edukia kontuan hartu­
ta , zailagoa da jakitea boterearen eta gizartearen kontrolaren gainean sortzen
ziren loturen ondor ioz noiz egin izan zuten gezurrezko zina hainbat hauteslek.
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8.2 Urtubia y Alzate [aunaren bisita Gramonten gutuna hartuta

1613ko urtarrilaren 9ko batzarrean adierazten da urtarrilaren 5ean Tristán

de Urtubia y Alzate iritsi zela Hondarribira. Udalako kideek jakinarazi zuten
hilaren bostean Hiribildura iritsi zela Agramonte kondearen, Baionako Hiribil­
duko kapita in nagusiaren, gutun bat hartuteTristánde Urtubia y Alzate jau na.
Gutun horretan honako hau zen aztergai: "los agravios que esta Villa y veci­
nos suyos hacían a los habitantes de Endaya Ypretendiendo la mitad del Río
siendo de Francia. Yque estando él por gobernador de Bayona en lugar de
su Rey, tenia obligación de acudir al remedio de dicho caso y otras cosas".

Egun horretan berriz errepikatzenda 1612ko urtarrilaren 11n txalupa-mai­
suei euren ontziak Hendaiakoei ez uzteko ezarritako debekua.

Handik egun batzuetara, 1613ko urtarrilaren 23an, Domingo de Aramburuk
eta Casadevantek Baionan Gramontgobernadorearekin izandako elkarrizketa­
ren berri ematen dute. Ezzion ezer askotarako balio izan Domingo de Arambu­
ruri handik urte batzuetaraGramont kondearen aspaldikoezaguna izateak.

8.3 Medikurik gabe

1613ko otsailaren 20ko batzarreko aktari esker dakigu Domingo de Arambu ­
ru Magdalena de Aranbururekin zegoela ezkonduta, eta Juanes de Aranburu
zuela aitaginarrebaetaGraciade Alquiza amaginarreba. Batzarrean aztertu zuten
gai nagusietakobat medikurik ez izateakeragiten zuen arazo larria izan zen:

"Este díasus mercedes de los del dicho regimiento dijeronque por que
enesta Villa no habíaningúnmédicoasalariado y mariamucha gente por
causa de ello y sin curarse porque las enfermedades se les cargaban
primero que lasvisitasen el médicode la Villa de Renteria que estaba
asalariado por lagente deguerradeesta Villa a donde deocho en ocho
días venia. Porlo cual y para que pueda haber un médico de fuera parte
quevenga yasistaenesta dicha Villa deordinario, dijeron que para ello
y delsalario quese le podrá dar, se departe a todos losvecinos de esta
Villa y se haga Concejo General el primer domingo que viene del
siguiente y se tome el parecer y resoluciónde los dichos vecinos para
quecon su vista sehaga yordene loque más conviene..:'

1613ko martxoaren 10ean Kontzeju Orokorra egin zen eta,besteak beste,
honako arrazoi hauengatik deitu zen: "porque era muyútil y necesario que la
Villahubiese un médico asalariadoporella para curara los enfermos que suce-
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d
' Villa porque de no lo haber los años atrás, por experiencia se
lesen en esta I , '

h
b l I Villamorir muchos de los vecinos y soldados repentinamente

a la Visto en a ' . , ,
d d

s largas por no haber quien les curase ni visitase "
y con enferme a e

1613k k
' aren 26an, eta medikuari ordaindu ahal izateko, honako eraba-

o e am , b k hi , ,
ki h h ' Hiribilduko harresien arru o iriquneko bizilaqunek (kaleta-

I au artu zen, , ,
k) h

' kanpoko La Magdalena auzoko bizilaqunek (portuarrek) erreal
rre eta arresiz , " ,

b t
dai d k zuten egun-argltan eqindako bisita bakoitzeko eta bi erreal

a or arn U o . 'b'l '
, d k b'lsita bakoitzeko. Hin I dutik kanpara bizi ziren baserritarren-

gauez eg ln a o . , . , . ,
tz t

bi . f katu ziren Hlnbllduaren erdiqunetik edo harres ien barrutik base-
a I prez io In
, di tantzia kontuan hartuta. Era horretara, batzuek 1Oerreal ordain-

rnra zegoen IS

du beharko zituzten eta beste batzuek lau.

8aina soldatapeko Juan López de Castro medikuaren laguntzak ez zuen
askorik iraun. 1616ko otsailaren 17ko biltzarrean bere gutun bat irakurtzen
da, eta bertan adierazten du bere emaztea oso ahul eta gaixo dagoela eta
g iroz aldatu behar duela , eta , gainera, Udaleko kideei eskatzen die soldata
ordaintzeko, aurreko urteko, 161 5eko, soldata osoa zar diotela-eta.

8erriz ere medikurik gab e geratu zirenez , Kontzeju Nagusia deitu zen gaiaz
hitz eg iteko, eta batzarra 1616ko otsailaren 22an egin zen.

8.4 Jornalaríen jornalak

1613ko martxoaren 13ko batzarrean hainbat ofiziotan soldatak igo izanak
erag indako arazoaren berri ematen da. Honako hau adierazten da:

"Este día sus mercedes de los señores del regimiento dijeron que por
cuanto algunas personas de esta Villapor no estar en cuentade los jorna­
les que se acostunbraban pagar, así a los carpinteros como canteros.
cavadores. calafates..... y demás jornales, pagan más de lo que se debe y
se acostumbra, y porque en el archivo de la dicha Villa hay razón de los
dichos jornaleros.....", artxiboak begiratzea erabakitzen da eta gaia beste
egun baterako uzten da,

Eta 161 3ko martxoan jornalarien jornalez hitz egiten da, eta ofizio bakoi ­
tzari eguneko soldata izan beharko lukeena esleitzen zaio. Hauxe esan zuten

udaleko kideek:

"Este día sus mercedes de los del dicho regimiento. habiendo tratado y
conferido entre sí en razón de los excesos que pasan en esta Villaentre
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. . . crecentamiento de jornales que '
sus veCInOS y alteraciónya . ImPonen algu-

. Viii para con los vecinos y dueños dnos Jornaleros de esta la . . . e las hereda-
des de ella, y para evitar lo susodicho. y los Inconvenientes qUe adelante

. d suso podna traer a esta Villa q .de consentir lo referente e , uenendo poner
remedio a ello acordaron Yproveyeron que se pon ga Yasiente en este

registro y acuerdo losprecios que c~da uno ha de llevar para cada dla que

trabajaren en esta Villa parasusvecmos y m.o~adores de ella y a los que en

ella les hicieren trabajar, so las penas que Ir~n puestas y asentadas,...., y
que se divulguen por el púlpito de la parroquial de esta Villa...:'

Harg inen jornalari dagokionez, honako hau er~bakitzen da: "... en cada

obra de canteríano haya másde un maestre.y a ~~te se le pague de su jor­
nal tres reales y medio por día, y a los demas oficiales que trabajaren con

él, tres reales, y que deelloshayan de comer los tales maestros y oficiales.

y si el dueño de la obra.... lesdiera de comer, no lleven más de dos reales

de jornal por día".

Arotzenjornalari dagokionez, erabakitzen da maisu bakarra ¡zango dela eta

ez zaiola hiru errealeta erdi baino gehiago ordainduko, eta ofizialei, berriz,

hiru erreal ordaindukozaizkiela, "... Ysi el dueño de la obra quisiere darles
de comer, no llevenmásde dos realesy medio los maestres y los oficiales

a dos reales".

Istinkarien jornalari buruz erabakitzenda "... que en cada obra de calafates

que trabajaren en obras de marea se les pague a cuatro reales y que
coman de ellos,..., y los que trabajaren en obras nuevas o en remiendos y

adobia (?) se les paguea tres realesy medio".

Egurra prestatzen aritzen direnen soldatari dago kionez, honako erabaki

hau hartzenda: •...105 quese ocuparen en hacer leña, así para el servic io
de esta Villa, comopara hacercarbón, los tales jornaleros no lleven por el
jornal de todo el díamás de dos reales y medio, y que de ellos hayan de

comer". Nagusiak jaten emango balie, eta aurreko kasuetan bezala, erreal
bat gutxiago ordainduko litzaieke, eta jornala, beraz, erreal bat eta erdikoa

izango litzateke.

Atxurlarien jornaladburuz honako erabaki hau hartzen da: "... que los jorna­
leros cavadores que trabajaren las heredades de los vecinos y residentes
de esta Villa, así de viñas comode manzanales y prados y demás de ella,
lleven de jornal porcada un día a dos reales y un cuartillo por cada uno,
con la obligacióndeque ellosmismos lleven su sidra y demás comida que
hubieren de comer.Ysi quisieranqueel dueño de la heredad donde traba­
jan les dé a cuenta delcuartillo la sidra, que tal dueño no tenga obligación
de darles másdeunazumbre de sidraa cada uno por sus cuartillos. Y si el
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_ d las tales heredades les diere de comer no lleven de su jornal
duen o e dí ". d real por cada uno por la.
mas e un

. J'ornalari buruz honako hau zehazten da: ..... los jornaleros trabaja­
Zamanen

ue trabajan con sus cabalgaduras de albarda en esta dicha Villa, no
dores q d d I t . h b ..lleven de carreta de ca a carga e s~, nqo, a a, miJO, centeno, cebada y

Iq
uier género de legumbre, ni cosa que acarrearen con sus cabal­

otro cua

d S
desde la ribera de esta Villa y su puntal al cuerpo de esta Villay a

ga ura . d '11
S

de sus sobrados, mas e un cuartí o por cada carga. Y que así
las casa -

. lleven por cada gabarrada de lena que acarrearen desde la ribera
bien na .
de esta Villaa las casas de ellas, mas de tres reales por cada gabarrada".

Ga rraioan ibiltzen direnen jornalari buruz erabaki hau hartzen da: u ••• los

t
baJ'an con sus rocines desde las heredades de vecinos de esta Villa

que ra
l C

uerpo de ella en el carreta de la leña, piedra y otras cosas lleve de
para e '
. I por cada un día, por su cabalgadura y su persona a dos reales con
Joma . - . '
que ellos coman a su costa. Y SI los duenos de las tales haciendas les die-
ren de comer a las tales cabalgaduras y a los trajineros que los traen, se

les pague a un real y medio de [ornal..",

Zeladun zaldien jornalari buruz erabakitzen da .....que las cabalgaduras que
fueren alquiladas para silla, para los vecinos de esta Villa y otras partes en
ella, se les pague por el jornal de cada cabalgadura que llevare mozo de
servicio a dos reales y medio por cada un día y no más, aunque vayan y
vuelvan en un día desde esta Villa a la de San Sebastiano y si no llevasen
mozo de servicio a la tal cabalgadura no se le pague de jornal más de dos

reales por día".

Itzainen jornalari buruz erabakitzen da ..... que el jornal de cada jugada de
buey que trabajare bien sea en el carreto de maderamen, helechos, argo­
rna, junco, piedra y en el cultivar heredades y otras cosas, no lleve por jor­
nal.... más de cuatro reales por cada jugada por cada un día, con que
coman de ellos los tales buyerizos..:'. Era berean, erabakitzen da u ••• que los
buyerizos que trabajaren en la ribera de esta Villa y desde ella al cuerpo de
esta Villa en acarrear pipas de vinos, sidra y botas de sardina, como por
dos barricas de cua lquier genero que sea, no lleven por ellos y por otra
cualquier cosa que entraren y sacaren al cuerpo de esta Villa y de ella y a
fuera, más de tres cuart illos por cada una jornada que hicieren..:'.

Eta jornal horiek alda ez daitezen u •• • sus mercedes de los del dicho regi­
miento pusieron penal idad y que cualesquiera personas que contravinie­
sen y alterasen los dichos precios de los jornales que van puestos y escri­
tos en este registro y acuerdo, de 200 maraved íes por cada uno que lo
contrario hiciere por cada vez y de ocho días de cá rcel,"
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8.5 Morala eta osasun publikoa

161 3ko urriaren 9 ko batzarrea n moralaz eta osasun publikoaz h itz egiten

da , eta honako hau ad ierazte n dute b atzarkidee k:

"... por cuanto a su not icia había venido que una mujer llamada Leon or

Rodríguez,de nación portuguesa por parte de padre y del Valle de O ya r­

zun de parte de madre , siendo casada en el dicho Valle, vivía en es ta

dicha Villa dando mucho escandalo Ymal ejemplo con su pers on a, por lo

cu al mandaban,..., se le noti fique salga del cuerpo de esta Villa y en ella

ni en sus caserías y jur isdicc ión no haga vivienda ninguna tomando casa

de alquiler como hasta aquí lo había hecho", eta ohartarazten d io te be re

aurka joko dutela justiziaren zarroztasun osoz bald in eta ag indutakoa

betetzen ez badu.

8.6 Labankadak agintariei: sagardoa edo heriotza

1613ko ab uztuaren 28a, asteazkena, egun berezia izan zen et a hargat ik

aparteko eta pres akako batzar ba t egin zen, eta elkartu zirenek:

"... dijeron que por cuanto hoy dicho día, ahora puede hacer media hora

poco más o menos ha sucedido en la calle mayor, nombrada d e Santa

Maria de esta Villa un gran ruidode cuchilladas en que vinieron a ella con

mano armada y de caso pensadoel capitán don Diego de Luna y Mora y
con él su alférez Marcos de Echeverria Ylos cabos de escuadras Tomás

de Mendiguren y Juan de Haroy Martín de Olaechea y Diego d e Sierra y
Martín de Mendiguren y JorgeBoca (?)y Miguel de Ocarizy Juan de As tu­

riaga y Bartolomé de Mendietay otrossoldados de la compañía d el d icho

capitán don Diego de Lunay de otrascompañías, los cuales tod os juntos

viniendo por la dicha calle abajo acompañando a una pipa de sidra que tra­

ían en un ayuntar de bueyes que habían quitado por fuerza a M iguel de

Berrotaran, boyeriza vecino de esta dicha Villa y la cargaron en casa d el

dicho capitán con intento de sacarla de esta dicha Villa contraviniendo a

lo que por ella estaba acordado y hecho pregonar.

y porque les salió al encuentro su merced de Juan de Casadevante, as í

bien alcalde de esta dicha Villa a preguntarles qué llevaban en la d icha

pipa y habiéndole respondido que sidra, porque el dicho alcalde qu iso

requerir al dicho capitán por presencia de mi el dicho presente escriba­

no, que no sacase ni hiciese sacarde esta dicha Villa la dicha pipa de

sidra, pues le constaba que por orden de todos los vecinos de la d icha
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f iales de su gobierno y regim iento estaba hecho apregonar que
Villa y o IC ,

, acase ninguna Sidra para llevarla a vender fuera de esta dicha
ninguno s . .

arque no faltase en ella el sustento necesario, aSI para sus veci-
Villa, P t d II id d idi

O P
ara la gen e e guerra que en e a resi e e prest 10 sin otra

nos corn "
. asi ón echaron mano a sus espadas el d icho capitán alférez

mas oc . ' ,
Soldados contra el dicho alcalde Juan de Casadevante y le tira-

ca bos Y . . '
has cuchilladas Yestocadas con animo de matarle y el dicho

ron m UC " ' . '
" le dio una cuchillada al dicho alcalde, de que le hirió muy mal en

capltan . . , . "
b

za Yasí bien hícíeron al capitán Miguel de lzaquirra, Jurado mayor
la ca e , , .

t
Villa en una mano habiendo acudido a favorecer al dicho alcai-

de es a ,

d
así bien los d ichos cap itán y soldados y ofic iales quisieron matar a

e, y .' I d di h[neo o seis vec inos part icu ares e esta IC a Villa que acudieron
ot ros c . .

f ece r al dicho alcalde, tir ándoles muchas estocadas y cuch illadas
a avor '
y para ello acud ieron en favor del dicho cap itán don Diego de Luna y

Mo ra, su padre el maestre de cam?o Gonzalo de Luna y Mora, alcaide
de esta dicha Villa que estaba haciéndole escolta y guardia en la dicha
calle un poca más abajo de donde pasó lo susodicho con otra más can­

tidad de soldado s con sus espadas desenvainadas, dando voces y lla­
mando a los soldados que estaban en la dicha ca lle y en el cuerpo de

guardia de Santa Maria.

y habiendo acudido al dicho puesto donde estaba el dicho capitán don
Diego y los dichos alcal de y jurado mayor heridos, en lugar de apaciguar

el dicho ruido, no sólo no lo hizo el dicho maestre de campo, más antes
comenzó a tirar c uchil ladas y estocadas con su espada y con él los

d ichos sol dados con tra los d ichos alcalde, jurado mayor y demás vec i­
nos de esta Villa que allí se hallaron, y después de haberse retirado una
vez los d ichos sold ados después de las d ichas heridas al cuerpo de

guardia de Santa Maria de esta dicha Villa, donde así bien se retiró el
d icho cap itán y su alférez y of ic iales, con orden de los dichos maestre de
campo y cap itán, padre e hijo , volvieron a salir del dicho cuerpo de guar­

d ia con picas caladas y sus espadas desenvainadas, dando voces que a
pesar de todos los vecin os de esta dicha Villa habían de llevar la dicha
pipa de sidra, y que si se la de fend iesen , los habían de matar, porque tal

orden traían del d icho capitán .

y hubieran ejecutado aquella, si no se pusieran delante de todos ellos
algunos sacerdotes de esta d icha Villa y muchas mujeres y el sargento
mayor Mateo Sedano y el alférez Arr iola y otros, y si no se hubieren

reportado y retirado los pocos vec inos de esta Villa que a la sazón se
hallaron presentes en la dicha calle y hab iéndose ret irado otra vez los
d ichos so ldados al dicho cuerpo de guardia, donde así bien se han ido

\ 171
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. . n soldados más han hech
recogiendo más de otroS cle . ' . o cerrar las dos
puertas de ambos cuerpos de g~ard.la que esta dicha Villa tiene, nom­
brados de Santa María YSan Nlcolas, por orden del dicho maese de

campo , y no las ha querido abrir.

y porque en lo susodicho, los dicho~ mae~tre de campo y capitán,

padre e hijo, han cometido un atroz delito y c~so nunca oído ni visto en
esta dicha Villa, por lo cual merecen ser castlg~dos, y así bien el dicho

alférez y demás oficialesYsoldados q~e parecler.en ser culpados, para
que a ellos sirva de castigo Ya los venideros de ejemplo.

Para lo cual conviene que de parte de esta d icha Villa se acuda a su

majestad y a los señores del Supremo Consejo a pedir el remedio más

conveniente, y así bien se acuda a esta ~uy nob le y muy leal provinc ia
de Guipúzcoa a darle cuentade lo sucedido, y a supl icarle pida al señor

corregidor de ella venga personalmente a esta dicha Villa a recibir infor­
mación del dicho ruido, y que mediante ella se averigüe la verdad del

caso y así bien se le de noticiadel dicho suceso al señor conde de Ara ·

mayona, Virrey de Navarra Ycapitán gen.eral de est a provinc ia de Gui­
puzcoa, para que su Ex'. lo tenga entendido y de su parte acuda a pedir

a su majestad el castigode los culpados y el remedio más conveniente

para la quietud de estaVilla y sus vecinos..:'.

Gertaera hau ez zen hemen arnaitu, handik bi hilabele et a erd ira beste zer­

bait gertatu zen eta kontua luzatu egin zen.

8.7 Beste istilu larri bat gauez militarrekin

Azaroaren 14a ere, beraz , oso egun, edo ,

hobeto esanda, oso gau berez ia izan zen .

Aparteko batzar honetan kontalzen diren ger­

taerak segur aski oso gogoan izan zituzten

denbora luzean, eta eskribaua Domingo de

Aramburu dela, honako hau dago idalzita:

"En la muy noble y leal Villade Fuente­
rrabia, dentro de la casa del ayunta­
miento de ella, a 14 de noviembre de
1613, antes del amanecer, entre las
tres y las cuatro horas de la noche, se
juntaron a regimientoextraordinario,sin
tocar campana, los señores Juan de
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d
vante yJuan Ochoa de Butrón , alcaldes ordinarios de la dicha Villa

Casa e . á M' Idi' M'. . dicción Yel capit n Igue e zaquirre y iquel Sanz de Zapiain
y su Juns dO' d" '" d mayores, y Martín e rozco, Sin ICOprocurador general, y Saba-
Jura os . d Z .. id

d Iburuzteta Y Sebastlan e aplaln, reglares, en presencia de mí
dun e .

. o de Aramburu, escnbano del Rey nuestro señor y del número de
Domlng
esta Villa.

., n que por cuanto a su not ic ia había venido que a las dos horas
y dijera . .'

.s de la medianoche, hablan abierto las puertas de esta dicha Villa
despu e

den del Maestre de Campo Gonzalo de Luna y Mora alcaide de la
oon m '
fortaleza de esta dicha Villa y ?entro en ella ha~ían entrado 300 hombres

f t ros naturales de las Cinco Villas del Reino de Navarra con armas
oras e , .

de fuego Y el capitán P~d:o de Vertiz ~on ell~s , y así bien los atambores
de la Infantería del presi dio de esta Villa y pítano por las calles de esta
dicha Villa, a modo de recoger gente andaban al tiempo presente.

y or ser a deshora Y co sa no entendida ni vista en ella, y por no haber
te~do noticia esta dicha Villa de lo susodicho, ni los efectos que la dicha

ente tuvo para hacer la dicha entrada de noche y también tocar cajas a
~eshora, cosa no vista ni entendida en esta dicha Villa, a la cual y a sus
vecinos les habían puesto en cuidado y como fieles vasallos de su majes­
tad para tratar en razón de lo susodicho y requerir al dicho capitán Pedro
de Vertiz, se habían juntado a este dicho ayuntamiento para tratar cosas
del servicio de dios y del Rey nuestro señor y seguridad y defensa de esta
dicha Villa, y porq ue con este mismo cuidado vinieron al dicho ayuntamien­
to muchos vecinos , especial y nombradamente el pagador Martín de Care­
aga,... (jarraian 50 izen aipatzen dira, batez ere bereziak), y otros vecinos
de la dicha Villa, con los cuales la dicha Justicia y Regimiento conferido y
tra tado en razón de lo susodicho, aco rdaron y proveyeron que al dicho
ca pitán Pedro de Vertiz se llame a este dicho ayuntam iento y en él se
requiera en nombre de su majestad, con que orden, de noche y con cajas
y 300 hombres forasteros met ió en esta dicha Villa, sin haberle dado a
entender a ella y con este respecto poner en arma a la dicha gente y a la

infantería del presidio de ella.

y para que le llamen al dicho cap itán, vayan el capitán Miguel de Izaguirre
y Miguel Sanz de Zapirain, Jurados Mayores, los cuales habiendo ido, vol­
vieron con el d icho cap itán Pedro de Vertiz a este dicho ayuntamiento y en
la dicha Justicia y Regimiento, el dicho capitán Pedro de Vertizentregó una
carta del Sr. Virrey de Navarra para esta dicha Villa, que fue leída de mane­
ra que lo entend ieran todos los del dicho ayuntamiento, cuya copia es la

que sigue:
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d Aramayona dice que ha tomad I
(ElVirrey de Navarra,Con e , " o a resolución
d ' I 't ' Pedro deVertlz, entretenidode su maJ'estad die enviara capl an . , ' Con Iver-

h b I P
ropio capltan les dará mas detalles)sos om res y quee

y luego, el dicho capitán Pedro de V~rtiz d!jo después de leída la dicha
carta, que con orden delsr. Virrey hablavenido a esta VillaCon 300 hom­

bres de guerranaturales delasCincoVillas de N~varra a prenderal doctor
'1 scribano y tomarlesInventario las: .Castaneday su alguaCI , Ye , as InformacIo-

nes y papelesquehabían hecho contra~I Maestre de Campo Gonzalo de
Lunay Moray el capitán donDiego, su hijo,y otros soldados y porque esta
Villano habíadadolugar alcapitán Castellar~I día sábado 9 de este mes
de noviembreparaejecutar lasórdenes ~el d l~ho sr. Virrey en Cuantoa la
prisión del dichodoctor Castaneda, ven.la el dl~~~ capitán Vertiz a ejecu­
tarlasy que no podíadejar de hacerla dicha pnsion,

y luego la dichaJusticia YRegimientoen v.ozy nombre de estaVilla dijeron
al dicho capitánPedro deVertiz"que el dlch~ ~,octo r Castaneda asistla a
esta Villa con escribano Yalguacil de su corrusion, con orden delConsejo
Supremo Realde Justicia en razón de las heridas que alevosamente le
dieronpor el capitán Diego de Luna alalférez Juan de Casadevante, alcai­
de ordinario de esta Villayal capitánMiguelde Izaguirre, Jurado Mayor de
ella,y enaveriguacióndelosdichos delitosy otros asistía el dichosr. Caso

taneda, por lo cual noseledebíaprender.

y porque el dicho capitán Pedro de Vertiz había entrado de noche en esta
Villa con la gente forastera quehabía referido y tocado cajas de guerra y
juntándose con laInfantería del presidía de esta Villa, había hecho cercar
con la dichagente con armas de fuego la iglesia parroquial de ellay toma­
do las bocacalles deesta dichaVilla, con que había puesto muygrande
escándalo y ponerse los vecinos en cuidado, y porque esta dicha Villa y
sushijoseran fieles vasallosdesumajestad y en la defensadeellay en las
ocasiones quecorre alserviciopormar y tierra, haciendo hechos valerosos,
habían derramado mucha sangre acudiendocon la fidelidadde siempre.

y porqueno sucedan muertes y alborotos conforme estabaprevenida la
Infanteríay la gente forastera que dentro y con armas de fuego de que se
prometían violencias ycasos dehecho enmuygrandeserviciodedios y su
majestad y total destrucción deestaVilla, por ser este casocompetencia
de Jurisdicciones,en las cuales sepermite por tintay papelhacer la defen­
saacudiendo alConsejoSupremo deJusticiapor partede losmilitaresa la
defensa de su jurisdicción para que por medios justos y permitidos en
derecho sehiciesen porcada unade las partes susdiligencias sindar lugar
a semejantes violencias deprender a unJuez, que el Consejo Real de Jus-



José Rnmón Emparan Orliz

• . l ó a esta Villa, y porque ella y su Justicia y Regimiento echaban de
t ic ra envl .

d
ños y muertes que estaban aparejados con la determinación de

ver los a .
Id

dos y gente que entró en esta Villa, era justo que ella y sus hijos
~~a . .

. por ahora sin dar lugar en que se fuesen de la mano al dicho capí-
sufnesen . . .

\1 rtl sobre la dicha prisi ón, por decir que está resuelto de hacer"t án ve IZ •

J
. E eardeak emandaka agindu zehatzak adierazten dira :

arralan, rreg

" así presos los dichos doctor Castaneda, su escribano y alguacil,

ordene al dicho cap itán Vertiz que los traiga a buena y segura guardia a
la Ciudadela de la ciudad de Pamplona, y los entregue a la persona que
le nombraré, Ga spar Ruiz de Cortazar, Castellano de ella, a la que orde­
no mando qu e los te nga a buena custod ia y guarde hasta que su

y . b t . .majestad o por mi en.su nom re o ra cosa se pro~ea, y aSI.mismo mando
al dicho cap itán Vertlz prenda a la persona del dicho capitán Alonso de

Castellar..:'.

Castellar kapitainarj salatzen zaio ez duela azkar jakatu Castaneda atxila­

tzen.

"Y hecho lo susodicho se salió del dicho Ayuntamiento el dicho capitán
Ped ro de Vert iz con el d icho Gonzalo Fernández de Castro escr ibano. Y

porque convenía al servicio de dios y de su majestad y conservación de
es ta Villa,..., para que no sucediesen muertes y escándalo,..., mandaron los
señores del regimiento el llamar a este Ayuntamiento a los señores Vicario
y O ficial Eclesiástico y beneficiados y clerecía de esta Villa y habiendo lle­
gado a este Ayuntamiento, en nombre de la Villa se les pidió y suplicó fue­
se n a la iglesia parroqu ial, y dejando en ella dos sacerdotes con las llaves
del Santísimo Sacramento, para en caso que los soldados militares por
estar al arma levantasen algún escándalo o alboroto en el modo de la pri­
sión que pretendían hacer del doctor Castaneda y sus oficiales, y por refu­
tar las muertes que se podían resul tar, en caso de neces idad pud iesen
sacar el Santísimo Sacramento en público por evitar mayores daños y
poniendo en ord en lo susodicho se llegasen a la casa donde estaba el
d icho doctor Castaneda con sus ofic iales y criados, para que además de
los ruegos y amonestaciones que la dicha Justicia y Regimiento y otros
vecinos principales de esta Villa le hicieron, los dichos Vicario Oficial Ecle­
siástico y toda la demás clerecía de ella la hiciesen de su parte, amones­
tando y rogando se dejase prender, haciendo sus actos con la modera­
ción y templanza que conven ía,y la dicha clerecía ofreció de hacer por su
parte lo que esta dicha Villa les había ped ido.
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y luego el dicho VicarioyoficialYotros.c1érigos se pusieron sus sobrepe­
llices y salieron de este dichoayuntamiento. Y para que enteramente se

cumpliese por esta dichaVilla a lo que .ta~to debía a la consideración de
sus hijos, mandó la dichaJusticiaYRe~lmlento qu~ todos los vecinos que
se habían ayuntado en laCasa Conce¡1i y los demasque iban viniendo, no

saliesende él y se estuvieran juntos.

y luego mandaron así bien queporvoz de preg?~ero se apregonase por
todas las calles de esta dichaVillaque la Justicia y Regimiento de ella
mandaba a todos los vecinos Ymoradores de esta dicha Villa, so pena de
la vida, ningunode ellosseatravesase de palabray en obras Con ninguno
de los soldados del presidio de ella, ni con ninguno de los que el dicho
capitán Pedrode Vertiz trajo ensucompañía, y habiendo dado esta orden
a Martín de Segura, pregonero público que para este efecto fue llamado
a esteayuntamiento, salió deél ydeallía un granrato volvió y dijo que por
todas las calles y plazas de ladicha Villa había dado en altas voces públi­

cos pregones.

Otrosi, los dichos señores delregimiento dijeroncomo a la dicha clerecía
no habían querido algunos soldados dejar el servicio (?) y entrada de la
dichaiglesia parroquialyseleshizoresistenciay Gonzalo de Luna y Mora
habíapuestomanos eneloficialeclesiástico de esta Villa,que a no poner­
se la clerecía de por medio, hubiera sucedido un grandísimo escándalo
en razón de lo cual y detodo lo demásque habíasucedido con la entrada
del dicho capitán Pedrode Vertizy gente forastera y de la pris ión que
hicieron del doctor Castaneda, serecibainformación por los dichos seño­
res alcaldes, paradarcuentaasumajestady esta Provincia.

y los trasladosde la dicha informacióny los demás papeles que hubiere
tocantesa estamateria seremitan a Madrid, al capitán Martínde Just iz y
se le escriba por estaVilla dándole cuenta del estado de este negocio
para que acuda a lasdiligencias queconvengaYparalo que se le ofrecie­
rese le remitan diezcartas enblanco refrendadas de mí el dicho escriba­
no, las cuales me mandaron las firmase en nombre de esta dicha Villa y
queal dichocapitánMartín deJustizse le escribay hagala ordenación de
ellaspara las personas que convengan y que de ningunamanera en las
dichascartas ni en lasdemásde este negocio escriba cosa que sea con­
tra la autoridad y respetos de los señores don Juan de Idiaquez y don
Alonso su hijo, y con estos despachos a toda diligencia se despachen
peonesa Madrid y a laJunta deesta Provinciade Guipúzcoa que asiste
enlaVillade Mondragón. Escribano Domingode Aramburu".
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9.1 Bikario berria
Urtarrilaren 1ean karguen hautaketa egiten da. Hautaketarako aurkezten

d iren ehunen bat pertson aren izena adierazten da. Meza Inkisizioaren Ofizio
Santua ren komisarioa eta bikarioa den Pedro de Zuloagak ematen duo Eskri­
baua Martín Sáenz de Zuloaga da, Ofizio Sa ntuaren ahaidea eta notarioa.

Domingo de Aramburu izendatzen da alkate.

Apir ilean , Pedro de Zuloaga bizi bitarteko bikarioa hiltzen denez, Gabriel
de Abendaño izendatzen da bikario. Gero esango dugu zerbait berari buruz.

16 14 ko urtarrilaren 15eko batzar rean, 1612ko otsailaren 1ekoan bezala,
berriz e re herriak miserable egiten dituzten bekatu publikoez hitz egiten da.

9.2 Sak ris tau-postu rako kapitu lazioak.

Otsailaren 26ko batzarrean Udalako kideek sakristauaren kargua sortzea
erabakitzen dute, eta 17 artikulutan laburbiltzen dituzte bete beharko lituzke­
en ezaugarr iak eta egitekoak. Jarraian daude transk ribatuta batzuk. Udaleko
kideek , beraz , "... mandaron que por cuan to esta dicha Villa y su Justicia y
Regim iento en su nombre, como verdaderos patronos únicos merelegos,
ten ían poder y facultad para poder crear un sacristán,... hiciero n las capitula­

ciones s igu ientes:

"Primeramente, que el sacristán que hubiere de ser para la iglesia de esta
Villa, haya de ser natural de ella, de parte paterna como materna, hombre
de buena vida, fama y reputación, quieto y apartado de ocasiones y ruidos
y bu en cristiano y temeroso de Dios. Y que halla de saber leer y escribir. Y
por lo menos leer suficientemente. Y que pueda tomar estado de matrimo-

1
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nio, si quisiere. Y queriendo vivir en la torre del campanario, lo pueda habi­

tar. Y para que más cómodamente pueda vivir en ella, el mayordomo de la

iglesia, a costa de ella, está obl igado a hacer aposentos y cocina para la

vivienda, con que siendo casado. Y haber de morar y vivir en la dicha torre,

haya de alcanzar licenc ia esta Villa del ordinario. y porque siendo soltero

no tiene necesidad de la dicha licenc ia para poder vivir y morar en la dicha

torre, lo pueda hacer el dicho sac ristán.

Item el hábito que hubiere de traer dentro en la dicha iglesia en todo tiem­

po yen las procesiones , haya de ser ropa larga de paño azul y bonete

negro de clérigo.

Item que haya de abrir las puertas principales de la dicha iglesia antes que

se abran las puertas de la Villa, de manera que una hora antes estén ab ier­

tas las de la iglesia para que se pueda decir la misa del alba del altar del

santo San Sebast ián y otras vot ivas a la gente que madruga para ir a la

mar y a las heredades y otras partes.

Item que el dicho sacristán..., ni haya de abrir, ni cerrar sepulturas ni ente­

rrar difuntos, porque no tenga indecencia su persona...".

9.3 Haur moriskoak kanporatzea

1614ko otsailaren 26an moriskoak kanporatzeaz hitz eg iten da. Alkateeta­

ka bat jadani k ezaguna dugun Domingo de Aramburu da, eta hauxe izan

zuten aztergai:

"Este dicho día los señores del Regimiento dijeron que su majestad

mandó hacer expulsión general de los moriscos para que sa liesen de

todos sus Reinos y Señoríos y para que no volviesen a ellos ma ndó

echar sus bandos reales y despachó cédulas como era muy público y

noto rio. Y esta Villa y su justicia y Regimiento habían tenido muy particu­

lar cuidado no se quebrantasen los dichos bandos, y desde el año 1611

a esta parte y en el año presente se procuraba con grande rigor por la

Justic ia y Regimiento de esta Villa no entrasen en ella ni en su jurisdic­

ción , y algunos que habían vuelto del Reino de Francia habiéndolos

hallado en la Ribera y Puntal de ella yotras partes, fueron presos y remi­

tidos otra vez al Reino de Francia por la Justicia de esta Villa.
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sin embargo de la buena orden que ella tiene dada para que
y porque " d'dlos dichos mOriSCOS, se tiene enten I o como en el lugar de
na entren f '1' d 1I I '

Francia había algunas ami las y e e as a gunos niños venían
Endaya en ,

edir limosna de pan a e~ta Vil l ~ y contra, la voluntad de ~lIa en las
a p cuerpos de guardia que tiene, deb iendo estorbar e Impedir la
Puertas y , d I f I '1'da los soldados que estan e posta, y os o icia es mi itares que
entra da v nerrn i I d ' h ', de gua rd ia dan entra a y permiten que os IC os rnonscos
estan . d di ' . . "y como se ha visto este esor en, a Justicia y regimiento de esta
entren. , . . .

. habiendo rec ogi do a los dichos monscos los habla sacado fuera
Villa barras v rernitid F . dié dolos embarcar en ga arras y rerniti o a rancia, man ándoles so
hact n .

de la vida no volvieran otra vez.
pena
y porque las puertas y cuerpos de guardia de esta Villa estaban a cargo
d I maestre de campo Go nzalo de Luna y Mora alcaide del cast illo de

e~a y teniente del ca pi tán gene ral de .esta provin~ia , acordaron que
como otras veces en nombre de esta Villa se le habla hablado y pedido
para que no permitiese la entrada en ella de los dichos moriscos, se le

ida de nuevo al dicho maestre de campo mande que los soldados que
~nviare de guard ia a las puertas de esta Villa no dejen entrar a ningunos
moriscoS, ni se quebranten los bandos reales, y en caso que hecha esta
diligenc ia hiciere lo contrario el dicho Maestre de Campo, por los alcai­
des ordinarios de esta Villa le requieran despachando carta de Justicia,
y contraviniendo sin embargo se rec iba información y se de cuenta a su

majestad,

y así bien mandaron que se eche n pregones por las calles de esta Villa
a voz de pregonero, para que ningún vecino de ella ni su jur isdicción en
las casas suyas como en las caserías no admitan a ningunos moriscos,
so pena que sean cas tiga dos, y se les encargue por los dichos señores
alcaldes a los gabarreros de Endaya no hagan embarcación de moris ­
cos en sus gabarras ni los pases a tierra de España, y si contravinieren

los castiguen".

Eta agindutakoa betez, "oo . en presencia de mí Esteban de Lesaca, escr i­
bano, Por mandado de la Just icia y Regimiento de esta Villa y en cumpli­
miento del decreto de suso, Martín Ruiz de Segu ra, pregonero público,
apregonó por las ca lles de ella lo co ntenido en el dicho decreto para
que no admitan a ningunos mor iscos, Y doy fe de ello, y son test igos
Martín de Orozco y Migue l Sáenz de Zapiain y Juanes de Lizarraga".
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9.4 Ez daga garirik. Bisigu-ontzi bat armaz hornitu dezatela

161 4ko eka inaren 14an
aparteko batzarra eg iten da,
hurrengo egunetan egingo
den beza la, eta Hir ibilduan
garirik ezak sortu duen arazoa
aztertzen da; izan ere , ezaldi
latzaz gainera, egoera arrisku­
tsua sortzen du gizartean .
Domingo de Aramburu alka­
teaburu duen Udalan, honako
hau idazten du Esteban de
Lesaka eskribau fidelak: Uda­
lako kideek...:

"Dijeron que hacía más de 15 días que en la dicha Villa había mucha
falta de trigo para proveerse y suplir lasnecesidades presentes de algu­
nos vecinos, y habían fletado unapinaza de Juanes de Beltsu, vecino de
ella y la enviaron por trigo al Ducadode Bretaña para que con toda bre­
vedad viniese a esta Villa, y hasta ahora no había llegado y no se sabía
cuando llegaría. Y se había entendido quealgunas mujeres de vecinos y
de soldados de este presidio y de lascaseríasdesadesmano, habían ido
por trigo, bizcocho o pan cocido a la Villa de San Sebastian, donde por
hacer falta no se les dio cosa alguna, anteslos maltrataron y a Maria de
Uranzu mujer del cabo de escuadra Sierra, natural de esta Villa , con
malos tratamientos le habían quebrado la cabeza con un palo.

y porque también se quejaban muchosvecinos que hacía dos días
muchas familias no habíancomido pan y padecían de hambre, y conside­
rando lo susodicho y los inconvenientesque de ello podían resultar y el
peligro enquesehallabaesta plaza sinungrano de trigo en los magazines
del rey para socorrer la infantería y entre ella se padecíala dicha hambre.
Acordaron y proveyeron para el remediodeuncasotan forzoso y de peli­
gro, que seenvíeunapinaza besugueraderemo a la maralta, con 18 Ó 20
hombrescon tantosremos y lasarmas de fuego necesarias para defensa
de suspersonas si fuere necesario,y queviendo y hallando algún navíode
trigo que venga a la costade España, a los puertos de esta Provincia o a
los de Francia, seamoneste al mercader del tal navío de trigo para que lo
venda donde se hallare, al precio que concertase el cabo que fuere en
nombre deesta Villa en ladichapinaza,yseleobliguese le pagara el díne-
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t do luego que llegue al puerto de esta dicha Villa, y a esta inten­
ro de con nonesten a los dichos mercaderes de trigo y los traigan haci én-

" n les arn
CIO do buen tratamiento, sin que se les haga mal ni daño alguno, y para
doles to ría brevedad , Yque luego saliese la dicha pinaza besuguera.
esto reque

id randa las buenas partes de Juanes de Cigarroa, vecino de esta
y consl e . ,

I nombraron por cabo de la dicha zabra , a quien se llamó a este
Villa, e ' d I d' h ó d .'ento y se le dio a enten er o suso IC o y se encarg e cumplir
ayuntaml

dar la orden que se le había dado a entender y para que fuesen con
y guar . d .

II
maró n hasta 18 hombres vecinos e esta dicha Villa, para que en

él se a ,
, añía del dicho Juanes de Ciqarroa fuesen a lo de suso, y ellos ofre-

C?m
p

de hacer lo que el dicho regimiento les había mandado.
cleron

andaron que en nombre de esta dicha Villa y su Justicia y regimiento,
y ~espache carta requisitoria para todas las Justicias de las costas de

~uiPúzcoa, Bizcaya Y Francia, dando a entender los intentos a los que
le la dicha zabra y va de paz y no de guerra, y entrando en los dich os

sa d' bastiuertos, les den por sus meros astirnentos y las otras cosas necesa-
~ y que la dicha carta requisitoria vaya en nombre de esta Villa y sella-
nas,
da con su sello y fi rmada del señor alcalde Domingo de Aramburu y

refrendada de mí el dicho escribano".

H u rrengo egunean, ekainaren 15ean, berriz elkartzen da Udala gai berari

buruz h itz eg iteko, eta aparteko batzarrean Udalak eta bertan elkartu zirenek

honako hau esan zuten :

"esta mañana al amanecer esta dicha Villa hizo sacar una zabra besu­
guera para el efecto de comprar algún trigo de los navíos que venían a la
costa de Guipúzcoa, y Juanes de Cigarroa, cabo que esta Villa envió a lo
susodicho,..., hab ía traído un navío de trigo que parecía según la relación
que se hizo, tenía 800 fane gas de trigo , las cuales para poner en el pre­
cio que era jus to , llamaron a este ayuntamiento al maestre de la dicha
nao y le encar garon pusiese en precio moderado el dicho trigo, y que
esta Villa por lo que le toca a la salida y entrada en ella y de los atoajes,
le hacían libre para que no pagase cosa alguna.

y el dicho maestre agradecíó la dicha cortesía y que él ofrecía de vender
la fanega de trigo por 23 reales, y con esto fue el dicho maestre al dicho
su navío. Y los dichos señores del regim iento acordaron que se pon ga
guardia en el dicho navío para que de noches no se transporte ningún
trigo, y los señores dos alcaldes le repartan a los vecinos y soldad os de
esta Villa y a los lugares de la jurisdicción de ella, que son Irun, Lezo,
Pasaje, y Oyarzun y Renteria y a los de Endaya, y que todo se haga con
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la cuenta y razón que se debe, de maneraque a todos se de y reparta, a
media fanega y una cuarta, para que se supla la necesidad y trabajo que

se padecía".

Saina gari-horn iduraren arazoa ez da hemen amaitzen. Hurrengo egune­

an, ekainaren 16an, beste aparteko batzar bat egin behar izan zen, Donibane

Lohitzuneko eta Ziburuko agintariek gutun bat idatzi baitzuten gari-karga gal­

deginez, bertako bizilagunen egoera ere ez zela-eta batere ona.

Udaleko kideek honako hau esan zuten :

"...habíanrecibido una cartaescrita a estaVilla por los de San Juande Luz
y lugar de Cubiburu y por ella decíanque el navío de trigo que se trajo a
esta Villaayerdicho dia, era suyode ellos y padecían necesidad de trigo y
que se les mande enviarenteramente con toda sucarga,y que de esto se
sirviese estavilla. Y de lo susodicho habian dadocuenta al conde de Agra­
monte, gobernador de Sayona paraqueél provea lo que fuere necesario ,
y con la dichacartaenviaron un diputadoa estaVilla,...

y habiendo entendido el tenor de la dicha cartaacordaron y proveyeron
que se les responda por esta Villa a lade SanJuande Luz y Zubiburu y se
les diga como la gente de guerra de esta Villa estaba muy proveida de
trigo, para que se entienda en Francia no estabaesta Plaza con tanta
falta, para que se les quite los motivos que podrían tener contra ella, y en
lo demás se les diga como a leguay media a lamarde la provincia, tierra
de Francia topó con el navío de trigo la zabra queestaenvió para abaste­
cersey proveerse con necesidad,y quecon mucho amor y cortesía los tra­
jeron a los franceses y aunque ellos,..., con mano armada resistieron a la
gente de estaVilla.

y que Miguel Echeto, jurado de Zubiburu, sin fundamento alguno, a la
gente que estabaen la pinaza de estaVilla losmaltrató de razones y áspe­
ramentey sin fundamento y con unremolesdioalgunos golpes, y de ellos
quedaron heridos dos vecinos de aqui, y que ellos endefensa natural vol­
vieron al reparo,y aunquesiente estaVilla lasheridasde sus vecinos, tiene
muchosentimiento que haya sucedidoesta ocasiónen tiempo tan apreta­
do con gente y zabra de aquellaVilla, a quiendeseaba darmucho gusto y
en cualquiercosa que esta Villa pudiera servir a la de SanJuande Luz, lo
haríacon gran voluntad, sindisgustarla.

y que estaVilla no tratade estorbar interesesdelrey cristianísimo, ni dará
ocasión alguna, y por la buena correspondenciaquees bien se guarde,
dejaráestaVilla lamitaddel trigo del navio, para que llevadaa aquella Villa
paraquesesupla la necesidadde ella, y quelaotramitadse vendería en
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le pagaría su dinero al maestre, y con él y su navío fuera a su
esta Y Sse Juan de Luz con todo gusto, sin querencia ni agravio ninguno
asaaan . 'e sta conformidad se le responda a la dicha Villa de San Juande

y que en e
LuzYZubiburu.

dl los dichos señores del Regimiento dijeron que se llamen a los
Este la. particulares para tratar se busquen 300 ducados para comprar
vecinoS

f gas de trigo por cuenta de esta Villa, y se pongan en un sobrado
150 ane .

rovisión de los vecinos de esta Villa, y al dicho ayuntamiento vinieron
parant dar Antonio de Ubilla, Martín Sanz de Alchacoa, Antonio de Casa­
el con a

te
Martín Sanz de Zuloaga , Juanes Ochoa de Butrón, vecinos de la

devan , . .
dicha Villa, a los cuales se les dio a entender la determinación de esta Villa,

. e hallaban con dineros para el efecto referido que le prestasen a ella

~I:IÚ~ dinero, Yluego los dichos Anton io d.e Casadevante Martín Sanz de
AlchacOa Y Martín Sanz de Zul~aga ~frecleron de dar cada uno de ellos
100 ducados para comprar el dicho trigo , a los cuales se les agradeció en

mbre de esta Villa, y los dichos señores del regimiento proveyeron que
no .
con dicho dinero se compre las dichas 150 fanegas de trigo, y se midan
luego Yse manden en~amar~r Y se repartan ~n el ti~mpo de más necesi­
dad, y que vendido el dicho trigo se les de el dicho dinero a los dichos par-

ticulares..:'.

9.5 Monsieur Sansacek esl<u hartzen du

Hurrengo egunean, ekainaren 17an, egindako aparteko batzarrean adieraz­

ten da Baionatik Gramont gobernadorearen ordekoak idatzitako gutun bat iritsi

dela eta gutunean, Don ibane Loh itzuneko agintariek bezala, gari-karga galdegi­

ten duela. Erreklamazio horren aurrean, honako hau esan zuten Hiribilduko

ag in tariek:

"este día habían recibido una carta de mosiur de Sansac, lugarteniente del
Conde de Agramont, gobernador de Bayona..., y por la dicha carta decía
que los de esta Villa habiendo paz de ambos reinos, habían hecho presa
de un navío de trigo de la Villa de San Juan de Luz, súbd itos del rey de
Francia y porque de esto se alteraban las cosas de entre los reyes,se pro­
curasen castigar los vecinos de esta Villa que trajeron el dicho navío, y con
todo su trigo se restituyese, dejándole ir a la dicha Villa de San Juan de
Luz, donde se padecía falta de pan..:'.

Agintariek erabaki zuten aurreko egunean Donibane Lohitzuneko aginta­

rie i gutun bidez bidal i zizkieten argudio berberak erabiliz erantzutea.
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9.6 Erregeordearen gutuna eta garia zeraman ontziarekin
gertatutakoari buruzko xehetasunak

Eta ez genuen askoz ere gehiago jakingo Donibane Lohitzuneko portutik
hurbil garia zeraman ontziarekin gertatu zenari buruz baldin eta Nafarroako
Erregeordeak ez balio gutun bat igorri izan Hiribilduari. Gutuna jaso ondoren
beste batzar bat egin zuten ekainaren 22an Udalako kideek, eta honako hau
adierazi zuten:

"... hacían este ayuntamiento para leer una carta escrita por e l Virrey d e

Navarra a esta Villa, en la que dice como había entendido que de ella

había salido una pinaza armada con orden de traer navíos de trigo a e lla

por la much a necesidad que padecían y estando un navío de tr igo d e

San Juan de Luz para entrar en su puerto y con gente dentro se la q uita­

ron por fuerza y desc alabraron a siete u ocho hombres franceses. y q ue

este caso si era así le daba cuidado y que adelante se excusen inconve­

nientes y se tenga buena correspondenc ia.

y leída la dicha carta dijeron que al dicho Virrey en la noticia q ue se le

dio, no fue cierta la relación, y se le escriba por est a Villa había s ido dife­

rente el suc eso de haber traído el navío de trigo, y lo cierto era que faltó

trigo en ella ni había esperanzas de haber y porque acudiero n mujeres

de aquí a la Villa de San Sebastián y no pud ieron sacar ningú n t rigo.

y vino a tanto extremo la gente pobre, que en tres días no habían comido

pan, y considerando esto y la importancia de esta plaza, y no hab er en ella

trigo..., de manera que se padecía muchísima necesidad y el socorro que

se dio a la Infantería con trigo de San Sebastián, en lugar de un a aneg a,

dieron tres cuartas a cada unsoldado, y para cualquier acontecimi ent o era

justo tener provisión, y la poca que había en esta frontera y el peligro en

que se veía esta Villay su remedio había de ser por la mar, envió ell a una

zabra de remo con veintehombres, tantos mosquetes y chuzos y pólvora

necesaria, con orden que hallando en la mar navíos de trigo los compra­

sen, y tratándolos con amor, sin que hubiese..., ni acontecimientos vio len­

tos los trajesen a esta Villa, y en caso de neces idad se valiesen de las

armas, más para terror, que ejecución de ellas.

y encontraron a legua y media de la tierra de Francia con un navío de

trigo y preguntándoles con cortesía si lo traían, respondiero n que no,

sino fardeles, y porque los nuestrosle querían visitar, la gente francesa

resistió con mano armada, y los nuestros por no romper la orden que lle ­

vaban fueron amonestando, de manera que en estas razones llegaron a
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di legua del puerto de San Juan de Luz, de donde salieron tres cha-
me la "

on gente francesa, Y un navio que venia en compañía de la de
lupas C ' ., de manera que por la reputac i ón abordaron los nuestros a la nao
trigo , d II in d - h id 'de trigo Yse apoder~ron e e .a.sln ano, en as ni ~uertos , y rogándo-

. 'esen a esta Villa, no quis ieron por ser favorecidos del navíocorn­
les Vlnl

_ de este tiraron los nuestros a las velas de gabia cuatro mosque-
panero ' "

e le hicieron efecto , con que de jó de socorrer y dejar la nao de
tes qu

. y luego llegaron las chalupas a nuestra zabra que estaba con cua-
trigo, .
t h

ombres atada a la popa de la del tngo, y deseando apoderarse de
ro '

ella dieron con un remo a un marinero nuestro diciendo feas palabras a
los demás, que les obligaron a los nuestros a volver por sí y dieron una
tunda de espaldarazos a la gente de las chalupas, con que les hicieron
retirar, Yla zabra y el navío de trigo vinieron a esta Villa..~,

Ezald iarena, neurr i ba tean, ekainaren 25ean konpondu zen; izan ere, egun

horretan honako hau ad ierazten da : "... a la concha de esta Villa habían apor­

tad o dos navios y se había entend ido que eran de trigo, y por la falta que

hab ía convenía entrasen dentro del pu erto de esta Villa", eta, horrenbestez,
probestua ri ag indu zitzaion behar zire n txalupak hartu, senaiara joan eta por-

tura sarraraz te ko.

Garia lo rtu zela berehala jakin zen ezaldian zeuden probintziako beste toki

batzuet an ere. Ekainaren 28 ko batzarrean ad ierazten da "... habían recibido

una c arta d e la Villa de To losa con Miguel de Bustinaga regidor de ella, y por

ell a p edía a esta Villa, sea servida de darle ciento cincuenta anegas de trigo

para suplir la mucha necesid ad y hambre que se padecía en la dicha Villa..~ '.

Erabaki zen eh un eta be rrogeita hamar anega gari saltzea eta beste berrogei­

ta hamar anega zekale nahi al zituzten galdetzea "... de las dos zabras que a

los veinticinco, a la tarde entraron po r mandado de esta Villa dentro del puer­

to de e lla ".

9.7 Irun Hondarribitik banantzeko ahalegina

161 4 ko abuztuaren 31 ka ba tzarrean, eta Irungo bizilagunek jurisdikziotik

banant zeko ab iarazitako auzieta ko ba tean, adierazten da Hendaian Hondarri­

biko a lkateen justiziat ik ihesi zebiltzan irundar ugari zeudela. Honako hau

adierazte n da, beraz:

"Y si se diese lugar a la exención de Irun y de las otras aldeas de esta
Villa, seríaquitarle la autoridad a esta plaza y abrir una dolencia tan gran-
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de que los vecinos de Irun como son personas que han pasado caballos
y monedaa Francia, Ypor lo que han sido justic iados y hay descendien-

d a muerte y teniendo éstos of 'lc' . 'tes suyos y condena os . . las publicas de
jurisdicción disimularían los delitos de sus vecmos, Con lo que seria

deservidosu majestad".

1614ko irailaren 7ko batzarrean esaten da H irib ilduko bizilagun askok

"por no verse tan fatigados en ella", Hiribilduan da~~e~ betebeharrak ez dau­
den beste toki batzuetara joango liratekeela eta Hir ibildua "quedaría despo­

blada y en deservicio de su majestad".

9.8 Bizilagun nagusien mailegua. Zergak

1614ko azaroaren sean Kontzeju Nagusia egiten da. Domingo de Ararn­
buru alkateaz eta Errejimentuko gainerako kideez gainera , beste 50 bizilagun

elkartzen dira. Arrazoia zen mailegu bat eskatzea Irun, Lezo eta Pasaia Doni­

bane Hondarribitik banantzeko eta euren jurisd ikzio propioa izateko egiten ari

ziren zuzemenei Gortean eta auzitegietan aurka egiteak erag iten zituen gas­

tuei aurre egiteko, "oo . y porque los vecinos tan principales como los que

tenía esta Villa, viéndola ensemejante aprieto ynecesidad, era justo se esfor­

zasen, pues tendrian seguroycierto lo que a ella se le prestase".

Dirua berreskuratzekoziurtasun hori bi hilabete lehenago hartutako eraba­
ki batek ematen zuen ; izan ere, irailaren 7ko batzarrean, leheneng o aldiz,

agian, hainbat ariel eta zerga ezarri ziren Irun Hondarribitik banantzearen aur­
kako defentsa juridikorako funtsak biltzeko. Eta ordaintzen ez bazen isuna
ezarriko zela erabaki ondoren, tasak jarri zitzaizkion sagar-eko izpenari, sardi­

na-ontziei, abereei, itsasontziei, zama-ontxizkei, ardoari, baleei, bai eta Ternua­
ra, Bad ia Handira edo Norvegiarajoaten ziren marinel eta ontz i-mutilei.

Elkartu ziren 60etatik 25ek eman zuten dirua maileguan. Bakoitzak jarri
zuen dirua aztertzen bada, euren ahalmen ekonomikoari buruzko ondorioren

bat edo beste atera daiteke. Horietatik hamaikak beste mailegu bat egin zio­
ten Udalari 1613ko uztailaren 21ean 50 gizoneko konpainia bat antolatzeko
Hiribilduko bandera hartuta, apaiza lagun zutela, jan-edanez ondo hornituta

. eta mosketez armatuta, eguneko bi errealeko soldatarekin, Nafarroako erre­
sumara joateko Aldudeetan (Kintoa) gerra-arriskua zegoela-eta.

Gastu judizialetarako etaAldudeetarako dirua maileguan eman zutenak:
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Izena
Irun Hondarribitik Aldudeetako gerraren
banantzearen aurkako prebentziorako mailegua
auzirako mailegua

Domingo d e Aramburu 22 0 erreal 550 erreal

ela bere aita Bell rán

Antonio de C asadevanle
550 erreal 550 erreal

Juan de C asadevante alfereza
100 erreal 400 erreal

Juanes d e C igarroa
500 erreal 330 erreal

Martín S . de Alchacoa eta bere 330 erreal 550 erreal

suhi Ped ro S.de Gainza

Juanes d e Iparraguirre. gazlea 88 erreal 400 erreal

Martín S . De Zu loaga 220 erreal 550 erreal

G abriel de Abadía
11 0 erreal 400 erreal

M iguel Pérez de Ambulodi 220 erreal 550 erreal

Juan O cho a de Butrón 110 erreal 1000 erreal

Martín de C areaga, Pagatzailea 300 erreal 550 erreal

G astu judi zialetarako d irua maileguan eman zutenak:

Izena Irun Hondarribitik Izena Irun Hondarribitik
banantzearen aurkako banantzearen aurkako
auzirako mailegua auzirako mailegua

G ab riel O rt iz de 132 erreal Juan Pérez de 130 erreal

Zarate Aizpiolea

Juanes de Aldasoro 110 erreal Esteb an de 100 erreal
Ereñozu

Andrés de Aduna 110 erreal Juanes de Leguia 100 erreal
zaharra

A ntonio d e Ub illa 110 erreal Mart ín de Leguia, 100 erreal

kontularia gazlea

M iguel S . d e 200 erreal Sancho de Ubilla 300 erreal
Ven esa kap itaina

M artín de C areaga 300 erreal Juanes de Belzu 66 erreal
paga tzailea lb áñez

M iguel de 22 erreal Juan S. de 12 erreal
B errolaran Arz u Alchacoa

Miguel de 12 erreal Esteban de 8 erreal
Aristegu ieta Zamora



Hondarribitl 1610 - 1620 urta /dn

Soldadu baten eguneko soldata 2 erreale~oa z~la eta hargin edo arotz ofi­
zialena 3 errealekoa zela kontuan hartuta, deiqarria da gutxi batzuek astebe­
teko soldata ordaintzeko dirua justu-justu jartzea eta beste batzuek berriz
hilabete, bi eta hirukoa ordaintzeko adinako mailegua ematea. E~a Jua~
Ochoa de Butrónen eta Antonio de Ca~adevanteren. kasuan bi maileguak
batzen baditugu, guztira 1.100 erreal dira ~ta horrek in urtebeteko soldata
ordainduko litzateke. Horrekzerbait esannahi du, beraz, batzuen eta besteen

estatus ekonomiko eta sozialari buruz.
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10.1 Sagardoa eta txakolina

1 61 5eko urtarrilaren 7ko batzarrean aurreko urteetako testu bera adosten
da ohaidetzei buruz , eta txakoli naren eta sagardoaren salmentari buruz,

berriz, honako hau adierazten da:

"Q ue ningún vec ino y morador de esta Villa no venda en ella ningunos
vinos y sidras de fuera parte durante la venta de la cosecha de los cha­
calines y sidras de los vecinos de esta Villa conforme a las Ordenanzas
y so las penas de ella, de más de que se les derramarán los tales vinos y
sid ras y de otros 600 mrs. como dicho es y de 10 días de cárcel ".

10.2 Irun Hondarribitik banantzea edo
askatasunaz gozatzea. Nafarroako
errege-erreginak

1 61 5eko otsailaren 11 n, eta Madrileko Gortean
Irun , Lezo eta Pasaia Hondarribitik banantzeari buruz
eg iten ar i ziren hausnarketa dela-eta, Erregeri, Gerra
Kontseiluari eta Estatu Kontseiluari aurkako jarrera
aldeztuz ig o rritako eskat ima baten berri ematen da,
eta honako hau adierazten da :

" L a Villa de Fuenterrab ia dice además de la carta que a Vuestra
Majestad escribe en razón de la exención que pretenden las aldeas de
Irun, Lezo y Pasaje, que lo son de su jurisdicción, las razones y causas
que se le ofrecen, que las reduce a tres puntos.
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El primero , de su importancia para la defensa de estos reinos. El segun­

do, de los servicios que ha hecho y hace. El tercero, de su fundación y

jurisdicción que tiene.

... En cuanto al terce r punto dice que la fundación de la Plaza de Fuente­

rrabia es la más ant igua de la Provincia y la jurisdicción y términos donde

están fundados los dichos lugares de Irun, Lezo y Pasajes y los suyos de

la dicha Villa, y cuando ella y la provinc ia estaban encomendadas a los

Reyes de Navarra gozaba de la misma jurisdic ción que ahora y cuando

salieron de la encomenda de ellos , se encomendó al señor Rey don

Alonso el Noveno, a quien la provincia ent regó la plaza y fo rta leza de

Fuenterrab ia con las demásfortalezas de ella...

... y el fundamento de la exención que pretend en las tres aldeas de este

presidio, será para que en ellas no se administre justic ia, considerando

no serán cast igados por sus deudos y parientes, y ellos lo d is imularán

cometiendo delitos.

y algunos que han hecho los de Irun en pasar caballos y dineros a Fran ­

cia, han sido castigados por la Justic ia de esta Villa y los Capitanes

Generales de ella , a horca y cuartos , y en venganza han muerto a un

Alcalde y a un Sindico Procurador General de esta dicha Villa habiéndo­

los hallado en Irun susvecinos a traición, a cuyo castigo envió el Sr. Rey

D. Felipe Segundo a Jiménez Ortiz, Alcalde de la Casa y Co rte de Vues­

tra Majestad , y por la cercaníade Francia no pudo ejecutar su sentencia

porque huyeron a Francia los delincuentes. y concediéndoles la d icha

exención, la justicia natural como deudo de los dichos delincuentes no

han de poder castigar los dichos delitos, porque algunos que gobiernan

la dicha aldea están condenados y algunos otros indiciados, porque no

conviene al real servicio de V. Majestad que sean exentos, respecto que

se excusarán muchos fraudes de la Corona de V. Majestad ...

... V. Majestad le hizo merced el año de 1604 por lo que conviene a la
población de esta Villa, que no se saquen marineros ningunos de ella
por haberse muerto número de ellos en las Armadas Reales....

...Y la dicha Irun que no tenía ahora 120 años sino once casas donde
ahora está el lugar, tieneal presente 300 . Y por gozar de la libertad ha

crec ido su poblacióncontra las Cartas Ejecuto rias que esta Villa tiene y
por la misma razón hanido en aumentolas aldeas de Lezo y Pasajes.

y si ahora se les diese exención sería mayor su población y esta Plaza se
iría despob lando, porque muchos vecinos por gozar de la libertad y no
estar sujetos a los trabajos del Presidio y sustento de la Infantería, que
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I cortedad de sus pagas es fuerzamirar que se la den y por redimir-
por a I loi .
se de estas cargas y de a ajamiento que dan a la Infantería, se irían a
vivir a la dicha Irun y.otras partes don~e ti~nen haciendas y vecindad y
se vive libre sin las dichas cargas y obligaciones.

Despoblando e~ta Plaza ~erá nece~ario que V.M. ponga en ella más
guarnición, creclen~o. el cuidado y numero de la Infanteríay si con ella y
los gastos del p~esldlo le.cuesta.a V.M. ahora al año 35.000 ducados,
será fuerza creciendo la infantería crezcan los sueldos ordinarios, los
cu ales montarán más en dos años que cuanto puedan ofrecer los veci­
nos de lrun, Lezo y Pasajes, por su exención, lo cual se debe considerar
en particular, Yque los dichos sueldos son cont inuos y de mucho coste
al Patrimonio Real de V.M., por lo cual vendría a ser aún en materia de
Hacienda contra el servicio de S.M..:'.
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10.3 Liskarra predikua euskaraz egiteagatik

1 6 1 5 eko ma rtxo a r e n 3ko
batzarrean Garizumako sermo iez

hit z egiten da, eta ad ierazten da
Udalaren asmoa igande goizeko
serm o ia g udag izone ntzat erro ­
mantzez eg itea eta arr ats a ld ez
euskaraz egi tea dela. G at azka
itze la so rtzen da asmo hor í dela
eta H iribilduko agíntar ien , ag inta ri
m ilit a rren eta Abendaño bikarioa­

ren artean.

161 5eko martxoaren 4a n Uda­
leko k ideek Gabrie l Abendaño
b ikar ioari arren eskatzen d iote
igand e arratsaldean eta goizean
p red ikua euskaraz eg in behar
d uenez, go izekoa erromantzez
egiteko. B ikarioak erantzuten du
ez duela zertan behin baino gehia­
gotan egin p redikua eta euskaraz,
eta honela jarraitzen du :

Jot. DC. X ~V1L
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"... hoy dicho día en misa el dicho Martín de Descarga había subido al
púlpito de la parroquial de la dichaVillaa predicar su sermón en roman­
ce por ser día Miércoles de Ceniza, primo dla de la cUaresma estando
juntos en ladicha iglesiaa losdivinos.oficios los dichos señore~ del regi­
miento de esta Villayvecinos y el senorMaestre de Campo Gonzalo de
Lunay Moraalcaidedeesta dichaVilla y lugartenientede Capitán Gene­
ral de la Provinciay los soldados gente de guerra del presidio de esta
Villa, y desdeel dichopúlpito había dicho el dicho don Martínde Descar­
ga al principio de susermón que como el sr. Vicario de esta Villa predi­
caría en la dicha parroquial en bascuence en los días domingos de esta
Cuaresma, en bascuence a la mañana y a la tarde y que así bien le habí­
an encargado al dicho donMartín que el predicase en romance en los
días miércoles y viernes decadasemana de la dicha Cuaresma,...".

Jarraian adierazten da elizan gorabehera bat izan zela meza garaian; izan

ere, pulpitutik Abendaño bikarioaren asmoaz ohartarazi bazen ere, honek,

gainerako elizgizonekin batera eserita zegoen tokitik, ozenki adierazi zuen

sermoia goizez eta arratsaldez egin behar bazuen, euskaraz egingo zuela.

Egoera horren aurrean, Udaleko kideek salatu egin zuten bikarioa gotzai­

naren aurrean. Hauxe da gotzainaren aldetik jaso zuten eta martxoaren 1Oeko

batzarrean irakurri zen erantzuna:

"Nos el licenciado D. Juan del Valle, Provisor y Vicario General de este
Obispado de Pamplona, porel Ilustrísimo y Reverendísimo Sr. Don Fray
Prudencia de Sandoval obispodeldichoobispado y del Consejo de su
majestad, etc. Al licenciado O.Gabriel de Abendaño vicariode la igles ia
Parroquial delaVilla deFuenterrabiay Oficial de suArciprestazgo hacemos
saberque de parte delaJusticiay regimientode la dichaVilla se nos ha
hecho relaciónquesiendo cargo yobligación de ladichaVicaría el dar ser­
móntodos losdomingos delaCuaresma mañana y tardeenladicha Iglesia
con habérsele pedido yencargado por la dichaVilla que asícomo habían
de serenbascuence yseacostumbre predicarel sermón de la mañana
fuese enromance, por el grande auditorio queconcurre enla dicha Iglesia
de personas queno saben ni entienden lalengua bascongada, como son el
teniente delCapitán General, loscapitanes ordinarios, entretenidos, conta­
dores, pagadores,soldados yotros ministros de sumajestad.

y quenohabíaquerido complacer enellosiendoigual el trabajo y tan en
provechode las almas el saber y entender la declaración del Santo
Evangelioy que poresterespectolosdichoscapitanes yministros de su
Majestad se hallaban desconsolados... n.
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. 'o lunraclv deseo 'lUl' el Rector Guardi án de dicho Col egio ven en lodo
-Itern digo ~l'~ c es r:1

C\ Sl ' ,i\ hal;(ar v pn·d icar en nuestru lengua Bn'icnn,.,ada, porquc' su doc ­
tiempo I{rhglO'iOq ch~ fr1l1Oen la ,,:illOl}' MI comarca en scrvic¡o de Dios y ben eficio de los
(fi n..- purrla h.acce atu r:llr ~ d e ella: Pido )' sup lico a lo s muy Rev erendos Rcligio,()~ Padres
Cic le ) crht iano~: n,\ ul~" Provinciales etc rila. e ínter ca pü ulos . que pruvean siempre de Rec­
Ilcfinidnrr!- ~' C~Pd: ('Si l" Colegio a Sacr-rdc tcs Relí$iu~:\ d~ esta nuestr a ant jqu íaima len ­
IcJrc~ Guardlafle I primcr:J. lit: España. puc~ de 1...s cmco nacion es q Ul ' en Europa13 hablan
gU3 B:lScong;'lda. a O"'inCiold e Ca nrabria. que 5c:>" la Gu ipuzcoana. Vizca ína, Alaves a y f"a·
c ae n cuat~o el~ :u ~{3 qu in ta d e Bascos ~ l' r1 at."'c la..conjun.ta a Espa ña en los vertientes de los
va rra e n ;Sp3no ~ ~r la p3I ll' de Francia, ~' !lol no lo pudi esen hacer cóm odament e, no les
mu~ltC's 1100<' • J tÓlno1t""a !'oupricar lo mes mo, dex ando por mi equ idad en sus mimos lo
obligo a d io. P''', . • - l uan di Ara. ,,-
qUl' }·o te ngo r -n óU 111 13 ..

A rrasate 15 79.

H ir ibilduko ag intariek gutun bat idatzi ziotela adierazten du jarraian bikario

nag usi ak :

"pidiendo Ysupl icándo~os proveyésemos en el caso de debido remedio,
y por nos visto su pedimento y que lo que pretende es el aprovecha­
miento de las almas y aumento de la santa fe católica a que todos debe­
mos concurrir y en particular siendo como es dicha Villa frontera al Reino
de Francia a donde concurre gente de diversas naciones por esta y el
consuelo de los oyentes, por el tenor de la presente le exhortamos,
requerimos Ymandamos que siendo así que tiene obligación de dar dos
sermones todos los do mingos de la cuaresma, los haga y predique es a
saber, por la mañana en romance y a la tarde en bascuence para que
puedan saber y entender todo el auditorio que a él acudiere y concurrie­
re en ello y en caso que hub iere algún inconveniente o perjuicio en el
que sean dos sermones Yfuera de la obligación de dicha Vicaría, nos dé
noticia y parezca a dar sus causas y razones, en que será oído.

Pero no es nuestra voluntad que por esto cese el sermón que hubiere
ser en romance, ni con travenga a la costumbre ni a lo que disponen las
Constituciones Sinodales, sopena de ejecución mayor y de diez duca­
dos a cuya ejecución procederemos habiéndolo contravenido.

Dado en la ciudad de Pamplona a 7 de marzo de 1615. El licenc iado
Juan de Valle. Por mandado de su merced Miguel de 0110".

Ag indutakoaren berri ahoz eman zitzaionean, Gabriel de Abendaño bika­

rio nagusiak idatziaren kopia bat eskatu zuen, eta eskatutako kopia Esteban

de Lesaca eskribauak eman zion bost lekukoren aurrean.

1 61 5eko martxoaren 15ean, Garizumako igandean, meza entzun ondoren
bukaerara arte geratu ziren eta aparteko batzarra egin zuten Udalako kideek,

eta hauxe adierazten dute:
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"los del dicho regimiento, vecinos de esta Villa y gente de guerra y el

Señor Maestre de Campo Gonzalo de Luna y Mora, alcaide de esta Villa
y teniente de Capitán General de esta Provincia, habían acudido ha

domingo a la iglesiaparroquial d~ esta ?ich.aVilla a la misa mayor por oir
el sermón, entendiendo que el dicho ~Icano A~endaño habla de predi­
car en romance el sermón que se habla de predicar, y que el dicho Vica­
rio Abendaño habiendo subido al púlpito de la dicha parroquial, había

predicado en bascuence Y no en romance, y por ello por no entender

bascuence el dicho Señor Maestre de Campo y muchos soldados cas­
tellanos habían salido de la iglesia por no poder entender el sermón en

bascuence.

y además de lo susodicho después que así pred icó el dicho sermón en
bascuence comohabíadicho y divulgado del dicho púlpito el dicho Vica ­
rio que hoy dicho díano habíasermón a la tarde a vísperas en bascuen­

ce ni en romance,y lo mismoharíaen adelante porque el no ten ía obliga­
ción de hacer dos sermones en un dia, ni tal le mandaba el Sr. Obispo

de Pamplona y su Vicario General..~.

10.4 Kapareak, kargu publikoak eta laugarren bela unaldia

Hainbat urtez atzera egiten badugu , ikusiko dugu 16ü9ko alkateetako bat

Domingo de Aramburu zela, otsailaren 1ean "... Kontzeju Nagusi irekia..."

de itu zela, eta hiribilduko agintariak eta hainbat bizilagun bertaratu zirela, eta

izenak idalzita daude bertan zeudela jasota gera zedin. Arrazoia zen Amuteko

zubi zaharra erori eta txikitu egin zela, eta, zoritxarrez, mandazain bat itota hil

zela. Inolako arazor ik gabe erabaki zen zubia konpontzeko hainbat neurri har­

tzea. Sa ina bilera amaitu ordez, eta Kontzeju Nagusia irekia zenez, San Juan

de Helizalecuk, Hondarribiko bizilagunak, hitza hartu eta:

"...pidió a mí el dichoescribanoque como a los demás vecinos hijosdal­
dos que se habían ayuntado en el dicho ayuntamiento, se habían escri­
to los nombresdeellos.Y por cuantoel suyo no se había puesto habién­
dose juntado con ellosy era también él hijodalgo, y que le asentase y
escribiese comoa los demás. y a los dichos señores alcaldes y perso­
nasdel gobierno de estaVilla lespidió y suplicó, diciendo que por cuan­
to él había estadoy estabaen posesión de ser admitido de muchos
años y tiempoa esta parte, y tenía averiguado su origen y dependencia
con citación de esta Villa y por ella estaba declarado por hijodalgo le
admitiesen,mandándome a mí el dicho escribano le escribiese su nom­
bre como a los demás.
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di haS señores del Regimiento dijeron que por cuanto el dicho San
y los IC

d Helizalecu les constaba que su padre era francés nacido en Fran-
Juan e ,

, y ue conforme a una declaración hecha en esta Villa a la ordenanza
era. q bl I I . . d G .

G t na Por esta muy no e y ea provincia e uipuzcoa el año pasa-
de es o , . '
d d 1557, estaba mandado que runqun francés ni descendiente de

1
0
1

e nque fuesen hijosdalgo, no se admitiesen por las causas y razones
e os .au di h d'das y expresadas en la IC a or enanza y su declaraciónconteru .

y conforme a ellas habían excluido a Bernardo de Lafarga por ser su

padre francés, mandando que esto se entendiese hasta la cuarta rodilla.

y aunque les constaba que el dicho Sant Joan de Helizalecu tenía averi-
uado su nobleza, mandaban y mandaron excluirle y le excluyan del

dicho Ayuntamiento por ser hijo de francés y no fuese admitido a los

honores Y oficios del gobierno . Y así bien mandaban a mí el dicho escri­
bano no le escrib iese ni asentase en este Ayuntamiento el nombre del

d icho Sant Joan de Helizalecu. Y luego el dicho Sant Joan de Helizalecu,
incontinente, ante los dichos señores del Regimiento y demás vecinos
que estaban en el dicho Ayuntamiento, dijo que apelaba y apeló de todo

lo sobredicho por habérsele hecho agravio en no haberle admitido, por

lo cual apelaba y apeló para ante su majestad y ante quien podía y dere­
cho deb ía y protestaba a todo lo que podía y debía ..:'.

Eta urtebete lehenago, 16üSko urtarrilaren 9an, aurrean aipatutako Ber-

nardo de Lafargaren eskatima bat irakurri zen, honako hau jartzen du:

" B ernardo de Lafarg a vec ino de esta Villa de Fuenterrabia, ante Vs.ms.

parezco y digo que yo estoy casado legítimamente con Isabela de Giga­
rroa, natural y or ig inaria de ella y del mismo matrimonio tengo hijos legí­
t imos. Yha 20 años poco más o menos que tengo mi morada y vecindad
en esta dicha Villa, a donde vine desde la Villa de Lanz que es en el

Re ino de Navarra, donde fue casado legítimamente Martín de Lafarga
con Graciana de Arana, natural que fue de la dicha Villa de Lanz. Y del

d icho matrimon io me hubieron y procrearon por su hijo legítimo.

y el dicho Martín Lafarga mi padre fue hijo legítimo de Esteban de Lafarga

que está sita en el lugar de Saubrigues, en la parroquia de San Juan, junto
a Bayona, que es en el Reino de Franc ia, casa y solar de notorios hijosdal­
gas de sangre, por lo cual el dicho mi padre y mi abuelo fueron notorios
hijosdalgos, sin raza de judíos ni moros ni de otra secta reprobada, como
consta y parece por la hidalguía que ante la Justicia de esta Villa y citación
del síndico de ella averigüé por presencia de Ju" de Gijón, escribano del
número de ella, el año pasado de 1603, como es público y notorio.
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y aunque el dicho mi padre Martín de Lafar~a era francés, por haberse

casado con la dicha Graciana de Arano , mi madre, natural de la dicha

Villa de Lanz en el Reinode Navarra, me reputo por natural de estos Rei­

nos de España, porque los dich?s mis.padres lo más de su tiempo y de

presente viven y moran en la dicha Villa de Lanz, donde tuve mi naci­

miento.

y como vasallo del reynuestro señor y como súbdito suyo, en las arma­

das de mar que su majestad ha mandado aprestar para la Jornada de

Inglaterra y otras, como en la escuadra del general Villaviciosa, he nave­

gado por uno de los marineros de la dicha armada con sueldo de su

majestad. Y en las ocasiones que se habían ofrecido en la dicha armada,
así en peleas como escaramuzas contra ingleses, franceses, flamencos

y otras naciones, peleécontra ellos como natural español, sin que en mí

se hubiese visto cobardía ni otra cosa alguna, antes en una de las

dichas peleas en la nao capitana del dicho Villaviciosa, peleando salí

herido con un estallido y quebrado una pierna , de la que estoy lisiado

como es notorio.

y así bien estando declarado por las sentencias que dió y promovió la

Justicia ordinaria de estaVillapor notorio hijodalg o y por capaz para ser

admitido a los honores de ella. Y constándoles a Vs. ms. de lo susodi­
cho, a primero de este mesy año en que estamos, habiéndose juntado

esta dicha Villa a hacer la elección de los alcaldes y oficiales de este

presente año para el gobierno de ella, habiéndose juntado con los
demás vecinos de esta Villa, me excluyeron sin quererme admitir en la

elección, diciendo queerahijo de francés.

y que por esta razón nohabíade ser admitido, ni menos lo habían de ser

mis hijos, sino mis nietos, que era lo que en la cuarta rodilla ven ía a per­

der la naturaleza de Francia,...

y en lo susodicho, hablando con el debido respeto se me hizo agravio
notorio, y así bien lespasaa los dichos mis hijos, los cuales y por lo que
toca a mí, no somos de peor condición que otros vecinos que hay en

esta Villa, que son hijos y nietos de franceses y se admiten a las dichas
elecciones de electosy electores... Suplico manden tildar y revocar el

dicho decreto y admitirme a todas las elecciones y ayuntamientos que
se hicieren de pazyguerra enesta Villa".

Nahiko lan izan nuen ulertzen "cuarta rodilla" euskaraz "Iaugarren belau­

naldia" esaten denaren itzulpena dela.
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10.5 Arbelaiz mezulari nagusiaren aurkako maskarada

1615eko apirilaren 12ko batzarrean, eta Irun Hondarri~itik banantzea baz-

t rt
. d I ta Domingo de Aramburuk gutun bat bidaltzen du Gortetik

e u egln e a-e , .
lb

' t berri manez eta "el Jurado Mayor hizo relación que ayer 11 del
a IS earen ern e '

t
ño con un correo que a toda diligencia vino desde la Villa de

presen e mes y a
Madrid , Corte de Su Majestad..:'.

Honako hau adierazten da gutunean:

"al tiempO que llegó la nueva del primer decreto se había hecho una
mascarada en esta Villa y sacaron 2 bultos de paja, el uno muy gordo y
con una corba (?) que le habían puesto encima de una bota, a semejan­
za del Correo Mayor y al otro con un luto y una vara a semejanza de
M iguel de Legu ia, diciendo razones de mascaradas y que luego los
arrastraron Ypegaron fuego y que también le habían dado un balazo en
un término o casa de Irun y otro en el monte de Santiago de Francia, y
que estas nuevas habían llegado a la dicha Corte en tal mal tiempo que
empeoraron el negoc io y había llegado a los oídos de los de Hacienda y
también a los de Estado y Guerra, y aunque algunos de ello se rieron
harto, otros había al contrario, y en donde se les propon ía les daba
sa t isfacción diciendo que cada año se hacía en esta Villa mascaradasy
salva con' artillería y balas y no era cosa nueva, y que el dicho Correo
Mayor de Irun decían estaba sentido y que se había de querellar y traer
Juez de Corte a esta dicha Villa, al castigo de los libelos, contra los dos

alc aldes de esta Villa..:'.

Irunek 1766an lortu zuen Hondarrib iaren jurisdikziotik aske geratzea, eta

ordura arte Gerra Kontseiluak Hondarribiaren alde egin zuen eta Ogasun

Kontseiluak Irunen alde .

10.6 Margiria: 1617an kanporatua

Juanes Pérez de Margiria Hendaiako bizilagun bat zen eta pertsona bat hil

zuelako Hondarrib ian hartu zuen babesa, Irungo justiziatuek Hendaian har­

tze n zuten bezala. 161 5eko ekainaren 10eko batzarrean honako hau esan

zuten Udaleko kideek Juanes Pérez de Margiriari buruz:

"... como era públ ico y notorio Ju" Pérez de Margiria que por otro nombre
llaman Perico que es francés natural del lugar de Endaya que es en
Francia, que por un caso de muerte que había hecho en Endaya, por no
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ser preso allá se había pasado a España y ha vivido y vive en esta Villa

valiéndose en la inmunidad de reinos a reinos.

y ha venido ahora a notic ia de sus mercedes como el dicho Ju" Pérez de

Margiria, alias Perico, ha tenido y tiene una o dos pinazas de acarreo y

atune ras con quilla, la una en compañia de Miguel de Orozco vecino

otrosi, y la otra por entero la tiene, y andan y navegan en el puerto. canal

y ribera de esta Villa y se cargan ydescargan de diversas mercadurías,
por lo cual porque en el tiempo que vinieron a esta frontera los 4 Comi­

sarios de los Señores reyes de España y Franc ia que fue el año de

1510•..., no pod ían tener ningún navío ni bajel que tuviese quilla. sino

gabarras y tirolas de suelo ancho.

Acordaron , proveyeron y mandaron que se notifique al dicho Ju" Pérez

de Margiria, alias Perico , se desposee Ydeshaga de los dichos sus baje ­

les y pinazas con quilla, vendiéndolas afuera de esta Villa y de aquí en

adelante no compre ni tenga semejantes pinazas ni chalupas ni otro

bajel con quilla..~.

Margiria 1617an Hendaiara kanporatuetako bat izan zen .

10.7 Sagardo-ura

1615eko abuztuaren 12ko ba tza rrean , urte ho rre tako sag a r- e koizp en

eskasa dela-eta, honako hau ad ierazten da:

"Este díasus mercedes dijeron querespecto de la poca cosech a que ha

habido este año en la dicha Villade manzana, era fuerza echar agua a las

sidras que se habían de hacer en ella y porque de poco tiempo a esta
parte acostumbran acudir algunasmozas de servicio de veci nos de esta

dicha Villa a hacer sus coladas y lavar los paños a los puestos y arroyos

que llaman de Labrade r, Chendoaneco erreca y Urb icia, echa mucha

inmundicia en hacer las dichas coladas, y sin saber de ello los arrieros

de la dicha Villa llevan la dicha agua a los lagares donde majan la manza­

na para mezclar con la sidra, y de ellopodrían recrecer algunas enferme­
dades y mal contagioso mezcladacon la dicha agua. Por lo cual prove­

yeron que durante los agostos, persona ninguna sea osado ir a los
dichos arroyos a lavar los dichos paños y hacer coladas, pena de 6 R

para cada persona y 8 días de cárcel".
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10.8 Infantak eta ¡baia

H
. I re ez da Austriako Anaren eta Isabelen, lehenengoa Felipe

emen mola e

I11 I b t b,'garrena Luis XlIl.aren arreba, entregatzeko 1615eko aza-
.aren a a a e a . "

F
· . I I n bizi izan zen guztla berntu nahi .

roan arsaien r a

Bi infanta ren eta Luis Xlll.aren eta gero Felipe IV.a izango zenaren arteko

ezkontzarako antolaketako alderdi bat ba ino ez dugu adieraziko, eta, zehatz­

mehatz Bidasoa ibaiaren jabegoarekin du zerikusia. 1615eko azaroaren 7ko
batzarrean adierazten da Erregeren idazkariaren gutun bat jaso zutela "con el

protesto que esta Villa ha de hacer en el río ~ida~oa al tiempo que se hicieren
las entregas de la Infanta doña Ana de Austria, rema de Francia y de la prince­

sa nuestra señora, Yque el uno en pos de otro, son del tenor siguiente:

"Teniéndose entendido que cuando se hicieron las entregas de los delfi­
nes de Francia, se puso en mitad del río Bidasoa una barca para aquel
efecto, y que entonces y en otras ocasiones hizo esa Villa los protestos
necesarios a los de la parte de Francia para que no le parase perjuicio al
derecho Yuso y posesión que tiene del dicho rio, se considera que en
esta ocasión de las entregas de la reina infanta doña Ana de Austria y de
la princesa nuestra señora, habrá de hacer lo mismo esa Villa en la forma
que lo hizo por lo pasado, para cuyo efecto va con esta el papel incluso
de que se [servirán] Vuestras mercedes , habiendo visto primero lo que
en el archivo de esa Villa hubiere en razón de esta materia para que se
haga todo con mayor acertamiento y en conformidad de lo pasado pues
está pendiente la misma causa y el excitarlo (?) que habrá de ser como
se apunta en el dicho papel al tiempo de que tratare de plantar la barca
en la mitad del río lo dispondrán Vuestras mercedes con tal suavidad y
bu en término que no cause novedad ni alteración a los que de parte de
Francia asistieren a la obra , procediendo en todo con la cordura y pru­
dencia que se fía de Vuestras mercedes, a quien suplico me avisen el
recibo de esta y lo que se les ofreciere acerca de ello, y advierto a Vues­
tras mercedes que no se ha de tomar en la boca el nombre de su majes­
tad, sino solo el de esa Villa y sus vecinos , como cosa que les toca el
hablar en ello y procu rar la conservac ión de lo que han poseído y tienen
por propio. Dios guarde a Vuestras mercedes como deseo, en Burgos 4
de octubre 1615. Joan de Ciriza.Y en el sobre escrito dice así, a la noble
y leal Villa de Fuenterrabia.

Los protestos se han de hacer por el procurador síndico general del Con­
ce jo y Villa de Fuenterrabia y en nombre de ella y en la forma que ha acos­
tumbrado a hacerlo en otras ocasiones, ajustándose con los Autos y testi-
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monios que tienen en su archivo, advirtiendo que no han de hacer men­
ción de su majestad, ni hablar por el reino sino por su nombre part icu lar.

Estos protestos se han de hacer al tiempo y cuando se tratare de poner
y plantar la barca en medio del río Bidasoay decir que por permitir y disi­
mular por esta vez por las causas y razones particulares de las entregas
de las princesas que en ella se han de hacer, no sea visto ni se entienda
que la dicha Villa confiesa y reconoce que llegan hasta alUlos límites y
términos de Francia, ni por esta supermisión adquiera Franc ia derecho
o posesión sobres las aguas vertientes y corrientes del dicho río, pues
todas ellas se incluyen y están dentro del término y jurisd icc ión y son
propias suyas, y como de tales ha tenido y tiene de tiempo inmemoríal el
gozo y aprovechamiento, prohibiendo de su uso a los vecinos de ot ras
Villas y particularmente a los naturales del reino de Francia..:'.

Ikus daitekeen bezala, bitxia da 1617an bezala, hainbeste azpimarratzea

B idasoa ibaiaren jabetzaren ara zoa ez dela erresumen arteko kontua, bi

ibaiertzetako biztanleen arteko gatazka eta arazoa baizik.

10.9 Domingo de Arambururen diru-kontuak

1 615eko akta-liburuaren 188. orrialdetik aurrera eta 15 orrialdetan,

Domingo de Ara mburuk Irun Hondarribitik banantzeko asmoaren aurkako

zuzemenak eg iten Madrileko Gortean igar o zitue n bederatzi hilabeteetan

egindako kudeaketen eta gastuen deskargu zehatza egiten duo

Honako hau idazten du bere soldatari dagokionez:

"Débeme la Villa de Fuenterrabia el salario de 263 días, que corrieron
desde 4 de Enero de 1615 que salíde ella a Madrid, a razón de 1000
maravedies al dia, hasta el 23 de Septiembre que entré en mí casa, que
a la dicha razón montan 7.735 reales".

Beste so ldata batzuekin alderat uz, ad ierazi beha r da eguneko 1.000

marabediak eguneko 30 erreal inguru zirela, eta, esate baterako, harginek,

arotzek eta istinkariek eguneko 3 errealeko soldata jasotzen zuten.
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11.1. Donibane Lohitzunek bolbora eskatzen dio Hondarribiari

Erlij io-gerrekin lotuta gertaera ugari izan ziren Frantziako erresumarekin,

eta gertaera horietako baten testuinguruan, ots.ai~aren B.an eg indako aparte­
ko batzarrean gai bakarra azte rt u zen : Hondarribiak 4 krntal bo/bora saltzea

Donibane Lohitzuner i. Honako hau esan zen batzar horretan:

"Este día el dicho Pedro Sáenz de Gainza, Jurado Mayor, exhibió ante
sus mercedes una carta que hoy dicho día había recibido con un propio
que la Villa de San Juan de Luz había enviado con el dicho propio para
esta Villa, su tenor de la cual dicha carta es lo siguiente:

A las 7 de la noche el Sr. Garro ha venido a mucha prisa de parte del
Conde de Gramont para darme aviso como el de la Forssa esta tarde
llegaba a Garris (Garruze, Donapaleutik gertu) determinado de entrar si
puede en el Valle de Labort, y para defender su mal intento nos manda
tomar las armas y juntar toda la gente que tuviere y tuvieren armas para
irnos a la frontera de Aizparne.

Siempre esa Villa ha dado a ésta testimonio de buena vecindad en las
ocasiones que se ha ofrecido la propia voluntad siempre la ha tenido
ésta en las que ha podido, y así en esta ocasión no podemos dejar de
hacer recurso a Vm. para que nos la hagan tan señalado de darnos por
nuestro dinero 4 quintales de pólvora, que bien la teníamos, pero hemos
gastado en los entregos de las Reinas, y si alguna cosa esa Villahubie­
re menester de ésta la cumpliría con las veras que está confiado nos la
harán esta merced.... De San Juan de Luz 7 de febrero de 1616".

Gutuna Do nibane Loh itzuneko Udalak sinatzen du, eta bere izenean Este­

ban de Ir iguoyk eta Juanot de Aranederrek.
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"...Y leída la dicha carta y platic ándola largo en razón de lo contenido en

ella, acordaron y proveyeron que se escriba por respuesta a la d icha Villa

de S. Juan de Luz dándole a entender el sentimiento con que esta Villa

queda en no poderle servir con la pólvora que ella le pide para la ocasión

referida en la carta, por no hallarse con ella esta Villa, por haber gastado

alguna que tenía en la venida de S.M. y de las Señoras Reinas de

España y Francia, y tamb ién las que teníansus vecinos, y que por el mal

tiempo que hacia no habia hecho traer de Pamplona alguna cantidad, y

que la que tiene S.M. en sus municiones no se podía dar de él sin orden

expresa suya, y el que la tiene a cargo no la puede dar a nadie..., y que

ha tenerla le serviria de muy buena voluntad, como lo hará en todo lo que

le quisiere mandar y pudiere, y en esta conformidad se le escriba la res­

puest a de la dicha carta y ella vaya sellada con el sell o de esta Villa y

refrendada de mí el presente escribano. Antonio de Ubilla".

11.2 Berriz ere medikurik gabe

Kontratatuta zuten medikua Udala 1616ko otsa ilaren 17an egi ten ari diren

batzarraren aurrera aurkezten da eta bere egoera azaltzen du: ez d iotela
ordaintzen eta badoala.

"Este dicho dia vino al dicho ayuntamiento el licenciado Ju" López de Cas­

tro médico asalariado de esta Villa y dijo que él había hecho asiento (kan­

tratu) con ella el año pasado de 1615 Yque se le debe todo lo corrido

desde el dicho día del dicho asiento hasta el día presente y que ped ía y

suplicaba a susmercedes den orden comose le pagan los dineros caídos

de su salario, y porque después del dicho asiento a esta parte se le habí­

an venido a su mujer algunas enfermedades de tal manera que corría el
peligro de su vida y convenía hacer alguna mudanza desde esta Villa para

asegurar la salud y vida de la dicha su mujer, y que era fuerza como su

marido ir con ella y habiendo de ser muylarga ausencia la que en esto
hiciera...". Etabehin berriro ere zar zaionaordainlzeko eskalzen duo

Erabak i bat hartu aurretik, Udaleko kideek Kontzeju Nagusia deitzea erabaki­
tzen dute otsailaren 21erako, iganderako. Kontzejura bizilagun gutxi eta "bizila­

gun nagusiak" deitzen ziren aska bertaratu ziren, guztira 25en bat. Gaiaz hitz
egin ondoren, kontratua deuseztatzea eta zorrak ordaintzea erabakitzen da, eta
Hiribildua behin berriro ere medikurik gabe geratzen da. Benetan b itxia da

med iku bat i orda intzeko dirurik ez egotea eta bien bitartean "bizilag un partikular
zintzoek" d iru -kopuru itzelak ematea maileguan Udalari , ba i Irun, Lezo eta

Pasaiaren aurkako auzi garestiari aurre egiteko, bai eta Hondarribiko 50 bizila-
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b derez, jan-edanez eta abarrez hornitu eta, apaiza lagun dute­
gun rnosketez, 'I

an
Nafarroan gerra-arriskua zegoela-eta Aldudeetara bidaltze­

la, 1.613ko uztal eda
n

1613ko uztailaren 27ko batzarrean agertzen da.
ko ; izenen zerren a

11.3 Esklabo turkiarrak. Hendaiarrek lagundu egiten diete

k
. aren 27an eta M iguel de Casadevante alkate zela, honako

1616ko e am '
ber ri hau ja sotzen du Udalak:

" el Alcalde de Sacas de esta Provinc ia del Paso de Behobia...., había
." id Yprend ido a 2 esclavos turcos que venían huyendo de Castilla

c ogl o . .

P
asar al Reino de Franc ia por Irun. Y que se dec la que el uno de ellos

para
esclavo de la Sra. Marques a de Noqueda (¿). y que el dicho Alcalde

era . " .
d e Sacas los había puesto en pnsion en su casa y carcel que tiene en Irun.
y ue los dichos esclavos... se habían huido de la dicha cárcel y prisión. Y

ue el uno de los dichos esclavos para el efecto de pasar a Francia había

~gado a los juncales que son en el río Bidasoa en medio de él.

y que en seguimiento de él había ido el dicho Alca lde de Sacas y otras

personas en su unión, proc urando de coger y prender al dicho esclavo. Y
visto esto de como po r causa de l dicho río el dicho esclavo estaba no
pudiéndose prender (?) al Reino de Francia, 4 hombres franceses vecinos

d el lugar de Endaya y Biriatu se habían embarcado en una tirola que esta­
ba en dicho río y se habían ido a mucha prisa y... a donde estaba el dicho

esclavo turco por socorrerle y favorecerle, y le habían recibido y embarca­
d o en la dicha tirola y le llevaron y pasaro n al Reino de Francia y le pusie­

ron en libertad contra la voluntad del dicho Alcalde de Sacas...

y por cuanto los dichos franceses habían hecho en esto gran novedad y

comet ido delito", informazioa eta diligentziak abiarazteaerabakitzen da.

11.4 Berriz ere turkiarrak

1 61 6 ko uztailaren 14 ko batzarrean , eta esklabo turkiarraren kontuari

buruz abiaraz itako informazioari dagokionez, honako hau ad ierazten da:

"Este día el dicho Capitán Miguel de Izaguirre, Síndico, hizo relación a
sus mercedes como él en conformidad de lo acordado por el Regimien­
to a los 27 del mes de junio pasado , había querellado contra algunos
vecinos de Endaya parroquianos de la iglesia del Señor Santiago , sobre
ha ber pasado a cie rtos turcos esclavos que vinieron fug itivos desde

M adrid para pasar a Franc ia y de teniendo presos el Alcalde de Sacas
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de la Provincia se le huyeron y estando los dichos turcos en los límites

de España, los dichos franceses los pasaron a Francia, siéndoles noto­

rio que no lo podían hacer, lo cual dicha querella dio ante los dichos

Sres. Alcaldes de esta Villa y se recibió información de lo susodicho con

fialdad de Domingo de Aramburu, escribano de número de esta Villa,

como más largamente consta por la dicha información".

Nafarroako Erregeordearen gutun bat ere bazegoela jak inarazi ondoren,

honako hau erabaki zuten :

"Q ue se saque un traslado de la dicha informac ió n fehaciente

y con ella se le escriba a Su Majestad para qu e provea lo que más

convenga..., y también se escriba al Sr. Secretario Martín de Aros­

tegu i dándole cuenta de lo su sod icho y en el en t re t a n t o que

venga la orden de Su Majestad no se proc eda por los d ichos

Sres. Alcaldes a la pr isión de los dichos fran ceses culpados por

ser est e negocio de mucho peso porque traer ía mucho s inc o nve­

nientes si tales prisiones se hic iesen sin orden de su majestad".

Honako hau zioen Erregeordearen gutunak:

"La carta de Vm. he recibido y por ellaveocuan mala vecindad hacen los

franceses y la novedad que han intentado en pasar con una gabarra a la

parte de España y llevar del juncal a un esclavo que se recogió de allí

huyendo de donde le tenia preso el Alcalde de Sacas de la Provincia...

Éste es negocio de mucha consideración y asi deben caminar en él co n

pie de plomo, muy bien me parece que se haga información de l caso y

que se examinen los clérigos que se hallaren presentes, que yo he pedi­

do al Vicario General que les de licencia para ello, después de esto

tengo por muyacertado que Vm. prenda como de suyo, sin que de nin­

guna manerase sepa que fue con orden mía,a las mismas perso nas que
pasaron con la gabarra y metieron en Francia al esclavo y que fuese es to

en nuestra jurisdicción importará mucho para justificar el negocio y con

toda guardia y custodia los tengapresos hastaque su Majestad mande
otra cosa, o yo en su real nombre, y no importa que esta d iligencia se

haga luego,..., Y cierto estoy de las veras con que Vm. acudirá cuanto
tocase del servicio de su majestad comolo ha hecho siempre.

Nuestro Señor guarde a Vm. muchos años, de Pamplona 2 de ju lio de
1616, Éste es negocio de consideración y estoy seguro cam inará Vm.
en él con la prudencia que suele. El Duque-Conde de Aramayona".



Heriotza zigorrak

Lehenengo zatiko 2.1 2 "O inaze emateari ~ta heri~tza-zi.gorrari buruzko
hainbat zehaztasUn" atalean Pedro de Aldaben buruz hitz eqiten da auzipetu

nagusi g isa.

Gaira berriz itzultzeko bi arrazoi daude. Bat , egiten diren deskribapenek,
berez, bal io handia dute. Bi, aurrerago ikusiko den bezala, gizartea izuarazte­
ko eta kontrolatzeko faktoreetako bat da, eta ez Irungo biztanleentzat baka­
rrik, baita Hondarribiko biztanleentzat ere; izan ere, alde batetik, alkateak eta
Just izia hurbilago dituzte eta, bestetik, espetxea ere bertan dute soldadu eta
alkaide eta guzti, Gipuzkoako kapitain nagus iaren eta Nafarroako Erregeor-

dearen ordezkari gisa.

Pedro de Berrotaran eta Domingo Gardel ere kondenatu zituzten heriotza­
zigorrera, eta ohiko eszenaratzea jarraitzen da: zamariari eta kanpazari lotu eta
"...mando se haga una horca junto a las casas de Martín Sanz de Zamora..:'.

Beste batzuei beste era bateko zigorrak ezarri zitzaizkien. Ju" del Puerto
eta Pedro de Vergarari, esate bate rako, honako hau ezarri zitzaien:

", sea llevado al dicho lugar de Irun y allí sea puesto encima de una bes­
tia de albarda, desnudo de la cinta arriba , atados pies y manos y con
soga de esparto a la garganta y voz de pregonero que manifieste su deli­
to, y la Justicia que de él se ha mandado hacer, sea traído por todas las
calles del dicho lugar, por donde mando le sean dados cien azotes públi ­
ca mente y despu és sea vuelto a la cárcel de la dicha Villa, de donde
mando sea llevado a su cos ta a las galeras de su majestad que andan en
la costa de la mar, y en las que esté y sirva por galeote al Reino sin suel­
do , por tiempo y espacio de 10 años, cumplidos primeros siguientes, del
cual servicio no se vaya ni ausente, so pena de muerte natural,"
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Sei urtez galeretan arraun eg itera zigortu zituzten, halaber, D ieg o de S ein

eta Domingo de Leguia ere.

H.UA C-5-1-9-12 paper-sortan 1567an Pérez de Santa Gadeak, Erreg e­

ren batzordeko epaile eta lizentziatuak, emandako beste epai bat dago jaso­

ta oEpai horretan hainbat eratako zigorrak ezartzen zaizkie hainbat emakume­

ri, eta auzipetu nagusia Mari Gómez de Aranzate da , bere senar Pierre de

Roxa , frantziarra, hiltzeagatik.

Epaian hauxe zehazten da :

"... sea presa ycon prisiones y buenaguardaycustodia traída a la cárcel

pública de la dicha Villa de Fuenterrabia Ydesde allí a este lugar de Irun,
de donde sea la dicha Mari Gómez de Aranzate sacada caballera en una

bestia de albarda, los pies y manosatados, y con una soga de esparto
a la garganta, y con voz de pregoneroque manifieste su delíto sea lleva­
da por las calles públicas del dicho lugar hasta la casería de la dicha

Mari G órnez, Y en el camino real que por junto a ella pasa se haga una
horca, de la cual mando que la dichaMari Gómez de Aranzate sea por el

pescuezo y garganta ahorcada, los pies altos del suelo, de manera que
muera naturalmente. Y que así muerta sea luego metida en un saco de
cuero o ycuba, con un perro ygato yunaculebra y un gallo vivos y cosi­
do o cerrado el dicho cuero o cuba, sea la susodicha echada en el mar

más cercano al dicho lugar, de a donde ninguna persona sea osada de
la sacar, so pena de muerte y de perdimientos de todos sus bienes. .",

Heriotza -zigorrera kondenatu zituzten beste lau emakumezko eta gizonez­

ko bat ere : Ma ri Ju' de Tolare , Catalina de Villavic iosa , Maria Francisca de

Lizardi, Graciana de Urdazububi eta Martin Sanz de Ibaeta. Ohiko formula

errep ikatu ostean, hau da, atxilo hartu, abere gainean eraman, pregoilariak

dagokiona esan eta abar, honako hau adierazten da:

"oo. sean llevados por las calles públicas del dicho lugar (Irun) hasta la
caseríade Aranzate, y en el camino real que por junto allí pasa se haga
una horca, del cual mando que,..., sean por los pescuezos y gargantas
ahorcados, los pies altos del suelo, de manera que todos y cada uno de

ellos muera naturalmente".

Z orte ho bea izan zuten Irungo bizilagunak ziren Catalina d e As t ig ar rek,

Mari Gómez de Aranzateren amak, alegia, bere neskame Maria de Isastik eta

Mari Ju' de Endarak. "P érez de Santa Gadea lizentziatu jaun txit argiaren"
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. lepoan espartzuzko soka jarriko zaiola eta beste guztia
epalaren bukaeran , d . "dierazten da Iruna eraman aitezela eta con voz de prego-
esan ondoren, a li t id I .. I 1/'f' ten sus de ítos sean ra t as a a verguenza por as ca es
nero que m an' les , ' d - '" d' ho lugar. Condenolas mas en ca a, un ano de destierro pres-
pub licas del IC . , .
. () R . o el cual salgan a cumplir luego de como esta mi sentencia

srssa ? del em ,
f

sanas ejecutadas, y no la quebranten, so pena que les sean
uese en sus per "

d d d
dosc ientos azotes....

a os, ca a,

D
. egin zen Sancho de Legu ia ere, deserr iratzea ez urratzeko bal-

aserriratu ,

d
. kin v " so pena que lo sirva de soldado en las galeras de su
ín t za re In , . "

majestad, sin sueldo",

Agintarien aurkako erasoen eta epaien zerrenda.

Azkenik H.U.A. C-5 -1-14-3 paper-sortan , eta 1629an Felipe IV.ari, Irun
Ho ndarribit ik banantzeko egit en ari zen kudeaketak zirela-eta, igorri zitzaion

eskat ima batean, honako hau irakur daiteke:

"El lugar de Irun por la oca sión del paso que tiene al reino de Francia,
s iempre ha procurado eximirse de la jurisdicción de Fuenterrabia, para
mejor Ymás a su salvo tratar y comu nicar con aquel reino, odiando siem­
pre el rigor que la justicia de Fuenterrabia le pone en sus ejercicios tan
dañosos al servicio de S.M" cuanto los tiempos publican y acreditan los
culpados en destierros, muertes a horca y cuartizados por pasadores de
oro, plata y caballos al reino de Francia, y por moneda falsa a estos,...,
d ebían los de Irun avergonzarse en ped ir la exención tantas veces dene­
g ada por todos los señ ore s reyes, que es cierto que valiéndose del
medio de ofrecer a V.M. para su real Hac ienda algún dinero, quieren ase­
g urar los pasos a Franc ia..., olvidando de las culpas con que las más

casas de aquel lugar están manchadas...

El año de 15 11 habiendo ido un alcalde de la Villa de Fuenterrabia al
lugar de Irun a prender cu lpados en pasar oro y plata, le resistieron a
repique de campana Y acuch illaron a él y a su gent e, y el licenc iado
A cuña, oidor en el Consejo Sup remo de V.M. que fue a conocer este
delito no pudo administrar justicia en aquel lugar por la resistencia que
halló, hasta que el gobernador de Fuenterrabia con gente de guerra le
aseguró la entrada y condenó a dest ierro y muerte a más de 40 hombres
q ue se retiraron a Francia.

El año de 1550 acuchillaron a un alguacil y escribano del Corregidor de
aquella provincia que fueron a prende r culpados del mismo delito.
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El año de 1566 de mano armada resistieron a Garcla de Arellana, algua­

cil de Corte de S.M . habiendo ido a prender culpados en pasar oro y
plata.

El año de 1559 por sentencias de alcalde de Casa y Corte de V.M. fue­

ron condenados a horca dos vecinos de Irun por pasadores de oro y
plata.

El año de 1576 vino a prender a quince de los presuntuosos de Irun por

pasadores de oro, plata y caballos, Juan de Laredo alguacil del partido

de Sacas de Sigüenza y Osma y hallándoles ausentes los citó por pre­

gones.

El año de 1578 fue condenado un vecino de Irun a muerte de horca por

el doctor Franc isco Carpo, juez de Sacas del partido de Sigüenza y
Osma por haber ayudado a pasar caballos a Franc ia.

El año de 1580 Garcia de Arce, capitán general de la provincia de Guí­

puzcoa y alcaide de Fuenterrabia, condenó a muerte de horca a tres

vecinos de Irun por pasar caballos a Francia, y se ejecutó haciéndolos

cuartos.

El año de 1602 fue preso un vecino de los más emparentados de Irun y
puesto a cuestión de tormentopor pasador de oro y plata y fua desterra­

do del reino, suspend iendo mayor pena por nego ciac ión de parientes

culpados.

El año de 1620 fueron traídos presos a la Corte de S.M. unos vecinos

de Irun de los más levantados por pasadores de moneda de un reino a

otro, fueron muertos algunosde ellos en prisiones y otros librados por

favores, aunque condenadosen costas.

El año de 1625 fueron condenados cuatro vecinos de Irun a muerte de

horca por don Francisco de Alarcón, Alcalde del Crimen de Valladolid y
otros muchos acotados y desterrados por haber metido moneda falsa

en estos reinos.

El año de 1564 habiendoido a Irun el licenciado Jiménez Ortiz, alcalde

de Casa y Corte de V.M. a conocerde la muerte de un alcalde de Fuen­

terrabia (que le mataronestando administrando justicia) no pudo entrar

en Irun por la resistencia que halló de los moradores de aquel lugar,

hasta que el gobernadorde Fuenterrabia le dio gente de guerray le ase ­

guró la entrada, y habiendocondenado por sentencia a más de sesenta

hombres a destierro ya muerte, sabido por ellos que estaban retirados

en Francia, vinieron todosjuntos embarcadosa vista del juez que estaba
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en Fuenterrabia, con bandera y arcabuces disparando con balas al pre­
sidio, de suerte que los moradores de Irun no solo muestra la enemiga
con la justicia ordinar ia de Fuenterrabia, sino con todas las demás de
S.M., pero que mucho, Señor, no hallen acogida las justicias de S.M. en
aq uel lugar si está pob lado de franceses que por el trato y granjería con­
tinua qu e tienen por aquel reino se van avecindando en las casas sola­
res y caserías de él.

Testigo es de esta verdad Martín de Arostegu i del Consejo de guerra de
G uip úzcoa en la levantada de gente de guerra que ella hizo, mandó
echar de l lugar de Irun y su contorno , más de cien franceses que esta­
ban avec indados, y es cierto que hoy se hallan y aun más y no hay duda
que si se da lugar a la exención que se pretende, se acabará de poblar
d e gen te francesa y de toda suerte, en gran deservicio de V.M., con lo
que la Villa de Fuenterrabia y la Provinc ia de Guipúzcoa no estarán
seg uras con tal mala vecindad, que por estas y otras causas el Príncipe­
Vesp asiano Gonzaga, Virrey de Navarra y Maestro de la milicia en aquel
tiempo, con denó a su parecer al lugar de Irun a que se arrasase, no solo
por se r padr astro que oprime a la Plaza de Fuenterrabia, sino por ser
ladrones de España, que con este nombre le bautizó, y le conf irmaron
todos los Capitanes Generales que han sido de aquella fortaleza, y es
de notar que en ningún tiempo ha sido condenado alguno de Fuenterra­
b ia por semejantes delitos, antes bien han servido a V.M. en la armada
real más de diez capitanes de Infantería, sin los alféreces y otros particu­
lares , y sirven cont inuamente en la defensa del dominio y posesión del
Río B idasoa tan encomendada por todos los señores Reyes Católicos
cuanto envidiada por los Cristianísimos Reyes.

El año de 151 0, habiendo el Rey Cristianísimo pretendido la mitad del
uso y dominio del Río Bidasoa, y juntándose por Jueces Comisarios el
licenciado Vázquez de Acuña, del Consejo Supremo de S.M. y el Maes­
tro Modot, presidente de Burdeos, la Villa de Fuenterrabia a su costa y
expensas hizo su defensa en cinco años que duraron las diferencias.

y los años de 1567, 1584 Y 1609, habiendo intentado el Rey Cristianí­
simo po r medio de sus Embajadores la mitad del uso del Río Bidasoa
levantando paredones y poniendo estacas en forma de mojones y cer­
ca ndo islas en la mitad del río, la Villa de Fuenterrabia con gente armada

y gastadores la ha allanado siempre.

y últ imamente el año de 1617 en las diferencias tan ensangrentadas
que la Villa tuvo con los franceses sobre la misma posesión, quitó la Villa
de Fuenterrabia por fuerza de armas los mojones que en el Río pusieron,
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haciendo presas por partes, Ygastó la Vill~ fuera de los dañosque tuvo,
muchos ducados en el sustentode 13 vecJn~s que ~stuvieron presos en
el castillo de Floripes de Sayona, donde rnuneron siete de ellos:'

Atal honen hasieran adierazi den bezala, eta a~ i ri ~auetan jasota dagoena

kontuan hartuta, ez da harritzekoa Hiribilduko agmtarrek honako hau esatea:

"es de notar que en ningún tiempo ha sido condenado alguno de Fuenterra­

bia por semejantes de litos ",



Domingo de Aramburu eta Diego de Luna

Domingo de Arambururen eta Diego de Luna kapita inaren arteko
beste hainbat gorabehera

H .U .A. A -3 -3 -7 paper-so rtan dugun ad ierazpen batean frai Francisco Sev i­

llano, S an to D om ingo or d enako prai lea eta Donost iako H irib ilduko San Telmo

ko m ent uko p riore ohia, d a lekukoa. Eta "in verbo sacerd ot is" zin egin ondo­

re n, honako hau adierazten du :

11• •• est ando el dicho veedor y contador Domingo de Aramburu a los 16
días de l mes de julio de 1630, siendo al tiempo alcalde ordinario de la
d icha villa (HondarribiaJ en las puertas principales de la parroquial de la
dicha Villa en com pañía de sacerdotesy otras personas principales leyen­
do una carta, llegó el dicho capitán don Diego a quererle dar con un palo,
y en la dicha pendencia el dicho veedorquedó muy mal herido de dos heri­
das mortales, una en la cabeza y otra en la mano derecha, y estando así
herido le vió este testigo al dicho veedor, y muy al cabo de su vida hoy
está de forma que no se vale de la dicha su mano....Y en cuanto.... que el
dicho do n Diego de Luna está en los Reinos de Francia, que le ha visto en
el lugar de Endaya, que lo es en principio del dicho Reino".

Domingo de A ramburuk berak, jipo itua eta lekukoa den aldetik, xeheta sun

gehiago ematen d izkigu, eta adierazten digu lasa i-Iasai irakurtzen ari zela...

"... fue el dicho capitán con un palo para darme y entre él y otros que le
d ieron favor y ayuda, me dieron muchas heridas, de que vive a estar al
punto de muerte , y yo acusé criminalmente de lo susodicho y demás cul­
pados en el Consejo Supremo de Castilla. Y se dio Juez Pesquisador
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para la averiguac ión ycastigo de dichos delitos, y habiendo procedido el

dicho juez.

...Y estando en este estado esta causa , el dicho don Diego de Luna

mañosamente.... ha tratado contra de mí d~. hacer i n f~rmación de que yo
he tratado con gitanos de matarle, ofrec i éndoles dinero por el l h

. le ' o, y a
dado querella y acusación contra mi en e onse!o de Guerra, y... se ha
prove ido.... dirigida al gobernad.or de Fue~terrabla para que haga infor­
mación y prenderme comome tiene preso .

Domingo de Aramburuk zortea izan zuen, nonbait, Diego de Lunaren aur­

kako auz ian eta kausa kriminalean, 1631 ko ap irila ren 25ean aipatzen den

epaian honako hau adierazten baita:

"... debo condenar ycondeno a que en cualquier parte de estos Reinos
y Señoríos que sea hallado, sea preso y traído con toda custodia y guar­
da a la cárcel pública de esta Villa, de la cual sea sacado caballero en

una mula sin estribos, con una soga al pesquezo y sea llevado por las
calles públicas acostumbradas de esta Villa con voz de pregonero que
manifieste su delito, hasta llegar a la plaza pública de esta Villa, do nde
esté levantado un tablado de un estado de alto y en él sea degollado el
dicho don Diego de Luna, hastaque muera naturalmente..:'.



Familia batzuen boterea

H is toria hau hasi zen garaian Anton io de Casadevante zen alkate eta
Domingo de Arambu ru alkateorde, eta nor ziren, zenbaterako boterea zuten
eta zei n fam ilia takoak ziren jakitearren , honako datu hauek atera ditugu
1500etik 1726ra arte alkatetza eta Kontzejuko gainerako karguak bete zituz­
tenei buruzko H.U.A. A-3-"-4-3-" paper-sortatik lan honetan agertzen diren
pertsonaietako batzuei buruz:

Aramburutarrei buruz

1570. urtea. Juanes de Aramburu: probestua. Martín de Aramburu: zinego­
tzia. Esteban de Aramburu: zinegotz ia. Juanes de Aramburu
(zaharra) : sindikoa

1571 . urtea. Beltrán de Aramburu: zinegotzi txikia

1572. urtea. Domingo de Aramburu: probestua

1573. urtea. Juanes de Aramburu (gaztea): zinegotzi txikia. Juanes de
Aramburu (zaharra): sindikoa

1576. urte a. Juanes de Aramburu: probestua. Beltrán de Aramburu: zine-
go tzi nagusia

1579. urte a. Juanes de Aramburu (gaztea): zinegotzi txikia

1583. urtea. Juanes de Aramburu (gaztea) : zinegotzi txikia

1586. urtea. Juanes de Aramburu: zinegotzi txikia

1596. urtea. Beltrán de Aramburu: zinegotzi txikia

1598. urtea. Dom ingo de Aramburu: alkatea
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1603. urtea. Domingo de Aramburu : alkatea. Beltrán de Aramburu: sindikoa

1606. urtea. Domingo de Aramburu: alkatea

1609. urtea. Domingo de Aramburu: alkatea

1612. urtea. Beltrán de Aramburu: zinegotzi nagusia

1614. urtea. Domingo de Aramburu : alkatea. Ramos de Aramburu: zinego-

tzi txikia

1617. urtea. Domingo de Aramburu: alkateordea

1620. urtea. Domingo de Aramburu: alkatea

1623. urtea. Jerónimo de Aramburu: alkatea

1626. urtea. Jerónimo de Aramburu: alkatea

1662. urtea. Antonio de Aramburu: zinegotzi txikia

Casadevantetarrei buruz

1572. urtea. Sebastian de Casadevante: sindikoa

1575. urtea. Sebast ian de Casadevante: sindikoa

1604. urtea. 1610. urtea. Antonio de Casadevante: alkatea

1613. urtea. Juan de Casadevante: alkatea. Antonio de Casadevante: alka­

teordea

1615. urtea. Antonio de Casadevante: alkateordea

1616. urtea. Miguel de Casadevante: alkatea. Anton io de Casadevante:

alkateordea

1617. urtea. Antonio de Casadevante: alkatea

161 8. urtea. Juan de Casadevante: alkateordea

1619. urtea. Miguel de Casadevante: alkatea. Juan de Casadevante: alkatea

1623. urtea. Miguel de Casadevante: alkatea

1653. urtea. Miguel de Casadevante: alkatea

1662. urtea. Miguel de Casadevante: alkatea
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1665. urtea. Miguel de Casadevante: alkatea

1691 . urtea. Miguel Anton io de Casadevante: alkatea

Gainzatarrei buruz

1576. urtea. Pedro de Gainza:zinegotzi txikia

15 79 . urtea. Mig uel de Gainza: alkatea. Domingo de Gainza: probestua.
Pedro de Gainza: zinegotzi txikia

1585. urtea. Miguel de Gainza: alkatea. Pedro de Gainza: zinegotzi Ixikia

1588. urtea. Miguel de Gainza: alkatea. Domingo de Gainza: probestua

15 9 1. urtea. Miguel de Gainza: alkatea

1592. urtea. Do mingo de Gainza: probestua

15 9 3. urtea. Miguel de Gainza Arriaga: sindikoa

15 9 4 . urtea . Miguel de Gainza: alkatea. Domingo de Gainza: probestua

1595. urtea. Domingo de Gainza: probestua

1600. urtea. Miguel de Gainza: alkatea

161 6. urtea. Pedro Sáenz de Gainza: probestua

161 7. urtea. Miguel de Gainza: sindikoa

1620. urtea. Pedro Sáenz de Gainza: alkatea

1621 . urtea . Miguel de Gainza: zinegotzi txikia

1623. urtea. Pedro S áenz de Gainza: zinegotzi nagusia
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1 617ko kontuen Iiburutik

Lan honen sa rreran adierazten den bezala, akta-liburuetan batzuetan behar
bezala jasot a ge ratzen ez diren tokian tokiko bizitzako hainbat alderdiri buruzko
garran tzi handiko informazioa eskaintzen dute kontuen liburuek. Jarraian daude
ad ieraz ita esandako liburuan jasota dauden hainbat ordainketa:

• 34 errea l Antonio de Casadevante alkateari, Hendaiako hiru ontzietako
belak eta tresneria bahitzera Pasaiara joateagatik.

• 74 erreal Jacobe de Esquibeli eta Feo. de San Prudenc iori , biak ere
saripekoak, bi bidaia egiteagatik: bat Iruñera, Erregeordearengana, eta
bestea Probintziara, probestuaren eta bere laguntzaileen atxiloketaren
eta txalupari su eman izanaren berri emateko Hirib ilduak idatzitako
gutunak eramatera.

• 18 er real Magdalena de Landegorrietari, Donost iara joateagat ik Hen­
daiako kontuaren berri ematera eta honako hau jakinaraztera: "la venida
del cl érigo Aragorri para tratar del modo con que se había de hacer las
entregas de los presos de una parte y otra y también de la prisión que
con inf idel idad hicieron de nuestros vecinos que fueron a lo dicho".

• 4 erreal p resoak nola zeuzkaten jakitera bidali zuten Juanes de Azpili­
cuetari.

• 22 erreal ordaindu ziren alkateek ohitura zenez haratuste gauean Hiribil­
duan zehar eg iten zuten errondarako erositako argizarizko bi zuzi.

• 12 erreal eman zitzaizkion Casadevante alferezari Lezora eta Pasaiara
joateagatik kargudunei ohartarazteraeme egon zitezela eta arretazzain
zitzatela Hendaiako ontz iak, gauez portutik atera nahi zituztela jakin
zela-eta.
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• 6 erreal Baionako presoen gutun bat ekarri zuen emakume "frantziar"

bati . Esandako gutunean Hiribilduari eskatzen zioten: "se hiciese buen

tratamiento a los franceses que acá se tenían, para que se hiciese lo

propio con ellos".

• 4 erreal Bidasoa ibaian arrantzan ari ziren bizilagun batzuei harakin fran­
tziar batek arkabuzez tiro egin izanari buruz bi informazio emateagatik.

• 56 erreal gastatu ziren alkateek eta gobernuko gainerako ofizialek
Pasaiara , Hiribilduko jurisdikziora , Donostiaren eta Errenteriaren artean

Pasaiako portuari buruz zeuden liskarrak ikertzera etorrita zegoen
Diego de Villalobos y Benabides jaunari ongietorr ia emateko Pasaian

egindako bazkarian.

• 38 erreal ordaindu ziren eraman ziren 13 zelabereengatik eta jaten

eman zitzaien garagarrarengatik.

• 14 erreal "que se pagó a los clérigos que fueron el día de S. Marcos a

la procesión de la Montaña, conforme costumbre".

• 150 erreal ordaindu zitzaizkion Juan Núñezde Murgiari Probintziak pre­
soe i buruzko ikerketak egitera bidal i zituen pertson ekin bere etxean
bost egunetan egindako gastuarengatik, "en este gasto entraron los

enviados y cabalgaduras".

• 44 erreal "que se pagó por un salmón y algunas partes de otros, que
se enviaron a la Corte en nombre de la Villa al Sr. Secretar io Martín de
Arostegui y se le escribió suplicándole se sirva de admitir la voluntad

con que se le ofrecía".

• 24 erreal ordaindu zitzaizkion Vicente de Azaldegui saripekoari, hainbat
bizilaguni arkabuzez tiro egin zitzaiela eta bi elizgizon atxilotzen saiatu
zirela Erregeordeari jakinarazteko Iruñaraegin zuen joan-etorriarengatik.

• 40 erreal ordaindu zitzaizkien Juanes de Iribarren eta feo. De Lajust
errejidoree i "que por orden de la Villaestuvieron en el puerto del Pasa­
je, jurisdicción de esta Villa, para ver si podían prenderalgunos vecinos
de Endaya", bai eta bahituta zeuden Hendaiako ontzietako belak eta
sokateria non gordeta zeuden isilean begiratzeko.

• 200 erreal Baltasar Leonardori, Hiribilduak Valladolideko Errege Kan­
tzelaritzan zuen koronel prokuradoreari, Belatekoari buruz Irunekin hasi­
tako auzirako.
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• 206 erreal Miguel Sáenz de Venesa kapitainari eta Miguel de Casade­
vanteri 7 eguneko soldatarengatik, "que fueron a Pamplonaa besar las
manos de su Excelencia el Virreyde Navarrade parte de esta Villa, para
que se preocupara de los presos".

• 200 er realeko limosna Donostiako Hiribilduko S. Francisco komentuari
"por los sermones y buena doctrina que hizo y dio en la Cuaresma del
d icho año en la iglesia de esta Villa, Fr. Esteban de Isasti".

• 24 err eal Martín Sáenz de Lizardi saripekoari Erregeordearentzako
gutuna hartuta Nafarroara egindako joan-etorria ordaintzeko "en la cual
se da aviso de como se había entendido por inteligencias que los de
Endaya querían volver a poner otra vez en el Río Bidasoa el palo mástil
q ue se les arrancó". Eta makila toki berean jarri zutela jakinarazi zuen
bes te saripeko bati.

• 59 erreal Hiribilduaren izenean Nafarroako Erregeordearekin hitz egite­
ra et a San Telmon hilobiratu zen bilobaren heriotzarengatik doluminak
ematera Donostiara joan ziren Antonio de Casadevante alkateari eta
M iguel S. de Venesa kapitainari.

• 279 erreal Pedro de Casanueva Hiribilduko errota berriko errotariari,
eg ind ako konponketa-Ianengatik: harri berria, harrietako burdinak eta
eztenak zuzentzea, oholak, i1 tzeak, atea eta uhatea.

• 30 erreal zizelkatzaileari, udaletxerako egindako mahaiengatik.

• 1O erreal uda letxerako bizkarraldedun eserlekuarentzako iltzeen eta
kateen gatik eta mahaiarentzako giltzadurarengatik, "que por haberse
hecho este banco de la mesa vieja, no llenó por todo el bufete".

• 7 erreal ordaindu ziren espetxeko alkaideari eman zitzaizkion girgiluak.

• 19 erreal eman zitzaizkien probestuari eta beste hainbat bizilaguni "que
fueron co n voces a recorrer las caserías y molinos de esta Villa, para
hace r echar los franceses que existían en ellos, conforme la orden del
Seño r Virrey de Navarra".

• 24 erreal eman zitzaizkien San Pedro egunean ezpata-dantza egin
zuten g izonei.

• 16 erre al ordaindu ziren zezenketan hesiak eraiki eta jasotzea, gorde
ohi d iren sotara eramatea eta Armen Plazaapur bat "zulatzea".
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• 6 erreal Hiribilduko jur isdizioko herrietarako jakinarazpenengatik, arme­

kin prest egon zitezen.

• 4 erreal armak hartuta prest egoteko oharra argitara emateaz arduratu

zen Irungo erretoreari.

• 8 erreal ordaindu ziren atzemanda zeuden Hendaiako gabarrak erretzen

erabilitako egurrarengatik eta lastoarengatik.

• 44 erreal zinegotzi nagusiari, probestuar i eta zortzi bizilaguni Hendaia­

ko hainbat bizilagun atxilo hartzen igaro zituzten 3 egunengatik eta 2

gauengatik.

• 3 erreal Donibane Lohitzunera kontu baten berr i isilean jakite ra bidali

zen Juanes de Iracetari

• 5 erreal espetxea apur bat atontzeko zortzi ohol zaharrengatik.

• Erreal 1eta 1/2 "por un cerrojo para poner a la puerta de dicha cárcel

por dentro".

• 2 erreal Hendaiako presoak zaintzen dituzten Hiribilduko bizilaqunek

gauez argia izateko kriseiluarengatik.

• ··15 erreal "que se gastaron en darles de comer a los hombres de Mea­

rriz que trajeron por mar en una chalupa el cuerpo de Beltrán de Aram­

buru desde Bayona donde estaba preso".

• 56 erreal "se pagó a Joana Cruz, vecina de esta Villa por el alquiler de

cuatro camas que dio para los presos de Endaya que estaban en la

cárcel y este proveimiento se hizo para poder tener resguardos contra

ellos, por lo que podían intentar en Sayona de pedir a nuestros presos

el alqu iler de las camas que les dan, y fuese lo uno por lo otro. Y aun­

que las dichas camas estuviesen cuatro meses en la cárcel, no quisie­

ron servir de ellos los dichos franceses con malicia y se volvieron a su

dueño por el daño que recibían".

• 185 erreal gastatu zituen Andrés de Aduna zinegotzi nagusiak, Hiribil­

duak aginduta, "en el regocijo y fiesta que esta Villa hizo en conformi­

dad del decreto y orden de la Provincia a la limpísima y sin mácu la con­

cepción de la Virgen Santísima Ntra. Señora".

• 24 erreal jai-giroa sortzeaz arduratu ziren hiru tuntunerori.
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o 80 erreal gastatu ziren prozesioan egindako hainbat dantzatan.

o 61 erreal orda indu ziren artilleria-piezekin salbak jotzen eta tiro egiten
erabilitako 49 libera bolborarengatik.

o 558 erreal gastatu ziren Guevara barrutian haritzak aldatzen; hartarako
500 landare gazte erosi ziren.

o 450 erreal "que por orden y mandato de la Villa se remitió a los presos
que están en la cárcel de Bayona, para su gasto ordinario, y el dicho
Jurado Mayor exhibió carta de los dichos presos del recibo de dicho
dinero a los oficiales del gobierno de la Villa".

o 740 errea l igorri zitzaizkien hainbat alditan Baionako presoe i gastu
arruntetarako.

o 520 erre al eman zitzaizkien parrokiako opidedunei "por las misas que
han hecho en el altar de San Sebastián por la devoción que se tiene
con el santo"; guztira 5 mezaastean eta astekol Oerreal.

o 165 erreal Martín de Arrizabalagari urtebeteko pregoilari-soldatarengatik.

o 176 erreal Juanes de Urnietari urtebeteko sakristau-soldatarengatik.

o 6 erreal "por el trabajo de tocar las campanas la noche de Sta. Águeda
conforme la costumbre".

o 5 9 M artín de Orozcori, Santa Mariako atezain gisa dagokion soldata
arruntaren gat ik.

o 66 er real Miguel Sanz de Zapiaini, Gurutzadako Bulden diruzain gisa
dagokion urtebeteko soldatarengatik.

o 6 er real Hiribilduak Belateko auzian Irunen aurka irabazitako epai bete­
arazlearengatik.

o 34 erreal "en dar de comer a 15 hombres que fueron con el preboste
Mateo de Zarauz, los 7 de ellos a San Sebastián y los otros 8 por las
caser ías y partes por donde podían pasar y venir algunos vecinos de
Endaya".

o 42 erreal orda indu ziren Hendaiako presoak gauez zaintzen zituztenen­
tzako lastoa eta egurra, eta kriseilu bat argitzeko bale-koipea.





Espetxeko kontuak

Pedro de G uevarari esker dakizkigu Hondarribiko beste bizilagun batzuen
izenak; izan ere, bere adiskideei ihes egiten lagundu izan ez balie, ez genuen
jakingo zein izan ziren Hiribilduko espetxea txukuntzen eta atontzen lan egin
zuten arotzak, harginak, errementariak eta sarrailagileak, eta zenbat erreal
ordaindu zitzaizkion bakoitzari egindako lanarengatik.

Jarraian daude, 161 8ko urriaren 10eko akta-Iiburut ik hartuta, haietako
batzuen izenak eta zenbat erreal kobratu zituzten egindako lanaren truke.

5 1E Juanes de Larrea sarrailagileari, espetxeko ganberako oholak iltzatzeko
eg indako 1.600 iltzerengatik.

32E Juan es de Bastanbide bizilagunari, espetxeko leihoetan jartzeko erosi
zitzaizkion lau harlandurengatik eta lehioetan eta espetxeko ate nagu­
sian burdin hesia jartzeagatik.

32E Juanes de B astanbideri, berak eta bere morroi Juanes de Urrozek
espetxeko harri-lana egiten igarotako 5 eguneko soldatarengatik. Bas­
tanbide ri 3E eta 1/2 eguneko eta Urrozi, bere ofizial gisa, 3E.

44E Martín Sáenz Aizpioleari, Hendaiako 32 bizilagunak atxilo hartu zituzte­
nean espetxeko leihoak iltzatzeagatik. Arotz-maisuakarotz-lana egiten
pasatu zituen 11 eguneko soldata da, 4E eguneko.

30E Juanes de Bolivar bizilagunari, arotz ofizial gisa espetxean egindako
lanarengatik, 3E eguneko 10 egunetan.

30E Martín de Beraza bizilagunari, arotz-Iana, 3E eguneko 10 egunetan.

30E San Juanes de Goicoechea bizilagun eta arotz-maisuari, 3E eguneko
1O egunetan .
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30E Domingo de Ibargaray arotz-maisuari, 3E eguneko 10 egunetan.

6E Juanes de Lagandarari, espetxeko sukalderako erositako harri handi

bat , goiko gelan sua egin ahal izateko eta sua ez zedin oholetara iritsi.

8erez, esandako suteg ian jarri zen.

12E Pedro de Echeverria Casanueva bizilagunari , karearengatik eta honda­

rrarengatik. Materialak Juan de Bastanbide hargin-maisuak aztertu

zituen.

42E Juanes de Semper Donibane Lohitzuneko bizilagun eta sarrailagileari,

espetxeko ziegarako egindako burdinezko 3 kate eta bisagrengatik, eta

espetxeko aterako egindako bi giltzarrapo berr iengatik, eueren giltza,

kate, morroilo eta guzti.

10E Juanes de Aranibarri Otxote etxeko bizilagunari, harrobitik harria atera,
eta zaldian ekartzeagatik.

125E Miguel de Aguinaga bizilagunari, espetxeko geletako zorua berritzeko

erabili ziren gaztainondozko 250 beso oholengatik; besoa erreal erdían.

50E Domingo de Oyanguren bizilagunari, gaztainondozko 100 beso oholen­

gatik.

172E Maria Arano de Echeverria bizilagunari, "por 360 co dos de maderos
para solivos en la saladel medio y en el calabozo y escaleras y colomas

(?) y arquera (?)del fogón de lacocinay aras de ventanas". Material guz­

tia Martín Antonio de Ainciondoeta MartínSáenz de Aizpiolea arotz-mai­

suek aztertu zuten.

40E Sancho de Aranibar bizilagunari, Maria Arano zenaren etxe zaharretik

espetxera idiekin egurrakekartzeagatik.

14E Martín de Urnieta Hendaiako bizilagun eta teilaginari, Santiagoko teila­

lantegitik Hiribilduko ibaiertzera 300 teila berri ekartzeagatik.

2E Teilak espetxera eramaten lanean aritu ziren 2 emakumeren soldataren­
gatik.

3E San Juanes de Goicoecheari, etabeste3E Juanesde Bolivarri, espetxe­

ko teilatuan aipalutako leilakjartzen egindako lanarengalik.

10E Catalina de Lumbreras eta Mariade Colunga bizilagune i, karea eta
harria espetxe aurretikteilalura igolzen 5 egunezegindako lanarengatik.
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6E San Juan de Cautua(?) bizilagunari eta bere emazte Magdalena de
Ayar i, espetxea garbitzeagatik, bakoitzari erreal bana 3 egunetan.

BE Diego de Lagunari ibaiertzeko portut ik espetxera bertara kareari
nahasteko eta harqin-lana egiteko hondarra zaldiz ekartzen 4 egunez
eg indako lanarengatik.

2E He ndaiako gabarrari bati, Espainiak Ingalatarren zuen Enbaxadoreak,
Hirib ilduko Justiziak eta Erregimentuak lagunduta, Hiribildura eta ber­
tako gotorlekura egindako bisitan gabarrarekin egindako zerbitzuaren­
gatik.

2E Beste gabarrari bati, Enbaxadorea eta Justizia etorri ziren gabarran
sartu ahal izan ez ziren beste guztiak garraitzeagatik.

2E Diego de Echeandiari, bere txaluparen jornalarengatik.

BE Emakume bati San Telmo komentukoJuan de Santa Cruz fraidearen­
tzako gutun bat eramateagatik eta erantzunaren zain bertan egindako
3 egunengatik.





Esker onak eta laburpena

Pedro de G uevarari: oinaze eman zitzaion Hendaiako mutil gazte honen
berri izan ez bagenu historia hau ez zelako inoiz idatzi izango.

• Juanes de Urrizagari, Domingo de Ularciari eta Amigot de Echeverriari:
ustezko gaizkile hauek oharkabean Hendaiaren eta Hondarrib iko Hiribil­
d uaren arteko gatazka luzea sortu zutelako.

Domingo de Arambururi: Hondarribiko Hiribilduko bizilagun nagusia, alka­
tea, eskribau ona, Erregeren basailu zintzoa, sorginen eta moriskoenjazar­
lea, espetxeratzaila eta espetxeratua.

• An tonio 11- Antonin, Gramont edo Agramont kondeari: Baionakogobernado­
rea , Morgy salatariarekin batera Pierre de Lancrek sorginkeriaz salatutako
hainbat emakumeren jazarpenean eta oinazegarrian lekukoa eta partaidea,
Domingo de Arambururen aspaldiko ezagunaeta preso eduki zuena.

• Txalupa-maisuei: egoskorrak eta lotsa gutxikoak izan zirelako.

Hondarrib iko bizilagune i: halabeharraren esku utzi zirelako, inork pentsa
ez zezan gatazka erregeen arteko arazo bat zenik.

Hendaiako bizilagunei: berea defendatuz ez ziotelako ibaian mastakjartzeari
uzten.

Irun g o bizilagunei: historia honetan ez dira agertzen emantzipatzen uzten
ez zie ten Hondarrib iko agintariekin zuten bet iereko enfrentamenduaren
ondorioz.

O iartzun haraneko bizilagun ei: gainerakoak bezala erregeren basailuak
ziren , ba ina euren arazoak zituztenez Bidasoa ibaiaren defentsa urruti
sa mar geratzen zitzaien.

Donostiako agintariei: erregeren basailuak ziren arren, gehiago axola
zitzaien Pasa ian bah itutako ontzia, jabeetako bat Mart ín de Gurmendi
zuena, Bidasoa ibaiaren defentsa, probintziaren eta koroaren mugak eta
Hondarrib iko presoen zoria baino.
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• Aramaioko dukeari : Nafarroako Erregeordea, zuzemenetan arrakasta han­
dirik izan ez bazuen ere , honako esaldi hanpatsu hau esan zuen: " é.qu é

preso hay que no desee su libertad?".

• Gabriel Ortiz de Zarateri: Pedro de Guevarari borreroak sokekin oinaze

ematea agindu zuen alkatea.

• Juan Antonio de Casadevanteri : Pedro de Guevarari borreroak sokekin

oinaze ematea agindu zuen alkatea.

• Iriarteri: Pedro de Guevarari emandako oinazearen autoak egin zituen Pro­
bintziako lizentziatua . Bakarren batek artxiboan topatuko balitu, ondo lego­

ke arg itara aterako balitu.

• Campuzanori : Nafarroako erresumako lizentziatua, oinazearen autoak eg in

zituen. Bakarren batek Madrileko Artxibateg i Militarren batean aurkituko

balitu, eskertuko genioke Nafarroako Artxibategi Nagusira eramandako

beste guzt iekin batera jartzea.

• Lucía de Lizarragari: Baionako Floripes dorrean hildako baten alarguna.

• Miguel de Gainzari: probestua, maisuaeta presoa , herrena zelako besteek

baino denbora gehiago igaro zuenespetxean.

• Baionako Floripes dorretik (Cháteau Vieux) ihes egin zutenei: Juan Bautis­

ta de Mugarrieta, Juan Sáenz de Alchacoa (ezizenez Aldumbe), Diego

Ortiz de Villareal, Juanes de Espinal, Domingo de Aramburu.

• Floripes dorrean hil zirenei: Beltrán de Aramburu, Martín Sáenz de Alberro,
Lope de Echegaray, Joanes de Alchacoa, Francisco de Oyanguren.

• Bale bat i: bere laguntza eskergarik gabe, inoiz ez zelako gertatu izango
Higer lurmuturreko gazteluaren inguruan gertatu zen koadro plastiko hura.

• Tristán de Urtub ia y Alzateri: Urruñako Urtubia gazteluko jauna, Hondarri­
biko agintarien aspaldiko ezaguna, eta Hondarribiko aqintariek salatu

baino hainbat urte lehenago Inexa de Gaxen salatu zuena.

• Martín de Arostegu iri: esklabo mairuak ihes egin zion idazkaria, oso g090­
ko zuen Bidasoako izokina eta Hiribilduko agintariek tratu guztiz fina erna­
ten zioten. Madrilen eta Gortean Hiribilduak zuen babesleetako bat.

• Gabr iel de Abendañori: Bikarioa, predikuetan euskara aldezteagatik arazo
ugari izan zituen agintari zibil, erlijioso eta militarrekin. Inesa de Gaxenen
ondoan ere egon zen damutu ezin zenaz damutu zedin.
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Arosteguiri, Hendaiako Santiago parrokiako prioreari: egindako zuzeme­
nengatik.

Aita kaputxinoei, euren kontsolamenduarengatik eta kudeaketengatik.

Vert iz edo Bertiz kapitainari : historia honen zati bat bizi zuen eta hainbat
urte lehenago ia tragedia bat eragin zuen 300 nafarrekin.

Hainbat eskribau ri: erregeren basailu gisa guztiz arduratsuak zirenez eta
errege-esk ribauak zirenez, euskaraz ez akta bakar bat, ez dokumentu ofi­
zial bakar bat ez zutela idatzi dakigulako. Eta Iturriberri eta Soroeta hitzak
itzultzen ere ausartu ziren eta "Fuente Nueva" eta "Huerta" erabili zituzten,
eta gaztelaniaz "rodilla"" hitza erabili zuten belaunaldi hitzean oinarrituta.

Erregeri, Nafarroako erregeordeei, Girón enbaxadoreari, Luis de Velasco,
Belbedereko markesa eta Flandeseko kapitain nagusia zenari eta beste
hainbat pol itikariri eta militarri, zuzemenetan "arrakasta" itzelaizanzutelako.

Eta Potencia de Landa gari-saltzaileari, eta Joanes de Semper Donibane
Lo hitzuneko sarrailagileari espetxea blindatu zuelako, eta mairuei lagun­
tzen zietenei, eta masta moztu zuenarotzari, eta Hendaiako 32 bizilaguni,
eta Maria de Garro saltzaileari, eta Miguel Ruiz de Arrizabalaga pregoila­
riari, eta Baio nan hildakoen gorpuak itsasoz ekarr i zituzten Miarritzeko
mar inelei, eta San Pedro jaietan ezpata-dantza egin zutenei, eta Jaizkibe­
len egurra hartzen zuten Pasaiako emakumeei, eta Inkisizioak preso eduki
zituen emakume port ugaldarrei, eta bakailaoa saltzen zuenari, eta, azken
batean , akta et a paper ofizialetako historia idatzi ez zuten arren eta
gehiengoa ziren arren, desagertu zirenean euren pentsamenduak, bizipe­
nak , sentimenduak, nahigabeak eta pozak eurekin eraman zituzten guzti­
guztie i.

Eta udal-artxibateg iaren arduraduna den Begoña Andresi, udal-liburute­
g iaren ardurad una den Kote Guevarari, Izaskun Muguruzari eta Ainara Eli­
zo nd o ri, oraind ik ere histor ia ugari gordetzen dituen Hondarribiko Udal
Artxibategiko paper zaharrak, paper-sortak, akta-Iiburuak, kontuen libu­
ruak... begiratzeko aukera eman didatelako.

Eta Honda rrib iko Udalari lan hau argitaratzeagatik.

Eta hist or ia honek interesa sortu dien guztiei.





Beste pertsonaia batzuk

Lu is XlIl.a: Frantz iako errege gazte eta txit kristaua, eta Nafarroakoa aita­
ren aldetik, 1601 ean jaio zen. Enrike IV.a, bere aita, bere sinesmenei uko
eg in zien higanota zen, eta berak esan omen zuen "Parisek balio du, bai,
meza bat" esaldi ezaguna. 161Oean labankadaz hil zuen Ravaillac katoli­
koak. Antzeko zerba it gertatu zitzaion hainbat urte lehenago Enrike III.ari.
Lu is XlI l.aren erregealdiaren lehenengo urteetan gertatu ziren bere erresu­
maren eta pro testateen eta haiek ordezkatzen zutenaren arteko erlijio­
gerretako azken urteetako hainbat gertaera bortitz. Richelieu kardinalare­
kin has i zen monarkia absolutua eraikitzen.

Maria de Méd ic is: Enrike IV.aren emaztea, Luis Xlll.aren ama. Erregina
ama eta Erreg eordea premua adingabea zen bitartean Frantzia nahasi har­
tan, Richelieu kardinala eszenansartu zen arte.

Felipe Ill.a: Esp ainietako Errege Katolikoa. Felipe Il.aren semea. Austriako
Ana Frantziako erreginaren aita. Bere garaian bere erresumakboterea gal­
tzen jarraitu zuen. Bere begikoen, Lermakodukearen eta, ondoren, Uceda­
ko dukearen gidatzirapean, garrantzi handiko bi gertaera jazo ziren bere
erregeald ian : moriskoak kaleratzea eta 12 urteko su-etena, Flandeseko
gerren eta ho landarren garaipenen ondorio izan zen egoera ekonomiko,
pol itiko eta militar kaskarraren ondorioz.

Austriako Ana : Felipe IIl.aren alaba eta Luis XlIl.aren emazteaeta erregina.
1654an eman zion Hendaiari Urruñarekiko independentzia, eta bere juris­
d ikzioko lurra lde izendatu zituen gaur egun Hendaiako alde zaharra dena
eta Les Joncaux izenez ezagutzen diren lursailak.

Hondarrib ia: Bere mugak ez ziren egungoak. Bidasoaren alde honetako
hirib ildu nagusia. Bere jurisdikziopean zeuden Irun, Lezo eta Pasai Doni­
bane herriak. Herri horietako bizilagunekin eta, bereziki, Irungoekin eten­
gabeko liskarrak izan zituen, eta Erregeri hobeto zerbitzatzeko itxurak egi­
nez, bere botere pol itikoari eta ekonomikoari eustea zen bere helburua;
leku egokia zen Madrilgo Hiribilduaren eta Gortearen aurrean merituak
eg in nah i zituzten guztientzat.
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• Irun: Bere mugak ez ziren egungoak. Nahiz eta batez ere XVI. mendearen

hasieran behin eta berriz egin zuen jurisd ikziotik aske geratzeko eskaera,

ez zuen bere jurisdikzio propioa lortu, egungo I~~ralde-mugekin, 176 6ra
arte. Hondarribiko agintariek zuten botere pol it iko eta ekonamikoaren
aurrean, bere botere propioa lortu nahi izan zuen, batez ere ekonamikaa.

• Urruña: Bere mugak ez ziren egungoak. Bidasoaz beste aldeka hiribildu
nagusia. Bere jurisd ikziopen zeudenHendaia herriko bizilagunak.

• Hendaia: Bere mugak ez ziren egungoak. Hondarr ibiarekin ez ezik Urruña­

rekin ere izan zituen liskarrak, nahiz eta Urruñaren kasuan beste era bate­
koak izan; izan ere, 1654ra arte ezzuen lortu independiz atzea eta 1S96ra

arte ez zuen lortu Urruñaren kontura egun duen lurraldea.

• Frantziaka Erresuma: Bere mugakez ziren egungoak. Protestante higano­

tekin eta nobleziaren zati batek eta merkatariek osatutako errebelde politi­
koekin erlijio-gerretan murgilduta zegoen. Hala eta guztiz ere, bere gailen­
tasun politiko , ekonomiko eta militarragehitu egin zuen Espainiaka erresu­

men kaltetan .

• Espainiako erresumak : bere mugakez ziren egungoak. Pixkana baterea
galtzen joan ziren eta Europako potentz ia hand i gisa gainbehera egin
zuten Frantziako erresumaren alde. Felipe lll.a "Gaztelako, Leanga, Ara­
goiko , Bi Sizilietako, Jerusalemgo, Portugalgo , Nafarroako, G ranad ako,
Toledoko, Valentziako, Galiziako, Mallorcako, Sevillako, Sardiniako, Kordo­
bako, Korsikako, Murtziako, Jaengo, Algarveetako, Gibraltargo, Kanarier
Irletako, Ekialdeko eta Mendebaldeko Indietako, Ozeano Itsasaka irla eta
lehorreko erregea, Austriako artxidukea, Borgoñako, Bravanteka eta
Milango dukea, Habsbourgoko, Flandeseko, Tirolgo eta Bartzelonaka kon­
dea, Bizkaiko eta Molinako jauna, eta abar zen Jainkoaren graziaz".



presentación

El presente libro es el resultado de la investigación realizada por D. José
Ramón Emparan, un investigador de la historia local de nuestra ciudad.

Este trabajo tiene la particularidad de adentrarnos en aspectos diversos
de la Hondarrib ia que aun no ostentaba el título de Ciudad, sino el de Villa.

El marco tem poral abarca de 1610 a 1620. En ese tiempo se suceden
acontecimientos que, trascendiendo de la vida local, implican a autoridades
y personas de ambos lados del Bidasoa: autoridades y vecinos de Hondarri­
bia, Hendaia, Urruña, Baiona, Gipuzkoa, Navarra, reyes y embajadores, can­
ter os, carpinteros, pescadores de ballenas, vicar ios y militares, presuntos
de lincuentes , rehenes, prisioneros y fugitivos, etc.

Este t rab ajo de contenido histórico, pero, a la vez, con un claro carácter
d ivul gativo, además de diversos aspectos de la vida local, permite conocer
con bastante de talle cóm o se desarrolló, durante cuatro años, uno de los
numerosos conflictos que se produjeron entre Hendaia y Hondarribia por la
poses ión del río Bidasoa.

Tal vez una de las características más novedosas sea que su autor quiera
q ue los p ropios protagonistas sean quienes nos cuenten la historia, y así
podamos conocer e interpretar no solamente informaciones y datos, sino
que podamos también adentrarnos en sus comportamientos, razones, senti­
mientos y emociones.

H an t ranscurrido cerca de 400 años de lo que acontece en este trabajo.
Sin embargo, su lectura resulta amenay muy cercana ; se puede decir que el
fon d o de algu nos de los compo rtamientos humanos que se relatan no han
cambiado de una manera significativa.

O tro aspecto no menos importante de este trabajo es el de sacar del ano­
nimato a muchas personas de condiciones soc iales muy distintas, actores
princ ipales de las historias y de la Historia, y que normalmente permanecen
en el olvido.

Esta publicación basada cas i exclusivamente en los libros de Actas y
C uentas del Arch ivo Municipal, pone una vez más de manifiesto la riqueza
del fon d o histórico de nuestro Archivo, verdadero custod io de una parte
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importante de la memoria histérica de Hondarribia. E! interés de este trabajo
justifica cumplidamente el compromiso del Ayuntamiento de divulgar aque­
llos estudios que den a conocer Yayuden a interpretar dist intos y singulares

episodios de nuestro pasado.

El Alcalde,

Aitor Kerejeta Cid



Introducción

El origen de este trabajo hay que situarlo en el interés de su autor por
c onocer mejor la historia de nuestro pueblo antes de que recibiera el título
de C iudad en 1639. Además ese interés estaba sobre todo centrado en los
aspectos de la vida cotidiana, en esos aspectos que no sirven para conceder
títulos de nobleza, lealtad, valerosidad y fidelidad.

Movido por ello , comencé a interesarme por unos libros que no eran los
Lib ros de Registros o Actas, que habitualmente reflejan la historia más ofi­
cial. Esos ot ros a los que me refiero son los llamados Libros de Cuentas.

y así, en uno de ellos, en el correspondiente a 1618, me encontré con el
j ustifi cante de un pago que por inesperado me llamó poderosamente la
atención, por tratarse de un tema que hoy en día, cuando se produce, se
intenta ocultar. El pago dice:

"24 reales al verdugo por su salario y por el trabajo en darle el tor­
mento que por mandato de los dichos señores alcaldes se le dio al
dicho Pedro de Guevara".

Ese dato, unido a varias menciones sobre los Autos que de él se hicieron,
m e llevaron a rea lizar algunas gestiones y averiguaciones tanto en el Centro
d e Documen tació n Irarg i, el Archivo General de Gipuzkoa , como en el
A rch ivo General de Navarra. En todos los casos , los intentos por encontrar
los mencion ados Autos no dieron ningún fruto.

Sin embargo, en el Archivo General de Gipuzkoa encontré diversos docu­
mentos relat ivos a las circunstancias en que se aplicó el tormento a Pedro de
G ueva ra. S iendo el documento más relevante un manuscrito realizado por D.
Serapio Múgica en el que se realiza una cronología y un resumen de unos
hechos que empezando el año 1617, terminaron en 1620.( SM-ISM SS 14)

Tras nuevos e infructuosos intentos po r encontrar dichos Autos en el
Archivo General de Simancas, en el que encontré una sola referencia, opté
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por leer, analizar y rev isar los Libros de Registros o Actas Municipales
cor respondientes a los mencionados años de 1617 a 1620.

y de ahí surge la historia que aquí se cuenta, Aunque poco sabemos de

las prec isiones del tormento que se aplicó , por lo menos hemos pod ido
reconstruir con bastante detalle uno de los muchos incidentes , que en rela­

ción con la posesión del río Bidasoa, se dieron entre Hendaia y Hondarribia.

Como suele suceder en estos trabajos de investigac ión histór ica local,

según se sigue la pista de un tema, surgen otros asuntos de interés que se
escapan del tema central. Aún así, algunos de ellos se indicarán en este tra­

bajo , al igual que otros episod ios de diversa índole que se produjeron en los
años anteriores de 1610 a 1616, tanto por su interés intrínseco, como por­
que en algunos de ellos intervienen varios de los personajes que aparecen

en lo que es el centro del presente trabajo, y además de conocer y aproxi­
marnos en parte a aquellos tiempos, podrían servir para seguir profundizan­
do en aspectos poco cono cidos o desconocidos de nuestra Historia.

Este trabajo, que está dividido en dos partes , pretende ser un t rabajo
divulgat ivo y no una tesis sobre profundos aspectos militares, económicos y
políticos de Hondarribia, Guipúzcoa, las relaciones co n Lapurdi o con la
Corona, Para eso ya hay plumas más expertas. Sería suf iciente si sirviese

para ir aumentado el fondo historiográfico local.

En cualquier caso hay que señalar que el problema surgido entre Hendaia
y Hond arribia, aun siendo muy importantepara sus vecinos, era más bien una
anécdota dentro de la política exterior de la Corte de "los reinos de España"
de aquella época, más preocupada con mantener las posesiones en Holan­
da, Paises Bajos, Milanesado, etc, la Treguade los 12 Años, o los problemas
suceso rios en Bo hemia.

Nos daríamos por satisfechossi logramos sacar a relucir y publicar bastan­
tes documentos inéditos que puedan permitir ir reconstruyendo nuestro pasa­
do, La satisfacción seria mayor siconsiguiéramos que el lector se sumergiese
en una parte de la Hondarribia de principios del siglo XVII. Y la sat isfacción
aumentaría si además consiguiéramos transmitir y compartir parte de la emo ­
ción que se siente cuando leyendo documentos antiguos se descubren algu­
nos aspectos desconocidos de la Historiade nuestro pueblo,

Entre reescribir o novelar esta historia y transcribir los documentos, he
optado tal vez con exceso por lo segundo, pues como antes se ha dicho no
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se trata de extraer grandes conclusiones sino más bien de dejar expresarse
a quienes protagonizaron esta historia, pues tamb ién de la frescura de su
lenguaje podemos extraer algunas conclus iones e ideas que nos acercan a
la Hondarrib ia de las dos primeras décadas del 1600.

A lo largo de este trabajo irán apareciendo muchos personajes y situacio­
nes : delincuentes, apresam ientos, personajes ilustres de ambos lados del
B idasoa, reyes, embajadores, gobernadores y secretar ios, autoridades loca­
les, tormento , huidas, muertes, clérigos, vicarios y guardianes, maestres de
chalupa, carp int eros, vendedores, aspectos de la vida cotidiana, familiares
de la Inq uisición, moral pública, incidentes varios con las autoridades, intere­
ses, armadas locales , engaños, intrigas, etc.

Para una mejor lectura de los textos originales, se ha hecho la trascripción
d e los mismos intentando respetar la ortografía actual y en el caso de párra­
fos excesivamente largos, sustituyendo comas por el punto y aparte. En
cualq uier ca so, esas pequeñas variaciones de estilo no modifican ni el sen­
tido ni el fondo de los textos originales.

y con todas las consideraciones expuestas, comencemos.





PRIMERA PARTE:

años 1617-1620
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año 1617

1.1 17 de enero, San Antón. Comienza esta historia

El comienzo de estos hechos se sitúa en el mes de enero de 1617 y fina­
liza en noviembre de 1620. Por el Libro de Actas de 25 de enero de 1617
sabemos qu e:

Ese día sus mercedes los oficiales del Ayuntamiento dijeron que como se
sab ia, el martes pasado, que se contaron diecisiete días de dicho mes y año,
habiend o id o Juan Sanz de Aldumbe, Preboste Ejecutor de la Villade Honda­
rrib ia, en compañia de Miguel de Alcayaga, Martín Sanz de Alcayaga, Juan
Pérez de Espinar, Juan de Iguiluz, Juanes de Elizalde y Juanes de Salaberria,
todos vecinos de esta villa en una chalupa de Miguel de Alcayaga en segui­
miento y alcanc e de dos hombres delincuentes que iban desde el Puntal y
Ribera de la villa en una tirola de un vecino de Hendaia, al lugar de Hendaia.

y habiéndoles alcanzado dentro de la ría y canal, salieron de Hendaia en
6 ó 7 ti rol as muchos hombres vecinos de dicho lugar y maltratando al Pre­
boste y rompiéndolo su Vara de Justicia, les quitaron los dichos delincuentes
y se llevaron preso al Preboste y a sus 6 compañeros .

Continúa el relato indicando que los de Hendaia también cogieron la cha­
lupa y la qu emaron. Y por haber ocurrido este suceso a las cinco de la tarde,
en marea baja y cuando come nzaba a subir ésta, no pudieron ser socorr idos
el preboste y sus compañeros. Sin embargo, las autoridades locales junto a
los "vecinos más pr inc ipales" se reunieron y esto es lo que acordaron para
castigo y ejemplo de los de Hendaia:

• Que se prend iera y cas tigara a todos los vecinos de Hendaia que se
pudieran coger en la Jurisdicción de Hondarribia, es decir, también en
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el lugar de Irun, Lezo y el Pasaje de la banda de Hondarribia, lo que hoy
es Pasai Donibane.

• Que se quemaran todas las cha lupas de los vecinos de Hendaia que se

pudieran coger en la ría,

• Que se les hicieran todas las demás extorsiones y agravios que pudie­
ran hacer.

• Que se informara al rey, a su Consejo de Estado y Guerra, así como al

Virrey de Navarra y Capitán Genera l de Gipuzkoa, a la sazón duque de
Ciudad Real y Conde de Aramayona, con el fin de saber como tenían

que actuar ante este grave suceso .

Como consecuencia de lo acordado, al día siguiente,18 de enero, se

embarcaron algunos vecinos en una chalupa de Hondarribia y cogieron en el

canal de ella una gabarra y cuatro tirolas de vecinos de Hend a ia, de tal
manera que fueron apresados 6 vecinos de Hendaia que aca baron en la cár­

cel públ ica de la villa y, además, prendieron fuego a dichas embarcac iones.

Pese a la abundancia de actas, documentos y papeles, menos el nombre
de uno los presos, el resto pese a ser protagonistas de un hecho importante,
habrían permanecido en el anonimato si no fuera porque est os vecinos de
Hendaia presos , en febrero de 161 8 se escaparon de la cárcel pública de

Hondarribia, Sus nombres eran:

- Esteban de Aragorri, clérigo

- Juanes de Aragorri, del caserío Galbarreta de Hendaia

- Martín de Jerez

- Esteban de Marjiria

- Petrico de Aizpurdi

- Juanes de Chemene

El miércoles 1 de febrero se da cuenta de que el Preboste y los seis de
Hondarribia seguían presos en Hendaia y cómo se había rec ib ido carta de l
Virrey de Navarra de 24 de enero, en la que conocedor de los hechos, ind ica
que se pongan en contacto con el maestre de campoGonzalo de Luna y con
el capi tán Pedro de Vertiz, y que la gente de guerra del Presid io o Castillo de
Carlos V de Hondarribia no debían intervenir, salvo que "de la otra parte car­
gasen tan en grueso que obligasen a ello",
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El Virrey al que gustaba firmar como el Duque Conde de Aramayona, tam­
b ién ind ic a que:

"... en lo tocante a los presos haymucho que mirar, pues es cierto que
los franceses no han de soltar los nuestros sin seguridad de que se
hayan de soltar todos los suyos, y si lo hicieransin este resguardo bas­
taría entretener al mayorculpadocomo Vm. dice y darles los otros.

Pero el caso parece tan feo que noadmite igualdad, pues hahabido Vara
Rota , y así conviene que no se suelten sin que Vm. y yo comuniquemos
sobre ello para que se acierte mejor, advirtiendo que no se ha de iniciar
recado alguno al conde de Gramontni a otra personade la otra parte,
sino que si quisieren algo hablen ellos primero.También conviene que
Vm. se informe con cuidado del tratamiento que hacen los franceses a
los nuestros para hacer lo mismo a los suyos".

Continúa el Virrey da ndo órdenes para aumentar la vigilanc ia, con el fin de
q ue lo s de Hendaia no den muestras de "bizarría" y si las dan, reciban su
mereci d o. Ind ica ta mbién el Virrey que:

"... estas órdenes que doy a Vm. es menester tenerlas secretas".

1.2 El Sr. Tristán de Urtubia y Alzate se interesa por Juanes de Aragorri

Unos d ías después , el 10 de febrero de 1617, un vecino de Urruña de
nomb re Juanes de G arriz se presenta en Hondarrib ia con una carta de su
ayuntamiento, en la que se indica que uno de los prisioneros es Juanes de
A ragorr i, y que no es de Hendaia sino de Urruña y además cargo público, por
lo q ue ruegan lo de jen en libertad. Firman la carta Tristán de Urtubia y Alzate,
Mart icot de Larragaray y Juanes de Irigoiti.

Por lo que parece sólo se preocupan por los vecinos principales. Actúan
c omo las autoridades de Hondarribia.

Tras hacer salir de la casa del Ayuntamiento al emisario de Urruña, los
alcaldes y regi d ores comienzan a del iberar y por ser éste un "negocio de cali­
dad" acuerdan llamar a var ios vecinos. Al llamam iento acuden Domingo
A ramburu, Gabriel O rtiz de Zarate y Mendibil, Miguel de Casadevante, el alfé­
rez Juan de Casadevante, Miguel de Orozco , Salvador Iburuzteta, el pagador
Mart ín de Careaga, Martín de Orozco, y el cap itán Miguel de Aguirre, como
"vecino s part iculares honrados de la Villa".
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1.3 Se les contesta

De nuevo, el 15 de febrero se indica cómo se había recibido otra carta del

Señor de Urtubia escrita en francés y que se tradujo al romance, insistiendo

que Juanes de Aragorri es vecino de Urruña y no de Hendaia y que le dejen

libre. Tras deliberar:

u ••• sus mercedes acordaron se le responda, a la dicha carta con toda
cortesía y se le dé excusas de no poder soltar por ahora, al dicho Arago·
rri, por cuanto se tiene también por vecino del lugar de Endaya como por
del lugar de Urruña".

1.4 Los de Hendaia colocan un mástil en el Bidasoa

El 22 de febrero, nuevamente, se hace referencia a una nueva carta de

Urruña donde se insiste para que se libere a Juanes de Aragorri que es de

ese lugar y no de Hendaia. Además se dice que de no dejarlo en libertad, los

vecinos de Urruña podrían hacer "alguna novedad " que no se pudiese reme­

diar. Las autoridades responden que hasta que no se libere al Preboste y sus

6 compañeros. que desde Hendaia han sido trasladad os a otro lugar, no se

podía hacer nada.

También se dice que el dia 18 de febrero VInieron a Hondarribia, Martín

Ochoa de Irigoyen, Veedor y Contador de las fábr icas reales del reino de

Navarra, con carta del Virrey, así como Martín P érez de Estanga, Diputado

General de la provincia de Guipuzkoa.

En la carta del Virrey, éste se da por enterado de que los de Hendaia:

"...en el puestodonde sucedió el prender los de Endaya, en el rlo Sida­
soa, alprebostey los 6 compañeros que ibancon él en la gabarra.....han
puesto un mástilen formade mojón o trofeode la hazaña, y porque ésta
es materia de tanta consideración y tan conveniente que se ataje con
suma brevedad, hará que Vm. con sus vecinos lo quiten de ella. y le
pasena tierranuestra. procediendoen defensade su jurisdicci ón Con el
valor queacostumbra y esto lo podríaVm. ejecutar con hasta 100 hom­
bres en algunas gabarras con el mayor cuidado que sea posible y que
dos de ellaslleguena hacerel efecto y las otrasguarden las espaldas a
los que lo hicieren..:'.
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y teniendo en cuenta que los de Hendaia:

..... hicieron esta demasía de día, también conv iene que sea de día el
remediarlo..:'. El consejo del Virrey llega al punto de indicar que "hasta
podría Vm. tener embarcada su gente en las gabarras una hora antes del
día y tapadas las cuerdas y después de bien amanecido hacer el efec­
to ,.... y en fin es menester quitar esta higa, pues Vm.no está acostumbra­
da a recibirlas y yo deseo tanto su servicio y reputación que si convinie­
re acudiré con mi persona con toda voluntad".

La carta del D iputado General escrita el 15 de febrero en Tolosa por la

Diputación. dice:

..... que parece que los del Reino de Francia quieren renovar su preten­
sión antig ua de tener jurisdicción en el dicho río. sin justicia ni funda­
mento y siendo todo de España y sabiéndolo ellos claramente.

y que es muy justo se haga la resistencia necesaria defendiendo el
derecho justo y conocido de nuestro rey y señor natural y nuestro propio
como siempre esta Provincia lo ha hecho en todas las ocasiones que se
han of recido en semejantes casos.

y porque los franceses están enterados de esta verdad aunque los de
Endaya como más apasionados hayan tomado este atrevimiento,esta­
mos asegu rados no darán lugar a que pasen adelante estas diferencias,
para qu e conociendo el error de lo hecho, lo manden reparar los que tie­
nen mano para ello.

y as í será bien que esta vez no se haga novedad de nuestra parte, y a
los d e qu e all í vinieren se haga buen acogimiento, tratándolos como
hasta aqu í, estando a la mira de lo que allí se hace, de manera que de
ninguna manera se dé lugar a perder un punto de nuestra jurisdicción y
derecho , en que Vm. tendrá el cuidado y diligencia que siempre a acos­
tumbrado, dándonos aviso de lo que se entendiere para que si fuere
necesario hacer alguna diligencia y prevención se haga, a que acudire­
mos con el que fuere necesario. Guarde Dios a Vm. De nuestra Diputa­
ción. Tolosa a 13 de febrero de 1617".

Se previene a Donostia, Errenteria y Hernani para que estén alerta ante

posibles eventual idades.
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1.5 Cómo se quitó el mástil

En esa sesión del 22 de febrero, también se da cuenta de la venida de l
Diputado General, del emisario del Virrey, y de las medidas que se tomaron
para quitar el mástil. Así, se dice que:

"... en esta dicha sala del Ayuntamiento, el dicho día sábado después de

anoch ecido, sus mercedes de los dichos of ic iales y algunos vecinos

honrados part iculares que para recibir a los dichos nuncios y embajada

que traían, se juntaron por orden de sus mercedes en este d icho ayunta­

miento, donde los dichos señores alcaldes los recibieron y sentaron en

medio de ambos.

y habiendo entendido por sus mercedes y por los dich os vecinos parti­

culares la embajada que dieron los dichos dos nuncios de parte de la

Provincia y del dicho Virrey y el contenimiento de las dichas cartas, se

trató y platicó de poner luego en ejecución lo que el dicho Virrey escribe

por la dicha su carta.

y la misma noche por orden de sus mercedes se juntaron en es te d icho

Ayuntamiento todos los más vecinos que había dentro del c uerpo de

esta dicha Villa con sus armas de fuego, y además de ello se ordenó de

pedir 30 mosquetes con todos sus aderezos y un barril de pólvora y

algunas balas y cuerda para ellos y proveer a los vecinos que les faltase

municiones , al mayordomo de la artillería de esta dicha Villa. Y además

de la dicha prevención salió de la dicha Villa el dicho alca lde M iguel

Pérez de Ambulodi la misma noche a prevenir la gente de la Ribera de

esta dicha Villay a traer con ellaal embarcadero del molino viej o de es ta

dicha Villa, diezchalupas de lasque había en esta dicha Villa y su ríbera,

para embarcarseen ellas y en una pinazota pequeña los dem ás vecin os

de esta dicha Villa, que en todo serían hasta en cantida d de 150 hom­
bres poco más o menos.

y habiendo abierto las puertas de esta dicha Villa, después de mediano­

che se fueron a embarcar en las dichas chalupas y pinazota, co mo en

efecto lo hicieron en el dicho embarcadero, juntamente con los d ichos

señores alcaldes y demás oficiales del regimiento de est a d ic ha Villa,

habiendo ido con la dicha pinazota y chalupas al lugar de End aya , y

puesto donde frontero de él estabafijado un mastereo de p ino , qu e era

donde inundaba la mar a cien pasos poco más o menos del d icho lugar,

al amanecer del día domingo siguiente que se contaron 1 9 de este

dicho presente mes, arrancaron el dicho mastereo a la vista de alg unos

vecinos del dicho lugar de Endaya, y después de haberlo hech o, se

detuvieron las dichas chalupas por espacio de una hora, poco m ás o



menos, enfrente a la orilla del dicho lugar de Endaya, navegando río
abajo y río arriba, por ver si los vecinos del dicho lugar de Endaya que
estaban mirando intentaban alguna novedad.

y por no haberlo hecho e ir bajando aprisa la marea,se volvió al Puntal y
ribe ra de esta dicha Villa, con toda la dicha gente en la dicha pinazota y
chalupas, donde se hizo pedazos el dicho mastereo y se quemó por
orden de los dichos señores alcaldes. Y hecho lo susodicho se acordó
por sus mercedes se escriba al dicho señor Virreyde Navarray Provincia
de G uipúzcoa en respuesta de las dichas cartas, dándoles cuenta de lo
suso refer ido , las cuales entregaron a los dichos nuncios, que partieron
el d ía siguiente lunes".

1.6 Embargo de navíos

Este m ismo d ía el Ayuntamiento acuerda que uno de los dos alcaldes , Anto­

nio de Casadevante vaya con las personas que le pareciere al lugar del Pasa­

je, jurisdic ción de esta Villa y embargue todas las velas y aparejos que hubiere

de los t res navíos de Joan es de Aragorri y Joanes de Olaso, como vecinos y

c arg o h abientes de Hendaia y, asimismo, se libren por los señores alcaldes

to d o s lo s man damientos necesarios para poder prender todos los hombres

q ue se hallaren vecinos de Hendaia, en toda la jurisdicción de esta villa.

1.7 Relación detallada de cómo se quitó y quemó el mástil
(A.M. H. E-6-VI-7-11)

"Entre las 6 y las 7 horas de la mañana del domingo 19 de febrero de
1617 Y estando la mareacreciente, ante el escribano Domingode Ararn­
bu ru, los alcaldes Antonio de Casadevante y Miguel Pérezde Ambulodi,
dijeron:

Q ue a su noticia de ellos habíavenido como Juanesde Aragorri y Juanes
de Olaso, regidores del Lugar de Endayay otros vecinos de dicho lugar
cometieron delito y en muy gran perjuicio de la Jurisdicción y límites y
rayas de la dicha Villa y de la muy Noble y Muy Leal Provincia de Guipúz­
coa y de los Reinos de Castilla", pues, "habían puesto un Mástil grande
de Pino , por hito, señal y mojón en el dicho Puerto de mar y río Bidasoa,
en d istancia de 30 brazas poco más o menos, desde la tierra firme de
Franc ia.

...y po r cuan to todo lo que en ella inundaban y bañaban las aguas más
altas del dicho Puerto y Río Bidasoa, es jurisdicción, Rayay término de la
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dicha Villa de Fuenterrabia y la posee quieta y pacíficamente como es
notorioy en la dichaposesión quedó amparada y mantenidapor los Comi­
sariosde España y Francia.

y porque no pase adelante y ni pareperjuicio a laJurisdicción de la dicha
Villa ya susderechos, habían venidoa hacer vistaocular del dicho Mástil,
mojóno hito"

Como consecuencia de lo anterior "mandaron se arranque y quite del

lugar y echado en el agua y arrastrando por ella, se lleve al Puntal de ella y
junto a la Lonja se haga pedazos y sea quemado". Y en cumplimiento de ello,
"la chalupa de Martín Ruiz de Alchacoa, agarró con la gente que para este

efecto tenía de vecinos de dicha Villa y arrancó dicho mástil pergándole un
estache y cabo y habiéndose amarrado, arrastrándolo por el agua, trajo al

Puntal, delante de la Lonja, y son testigos de ello Martín Ruiz de Alchacoa, y
Juanes de Iribarren y Francisco de Lajust y otros muchos vecinos de la Villa"

y finaliza este fehaciente relato con una Diligencia, en la que los alcaldes
"mandaron a Martín Ruiz de Alchacoa y a Juanes de Iribarren y a otros vecinos,

que hagan subir el dicho Mástil de Pino al Puntal y junto a la dicha Lonja y
habiéndolo traído y puesto en seco así bien mandaron a Miguel de Zuzuarregi,

carpintero y vecino de la Villa, le haga cortar y hacerpedazos al dicho mástil, en
cuyo cumplimiento habiéndole hecho trozos y cortado y en partes partido,

mandaron los dichos alcaldes arrimar todos los dichos pedazos y con un haz
de paja se quemasen a vista de dicho lugar de Endaya y sus vecinos".

1.8 El salmón y el intento de rescatar los navíos

El mismo día 22 de febrero, habiéndose ofrecido un mensajero que iba a
Madrid, con ciertos regalos que una persona de Hondarribia env iaba, acor­
daron en buscar un salmón muy bueno para regalárselo al Secretario del

Consejo de Guerra, Martín de Arostegui, como persona que favorece en
todas las ocasiones las causas de Hondarribia. Junto con el salmón se envía
una relación de los acontecimientos que hastael presente se habían suscita­

do entre Hondarribia y Hendaia.

Por otra parte, el alcalde Antonio de Casadevante comunica que el mar­
tes 21 de febrero había ido junto con su hermano el alférezJuan de Casade­
vante , con Juan de Ir ibarren regidor y con el escribano Domingo de
Aramburu a Pasajes con el fin de embargar lasvelasy demás aparejos de las
dos naos de Juanes de Aragorr i y ot ra de Joanes de Olaso, y que dicho
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secuestro y embargo se hizo en unas casas donde estaban las velas y jarcia,
y que se las entregaron a un regidor y dos vecinos de Pasajes y que en tras­
ladar el aparejo de uno de los navíos que se encontraba en una casa en la
que habitaba un "francés"a otra casa de un vecino de Pasajes, se había gas­
tado junto con los Autos que realizó el escribano Aramburu, 34 reales.

El 15 de marzo se da cuenta de que se ha presentado Antonio de Olaza­
ba l, comis ionado de la Diputación . Éste informa que por el Virrey de Navarra
se t ienen noticias de que el gobernador de Sayona, Conde de Gramont,
está planeando tratar de sacar los navíos embargados en el Pasaje, y que
para ello pretende mandar desde Donibane Lohitzune unos 300 hombres en
embarcaciones a remos, junto con una navede guerra artillada y con muchos
mosquetes con el fin de resguardar la operación y cubrir la retirada.

Es ta operación de rescate de los navíos de Aragorri y Olaso, se quería
reali zar una hora antes del alba.

Como parece, era par te de la táctica militar de la época prepararse de
mad rugad a para al co mienzo del día comenzar con las operaciones. Como
se rec ordará tal y como más arriba hemos relatado, el 22 de febrero del
mismo año, los de Hondarribia hicieron lo mismo, no para intentar rescatar
unos nav íos prep arados para ir a la pesca de la ballena, sino para retirar el
má stil que los de Hendaia pusieron en el Bidasoa.

1.9 Instrucciones del virrey

El 22 de marzo a través del servic io de correos urgente que en esta
época funci on a, con continuas idas y venidas a Pamplona, se trae una carta
del Virrey indi cando que ha escrito a la Provincia para que:

..... de ninguna manera dé lugar a que se desembarguen los navíos,
pues esto es el másfuerte torcedor que puede haber para quese com­
ponga y acabe con bien esto".

Como se verá más adelante, el error de cálculo del Virreyfue grande.

Ese mismo día se lee una carta del rey dándose por enterado de lo suce­
d ido en el B idasoa, indicando que su Consejo de Guerra dará las órdenes
necesarias al Virrey, y que espera que el Ayuntamiento cumpla las órdenes
que se reci ban de dicho Virrey.
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También hay carta d el Virr ey p o r la que se comunica que al S a rg e n to

Mayor y Alcaide d el Castillo se le han dado diversas instrucciones, y que los

alcaldes que están:

"... al pie de la obra no se han de conformar hacerle lo que le digo, sino
tamb ién procurar con maña y secreto saber los intentos de los vecinos"
yen un acto de valentíaindica que "y si la ocasión obligare a ello , yo acu­
diré en persona a servir a Vm:',

1.10 Sorpresa en el intercambio de prisioneros

El 2 de may o y después de haber realizado algunas gestiones, se determi­

na cómo tenia que realizarse la entrega e intercambio de prisioneros, pa ra la

cual ac uerdan qu e:

"Y por cuanto así mismo por haber prendido los franceses vecinos de
Endaya el día de la fiesta de San Antón, 17 del mes de enero últim o de
este presente año Juanes Sanz de Aldumbe, Preboste ejecutor de esta
Villa a uno con otros vecinos de esta Villa, como cons ta y aparece por
los juntamientos que después acá se habían hecho en esta dicha Villa
que están en este Registro y habiéndose tratado sobre y razón de las
entregas que se habían de hacer por los franceses a esta dicha Villa de
los dichos Preboste y demás vecinos que ellos los habían prendido, y
también de los franceses que los de esta Villa los habían prendido y los
ten ían por su represalia, y que ambas partes estaban de acuerdo que
hoy dicho día se habían de entregar y hacer las entregas de los unos y
de los otros,

y para este efecto habiendo esta Villay su Regimiento acordado que el
Jurado MayorAndrés de Aduna y Miguel de Gainza, Síndico Procurador
Gene ral y Lope de Echegaray Cegama, que es uno de los reg idores de
esta dicha Villa fuesen a uno con otros vecinos de esta d icha Villa con
una chalupa a la orilla de la parte de Francia y Endayapara recibir de los
dichos franceses a los dichos PrebosteJuanes Sanz de Aldumbe y de
los demás que con él los habían prendido a los dichos 17 de enero que
los habían de entregar hoy dicho día, y enviasen los dichos de Endaya
algun os de sus vecinos con alguna tirola suya a esta parte de España
para tomar y llevar a los franceses que estaban presos por represa lia,

y que habiendo procedido y querido proceder los de est a Villa como
siempre de buena fe, los dichos vecinos de Endayacomo pe rsonas que
tenían pensado y determinado de hacer, y en su trato doble contra los
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de esta dicha Villa, les habíantomado la dicha chalupa y a los que en ella
se env ió hoy dicho día, que son los dichos Andrés de Aduna, jurado
mayor y Miguel de Gainza, síndico procurador general, y Lope de Eche­
garay, jurado menor fiel regidor, y a los demás vecinos de esta Villa que
con ellos fueron , a cuya razón estaban presos en Francia 4 personas de
los de l dicho gob ierno y otros 2 en ultramar a sus viajes...".

Ante el escaso número de miembros del gobierno de la Villa, ayuntamien­

to o regim iento que quedan, se acuerda celebrar un Ayuntamiento General el

domingo 7 de mayo.

Continuando con la ses ión sus mercedes cuentan cómo fueron los ante­

cedentes y preparativos para el frustrado canje de prisioneros, y que el

m ismo d ía habían recibido carta del Virrey, la cual dice que :

"El conde de Agramont me ha escrito pidiéndome que se trate de la res­
tauración de los presos que Vm. tiene de los vecinos de Endayay de los
que hay en Sayona de Vm., y para que esto se haga con mucho gusto
de ambas partes, es menester como el mismo conde me escribe, que
se ñale día y hora fijo para este efecto, y que lo vayaVm. tratando con el
alca ide don Sernardino de Menesesporque él se irá entendiendo con el
de Agramont. Y a la provincia de Guipúzcoa escribo pidiendo que al
mismo punto que estuviese hecha esta restitución de los presos de una
parte y otra, dé orden para que se desembarguen los navíos que por
razón de esto tienen detenidos en sus puertos... De Pamplona a 14 de
abr il de 16 17. El duque-conde de Aramayona."

A cont inuació n tam bién se da cuenta de una carta de monsieur Sansac,

lug art e ni ente del conde de Gramont , en la que se lee:

"Señores: Según el mandato que el señor Conde de Agramont, gober­
nador de Sayona ha recibido del rey de Francia, no ha faltado de adver­
t ir al Virrey de Navarra por cumplir todos los mandatos de los reyes
sobre estos negocios que han tenido los de Endaya y Fuenterrabia, y
sobre eso el señor gobernador meha mandado de envíar los presos que
tenemos de Fuenterrabia a Endaya, dando al capitán Aramburupor guia
y comisión de hacer lo que los reyeshabían ordenado.

Pero yo entiendo que vuestras mercedes ponen dificultad a los gastos
que han hecho aquí los señorespresosen Sayona. Los de Endaya están
resueltos de no pagar nadamásde lo que hangastado,pueshanrecibido
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mucho daño en hab érselas quemado cinco barcos y los de Endaya no han
quemado sino uno. Yo suplico a vuestras mercedes que consideren que
después que los Reyes manden que tengamosuna hermandad y seamos
unánimes tanto por la unión de los reyes de Francia y España. Yo os pro ­
meto que no harán dificultades de hacerlobien, según las palabras de arri­
ba. Y de otra manera volveremos a Sayona otra vez los dichos presos de
Fuenterrabia. Hoy digo adiós. De Sayona a 26 de abril de 1617".

Continúan sus mercedes d iciendo que la carta de Mas de Sansac "la

habían reci bi do por mano de l d icho capitán Aramburu, de la guarda del

Gobernador de Sayona".

y siguiendo con el relato de los an tecedentes pa ra la liberación de los

presos, se ind ica cómo ultimar los detalles del camb io de pris ioneros:

"... a los SOdel dicho mes, el dicho capitán Aramburu se había vuelto al
dicho lugar de Endaya con los dichos presos, y... envió a esta Villa con
un sargento criado del dicho Gobernadorde Sayona, para que enviasen
a Endayaa dicho Gabriel de Abadia a tratar del modo de las entregas de
los dichos presos, y... que habiendo ido a Endaya el d icho Gabriel de
Abadia que fue enviado por esta Villa, se había tomado entre ellos acuer­
do y asentado el modo de las entregas...Y que después ot ro día que fue
primero de Mayo así bien había venido a esta Villa un clérigo francés,
que es hijo de Juanes de Aragorri, Andia, vecino de Endaya, de parte de
los de Endaya..;.

Los señores de l ayuntamiento contestaron al clérigo Aragorri d iciéndole:

"...que por no haber marea ni chalupa a manoy ser tarde , se diferiese el
hacer de las dichas entregas hasta otro día, y... se había vuelto el d icho
cl érigo francés con mucho gusto a Endaya. Y que después el d ía
siguiente 2 de mayo por la mañana a las 8 horas, el d icho clé rigo se
había vuelto otra vez desde Endaya a esta Villa, y de pa rte de l d icho
capitán Aramburu y franceses de Endaya les había dicho a los dichos
señores del dicho regimiento como el dicho capitán Aramburu quería
que los españoles presos que se habían de entregar le habían de pagar
46 escudos por el carcelaje que ellos le debían..:'.

Al capitán Aramburu , que era el alcaide de la cárcel de Sayona, se le

pagó lo que se debía para así fac ilit ar el intercambio de los presos. Pero
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cuando todo indicaba que se iba a dar por finalizado el problema, sucedió

algo que no estaba en el guión de las autoridades de Hondarribia, pues:

"... habiendo llegado la dicha chalupa con su gente a la ribera y orilla de

Francia y Endaya, y debajo de buenas palabras los dichos franceses de

Endaya como habían visto a la dicha chalupa de su parte y en la orilla de
hacia Franc ia, usando de trato doblez no fundando lo que estaba acorda­

do,..., agarraron de la dicha chalupa y prendieron al dicho Domingo de
A ramburu y a los demás que con él se hab lan ido en ella, y los habían

sacado de la dicha chalupa a tierra, y los llevaron a Endaya, y luego desde

allí con guardas el dicho capitán Aramburu y los de Endaya a su prisión de
ellos.

y así mismo sacaron del agua a la dicha chalupa de esta Villa a tierra de

Francia y la metieron tierra adentro a la plaza. Y visto esto y de cómo se

había tirado un arcabuzazo en Endayapor los franceses y hubo repique de
campanas, los dichos señores del regimiento hablan enviado a Juanesde

C igarroa, veci no de esta Villapara que fuese con una chalupa y gente a la

parte de Endaya y se informase de lo que pasaba, y él habiéndolo hecho
as í se había vuelto a esta Villa y había dado aviso a sus mercedes del.
d icho suceso, y de cómo a los dichos Domingo de Aramburu y sus com­

pañeros los habían prendido los franceses, y la chalupa habían sacado de
la mar a tierra.

y que los d ichos alcaldes y regimiento habían acudido luego al señor Ber­

nard ino de Menes es y Toledo, alcaide y cap itán de esta Villa, y le habían
dado notic ia del dicho caso, quien habiendo salido a la muralla y visto lo

q ue había pasado y pasaba, y que la dicha chalupa la llevaban para tierra
adentro, mandó que los artilleros tirasen algunas piezas que estaban en la

muralla de esta Villa a la dicha chalupa, algunas de ellas con balas porque
no llevasen la dicha chalupa y otras sin balas por hacerles temer a los fran­
ceses, pero que, sin embargo, habían llevado la dicha chalupa.

y así bien los dichos señores Alcaldes habían pedido al dicho goberna­

dor, les d iese alguna ayuda y favor con gente de guerra con sus armas,
para que con los pocos vecinos que había al tiempo en la dicha Villapor
estar los demás a su pesca, para que pudieran ir a la parte de Francia y

ent rar en el lugar de Endayaen seguimiento de los dichos vecinos de esta
Villa ..., y que el dicho señor don Bernardino se les había excusado de dar­
les la d icha gente diciendo que no tenía orden para poder hacer así. Y
que por esta causa y no haber sino pocos vecinos en la dicha Villa, y los
demás estar en la mar y en el campo en sus pescas y primogenias, no se
había podido hacer más demostración por esta Villa como se deseaba".
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Pero como no podía el tema quedarse así, los del Ayuntamiento apresa­
ron a los de Hendaia: 4 tirolas, más tres vecinos y además al clérigo Aragorri.

También se acuerda que se apresaran cuantas embarcac iones y vecinos de

Hendaia se pudieran, así como informar a Madrid, al Virrey y a la Provincia de

todas estas novedades.

El 7 de mayo, después de haberse celebrado la preceptiva misa, se reúne

el Concejo General abierto con el fin de sustituir a los cargos públicos, pre­
sos unos y ausentes otros. Tras una larga lista nominal de los presentes, se

procede a la elección. La forma de realizar la elección de cargos se especifi­

ca en otro apartado de este trabajo.

En una nueva sesión que se celebra por la tarde, los alcaldes y regidores

teniendo en cuenta los problemas que van surgiendo con los de Hendaia, des­

pués de platicar sobre ello, acuerdan nombrar una comisión de vecinos princi­
pales de la Villa para tratar sobre este negocio y asíobrar con más certeza.

Son nombrados para este fin : el alcalde y cap itán Miguel Suárez de
Rivera,Antonio de Ubilla, Martín Sáenz de Alchacoa, el alférez Juan de Casa­
devante, Gabriel de Abadia y el escribano Martín Sáenz de Zuloaga.

Una vez más se leen nuevas cartas de Urruñaen las que se insiste en que

Juanes de Aragorr i no es vecino de Hendaia, sino de Urruña, que se le deje

en libertad y que si así no fuera "supl icaban encarecidamente no ordenen
mudar de prisión fuera de la Villa al dicho Aragorri".

La respuesta del Ayuntamiento , que tiene a 4 de sus miembros presos,
lejos de ser contundente y vengativa es que "se le prometa que aunque se
resolviera de hacer mudanza en la prisión de los presos de Hendaia, que no

se hará de la del dicho Aragorri".

1.11 Una barrica de sidra encantada para los presos

También ese día se dio cuenta que el Vicario de la villa, Licenciado don
Gabriel de Abendaño , y, a la vez, Oficial Juez Eclesiástico y Arcipreste de

todo su Arciprestazgo, tenía una cuba de sidra de unas 60 cargas y "que la
ofrecía a la Villa para ayuda de los costos y gastos que hacían los vecinos de
la Villa presos en la Ciudad de Sayona".

Los señores del ayuntamiento ante tal acto de solidaridad dijeron que se
respondiese al Sr. Vicario "que esta Villa y sus mercedes aceptaban la rner-
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ced, gracia y liberalidad que su merced hacia a la Villa", y tras deliberar sobre
este punto mandaron que :

"los dichos señores del regimiento hagan calaycata de las cubas de sidra
que al presente están encantadas y vendiéndose y se mande que lasque
están comenzadasa vender, se acaben de vender y que en acabarse
aquellas se pongaen venta la cubade sidraque ha dadoel Sr. Vicario"..,
y que mientras se acabede vender estacubade sidra, nose puedaven­
der ninguna otrasidrade las queenestaVilla hubiere para vender':

1.12 Que no parezcan diferencias entre reyes sino entre vecinos

En la sesión del 11 de mayo se informa de que hacía una semana habían

venido como comisionados de la Provincia los capitanes Martínez de Murguia

y Eguzquiza para informarse de cómo se produjo la detención de Domingo de
Aramburu, Be ltrán de Aramburu, Juan Bautista de Mugarrieta, Lope de Eche­

garay, Martín de Alberro y Miguel de Gainzay otros vecinos de la Villa.

También se da cue nta de la carta del Virrey en la que se da por enterado

del nuev o apresamiento de vecinos de Hondarribia y en la que da diversas
órdenes al alcaide Meneses para que, en caso necesario, preste su Infante­

ría para la defen sa de la jurisdicción del río Bidasoa, con el fin de que no se

p ierda n i una g ota de agua, a pesar del empeño de los "franc eses"de
"adqui rir lo que no es suyo", advirtiendo encarecidamente que los de Honda­

rrib ia no p isen tierra de Hendaia mientras los de Hendaia no pisen la de Hon­
darrib ia, y que "el río que es de V.m. y que se ha de defender vivamentey que

p or ningún caso deje perder V.m. una gota de agua de ese río".

El V irrey s ig ue d ic iendo que "es menester tener sumo cuidado en la

b uena guard ia y custodia de los tres navíos que están en el puerto de Pasa­
jes para que no los saquen" y que no es necesario escr ibir a la Provincia

"hasta saber lo que hacen de sus presos en Bayona y ver cómo se encami­
na este negocio, pues si va a la larga, lo que no creo, teniendo una tan buena
p renda en los navíos" se podría resolver antes el problema.

El resto de la carta es para indicar al Ayuntamiento que el conflicto entre
lo s de Hondarrib ia y Hendaia por la posesión y jurisdicción sobre el río Bida­
soa , no debe aparec er como diferencias entre los reyes de Españay Francia,
sino c omo rivalidades entre pueblos vecinos.
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Así, continúa el Virrey indi cando que :

"... en cuanto a lo que dice piensa pedir licencia al Correg idor para
prender a los vecinos de Endaya donde los hallara, tengo por convenien­
te que no se trate de esto, pues tendrán los franceses menos de que
quejarse de todo lo que Vm. hiciere en el río en defensa de su jurisdic­
ción,..., y lo que se me ofrece añadir para claridad de todo por si se vinie­
ra a las manos, es que espere Vm. siempre a que les t iren de la otra
parte antes de empezar de ésta, y que por ningún caso pongan pie en
Francia mientras los franceses no los pusieran en España, y que si entra­
ren allá siguiéndoles después de haber entrado ellos en España, vayan
con el tiento y pie de plomo que se requiera para no dar en alguna
emboscada,..:'

y termina diciendo que:

"oo. estas órdenes las tendrá Vm. muysecretas, pues no hay que hacer
alarde de ellas, sino que vean por los efectosque no se ha de perder la
jurisdicc ión que los franceses tratan de usurpar, y por ningún caso se
tome en la boca, que éstas son diferencias entre los Reyes, sino entre
Vm.y los de Endaya, como en efecto lo son..~.

También este día se lee una carta del preso Domingo de Aramburu escri­

ta en Don ibane Lohitzune, en la que dice que están presos en una casa de

Donibane Lohitzune con el fin de trasladarlos a Bayona, que se comportarán

como buenos y honrados vec inos y republicanos, que hab ía lle gad o a su

noticia que los de Henda ia estaban decid idos a no dejar pasar a la Justic ia

de Hondarribia más allá de la mitad del río, que ayudaban a los de Hendaia

los de l gobierno de Francia y que los de Hondarribia no co ns ientan nunca

perder el derecho que tenían sobre el río Bidasoa.

El 17 de mayo se da cuenta de que se había informado al Virrey que se

tenía conocimiento de que los vecinos de Hendaia y Don ibane Lohitzune

querían ir de noche al puerto de Pasaia con algunas chalupas a sacar uno de

los tres navíos de Aragorri y Olaso que con tinuaban embargados. El Virrey

que ya ha escrito a la Provinc ia para que esté alerta, contesta que:

"sería cosa fea y de una granvergüenza para nosotros si nos hiciesen
esetiro. Vm. haga de su parte cuanto pudiere paraque si los de Endaya
lo intentaren lleven su merecido".
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Por otra parte, el alcaide Meneses por orden del Virrey pide al Ayunta­
miento una lista de los "franceses" que viven en Hondarribia con el fin de
expulsarlos en tanto continuaran presos los de Hondarribia .

En la sesión del 26 de mayo los alcaldes informan que mediante una
carta, Tristán de Urtubia y Alzate, Señor de la casa de Urtubia de Urruña,soli­
cita que por encontrarse enfermo Juanesde Aragorri de la casa de Galbarre­
ta, se le saque de la cárcel pública para que se pueda curar en una casa par­
t icular. Se decide tomar en cuenta esta cons ideración y llevarlo a la Casa
Torre de Primaut Montaot.

También se da cuenta que el 24 de mayo, miércoles, víspera de la festivi­
dad del Corpus Christ i, estando tres vecinos de Hondarribia pescando en la
"i sl a que llaman de los faisanes", un carnicero de Hendaia llamado Martín
desde la orilla con su "arcabuz con bala" les había disparado sin haberle
d icho palabra ni haber suced ido nada especial, por lo que se decide que se
hagan las averiguaciones pertinentes sobre este suceso.

1.1 3 Enfado del virrey

En la sesión del 2 de junio se da cuenta de una carta del Virrey, y que por
el tono en que és te escribía no gustó nada a las autoridades locales. El
Virrey indica que t iene conocimiento de que los de Hendaia cada día hacen
en el río actos de posesión, que han tirado algún arcabuzazo a un pescador
de Hondarrib ia qu e con su caña estaba pescando, y que si los de Hondarri­
b ia condescendían con los de Hendaia y no mostraban más valor en que
no se pierda "n i una onza del río Bidasoa", le obligarán al Virrey a "que vaya
ah í y ponga remedio".

Ante estas acusaciones, que no sentaron nada bien en el Ayuntamiento,
se decide llamar a los vecinos especiales, para que se le conteste, y:

"platicado bastantemente, dijeron los dichos vecinos particulares era
muy para sentir el estilo con que el dicho señor Virrey había escrito la
dicha carta, y muydiferente delmodoconque su Excelencia suelehacer
merced y honra a esta Villay vecinosde ella, y que la causa paraellono
pod ía ser otra, sino haberescrito alguna persona y dándole tansiniestra
relación y fuerade caminoy toda verdad al Virrey".

A los alcaldes y demás oficiales del gobierno les pareció que era forzoso
escrib ir al Virrey "con las demostrac iones que el caso obligaba, satisfacién­
dole punto por punto".
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As ! por ejemplo, y en una descripción del estado de án imo en el que se

movian los vecinos de Hendaia, se dice que:

"andan con las redes tan cerca de su tierra, que aún cuando se quería

impedirlos o cogerlos, enseguida se poníana salvo..., y si andan con gaba­
rra es con tanto miedo y a hurtadillas, que no se atreven a llegar a esta parte
como solían, y viene una gabarra o dos que pueden haber quedado, en

bajamara pasar mujeres solamente a una playa, la más cercana a Endaya".

y según estaban tratando de ese tema, sus mercedes t ienen conocim ien­

to de un nuevo inci dente, pues:

"estando escribiendo esto , ha sucedido que dos clé rigos de mi iglesia
fueron esta tarde a mis pesqueras que las tienen arrendadas y distan del
paso de Behobia un tiro de mosquete y habiendo echado la red y tirán­
dolas desde Francia como se hace de ordinario, vinieron trece vec inos
de Endaya teniendo por caudillo un hermano del clérigo que aqu l está
preso, con armas de fuego y lanzones, y antes que llegasen se met ieron
los clérigos a una gabarra de la pesquera y se pusieron en esta parte,

quedando la red y la chalupa que la traía".

En la sesión del 21 de junio se dan algunos deta lles del int ento de apre­

samiento de los clérigos, y se indica cómo se abrió una info rm aci ón para la

Provincia po r:

"la prisión que intentaron hacer del Comisario Domingo de Berrotaran y
de Don Martínde Laborda, beneficiadosde esta Villa,..., habiendo venido a
hacer la dicha prisión más de 20 hombres, los más de ellos con armas de
fuego, y de como por la buena maña y prestanzaque tuviero n" evitaron
que el hermano del clérigo Aragorri y susamigos los cogieran presos.

Pero tras conocer el Ayuntamiento el incidente con los cléri g os:

"los alcaldes con varios vecinos con armas de fuego y otras, se embar­
caron en tres chalupas y habiendo ido por el río Bidasoa arriba a conti­
nuar la posesión que esta Villa tiene sobre el río, y en él toparon tres
hombres francesesen 2 gabarras llevando tierra de una de las islas , y se
les prendió y se les trajo a la Villa".

y por haber constado que "no eran de Endaya se les dio soltura". Tuvie­

ron suerte los gabarreros de ser de Urruña
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Suerte de no ser de Hendaia tuvo tamb ién otro vecino de Biriatu, que
labraba teja y ladrillos. Vino a Hondarribia a pedir permiso a los alcaldes para
poder sacar "tierra lodo" de las islas del río Bidasoa. Se le dio licencia para
ello , y por escritura se comprometió a dar cada año 500 tejas para la iglesia
parroquial de Hondarribia.

También mediante el vecino de Hendaia Adame de Chillar, reciben cartas
de los presos de Hondarribia en Bayona, escritas a instancia del Goberna­
dor de Sayona Sr. Gramont, pues a su noticia había llegado por parte de
O laso y Aragorri, dueños de los navíos embargados en Pasajes, que a los
presos de Hendaia se les trataba mal; por lo que pedían se mejorara su situa­
ción en la pris ión , pues de lo contrar io a los presos en Bayona los meterían
en la Torre de Floripes, tor re que existía en el centro de lo que hoyes el Ch á­
teau Vieux de Sayona.

Tras deliberar y pareciendo conveniente "si su intercesión servía de algo,
ordenaron que los presos franceses se sacasen de la cárcel donde están y
se metiesen en las casas de Jamot de Montaot".

El Virrey, que ya tenía conocimiento de que se quería trasladar a los 9 pre­
sos de Hendaia de la cárcel pública a la Casa-torre de Montaot, indicaba al
Ayuntamien to que desc onocía qué guardia sería necesaria para tener juntos
a d ichos presos.

1.14 Expu ls ió n de sospechosos

El 5 de julio se da cuenta de que el Alcaide Meneses hace llegar al Ayunta­
miento una carta que ha recibido del Virreycon fecha de 27 de Junio y que:

"En ella vino una memoria donde venían los nombres de los franceses
que esta dicha Villa había de mandar echar de los que moraban en el
cuer po de ellay en las caserías y molinos" y queen lacartaordenaba "el
d icho Virrey convenía al servicio de su majestad saliesen luego los
dichos franceses".

No tardaron las autoridades locales en cumplir las órdenes y tomar una
decis ión:

"y porque les pareció bien a los del Regimiento, hicieron llamar a Gra­
cian de Echeto, casero de Esteban de Lesaca y a Juanes de Echeverría,
casero de Maria Sanzde Landa y a Juanes Pérez de Margíría, natural de
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Endaya, que con su casa morabadentrodel cuerpo de la Villa y a los
tres se les notificó que dentrode 6 días saliesen fuera de esta Villa y su
jurisdicción".

Se da la circunstanc ia de que si en Hendaia, según página 151 del libro
de Actas de 1614, vivían iruneses e hijos de sentenciados a multas y muer­
te , en la página 71 del Libro de Actas de 1615 se trata de Juan Pérez de
Margiria, alias Perico , como vecino de Hondarribia y huido de Hendaia de
donde era natural, por una muerte que causó. Este "francés", además de una

casa en el centro de la Villa, tenía alguna chalupa de pesca,

El 2 de agosto , se da lectura a una carta del Virrey donde muestra su
satisfacc ión porque se vayan echando poco a poco a los borderos "france­
ses" de la jurisdicción de Hondarribia, Irun, Lezo y Pasajes.

El 23 de agosto el Ayuntamiento decide dirigirse al Virrey para ver si sería
conveniente escribir al Rey de Francia y a su embajador sobre la puesta en

libertad de los presos en Sayona,

Bayona . Siglo XVI,
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1.15 Carta desde el castillo de Sayona, torre de Floripes

En la sesión del 13 de septiembre los alcaldes hacen el "Descargo de la
Jo rnada a Pamplona", donde una representación del Ayuntamiento se entre­

vistó con e l Virrey para trata r, entre otras cosas, el tema de los presos en
B ayona. Se info rma de que:

"el Virrey les dijo los cuidados que se han tenidoen este negocio, y dio su
palabra que aunque fuerauno de los presos queestán en Bayonasu hijo el
señor Marqués de San Damián, no pudierahaber hecho otracosa,ni más".

Ig ualmente comunica que ha enviado not ic ias sobre la situación de los
presos tanto al embajador de España en Paris como a la Corte de Madrid .

Este m ismo d ía se da cuenta también de una carta de los presos en
Bayona en la que relatan el estado de salud en que se encuentran, indican­
do que "algunos d e ellos se hallan faltos de ella", pero que se encuentran
con buen ánimo, como "hij os principales de la Villa". Continúan informando
de que a 7 de los 11 presos los hab ían metido en la Torre de Floripes en

b uen a custod ia , y qu e a los otros 4, Migue l de Gainza, J.B. de Mugarrieta ,
B e lt rán de A ramburu, por estar enfermos , así como a Dom ingo de Aramburu
para q ue los cuidase, no los encerraron en dicha Torre.

La carta o rig inal escrita el 3 1 de agosto de 1617 por Domingo de Aram­
buru y Juan Baut is ta de Mugarrieta, presos en Sayona, se conserva en el
A .M.H., legajo E-6-VI-7-11, y esto dice:

"Lunes 28 de éste, a la noche, el capitán de estecastillo llamó a Domingo
de Aramburu, y le dijo tenía orden del Sr. Conde de Agramont, de meter,
dentro, en el torreónde Floripes a todos los prisionerosde esaVilla, y que
si estuvieran con salud, Beltrán de Aramburuy Juan Bautista y Miguel de
G ainza, habían de ir con los demás. Y porque Domingo le dijo que él
mismo iría de muy buena gana con los demás que tenían salud y que los
tres enfermos quedasen en los aposentos dondeestaban, enque convino
el capitán, y que Domingo para acudir a la comodidad de los enfermos
quedase con ellos.

y luego la mismanoche los otros 7 hijos de Vm., los metió el capitán en la
Torre de Floripes en buenacustodia, y a nosotros dos con Gainza nos dio
un cubillo de cuatro que tiene este castillo que cae a la partede septen­
trión, con una ventana y su reja de hierro, donde quedamos cerrados de
bajo llave las noches, y de día se alcanzó permiso del capitánpara gozar
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del castillo , de manera que los de Floripes y nosotros salimos a las seis de

la mañana que se nos abre la puerta y nos encierran al anochecer. Este

estado tiene nuestra prisión, y por su importancia y por lo que conviene a

Vm. lo llevamos con paciencia todas estas vejaciones, conociendo las

debemos sufrir como tan hijos de Vm. que para dar cuenta primero de esta

novedad, no hemos tenido lugar.

y podemos asegurar a Vm. que de nuestra parte no se ha dado causa ni

se ha intentado cosa, en este castillo que los que le guardan pierdan repu ­

tación , pues nuestra prisión, no teniendo de alevosía ni traic ión no nos da

cuidado de imaginar cosa ruin, pero dicenos son las quimeras, de las gen­

tes, en tanta manera que, dicen con cosas de sueño, avisos de certidum­

bre, y juzgan los intentos pareciéndoles que hemos de vola r, y no nos tie­

nen por seguros en esta prisión, y harta pena nos diero n con un avis o que

vino con alguna gente de Endaya que a doce personas hijos de Vm. pren­

dieron en el Río Bidasoa en una chalupa, los de Endaya y los traían a este

Castillo, y de esto y de la novedad hecha con nosotros de palabra, se

envió a decir al Sr. Alcalde Antonio de Casadevante el martes.

El Sr. Beltrán de Aramburu queda muy malo con fiebres continuas que le

aprietan, y los demás enfermos..., -folio roto-,... buenos y los otros tienen

la salud,... -folio roto' ,... la hemos menester según se padece y el,... -folio

roto-,... y más con la enfermedad que hay en este cast illo,... -folio roto-,...

Tercianas porque se han declarado también en los presos portugueses.

Algunas cosas podríamos decir a Vm., y se dejarán, por no encomendar a

papel, por el peligro del camino, y puede Vm. estar asegurada que noso­

tros y los demás que aquí estamos, tenemos buen ánimo y con el nos

hallaremos siempre para sufrir y padecer, como hijos de Vm. en todas las

cosas que importaren para sus aumentos, y quedamos seguros que en

éste, tendrá Vm. la demostración y el cuidado que siempre ha tenido.

Dios guarde a Vm. con los aumentos que estos sus hijos le desean, y de

este castillo a 31 de agosto de 1617.Domingo de Aramburu. Juan B autis­

ta de Mugarrieta".

Nada más tener conocimiento de este hecho , sus me rcedes d ecidie ro n

volver a meter en el cala bozo de la cárcel públ ica de la Villa a los presos de

H endaia, p resos qu e a pet ición del señor Urtubia, hab ían si d o tras lad ad os

anteriorm ente de la cárcel a la casa-torre de Primaut.

Los ayuntamie ntos ordinarios se ce lebraban en miérco les, pero por ser

miércoles el d ía de San Juan Evangelista , se juntaron el martes 17 d e octubre

de 16 17. En esta sesión se leyó una nueva carta de los presos de S ayona.
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1.1 6 N uevo mástil en el Bidasoa

En la sesión de 29 de octubre se tiene conocimiento de que los de Hen­
daia y por orden del Gobernador de Bayona, quieren poner otro mástil en el
rio. Al día siguiente, 30 de octubre, se reúnen de forma urgente las autorida­
des loc a les para dar cuenta que , después de haber transcurrido ocho
meses desde que los de Hendaia pusieran el mástil en el río, y los de Hon­
da rr ib ia lo quitaran y quemaran, de nuevo habían puesto otro mástil.

El 3 de noviembre se celebra una nueva sesión dando lectura a una carta
del Vir rey de Navarra, el Duque de Aramayona, en la que se dice que ha teni­
do conocim iento de que "se ha plantado el árbol por los de Endaya". Conti­
núa ind ic ando al Ayuntamiento que "los de Endayano salgan con lo que pre­
ten d en, porque no se ha de perder un punto de la jurisdicción del Bidasoa".
También d ice qu e a su majestad le "despacha correo en diligencia hiente y
vin ie nte, dándole cu enta de lo que pasa y cuan menester es tomar muy de
veras eso para qu e los de Endaya no queden sin el castigo que su atrevi­
mie nto merece" . Por último, advierte al ayuntamiento que "conviene mirar
mucho por los navíos de Endaya que están en el puerto del Pasaje, para que
no los saquen, que seria mal caso".

Tras las con sid eraciones del Virrey, el ayuntamiento acuerda que estén
prevenidos y sobre armas los vecinos de Irun, Lezo y Pasajes "para el día y
hora que por est a Villa se señalase por conven ir así al serv icio de su
majestad , si acaso tuviese que ir gente con la de esta Villa a sacar y traer el
pa lo que han puesto los de Endaya".

1.17 Intento de fuga de los de Hendaia

El 9 de noviembre se da cuenta que la Provincia, -Diputación-, ha preveni­
do a las Villas de San Sebast ian, Renteria, Hernani y Valle de Oyarzun, de la
eve ntualidad de tener que ir con sus hombres armados a retirar el palo, árbol
o mástil colocado po r los de Hendaia en el Bidasoa.

Este mismo día sus mercedes dijeron que:

"p or cosa muy cierta se había venido a saber que Esteban de Aragorri,
clérigo y Juanes de Aragorr i, vecinos de Endaya, que estaban presos en
casa de M iguel de C igarroa, querían hacer fuga y hecho el trato con
d iversas personas y ofrecidos y dados a uno de ellos 200 reales".
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Ante el co nocimiento y sospecha de una pos ible fuga. se llama a d iversos

vec inos particu larea- los de siempre-e

"Y tratado largo sobre ello, ordenaronque se le hable en nombre de esta
Villa a D. Gabriel de Abendaño, Vicario y Juez Eclesiástico•...• y que le den
cuenta de la fuga que Don Esteban quería hacer, y que esta Villa estaba
resuelta de echar a Juanes de Aragorri a la cárcel pública de esta Villa en
donde estaban los demás vecinos de Endaya•..., para que estén allí con
más seguridad. cerrándoles dos ventanas de las tres que tiene dicha cár­
cel, y reparándose el techo. y poniendo tres hombres vecinos de la Villa
que les hagan guardia todas las noches, y que lo propio era de parecer de
esta Villa, hiciese el dicho vicario del dicho don Esteban, clérigo".

Tratado el tema con el vicario Abe ndaño, éste dice que "él mandaría por

Auto. que le llevasen preso a la cárcel de esta Villa al dicho Esteban".También

se acuerda que esa noche tres vec inos hagan gu ard ia en la casa de

Ciqarroa , y a la mañana siguiente los lleven a la cárcel. y. co mo la cárcel no

estaba en buenas condiciones de seg uridad. se acuerda realizar los trabajos

necesarios para arreglarl a.

1.18 Preparativos para quitar de nuevo el mástil

El 14 de noviembre de 1617 fue un día muy importa nte, pu es los p repara­

tivos para quitar el mástil puesto por los de Hendaia, hizo que los del ayunta­

miento se reunieran y se tom ara Acta de la Sesión en tres ocasiones: por la

mañana, al med iod ía y a la tarde.

En la sesión de la mañana, se da parte de que el Virrey les ha comunicado

que har ían gran servicio a su majestad si se quitara el mástil puesto de nuevo

por los de Henda ia, y que se hic iera:

"con el menor ruido que se pudiese, y que su excelencia de su parte se
holgaría muchísimo y lo estimaría grandemente". Tratado el tema. se
comentan "las dificultades que habíaen querer tratar de quitar el dicho
palo, respecto de lo que se había entendido de la gente que le hac ían
guardia de noches. y también porque se decía que los de Endaya lo
habían puesto por orden del Gobernador de Sayona , aún contra la
voluntad de unos pocos vecinos de Endaya".
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A p es a r de esto , se acuerda:

"que esta tarde fueraallá unachalupa con algunos vecinos de la Villa,..., y
que éstos habían de ser hijos de ellay personas de experiencia, podrían
muy bien llegar al puesto donde estaba el palo, y que la ocasión y el tiem­
po les diríande la maneraque en el negocio se habíande gobernar". Tam­
bién se solicita del alcaide Meneses "diese asistencia que conviniese, así
con la artillería, como infantería, si fuese menester".

El m ismo d ía, a la una del mediodía, se celebra una nueva sesión para ver

quiénes ib an a ir en la cha lupa. Está presente en este acto como represen­
ta nte d e la Provincia, Diego de Irarraga, quien se ofrece voluntario para ir a

quitar el mástil. Se le agradece el gesto, pero se le dice que no. Se decide
que fueran: e l capitán Miguel Sáenz de Venesa, el alférez Juan de Casade­

vante, Juanes d e Z igarroa, Andrés de Aduna, Pedro de Zubiaurre, Gabriel de

Ainc io ndo, M artín de Echeverria y Sebastián de Beltzu Ibáñez:
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"los cuales entendían llevararmas de fuego, como son los mosquetes
que esta Villa tiene prevenidos,..., y también llevarían petos y rodelas
fuertes". La chalupa estaba prepara en "la Marina de esta Villa para
cuando diese lugar la marea creciente".

y para que quedara constancia de cómo se quitó el mástil , y mandar noti­

c ia pronta de todo ello a la Junta General que la Provincia celebraba en la
Villa de Segura, a las seis de la noche se celebra una tercera sesión.

He aquí algunos detalles de la hazaña. Los arriesgados voluntarios:

"oo. llegarona arrimarse al dichopalo, y a este tiempo llegaron a la or illa y
cerca de donde estaba el dichopalomuchos vecinos del lugar de Enda­
ya, y que habiéndoles preguntado por los que iban en la chalupa que
con qué orden se había hincado aquel palo allí, respondieron a una voz
los de Endaya, que ellos lo habían puesto por orden de su Rey, por man­
dado del Gobernador de Sayona".

Los de Hondarribia dijeron que "de fuerza se había de arrancar y quitar
dicho palo de donde estaba". Los de Hendaia replicaron que "quién se atrevía

a ello", a lo que se les respondió "el dueño del agua". De nuevo los de Hendaia
preguntan "quién era el dueño", y se les dijo "que esta Villa", y d ic iendo esto "y
aunque los matasen, no habían de volversin el palo, lo cogieron , y con alguna
fuerza lo arrancaron de donde estaba y lo trajeron a la Villa, y como era notorio
se había mandado quemar, como en efecto se quemó".

1.19 La Provincia libra unos ducados para sustento de los presos

En la sesión ce lebrada el 21 de noviembre, una semana después de la
retirada del mástil, se comunica que la Provincia ha mandado librar 300
ducados a Hondarribia para contribuir a los gastos que se tienen con los pri­
sionero s de Sayona. En septiembre el Ayuntamiento envió a los presos de
Sayona 450 reales para gastos . Un ducado equivalía a 11 reales, y un real a
34 maravediés.

1.20 Que se nombren Comisarios

En una nueva sesión celebrada el 29 de noviembre, el alcalde Antonio de
Casadevante da cuenta de una carta recibida de Madrid y escrita por su
primo el Contador Antonio de Ubilla.
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En ella se habla de las gestiones que se realizan en la Villa y Corte de

Madrid ante el S ecretario del Consejo de Estado Antonio Arostegui . Aroste­

gui indica a Ubilla que los dos embajadores franceses, uno de ellos el Mar­

qués de Sensey, hac ían grandes diligencias para que el rey nombrase comi­

sarios que con los franceses resolvieran las diferencias que había entre Hon­

darribia y Hendaia.

Era tal la presión de estos embajadores, que el propio Arostegui indicaba

que:

"los consejeros estaban cansadfsimos de las diligencias que ambos
embajadores habían hecho sobre que S. Majestad se dignase nombrar
comisarios para las diferencias dichas y que se hallaban tan molidos
que les obligó a que el propio día que presentó ef memorial el embaja­
dor, a hacer consulta" y que "decretó S. Majestad que se nombrasenlos
com isarios que pedían los franceses por el Sr. Virrey de Navarray que
entendía que los otros los nombraría el Gobernador de Sayona".

1.21 La Inm ac ulada Concepci ón

Como no todo iban a ser problemas, siendo una característica de los car ­
gos públicos de la época la ortodoxia religiosa:

"Este mismo díaordenaron sus mercedes queeldíade Nuestra Señora de
la Limpia Concepción, que era a 8 del mesde diciembre, procurase hacer
esta Villa con la mayorsolemnidady regocijo quesus cortas fuerzas la die­
sen lugar, la fiesta que a tal Señora se le debe por el génerohumano, en
razón de que su Santidad Clementísimael Papa PaufoV había mandado
so pena de excomunión mayor así reservada, que nadie, así legos como
frailes ni clérigos ni otra suerte de personas que diesen altercar contra la
op inión recibida de la limpísimay sin mácula concepción de la Virgen
Maria nuestra Señora, y menosde fas púlpitos ni en conclusiones".

También se acuerda que se escr iba al Padre Guardián del convento de los

franc isc anos de Do nostia para que venga a predicar tan señalado dia, y tam­

b ién que se procuren hacer todas las danzas, luminarias y demás regoc ijos.

1.22 Esperanzas en Dios, en su majestad y unnuevo mástil

En la sesión de 13 de diciembre, se da cuenta que desde Madrid escribe

Juan de Estacona, compañero de l Contador Ubilla, haciendo mención de un
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Memorial presentado en la Corte, en la que entre otras Cosas se dice que
"Endaya, que es nuevamente fundado, pues ahora 200 años no había ningu­
na población y ahora tiene tantos o másvecinos que Fuenterrabia". Continúa
indicando que para la soltura de los presos en Sayona "tiene esperanzas
grandes en Dios, que con su ayudales sacará el Rey Nuestro Señor".

Importante error de cálculo del efecto de tan importantes ayudas espiri­
tuales y terrenales, pues pasaron casi otros tres años para que el último

preso en Sayona regresara a Hondarribia.

Los que no descansaban eranlos vecinos de Hendaia, pues en una carta
del Virrey de fecha 28 de noviembre, se indica que ya ha tenido conocimien­
to que los Hendaia habían vuelto a poner, por tercera vez, otro mástil en el
Bidasoay que convenía saber con cuánta gente Yarmas hacían guardia.

En el Libro de Cuentas de 1617 hay una libranza de los 28 reales que

costó comunicar al Virrey la puestadel tercer palo.

1.23 Muerte de uno de los presos de Sayona

Pero, tal vez, lo más interesante de este Libro de Cuentas es que el 29 de

noviembre se libran 15 reales que:

"se gas taron en dar de comer a los hombres de Mearriz (Biarritz) que
trajeron por mar el cuerpo de Beltrán de Aramburu desde Sayona donde

estaba preso".



año 1618
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2.1 Elección de cargos y Ordenanzas

En la ses ión de l 3 de enero, después de la elección de los cargos munici­

pales, se trata de varias O rdenanzas. Así, po r ejemplo:

"los señores del regimiento mandaron que ninguno de los vecinos y mora­
dores de esta Villa no jueguen a ningún juego en ninguno de los cuerpos de
guardia de ella por evitar los ruidos y escándalos que pudieren resu ltar de
ellos con soldados, so pena de 200 maravedíes y 10 diez días de cá rce l".

"Que jueguen en la Calle yplaza pública ycasas de vecinos pa rt iculares

y en las tiendas y soportales de las casas..~.

Tamb ién se trata sobre la venta 'de chacol ines , vinos , sid ras, prohibición

de andar con fuegos y tizones por las calles y continuando con el juego, que

no se juegue antes de term inar las misas.

2.2 Cons u elo de un franciscano

En la ses ión de l 28 de enero se da lectura a una carta esc rita por los pre­

sos de Bayona. En la cart a se dice :

"Mas de Sansac lugartenientedel de Agramonte nos envia dec ir con un
religioso franciscano que nos consuelayvisita y con el cap itán del C as­
tillo , el día de l Señor San Sebastián, como estaban nombrad os los
Comisarios de parte de este Reino en Paris y orden para que nos solta­
ran, yque con ellapasó un correohacia dos días a la Corte de él pa ra de
donde viniera se le esperabacon brevedad y con su llegada fuéramos
sueltos y que tuviéramos buen ánimo y coraje y nos diese n algún con­
suelo a los enfermos. Damos cuenta a Vm. de este caso para q ue lo

tenga entendido.

Dios guarde a Vm. con la felicidad que desea, y de Florip es a 2 2 de

enero de 1618.

Domingo de Aramburu yJuan Bautista de Mugarrieta"

2.3 Bonitas palabras

En una nueva sesión celebrada el 31 de enero se informa que el Virrey de

Navarra, Duque de Aramayona, se despid e de su cargo y dice que ha sido

destinado a Lombard ía a servir al rey, y con cortesía, como buen cortesano,

ind ica que:
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"no porque me aleje dejaré de acudir a lo que se le ofreciera a Vm.•....•y
harto querría que ant;s de mi partida se viesen libres sus hijos de Vm.
que están en Sayona.

Pese a las buenas palabras del Duque de Ararnayona, lo que no sospecha­

ban ni unos ni otros. es que si después de haber transcurrido un año.el asunto

de los presos en Bayona estaba sin resolver, lo que iba a suceder pocas sema­

nas más tarde iba a suponer más sobresaltos y nuevos problemas.

2.4 Huida de los presos que estaban en la cárcel de Hondarribia

Tanto en el Acta de 25 de febrero de 1618 como en el A.G.G. ID 1M 1­

1 3-11 , se da cuenta de que en la casa de Ayuntamiento a la "una hora del

alba" se juntaron los alcaldes, regidores y secretario para manifestar:

"que es público y notorio que esta Villatenía presos en su cárcel reala las
personas de Esteban de Aragorri, Juanes de Araqorri, Fermín de Jerez,
Esteban de Marjiria, Petrico de Aizpurdi y Juanes de Chemena , vecinos y
natura les del lugar de Endaya, por otros tantas personasde númeroque
sus vecinos del dicho lugar de Endaya habían llevado presos y los tienen
en el castillo de Floripesde la ciudad de Sayona,..., en razónde lasdiferen­
cias que el año pasado de seiscientosy diezy sietese habíamovidoentre
esta villa y el lugar de Endaya sobre el uso de la jurisdicción del río
Bidaso a, que por ser notorias a su majestad y susConsejos de Estadoy
Guerra y a ésta muy noble y muy leal provincia de Guipúzcoa y al señor
duque de Ciudad Real Capitán Generalde estaprovincia de Guipúzcoa "

Continúa el relato indicando que:

"esta noche como a las nuevehorasy mediade lanochede día24 de este
mes,..., quebrantado la dicha cárcel y descolgándose por una cuerda que
se halló y por otras que también se han hallado en el lienzo de la muralla
que está entre el Cubo de la Reina y el cuerpode guardiade la puerta de
Santa María", huyeronlos 6 presosde Hendaia antes mencionados.

Tras tener conocimiento de la fuga, los alcaldes informan que enviaron

gente fuera de la Villa para ver si los volvian a capturar y siendo el tema de la

fuga un asunto muy grave y de mucha consideración era necesario tomar

remedio y "ac udi r esta Villa a las obligaciones que tenía de serv icio de su

majestad y orden universal y conservación de esta repúbl ica", para lo cual
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decidieron llamar a todos los vecinos que "estuviesen dentro y fuera de los

muros de la Villa" para tratar qué se debía hacer.

2.5 Reacciones.Que no lo tome a mal su majestad

y así y porque "estaban alborotados con el fracaso sucedido", los vecinos
"vinieron a tropel a las casas del ayuntamiento, los más de ellos armados". En

esta situación el primer alcalde, el capitán Miguel Suárez de Rivera, expone

la situación y propone lo siguiente:

• Que los huidos habían cometido "delitos muy graves y atroces" al haber

quebrantado la cárce l real, descolgarse de ella y haber escalado las
murallas de "una plazade tanta importancia para la guarda y custodia de
estos Reinos de Castilla", y que de ello resultaba una disminuci ón de "su

autoridad, estimación y opinión".

• Que los vecinos de Hendaia han actuado siempre con "alevosía y trai­

c ión y supercherías" y que podrían pretender por los mismos medios
tomar Hondarribia a pesar de "las paces asentadas entre ambos reinos

de españa y francia".

• Que el lugar de Hendaia vacreciendo en pob lación y cada vez tiene más
ánimos para enfrentarsea la plaza militar de Hondarribia, por lo que con­

venía se atajase con castigo al lugar de Hendaia "tal y como lo hizo en
otro tiempo al lugar de SanJuan de Luz en Francia, con estar dos leguas

más dentro de la tierrade ella"

• Que era su voto y parecer que con más de 150 hombres vecinos muy
bien armados que estaban juntos en el Ayuntamiento y fuera de él se
fuese a:

"prender en sus casas a los huidos y que cuando no los hallasen pren­

diesen otros vecinos que pudiesen del dicho lugar de Endaya para vo l­

verlos a la prisión que estaban los otros".

"Y que en caso que hallasen alguna resistencia se abrasasen las casas

de dicho lugar yque hecho lo susodicho tomaría la posta e iría donde su

majestad a darle cuenta de ello y de otras cosas que se ofrecen a esta

Villa acerca de la poca seguridad que tienen sus murallas y los trabajos

a que están sujetos, que todos resultan contra la reputación del servicio

de su majestad en esta fortalezay de los vecinos que viven en ella, sus

vidas y haciendas y que no lo tome a mal su majestad resp ec to de ser

guerra civil entre dos lugares convecinos en razón de sus derechos".
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El segundo alca lde Gabriel Ortiz de Zarate y Mend ivil, muestra su confor­
m idad con lo anteriormente expuesto:

"con que antes y primero se prevengacuerda, plomo, balas, pólvora y
40 picas. Y que para la retirada se de cuenta al señor O. Bernardino
Meneses alcaide de esta Villa y lugarteniente de Capitán General de
esta provincia para que socorra con la gentenecesaria".

El Jurado Mayor Anton io de Ainciodo, muestra su adhesión , con la condi­
c ión de que no se quemen las casas de Hendaia. Otro Jurado Mayor, Martín
de Orozco dice que:

"está presto a ir con sus armas a hacer lo que dicen los alcaldes, si es
que hubiera orden del rey".
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Después de que el resto de los regidores dan su voto, prevalece la pro­
puesta de los alcaldes de entrar sin miramientos en Hendaia y dar un escar­
miento, para lo cual mandaron a los vecinos que no tenían armas fueran a por
ellas y se les convocaba a todos "para las 6 horas de hoy, al amanecer".

El escribano del Ayuntam iento Esteban de Lesaca, en una especie de
advertencia de ilegalidad, con tradijo sin éxito la resoluci ón adoptada. A
pesar del acuerdo adoptado, éste no se llevó a cabo por la oposición del
alcaide del castillo D. Bernardino Meneses, pues ante más de 160 vecinos
con "sus armas en las manos y cuerdas encendidas que estaban aguardan­
do a que se abriese la puerta de la Villa", llega un ayudante del alca ide Mene­
ses y en su nombre comienza excusándose que ninguno de los "atambores"
del castillo iba a participar en la razzia prevista y continúa con los inconve­
nientes de tal acción. Estos son sus argumentos:

• Que hacía un día muy malo para ir con armas de fuego ya que llovía
mucho.

• Que era necesario autorización del rey.

• Que los vecinos del lugar de Hendaia no eran culpables de la huida de
los presos.

• Que existían acuerdos de paz entre los reyes de España y Francia.

Tras escuchar los argumentos del alcaide y quedar con él para en trevis­
tarse al próximo día, los alcaldes "despidieron a los vecinos para que fuesen
a sus casas" y dieron por finalizado el ayuntamiento "a las ocho horas de la
mañana del día domingo 25 del mes de Febrero".

No cabe duda que la noche del sábado 24 de febrero de 1618, además
de ser muy lluviosa, fue muy tensay muylarga y estuvo a punto de provocar
una grave crisis entre el católico Felipe 111 y su cristianísimo yerno Luis XIII.

2.6 Nueva bro nca del virrey

En la sesión del 2 de marzo de 1618, se lee una carta del Virrey de Nava­
rra fechada el 1 de marzo y aunque el espacio del Libro de Actas para su
trascr ipción está en blanco, por la respuesta que se le da, se percibe que en
parte es una reprimenda por no habérselecomunicado con prontitud la fuga
de los presos de Hendaia.
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El Ayuntamiento acuerda contestar lo siguiente: Que el no haber dado
cuenta rápida de la fuga, era porque los alcaldes estaban haciendo averigua­
ciones de cómo se produjo y quiénes fueron cómplices. Que tanto D. Ber­
nardino Meneses como los alcaldes tenían presos a los guardias de la Villa y
a otras personas. Que había un soldado preso muy indiciado (sospechoso) y
que con un verdugo diría lo que sabía. Que en relación a la fuga y por evítar
otras de mayor importancia "juraban en Dios que se descubriría cómo se
había hecho".

y como se verá más adelante, cumplieron tal juramento.

2.7 ¿Qué preso hay que no desee su libertad?

El 3 de marzo el Virrey de Navarra envía al Ayuntamíento una nueva carta,
A .H .H. - E-6 -VI-7-11, cuyo conten ido es el siguiente:

" Pocas horas después que ayer recibí la carta de Vm. de 28 del mes

pas ado, llegaría una mía de primero de éste con un correo que despa­
ché, sobre haber entendido por vía de San Sebastian la huida de los
se is presos de Endaya que Vm. me avisa, y lo que en su respuesta y del
papel que vino con ella se me ofrece es, que el caso me tiene con harto
c uidado por muchas considerac iones y que requiere averiguar los cul­
pados, pues sin ayuda de algunos, no se atrevieron a lo que hicieron, y
as í es bien que Vm. ponga por su parte todo el cuidado posible para
descubrirlos, que yo haré lo mismo de la mía, enviando persona prop ia
que asista a ellos.

y en cuanto a la Junta que Vm. tuvo aquella mañana y lo que en ella pro­
puso , lo que puedo decir es, que a los que huyeron no hayque culparles,
porque, qué preso hay que no desee su libertad, ellos se pusieron a ello,
y les salió bien por el poco cuidado que hubo en su guardia y en la de las
murallas , pues se descolgaron por ellas. Ni hay que hacer ninguna
demostración con Endaya, ni sus vecinos, sin que ellos no diesen nueva
d emos tración, pero es bien estar con cuidado y prevenidos para lo que
se p ued e ofrecer, y avisármelo sin esperar tanto como ahora, pues se
pasaron cuatro días después del suceso de que a su Majestad doy cuen­
ta, sintiendo más de lo que sabré decir un descuido tan grande.

Guarde Dios a Vm. y prospere, de Pamplona a 3 de marzo de 16 18.
Duque de Aramayona".
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2.8 Temor al tormento en Sayona

En la sesión del 7 de abril se da cuenta de una nueva carta enviada por

los presos en Sayona, en la que muestran su inquietud por la suerte que

podía sufrir el mozo acusado de ayudar a los presos que se escaparon de

Hondarrib ia. Esto es lo que dicen :

"Esta mañanael Sr. Mas de Sansac nos ha llamado a su cuarto y nos ha
dicho cómo en aquel instante recibió una carta del lugar de Endaya co n
el hermano de Jasso y que le avisaron cómo por los señores alcaldes de
Vm. o por el licenciado Campuzano se quería dar tormento a un mozo de
Endaya que está aprendiendo el oficio de carpintero en esa Villa .

y si se le diese tormento a él por ser francés, promete de dar tormento a
cada uno de nosotros. Y como el Sr. Mas de Sansac es tan gran so lda­
do y sabe los puntos de la guerra, le hemos dicho la costumbre que hay
en España en casos de rompimiento de murallas y que el mozo podría

ser que se hallase indiciado.

y que era hijo de español y la madre de Endaya. Y, sin embargo, nos ha
vuelto a decir lo mismo y que usará con este rigor, y que demos cuenta
a Vm. para que lo repare. Suplicamos a Vm. cuanto podemos por noso­
tros y los demás presos hijos suyos que aquí estamos, se sirva de con­
siderar en esto, procurando que a los presos de Endaya ni al mozo car­
pintero no se les dé tormento, ni se haga agravio, pues la verd ad de l
caso se vendrá a saber por los soldados o naturales que est uviesen ind io
ciados y en orden a esto informándole al Señor Mas de Sansac, slrvase

Vm. de escribirle con una propia.

Dios guarde a Vm. con los acrecentamientos que desea.

De Floripes, Castilllo de Bayona, a 6 de abril de 1618.

Domingo de Aramburu, Juan Bautista de Mugarrieta"

Tras la lectura de esta carta, se acuerda remitir copia de ella a la Provincia

y a su Excelencia el Virrey de Navarra, para que ten iend o conocimiento de su

contenido "ordenen a esta Villa lo que debe hacer".

2.9 Los alcaldes ordenan da r tormento al mozo Ped ro d e Guevara

Las consideraciones de los presos Domingo de Aramburu y de Juan Bau­
tista de Muga rrieta no fueron tenidas en cuenta, pues en la sesión del 9 de
abril se informa de que:
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la ....-..... · •

"Por los señores alcaldes se hizo relación de cómo ellos habíanprocedi ­
do en el caso de la averiguación de la fuga que habían hecho los france­
ses vecinos del lugar de Endaya y escalamiento de las murallas y que
hoy dicho día sus mercedes a un acuerdo de su asesor licenciado lriar­
te , d iputado de esta Provincia de Guipúzcoa habían hecho dar tormento
de cordeles con verdugo a Pedro de Guevara, francés vecino del lugar
de Endaya que en razón del dicho caso sus mercedes le hantenido y tie­
nen preso en la cárcel de esta Villa, el cual había confesado y declarado
que él sólo había sido el que había dado favor y ayuda a dichos france­
se s, dándoles para ello cordeles y otros instrumentos y habiendo plati­
cado largo sobre ello, se acordó que los señores alcaldes mandasen
sacar tres copias de la confesión y declaración del mozo francés y se
envíen a la Provincia, Virrey y el rey".

Los alcaldes eran G ab rie l O rt iz de Za rate y Mendivil y Juan Antonio de

Casadevante, y el escribano Martín Sáenz de Zuloaga.

2.1 O El rey se da por enterado

También, en respuesta de otra en que se le daba cuenta de la huida de los

presos, este mismo día se lee una carta enviada por el 11Rey ntro . Sr:' que dice:

"El Rey: Concejo, justicia, regidores, caballeros hijosdalgo de la muy
noble y leal Villa de Fuenterrab ia. Por vía carta de los 28 de febrero
queda entendido la fuga que hicieron 6 de los prisioneros franceses que
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estaban en la cárcel y descolgándose de las murallas. Y el acuerdo que
habiades tomado de pasar a Endayaa cobrar los presos.

y del duque de Ciudad Realmi Virrey y Capitán Genera l del Re ino de
Navarray Capitán General de la Provincia de Guipúzcoa, entenderéis lo
que conviene hacer en estas cosas. y la orden que os diere ejecutaréis.

De Madrid a 18 de marzode 1618.

Yoel Rey.

Por mandato del rey nuestro Señor, Bartolomé de Anaya Villanueva:'

Según descargo de los junteros, en el acta del 16 de mayo se dice que

los alcaldes, el4 de abril de 1618, fueron a Tolosa a po r el Licenciado lriarte,

que por diputado de la Provincia vino a la averiguación de la fuga de los de

Hendaia e hizo de asesor a los alcaldes en el tormento que se dio al "m ozue­

lo Pedro de Guevara".

Por consiguiente, las averiguaciones sobre la fuga no fue obra exclusiva

de los alcaldes de Hondarrib ia, sino que tamb ién la Provincia , el Virrey y el

rey estaban interesados en ellas.

2.11 Carta del virrey al rey

Con relació n al tormento que sufrió Ped ro de Guevara, e n el A rchivo

General de Simancas, -Secretaría de Gue rra. Legajo 827-, se conserva una

carta fechada el 16 de abril y que desde Pamplona envía al rey el duque de

Ciudad Real y en la que dice:

"Señor:

Después de escribir a V. Majestad a los
nueve de éste, he tenido cartas de Fuen­
terrabia en que me avisanhaberse averi­
guado el cómplice en la fuga de aquellos
presos, el cual es un mozollamado Martín
de Guevara nacido en Endaya que estaba
aprend iendo ofi cio en Fuenterrabia, y
según me escribe la Villaeshijo de padre
español que era de Irun,y poruna muerte
que le sucedió pasó a Endaya donde se
casó y tuvo a este Martínde Guevara.
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y aunque se le dio tormento para que declarase si juntamente con él
hab ía otros cómpl ices, no lo ha confesado, sino que él hizo los palos y los
puso con las cuerdas para que se descolgasen por la muralla los huidos,
y au nque espero al Licenciado Campuzano entre hoy y mañana para
saber lo que más hubiere en este negocio, me ha parecido dar cuenta a
V. Majestad de esto ahora con la ocasión del ordinario, y enviar esa copia
de carta que mons. de Sansac, Teniente del Conde de Gramont ha escri­
t o a los alcaldes de la Villa de Fuenter rab ia por el dicho Mar tín de
G uevara, cuyo tenor parece considerable y aún demasía y así mismo el
término de la cortesía siendo Alcaldes de fuera de su jurisdicción y suje­
tos sólo a V. Majestad, porque el poner aquella palabra vuestro primo lo
acostumbran en Francia los soberanos para con sus inferiores o cargos
tuv ientes que dependen de ellos.

No me escribe la Villa si sus Alcaldes respondieron a la carta, y por si no
lo hubieren hecho les advertiré de la manera que lo podrán hacer, pues
no es justo que el Teniente del Conde de Gramont los trate como a
minist ros a él sujetos y porque llegado Campuzano daré más larga cuen­
ta a V. Majestad de lo que se ofreciere, ahora sólo digo Señor, que antes
de to marse resolución en el castigo de Martín de Guevara, hay bien que
considerar por lo que el dicho Sansac dice en su carta y por el peligro
qu e corrían los presos de Fuenterrabia que estánen Sayona, según son
arro jados los franceses, aunque este delito sea de entender diferente no
obstante la dependencia de las prisiones de una parte y de otra que se
hicie ron, pues esto es sobre escalamiento de Muralla y lo otro fue repre­
salia de personas , y así escribiré a Fuenterrabia que tengan a buena
g uardia a Martín de Guevara y por dar tiempo al tiempo le vayan interro­
gando quienes más son cómplices con él en el negocio, para que en
este medio V. Majestad mande lo que de él se ha de hacer, sin darme
por entendido que esta dilación es por lo que ha escrito Sansac.

G uarde Dios a V. Majestad, como la cristiandad y sus vasallos desea­
mos y hemos menester. Pamplona a 16 de abril de 1618".

En e l documento an te rior a Pedro de Guevara, por error le nombran

como M artín de Guevara. En el mismo legajo hay un borrador sobre la delibe­

ración del Consejo de Guerra sobre el tema y se dice que "siendo tan grave

como es e l escalamiento de murallas en la frontera de Francia, tiene pena de

muerte".
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2.12 Algunas precisiones sobre el tormento Yla pena de muerte

En 1717 se imprime en Madr id con licencia real, un libro titulado "Curia
Filípica ". Se trata de una edic ión correg ida y ampliada de otra que obtuvo
licencia en 1615. El libro, que se encuentra en la Biblioteca Municipal de
Hondarribia, viene a ser un comp endio jurídico, a modo de manual út il para
jueces , abogados, escribanos, procuradores , litigantes y otras personas en
general. En él se tratan muchos de los temas de Derecho de la época.

y si hay algunos temas que no llaman especialmente la atenci ón, hay uno
que no se puede pasar por alto. Se trata del relativo al tormento. En él se reali­
zanminuciosas precisiones de a quién, cómo,cuándo, cuánto se debe atormen­
tar. Algunos de los títulos correspondientes a este tema, son los sigu ientes:

• En qué estado de la causa se ha de dar tormento.

• En qué delito se puede dar tormento.

• Cuándo se puede dar tormento a los testigos.

• Si la confesión extrajudicial es bastante indicio para dar tormento.

• Cómo y cuándo se ha de dar tormento.

• Género de tormento y cantidad del que se ha de dar.

• Si el reo confesó en el tormento, y en la ratificación niega, s i se puede
volver a dar.

Algunas de dichas precisiones sobre la aplicación de la tort ura y las sen­
tencias de muerte las indicamos a continuación.

Sobre el tormento.

• El tormento sólo se ha de dar al delincuente en los delitos en que se
pueda imponer pena corporal, y no en los demás, en que sólo pueda
venir pena de destierro o pecuniaria, porque en ellos mayo r pena sería
el tormento.

• y antes de atormentar al testigo...., se le ha de preguntar que diga la
verdad de lo que sabe, se ha de escribir lo que dijere, y escrito, dárse­
le el tormento; y si lo que dijere concordase con lo que primero había
dicho sin él, ha de ser creído su testimonio.
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• Regularmente, a todos se puede dar tormento, sino a los prohibidos,
que son est os: El menor de 14 años. El viejo decrépito. La mujer preña­
da, o parida, en el ínterin que convalece del parto, que es por espacio
de 40 días después de él, y aún después de ellos, por el tiempo que
fuere necesario criar a sus pechos la criatura, no habiendo cerca mujer
que lo p ueda hacer. El Clérigo de Orden Sacro,..., el cual no se le
puede dar y ejecutar por ministro y ejecutor lego, sino es cuando no se
hall a C lé rigo que lo sepa y pueda hacer, que entonces si lo puede
hacer el lego. El Milite, o Caballero. El Noble, o Hijodalgo. El Docto r, o
Maestro de Ciencia. El Consejero del Rey, o puesto de gran dignidad.
El Consejero, o Regidor de alguna Ciudad o Villa. Los descendientes
de todos los sobredichos, siendo de buena fama,..., salvo por delitos de
lesa Majestad Divina, o Humana, o pecado nefando, que se le equipa­
ra ; c om o consta de una ley notable de la Partida.

• La confesión extrajudicial , que el delincuente fuera de juicio hizo,..., es
bastante indicio para darle tormento.

• El tormento que se puede dar al delincuente por el delito, se le puede
también dar, para que declare los cómplices de él, cuando de que los
hubo hay presunción o indicio, o en delito de lesa Majestad Divina, o
humana, pecado nefando , falsa moneda,o hurto famoso y en todos los
demás, q ue no se puede cometer sin cómplice verosímilmente.
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• El género de tormento que se ha de dar, y la cantidad de él, no es
determinado de derecho, sino arbitrario del Juez, según la complexión
del delincuente, delito y sus indicios, aunque no se ha de usar de nue­
vos tormentos, sino de los acostumbrados, como suelen ser el de agua,
y cordeles, o garrucha, según una ley de la Partida.

• Al tormento sólo se ha de hallar el Juez, Escribano, y verdugo que le ha

de ejecutar, y el atormentado, y se ha de dar en lugar apartado, sin que
otro se halle presente, ni lo pueda oír,... Y habiéndose de atormentar
dos, o más, se ha de empezar por el más débil de complexión, y natura­
leza, y cesante esto, por el más indiciado, para que más presto se sepa
la verdad, sin que uno sepa lo que otro declara, y de suerte que no
muera en el tormento, el cual se ha de escr ibir de que manera pasó,....

• Si en el tormento el delincuente confesó el del ito , esta confesión no
vale, sino es que después de pasado un día natural de 24 horas, se rati­
fica voluntar ia y espontáneamente en lo que confesó en el tormento, en
parte y lugar donde no hay instrumento de él, y sin atormentarle y ante
el Juez, que para hacer la ratificación, sólo ha de preguntar y decir al
delincuente, ante el Escribano, como bien sabe, que fue atormentado,
y lo que dijo en el tormento, y que ahora sin él diga la verdad, escribién­
dose la ratificación, según una ley de la Partida; porque según ella, de
cualqu ier confesión hecha en tormento, es necesa rio hacer después
espontánea ratificación, y sin ellano vale, aunque en el Santo Oficio de
la Inquisición se suele diferir la ratificación de la confesión hecha en el
tormento , hasta tres días después de ella, para que mejor se haga sin
dolor.

• Si el atormentado en el tormento confesó el delito, y en la ratificación lo
niega; si el delito fuese de traición, o falsa moneda, o de hurto, o de
robo, puede ser atormentado otrasdos veces, en dos días diferentes, y
en los demás delitos sólo una vez, y negando, no se le ha de dar más
tormento; pero si en el segundo tormento confesare, y después en la
ratificac ión de él negare, se le puede dar otro tormento, y si en este ter­
cer tormento confesare y en la ratificación de él negare, no se le puede
dar más tormento, porque no se le puede dar ultra de tres veces, por
evitar infinidad y perplejidad, mayormente en acto tan odioso y penal.
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Sobre las sentencias de muerte

o La just ic ia que se hiciere del delincuente, ha de ser hecha en el lugar
acostumbrado, aunque también algunas veces por la gravedad del cri­
men y su exageración y terror, se manda hacer en el propio lugar donde
se cometió el delito . Y se ha de hacer públicamente con voz de Prego­
nero que manifieste el delito para terror y ejemplo de los demás, de día
y no de noche ni encubiertamente, sino es que hayaescándalo o temor
de que se quitará al delincuente.

o En casos de ladrones famosos conocidos y sediciosos , revolvedores
de los Pueb los, y sus caudillos, forzadores o robadores de vírgenes u
otras mujeres honestas, falsedad de oro o plata o moneda, o sello Real,
o traición contra el Rey o Reino, o matando o hiriendo con veneno,..., no
ha lugar apelación.

o Antes de hacer justicia del delincuente, se le ha de dar Sacerdote o
Relig ioso que le confiese y vaya con él hasta el lugar del suplicio,
donde ha de fenecer la vida con la muerte,...Y también se le ha de dar
un d ía antes que se ejecute en él la sentencia de muerte, el Santísimo
Sacramento,... Más no se le ha de dar la Extremaunción.

o El Verd ugo es exento de pechos, y tributos Reales y Concejiles. y tiene
p or sus derechos del en quien se ejecuta pena de muerte, los vestidos
q ue tuviere puestos al tiempo de la ejecución de ella, salvo la camisa,
que le ha de dejar,... Y se pract ica sacar al delincuente ha hacer Justicia
d e él en bestia de albarda, salvo siendo noble, que entonces se hace
en bestia de silla.

El cuerpo del justiciado, no puede ser quitado ni enterrado, sino es
p id iéndose a la Justicia,..., sino es que el delito sea tan grande y atroz,
q ue convenga quedar expuesto en el patíbulo siempre, hasta que se
caiga a pedazos, para ejemplo yterror.

o A unq ue tra iga aparejada ejecución, la sentenc ia de muerte contra la
mujer p reñada, se ha de suspender y no ejecutar en ella hasta que haya
parido, porque no se pierda la criatura, respecto de que si el hijo naci­
do no debe recibir pena por el del ito de su padre, mucho menos la
merece el que está en el vientre de su madre,... Y aun siendo condena­
da a muerte natural, se le puede dar luego que haya parido, sin aguar­
dar q ue convalezca, por no ser necesario para recib irla, ... Y aun no
hallánd ose quien críe a los pechos la criatura, aunque la madre esté
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condenada a muerte , después de parida, no se le ha de dar en el t iem­

po necesario para criarla a ellos, por haber la misma razón en conservar

el hijo nacido, que cuando era en el vientre; más hallándose quien le

crie a los pechos, cesa esto, y se ha de pagar a costa de los bienes del
niño ; y no los ten iendo, ni hallando quien le críe de gracia, se ha de

pagar con los bienes públicos de la Repúb lica.

• Cuando el reo condenado, al tiempo que es ahorcado y colgado cae en

tierra sano y se quiebra la soga, en caso que no haya fraude ni descui­

do , por atr ibu irse a milagro, se ha de suspender la ejecución, hasta
consultarlo con el Príncipe , porque lo que raras veces sucede contra lo

que es natural , más a milagro que a otro hecho se ha de atribuir.

2.13 Algunos ejemplos

En lo que hace referencia a la pena de muerte y sob re todo a su aplica­
ción, unos 50 años antes que el relato que estamos contando, hubo una sen­
tenc ia de muerte contra Pedro de Aldabe vecino de Irun, que a continuación
relatamos y que extraemos del A.M.H. C-5-1-9-12 y C-5-1-9-15 .

Corría el año de 1564 en Hondarrib ia, Y siendo "e l magnífico señor
Sebastián de Casadevante alcalde ordinario de la dicha Villa", el escribano
real Mart ín de Lesaca realiza el traslado fehaciente de la sentenci a que dictó
el licenciado Jiménez Ortiz, Alcalde del Crimen de la Chancillería de Vallado­
lid, Juez de Comisión nombrado por Su Majestad contra los vecinos de Irun,
a causa de la muerte que dieron en dicha Universidad a Miguel de Arriaga,
alcalde de Hondarribia.

La causa cr iminal se inició a instancia de Catalina de Caicuegui, madre
de Miguel de Arriaga, de la viuda Maríade Ugarte y sus hijas Mariana, Isabel
y Catal ina, y del Concejo, Justicia y Regimiento de la Villa.

La acusación iba dirigida principalmentecontra Pedro de Aldabe y el fallo
de la sentencia a muerte entre otros aspectos decía que :

"oo. en cualquier Ciudad, Villa o lugar de estos Reinosy Seño ríos de Su
Majestaddonde pudiereserhabido, sea presoy llevado a buen recaudo
a laVilla de Fuenterrabia, a lac árcel públicade ella, de donde mando sea
sacadoy llevado al lugar deIrun Uranzu, adonde mando sea metido en un
serón y ligado de piesy manos, elcual seaatado a las colas de dos roci­
nes con vozde pregoneroquemanifieste su delito y la Justicia que de él
se manda hacer, sea traídoportodas lascalles deldicho lugar arrastrando
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y con una soga de esparto a la gargantahastaser llevado a la plazapúbli­
c a de l dicho lugar, a donde mando sea hecha una horca para el dicho
efecto y en ella el dicho Pedro de Aldabe sea ahorcado del pescuezo,
altos los pies del suelo, hasta que naturalmente muera.

y luego sea quitado y hecho cuatro cuartos, los cuales sean puestos en
cu atro caminos públicos cerca del dicho lugary la cabeza fijada con un
clav o encima de la dicha horca, los cualesni la dicha cabezaninguno sea
osa do de quitarlos donde fueren puestos, so pena de muertenatural".

Cabe decir que Pedro de Aldabe fue condenado en rebeldía y que las

autoridades no pudieron ejecutar la sentencia y que al igual que otros veci­

nos de Irun condenados por diversas causas y en diversas épocas, proba­

b lemente viv ía en Hendaia.

En la 2 a parte de este trabajo volveremos sobre este tema.
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2.14 Diferencias con Donostia, o los negocios son los negocios

De la sesión del 16 de mayo se desprende que en las JJ.GG. celebradas

en Azpeitia, parece que los junteros de Donostia no estaban de acuerdo que

la Provincia librara 300 ducados a Hondarribia para los gastos de sus pre­

sos. Además querían que se desembargase el navío ballenero del vecino de

Hendaia, Olaso. ¿Por qué? Porque la propiedad de una parte de dicho navío

era de Gurmendi, y éste no era vecino de Hendaia sino de Donostia.

El relato pormenorizado sobre esos dos temas lo realizan Juan de Casa­

devante, Teniente Alcalde y Martín de Orozco, Jurado Mayor, que como

representantes de Hondarribia y en calidad de junteros acudieron a las Jun­

tas Generales celebradas en Azpeitia el mes de abril. As í cuentan que los

junteros de Donostia hab ían hecho gestiones con otros junte ro s de otras

Villas para que se revocara lo que se aprobó en la anterior JJ.GG. celebrada

en Segura, es decir, que la Provincia diera 300 ducados para los gastos de

los presos en Bayona .

El descargo de los junteros continúa diciendo que:

"no contentos de ello los de San Sebastian habían convocado a Martín
de Gurmendi, vecino de San Sebastian, que desde allí le habían hecho
ir a presentarse y presentó petición a la dicha Junta pidiendo se librase
el navío... que estabaembargado enel puerto del Pasaje",por lo de l con ­
flicto con Hendaia, "de dondeera Olaso y que la mitad del dicho navío
era del dicho Gurmendi".

Ante esta situac ión los de Hondarribia "habían cont radicho el desembar­

go de dicho navío, por cuanto por el Virrey de Navarra y su orden se hacía,
por lo que tanto importaba y conveníaal servicio de Su Majestad". Y cómo en
la Junta General:

"... por ladiscordiaque enello habían puesto los de San Sebastián y sus
agregados y adeudos, habían venido a votar, y se votó en un día y con
más votos había salido por mayor parte la opinión y pretensión de esta
Villa y sus junteros,... Y también habían insistido con Juan de Arteaga,
juntero de la Villa de Villafranca a que aunque aquel día estaba enfermo
en cama,..., se levantase y fuese a la dicha Junta y asistiese en ella y
favoreciese a lo que por ladicha Villa de San Sebastián y Berastegui se
proponía..:'.
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Resulta curioso observar la antagónica postura de los junteros de Hon­
darribia y Donostia, dos Villas distantes tan solo 20 Km., pero una de ellas a
orillas del río Bidasoa con la carga que ello supone y la otra junto al Urumea
y la bahía. Unos dispuestos a todo por liberar a sus presos y los otros defen­
diendo la propiedad y la libertad de comercio. Unos agarrándose a lo que
convenía al servicio de su majestad , y los otros no dándole importancia.

Continuando con la sesión del 16 de mayo, el alcalde, capitán Miguel
Suárez de Rivera, que seguía enviando noticias de sus gestiones en la Villa y
Corte de Madrid tanto ante el Consejo de Estado como el de Guerra, con
cierto pesim ismo sob re el estado del negocio, indica que:

"halló en muymalestado lo que tocaa la libertad de los prisioneros que
tenemos en Sayona. Procurase desviar el camino de dilación que lleva y
que se tome otro más breve, así lo quieraDios, y sacarlosbiende estas
pris iones y diferencias".

También pide que se envíe copia de la confesión de Pedro de Guevara, al
Secretario real An aya.

2.15 El salario del ve rdugo

Ante el nombramiento de nuevo Virrey de Navarra,se acuerda felicitar al
nuevo Virrey, Señor Conde de Agu ilar "dándole el parabién de la nombra­
ci ón". Y para terminar la sesión del ayuntamiento, en el apartado de pagos
diversos, se da cuenta de:

"2 4 Reales por tantos que se le dio por orden de sus mercedes, al ver·
dugo, por su salario, por el trabajo en darle tormento que por mandado
de los señores alcaldes se le dio a Pedro de Guevara. Y 2 Reales que
pagó a 2 personas que trajeron desde la fortaleza de esta Villa a la cár­
ce l de la Villa. el ingenio en que se le dio dicho tormento a Pedro de
Guevara".

2.1 6 Generales no

En la sesión de 4 de julio se da cuenta de la visita al Virrey de Navarra,
también Duque de Ciudad Real y Capitán General de la Provincia de Gipuz­
koa, antes de que dejara su cargo y se preparara para a servir a S.M. en el
Estado de M ilán. El descargo de la visita relata que "después de besarle las
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manos y decirle todo lo que se le debía", el Virrey d ice que días atrás había

tenido carta de la Villa de Hondarribia donde se le pedía que:

"procurase ver en alguna parte con el Gobernador de Sayo na y ambos
a boca comunicasen y tratasen del caso. Pero que su Excelenc ia res­
pondió a su merced que no convenía a su Real Servicio el hab larse ni
juntarse dos Generales". Añade que su parecer era que "Fuenterrabi a
nombrase una persona de su parte e hiciese que a Endaya se le man da­
se lo propio y que estos tratasen de los derechos y preten sion es de
cada uno y de ello diesen cuenta cada una a su Rey".

2.17 Proposiciones al virrey

Los enviados por el Ayuntam iento además de ped irle dinero al Virrey para

los gastos que suponía la prisión de los de Sayona, tambié n propusieron al

Virrey:

"si se podríadar libertad a los gabarreros presos de Endaya, pu es eran tan
cuitados que por su impedimento no pudieron escaparse con los otros
que más importaban, que quizáscon esta liberalidad y con ponerles en
plática a los franceses se lesentregaría con vida al mozo que ayudó en la
fuga que hicieron de lacárcel y murallas, y también los navíos em bargados
en Pasajes, se compadecerían de los que ten ían en Sayona, y que su
Excelencia les satisfizoa estoque no le parecía sino muy bien ".

Por otra parte tamb ién :

"se le propuso a su Excelencia, la pobrezay trabajos que pasaban en la
cárcel de esta Villa los guardas que se hallaron la noche que los france­
ses hicieron la fuga y lo propio una mujer que también estaba presa y
que los alcaldes les darían libertad bajo fianza. Y en esta jornada de ida,
estada y vuelta, tardaron siete díasy pidieron se les haga libranza de sus
salarios y de 8 realesquedieronal Licenciado Iriarte por el Auto que d io
para la soltura de los presos"

2.1 B El apóstol Santiago y los Comisarios

En la ses ión del 24 de julio y "En la muy noble y leal Villa de Fuenterrabia,

en la casa de su ayuntamiento concejil , día martes, víspera del Apóstol San­

tiago Patrón de las Esp añas, guiador y defensor de los reyes de Castilla, a
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24 d ías del mes de julio de 1618..." , se lee una carta del alcalde Suárez

fechada en Madrid el 2 de junio en la que dice:

"El Señor Sartolomé de Anayame dijo,..., que la resolución que ha toma­
do con el embajador de Francia, es que se nombren Comisarios por esa
Villa y el lugar de Endaya,y hasta que entreellosse confieran las diferen­
ci as que tienen, no se tomará otra resolución".

Por otra parte, también le presentó la pobreza de medios de la Villa, ya

que se habían gastado "más de 3000 ducados para estas diferencias y sus­

tento de lo s pris ioneros ".

y cambiando de tem a, a Lázaro de Serrotaran, vecino de Irun de la casa

de Guevara, se le abona n 5 ducados por un toro que se corrió en las fiestas

de San Pedro.

2.19 Captura de un rico rehén

En la sesión extraordinaria del 28 de julio, el alcalde Gabr iel Ortiz de Zara ­

te y Mendiv il d ijo que estando este día en la ferrona de la casa torre de Aran­

zate, a l ven ir hacia Hondarrib ia:

"había topado a un hombre llamado LuysJuess(?), mercadervecino de
la Villa de Sayona,.., y por ser hombre muy rico y de los principales de
d icha Villa le había traído preso a esta Villa, porquelos otros estaban en
Flor ipes".

P regunta si tiene que estar preso como rehén de los presos de Sayona o

hay que deja rle libre. El preboste sale de la casa concej il y llama a los "veci ­

no s principales". En poco tiempo se presentan más de 15. Se les pide den

su parecer.

Tras deliberar largo tiempo, fueron del parecer que "se le detuviese en ella

por algunos d ías y que se escriba al rey ya la provincia". También se acuerda

q ue se vaya a Irun y se intente prender a más vecinos de Sayona.

2.20 La transfiguración

En la sesión del 6 de agosto "el día lunes de la fiesta de la Transfiguración

de Ntro. Señor. que se cuentan 6 del mes de agosto de 1618", se da cuenta

de que:
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"sus mercedes hantenido noticia de personas confidente s, de como el
duque de Humenahavenido a la ciudad d.e Burdeos para el gobierno de
ella y de toda Guienaysé por cosa muy cierta que tiene orden de su rey
para hacerun castillo enel lugar de Endaya, en oposición al de esta Villa

de Fuenterrabia".

2.21 Huida de un esclavo Ydetención de una viuda.

En otra sesión extraord inaria celebrada el 12 de agosto, se da c uenta de

una carta del capitán Suárez enviada desde Madrid el 4 de agosto en la que

se informa al Ayuntamiento de como el Secret ario Anaya pide a sus merc e­

des que se vig ile muy bien y de forma especia l la muga y:

"los Pasos por dondepuedapasar un esclavo que anoche se le ha ido,
de manera que se le cojan,

y que se tenga más cuidado que el que se tuvo :

"con el que se descolgóde la muralla y se fue, pues saben vuestras mer­
cedes lo que puede importarnos estar en gracia del Señor Sec retario "

Tamb ién se acuerda escr ibir a la Provincia info rmando que a Luc ía de

Lizarraga, viuda de Alberro la habían detenido en Bayona hasta que p agase

el servicio y car celaje de la prisión de su marido , que hacía 3 días le t raj eron

por mar, muerto, a esta Villa desde Bayona donde estaba preso. Ig ua lm ente

se escribe al Gobernador de Bayona presentándole quejas por la d ete nci ó n

de la viuda Lucía de Lizarraga.Por último se ind ica que el Ayuntamien to sabe

"que se ha ordenado que salgan todo s los españoles desde Bayona a Enda­

ya o entrasen en tierra dentro".

Dos días más tarde, en una nueva sesión extraordinar ia celebrada el 1 4

de agost o, se dan algunos detalles de la detención de la viuda de Alberro.
Así, se indica CÓmo Lucía fue a Bayona:

"al tiempoque su marido estaba enfermo y después que él murió, no la
habían querido dejar paraque víniese a esta Villa, sin que pagase lo qu e
su marido habíade pagar allá n,
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y continúa dic iendo que:

"y no contentos de ello, a las otrasmujeresde los otros vecinos de esta
Villa que estaban presosen 8ayona, cuando iban a visitara sus maridos,
y las criadas que iban a visitar a susamos les quitabany veían y leían las
cartas que les llevaban desde esta Villa".

Po r ot ra parte, se informa "que la Provincia había decretado con interven­
c ión del Correg idor, que la Provinc ia escr ibiese cartas para el musieur de
Ag ramonte , gobernado r de Sayona y para su teniente musieur de Sansac y
pa ra la C iudad y su Gobierno y con ella fuese el capitán Domingo de Navia".

2.22 Conversaciones con las
autoridades de Sayona

En la sesión del 21 de agosto y como con­
secuencia de las quejas del Ayuntamiento por
el mal trato que en Sayona daban a las mujeres
de los presos, se presenta en el ayuntamiento
el capi tán Navia a dar cuenta de su gestión en
S ayona, a d o nd e había ido de parte de la
Provinc ia y c on carta de ella para el goberna­
dor d e S ayo na, Conde de Gramont, para su
teniente M as de Sansac y para la Ciudad de
S ayona y los de su gob ierno. Gramont.

En el d esc argo se hace una relación del origen del problema que, como
se recordará, se susc itó el día de San Antón, 17 de enero de 1617, en el que
un delinc uente se fugó con sus consortes, y del Puntal y ribera de Hondarr i­
b ia, en una gabarra "huyendo aceleradamente para Francia, haciendo mucho
bull ic io y ap resuramiento". Los alcaldes, que junto al prebos te y otros veci­
nos que estaban en el Puntal vieron todo este movimiento, ordenaron que el
preboste y va rios vecinos se embarcasen en una chalupa y alcanzasen a los
que iban huyendo en una tirola y los trajesen para reconocerlos.

Viendo el del incuente y sus consortes que la chalupa estaba embarran­
cand o, habían saltado a tierra, huyendo a un arenal que estaba al descub ier­
to y después a nado por el canal intentaron alcanzar la orilla de Hendaia. El
preboste y ve cinos con la chalupa, y dada la prisa que se dieron, alcanzan a
los que huían , les habían prendido y embarcado en la chalupa "y trayéndolos



HOIularribia ( 11lo; Olio; /610 - 1620

para esta Villa salvos y seg uros, los vecinos del lugar de Endaya se habían

ido a la orilla del río y embarcando en gabarras sin quilla de suelo ancho, d ie­

ron a navega r a mucha prisa para salir como salieron al encuent ro de la cha­

lupa en que iban el Prebos te, vecinos, delincuente y compañeros".

Y, con fuerza y violencia, los de Hendaia cog ieron a todos y se los llevaron

a su orilla, quitando al preboste su vara, maltratando a él y sus compañeros,

encarcelándo los, qu itándo les los delincuentes, llevando la chalupa a la p laza

de Hendaia y dándole fuego.

También añade que "habiendo mandado los de Fuenterrabia otras gentes

para sabe r por qué los habían prend ido, los habían maltratado los de Endaya

tirándoles piedras".

El gobernador y su teniente y los del gob ierno de Sayona, le habían res­

pond ido a dichas quejas , dic iendo que los de Hond arribia fueron los agreso·

res, y que ayudaron al delincuente "por entender que no era español , sino

que sería algún esclavo que de España iba huyendo a Franci a".

Por otra parte, y sobre la solt ura de los presos, el Gobernador Agramont

pide que "la Villa de Fuenter rabia hiciese una c1aricia (?) de co mo los de ella

habían cometido atentado e innovado en enviar el dicho su preboste, ..., e l d ía

de S. Antón , porque el derecho común estaba dispuesto que la Ribera de

entre dos Reinos era común de ambos reinos".

Y sobre el mal trato a los familiares de los presos, el Gobernador indi c a que:

"a las mujeresno se les habíahecho ningún agravio, y si alguna detención
se les había hechoa las mujeres de losmuertos, fue por parte del capitán
del Castillo donde estaban presos, para que les pagase lo que le debían
los presosvivosy difuntos por los salariosque le debían de sus camas en
que habíandormido y dormían los presos", y que era justo se le pag ase,
pues "lo compraba y gastaba por ellos y se había de asegurar el dicho
Capitán del Castillo de quiénycómo se lo habíade satisfacer".

El delegado de la Provincia expone al Gob ernador de Sayona, que si se

pusieran en libertad a los presos de Sayona, los de Henda ia también serían
liberados. La respuesta negativa a tal propuesta, es clarificadora sobre el

carácter de rehenes que ten ían los presos hondarr ibitarras para el rey de
Francia, pues :



José Ramón EmparanOrtiz

"el d icho Agramont le había respondido a esto de como él tenía orden
de l Señor su Rey de Francia, por escrito y de palabra que sin que él
diese orden expresa, no soltasea los españoles que estaban presos en
Sayona, y que por esto él no los podía soltar hasta y en tanto tuviese
orden de su rey".

El conde de Gramont invita a Navia a que visite a los presos para ver "si
se les había hecho algún mal tratamiento o estrecheces". Estos le indican
que se encontraban bien y se les perm itía "para su recreación"un paseo
largo, y que si querían andar por la ciudad de Sayona en grupos de 2 ó 3 o ir
a la igl esia a o ír misa o confesarse, se les permitía con que fuese en su com­

pañia un soldado.

2.23 Conversaciones con autoridades de Hondarribia

En la sesión de 25 de agosto se da cuenta de cómo se presentan en el
Ayuntamiento do s gentilhombres: Mas. Robillant y De Garra. Informan que el
Gobernador de Sayona ha venido a Hendaia y tras hablar con sus vecinos les
ha en tr egad o una cart a para traerla a los alcaldes de Hondarribia. En dicha
carta se d ice que los del lugar Hendaia le han comunicado que a sus vecinos
presos "se les hacían malos tratamientos y vejaciones en la prisión". Los dos
gent ilhombres , al igual que hizo el capitán Navia en Sayona, solicitan permiso
para visitar a los presos y poder hablar con ellos. Se les concede licencia para
que acompañados de algunos vecinos vayan a la cárcel y:

"hablen con ellos y se informen de la verdad". Tras la visita regresan al
Ayuntamiento y dicen que no se les hace "ningún mal tratamiento" y que
"están cada vez que quierenmirando a suscasas desdelaventana de la
cárcel, y hablando con sus mujeres y deudos yotros muchosque les vie­
nen a visitar".

Los dos gentilhombres quedan satisfechos de la visita y acuerdan volver
a Hendaia a dar el parte de su visita al Gobernador de Sayona, el Conde de
G ramont.

Sus m ercedes continúan deliberando y manifiestan que los vecinos de
Hendaia presos son los siguientes : JuanesChipi de Urozti, su hijo Martín de
Urozt i, Domingo de Zibitate , Petri de Selzozarey Juanes de Aizpurdi. Conti­
núan d iciendo que todos eran:
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"personas pobresy poco pudientes, por lo cual les parecía a sus merce ·
des que seria bien que esta Villa usase de la liberalidad de soltarles
luego a estos presos de la dicha cárcel, con sus vestidos y ropas que
tienen y entregarlos a los dos gentilhombres para que se los lleven al
monsiur de Agramont,..., para que de ellos se informe del tratam iento
que en esta Villa y prisión se les ha hecho a ellos y a los otros que se
habían ido escalando las murallas y ver la liberalidad que usa esta Villa

en darles soltura".

Todo este acto de "li beralidad" va dirig ido al Gobernador de Sayona
"para que él tamb ién haga la misma liberalidad con los vecinos de esta Villa
presos en Sayona". Y para que quedara constancia , "los del ayuntamiento

hic ieron soltar y soltaron" a los cinco pobres vecinos de Hendaia, "y los
hicieron llevar junto a la Lonja de esta Villa que es extramuros de ella en el

Puntal y ribera y siendo pleamar en presencia de los señores alcaldes y
demás ofic iales del reg imiento", a Mas. Robillant se entregaron los 5 presos
liberados y una carta dirigida al Gobernador de Sayona. Y así "ent rand o en

una tirola se fueron al lugar de Endaya".

Cuatro días después, en la sesión de 29 de ago sto, se da cuenta de
haber informado de lo anterior al rey, a sus secretarios Anaya y Arostegui y a

la Provincia.

2.24 El maestro está preso y los niños sin doctrina

El la sesión de 30 de octubre, sus mercedes trataron de:

"como Miguel de Gainza, vecino de esta Villa había sido nomb rado por
maestre escuela para enseñar a leer, escribir, contary la doctrina cr istia­
na a los niñosde estaVilla, por8 ducados al año".

Pero al darse la circunstancia de que era uno de los presos de Sayona y

no pod ía ejercer sus obligaciones:

"los niños de la Villa habían andado y andaban muy perdidos y des ins­
truidos sin doctrina de maestreescuela".

Por este motivo se nombra a Miguel Otero nuevo maestre escuela y se le
dan: tres cruces pequeñas con sus bolos al pie, un estandarte de tafetán
azul con su asta de madera y dos palios, para que con ellos anden por las
calles de esta Villa los niños y muchachos cuando salen de la doctrina.
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Miguel de Gainza había solicitado en 1614 el puesto de maestre escue la,
entre ot ras razon es por "el impedimento de sus pies". El mismo año fue nom­
b rado por el Ayuntamiento para ese trabajo. Ese impedimento que sufría en
los pies fue años más tarde la causa de otro tipo de dolores, tal y como se
ve rá en su momento.

2.25 Muere otro preso en Sayona

El domingo 4 de noviembre se celebra ayuntamiento extraordinario, pero
no pa ra celebrar los frutos de la puesta en libertad de los cinco pobres pre­
sos de H end aia o la liberalidad del Gobernador de Sayona , sino para que el
jurado M art ín d e Orozco hiciera relación de "haber sacado y haber traído a
esta Villa , muerto desde la ciudad de Sayona, el cuerpo de Juanes de Alcha­
c o a", ju nto con una carta de Migue l de Gainza, como se sabe ex-maestre
esc uela y también preso.

Esta sit uac ión mueve al Ayuntamiento a solicítar de los capuchinos de
Donost ia y Errenteria traten con sus compañeros de congregac ión en Doni­
bane Lohitzune y Sayona, sob re el prob lema de los presos, para que "comu­
n icados entre sí, se le pid ies e al Conde de Gramont, Gobernador de
S ayona, p or vía de espiritualidad, se apiadase de los presos españoles veci­
no s de esta Villa que presos están en Sayona, los haga soltar".

En d ar d e comer en casa de Andrés de Estacona a los dos guardianes
del convento d e capuchinos de Errenteria y Donostia se gastaron 12 reales.

En la ses ión de 14 de noviembre, se comunica que al comendador J. de
Arbelaiz, vec ino de Irun, su majestad le ha hecho la merced de otorgarle el
háb ito d e S ant iago y que como Se tiene noticia que va a ir a Sayona a entre­
vis tarse con Agramont, se le pide que le hable de la puesta en libertad de
lo s presos d e Hondarribia.

Con re lación a Arbelaiz, algo más se tratará en la 2° parte de este trabajo.

2.26 Unas Navidades en gUardia

En la sesión del 24 de diciembre, día de Nochebuena, Meneses , el alcai­
de del castillo, informa que hay movimiento de tropas en Sayona, y que él
solamente d ispone de ~ ~ soldados, a todas luces guarnición escasa para
tan imp ort ante Villa. Solicita qUe los vecinos hagan guardia de noche tanto
por las murallas coma por los cUerpos de guardia.

1

295

- - -
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El Ayuntamiento acuerda que los vecinos acudan co n armas , por cuanto

importaba la guarda, defensa de la Villa, su autoridad , reputación y "al servi­

cio de Dios y del Rey Nuestro Señor".

Al día sigu iente , "día de la Natividad de Nuestro Seño r Jesucristo, que se

cue ntan 25 de dic iembre de 1618", se reúne de nuevo el Ayuntamiento y un

considerable número "de vec inos de esta Villa y de sus casas y caserías de

ella que viven extramuros", -cuya relación nominal aparece,- y se da cuenta

de que el Duque de Humena, "que es uno de los grandes del rey de Fran cia,

con mucha gente de armas que en su compañía traía, venía para la Villa de

San Juan de Luz y el lugar de Endaya".

Las autoridades locales deciden que cada uno de los vecino s y morado­

res de dentro y fuera de la Villa:

"se metan y se encierren con susarmas bien apercibidas y proveídos de
lo necesario dentro de estaVilla y estén en ella para su guarda y defen­
sa para lo que pueda suceder y lo hagan y cumplan así so pena de 500
maravedíes a los que fuerenremisos e inobedientes, y de proceder con­
tra ellos como contra rebeldesy personas que no querían acudi r al ser­
vicio de su majestad".

Como pod ía existir la duda de que algunos vecinos no habían escuchado

o entendido con claridad las órdenes y las penas, el esc ribano solemnemen­

te repite delante de todos lo anterior para que no haya dud as, y todos dijeron

que "están prestos de ir por sus armas y municiones y se encer rarán dentro
del cuerpo de esta Villa y estarán el tiempo que sus alcaldes de c idan".

El 26 de diciembre, el alcalde Martín Sanz de Zuloaga informa de su viaje
a la Provin cia para pedir más gente armada, provisiones y bastimentas. Y

Anton io de Olaberria, en nombre de la Provincia escribe que:

"la gente de Oyarzun está muy atráspara ir a esa Villa, no sé po r qué
causa,..., y parteel Diputado General a Oyarzun, con comisión para que
los apremie a que partan luego con alguacil y escribano y si todavla
rehusase,..., irá el Señor Corregidor en persona,..., de forma que se
acuda a la ocasión con la puntualidad que se debe al servic io de Su
Majestad y defensa de esta fortaleza y esta Provincia".

El prop io Corregidor, Licenciado Jerónimo de Rivera seguro de su autori­
dad , escribe diciendo que:
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"tengo por cierto que mañana sábado serán en esa Villa los 100 (del

Valle de OyarzunJ y no queriendo obedecer lo que se les manda, iré en
persona a ejecutarlo".

Sin embargo, el 27 de diciembre se informa que han venido 25 hombres
armados de Errenteria, que al día siguiente entrarán otros 25 hombres de

Hernani:

"pero que el Valle de Oyarzun, con estarmás cerca de esta Villa, no ha
enviado ninguna gente".

Ante esta situación se decide escribir a la Provincia y al Corregidor para
que pongan orden a los insumisos o remisos vecinos del Valle.

El día de año viejo se acuerda pagar 5 reales a Pedro de Apaiztegui,
cerrajero y residente en esta Villa por el trabajo y ocupación "en fundir y
derretir el plomo y hacer balas para los mosquetes y arcabuces para proveer
a los vecinos y gente de esta Villa que están con sus armas en la mano, muy
preven idos po r causa de estar en la raya de Francia el Duque de Humena".

No parece que los del Valle de Oiartzun vinieron a Hondarribia en las
Navi dades de 16 18, pues el 3 de enero de 1619 solamente se agradece a
las Vi llas de Errenteria y Hernani el que hubieran acudido con alguna gente
armada.

Ese mismo día, teniendo conocimiento de que está de tránsito por Irun el
Marqués de Beldeber, se acuerda ir a visitarlo y besar sus manos.



HOlldorribio <11 /0 5 0,i 05 1610 - 1620

"

_A\EMi

'----'~ C.HC: C .~ \0155L



año 1619

3.1 Nuevas e infructuosas gestiones

Pasada la te nsión que se produjo en las Navidades de 1618, en la sesión
de l 9 de enero de 16 19 se relata la visita que se hizo al Marqués de
Beldeber, y así sus mercedes relatan que:

"fueron acompañados de algunos vecinos honrados de la Villa a Irun, a
besar las manos del señor D. Luis de Velasco, Marqués de Seldeber,
C ap itán General de la Caballería Ligera de los Estados y Ejército de
Flandes "y le informaron del estado del negocio de los presosy decomo
eran muertos los 5 de los 11 quehabían llevado a Sayona".

El Marqués, acostumbrado a que le besaran las manos, y tal vez conmovi­
do por el "est ado de l negocio" y desconociendo cómo pasaron las navida­
des de 161 8 , contesta a sus mercedes:

"que se hubiera holgado mucho estar enterado del caso, el día que
estuvo y comió con el Duque de Humena y el Conde de Agramont en
S ayona y que por hacer demostración de su principalisima voluntad,
queríaescribir una carta al dichoConde, encarecidamente pidiéndole la
so ltu ra de los presos, y que tendría muy gran contento que surtiese
bien",

Las autoridades locales aprovechan la ocasión para informarle de que los
de Hendaia querían hacer un fuerte e invitar al Marqués a una visita y recorri­
do por el B idasoa, pues "embarcó con sus mercedes y algunos vecinos y
vino a la Villa en una chalupa".
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En la misma ses ión se lee cop ia de la carta que Luis de Velasco, Marqués

de Be ldeber y Capitán General de la Caballería Ligera de los Estados y Ejér­

citos de Flandes, env ió a su amigo el Duque de Humena, a la sazón miembro

de l Consejo de Estado del Rey Cristianísimo de Franc ia y su Gobernador

Luga rteniente - Capitán General de la Provinc ia de la Guiena.

La ca rta es un resumen del problema y se pide expresamente la libertad

de los presos de Bayona, para a su vez acabar con el conflicto dejando libre

a los pr esos de Hendaia y desembargando las naves de O laso y Aragorr i

que estaban en el pue rto de Pasajes.

La respuesta que le dio el Duque de Humena indica de nuevo que la suer­

te de los prisioneros dependía de su rey y así expresa que :

"Tengo mucho desplacer de no poder darle el contento que deseo por la
libertad de los prisioneros,..., Y lo hubiera hecho muy voluntariamente si
fuera cosa que depende de mí".

El ánimo de las aut or idades locales se excita al ver el poco éxito de las

gestion es ofic iales y al cons tatar que tras casi 2 años, el ba lance es bastan­

te negativo: 5 vec inos de Hondarribia muertos en el Castillo de Bayona, más

otros 6 que cont inuaban presos con muy pocas expectativas de se r lib era­

dos, po r lo que decide n escribir una carta al Marqués de Beldeb er, mani fes­

tando el malestar de sus mercedes, así como para sol ic itarle que realizara

alguna s gestiones a alto nivel a su llegada a la Villa de Madrid.

Esto s son algunos de los interesantes térmi nos de la carta d irig ida al

Marqués:

"Lástima es Señor queen tiempo de tanta paz, quiera Franc ia vengarse
de nosotros en hacerpadecer y morir a 6 españoles, no contentos con
los 5 muertos, por solo que llegaron, sin desembarcar a la orilla del río
de la parte de allá.

De mi parte se hausado de toda la cortesíay buen término pos ible para
mantener la buena correspondencia que su majestad metiene ord enado
y creo que no me ha hecho ningún provecho.

y si no fuese por disgustarle, bien tendría yo forma como satisfac erme
de otras tantas personas comolos que me tienen en Sayona, que cuan ­
do más se apretase enesto, podrían soltarse los unos por los otros sin
Comisarios y no sé que sean menester éstos, pues a Su Majestad no le
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puede estar bien poner en disputa lo que siempre ha sido de su Real
Corona.

Por no tenerlayo de la voluntad de Su Majestad, están mis hijoscon las
manos atadas, que como hubieraalgún permiso tácito solamente, creo
que daría a Su Majestad, (sin darsepor entendido), muygran servicio,
en tomarse a mi cargo la restituciónde los presos,..., ya que los france­
ses me los tratan como si hubieraentre ellos y nosotros las mayores
guerras del mundo, sin causa ni razón alguna que los disculpe".

Tal y como se desprende de la carta anterior, las autoridades locales ya
estaban cansadas y hartas de ver el poco interés de los cristianísimos y cato­
licísi mos reyes por dar una soluc ión al problema de los presos. Aun así no
cejaban de hacer todo tipo de gestiones y ante la noticia que desde Paris y
en d irección Madrid llegaba a Irun la Condesa de La Torre, camarera de la
Re ina de Francia e Infanta de España, deciden ir a Irun a besarle las manos
y entregarle men sajes para la Reina de Francia con el fin de que interceda
por los presos de Sayona.

En la sesión del 1Ode enero se acuerda enviar una carta al Embajador de
España en Franc ia, dándole cuenta de los últimos acontecimientos y pidién­
dole de nuevo que se hiciera algo para la libertad de los presos.

El 1 6 de enero se lee una carta de Juanesde Arbelaiz, en la que comuni­
ca que recib ió las 2 cartas que el Ayuntamiento le envió para "la Sra. Reina
d e Francia , Infanta de España , y para don Fernando Girón, embajador de
España en la Corte de Francia y que se las remitirá al dicho embajador".

También se da cuenta de dos cartas de los presos de Sayona de fechas
8 y 10 de enero. En una de ellas se dice que Domingo de Aramburu en nom­
bre de todos, env ió un memorial al Duque de Humena y al Gobernador de
Sayona en relación "de los trabajos que pasan en la prisión donde están pre­
sos, padeciendo sin culpa y los 5 que han muerto en ella y que a su Ex'. le
suplicaban se ap iadase de ellos y se sirviese de mandar darles soltura". Para
en tregar estos memoriales se valió de las autoridades de la Ciudad de Sayo­
na , a los que envió una carta supl icando las hicieran llegar a sus destinata­
rios. Domingo de Aramburu añade que "sabe de cierto que movidos por su
carta hablaron algunos de los cargohabientes con el Duque y su asesor".
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3.2 La madre de Guevara

E indica más Domingo de Aramburu cuando dice que:

"El Gobernador dijo al Duquey a los que se hallaban presentes allí, que
este caso estaría acabado con que lo quisiese el Rey de España•...• y
que la causa del estar preso los de Fuenterrabia era por no decir tres
cosas confesando que rompieron los limites de aquel Reino. entrando
con Varas de la mitad del río para allá, siendo de ellos,..., y que así el
Duque como el Conde se han resuelto que de ninguna manera pueden

dar soltura sin orden de su Rey".

Tras señalar que también le habían escr ito a la mujer del Gobern ador.

Co ndesa de Agramont, continúa la carta diciendo que el Duque de H um ena

es part idario que se haga el castillo de Hendaia:

"y que cuando estuvo en aquel lugar a ver el sitio, se le echa ron a los
pies la madre de Pedro de Guevara, el preso que está en la cá rcel d e
esta Villa, y otras personas, pidiéndole diese orden su Ex", para que al
dicho Pedro de Guevara se le quitasen los grillos que tiene p uestos. y
que cuando no quisieren venir en ello se les mandase echar a nuestros

presos".

Domingo de Aramburu se lamenta con amargura , dic iendo que mientras

las quejas de los de Hendaia son oidas:

"estando ellos muriéndose no sean oídas las suyas".

Los alcaldes dicen que:

"esta Villa no es parteni puede mandar sobre el preso Pedro de Guevara,
por haberdelinquido contrael honor de esta fortaleza y escalando de sus
murallas y que así en orden de esto, conocen los militarescontra él y que
no importa el estarpresodentro de lacárcel de esta Villa".

3.3 Los grillos, una pesada carga

En la sesión de 30 de enero, se ordena se tuv iera cuidado para que no

part iera ninguna nave de Olaso y Aragorri a Terranova, pues se tenía conoci­

miento de que los dueños o algunos marineros de las naves emb argad as.

andaban co n calderas de brea caliente por Pasajes.
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Dos d ías más tarde, en la sesión del 1 de febrero, se da cuenta de una

nueva carta de Aramburu y J.B. Mugarr ieta, en la que comunican que su situa­

ción en prisión ha empeorado y que les han puestos unos pesados grillos.

En la carta, se quejan de que :

"Sansac Teniente del Gobernador de Bayona, les habíamandadoechar
un par de grillos a cada uno a instanciay por las diligencias hechas por
la madre y deudos de Pedro de Guevara, el vecino de Endaya que está
preso en la cárcel de la Villay que el habérselos echado ha sido por lo
que tiene puestos el dicho Guevara". Suplicanque la Villa realicegestio­
nes ante el Virrey "para que ordeneo permitase le quiten al dicho mozo
los grillos, condoliéndose de los trabajos que pasan con ellos, por ser
bien diferentes y mucho máspesadosque los que se usan en España, y
que además de ello se consideren las enfermedades con que se hallan
actualmente".

Los grillos de Bayona pesaban 30 libras.

Tras la lectura de la carta dos regidores salieron a llamar a varios "vecinos

particulares", es decir, a vecinos importantes y abonados. Los que acudieron

fueron Martín Sáez de Alchacoa, Juanes de Cigarroa, Antonio de Casade­

vante, Gabriel d e Abad ía, Pedro S. de Gainza, Francisco de Olaberria, y el
capitán Tomas de Landergorrieta.

y así estando todos juntos: alcaldes, regidores y vecinos part iculares, fue­

ran del parecer que, en pr imer lugar se hablase con D. Bernardino Meneses,

alcaide del castillo para que escribiera al Virrey pidiendo y suplicando:

"a su Ex' . se sirva de tener piedadde los trabajosque pasan los desgra­
ciados, y que permita que el sr. D. Bernardino,como su tenienteen esta
Villa,...., se le quiten a este mozo los grillos,porque a menosque esto, no
se los mandarán quitar a los dichos Aramburu y Bautista y otros los que
tienen puestos".

También se acordó comunicar esta situación a la Provincia.
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3.4 Pesca de una ballena, sorpresa y captura de 32 balleneros de
Hendaia

Pero un nuevo , ines perado y sorpren dente acontecimiento se pro duce la

tarde noche del 8 de febrero de 16 19 en las cercanías de l cab o H ig ue r. En

él se ven involuc rados una ballena, 14 chalupas de Bidarte, Do nib ane Lohi­

tzun y Ziburu , 4 chalupas de Hendaia y varias chalupas de H ond arrib ia . El

relato está recogido con mucha precisión en los Autos de la captura de los

32 balleneros, A.H .H. E-6-VI -7-11 , y dice :

"La Muy Noble y Leal Villa de Fuenterrabia a 8 días del mes de febrero

de 1619.

Los señores Miguel de Casadevante y el alférez Juan de Casadevante
Alca ldes ordinarios de la Villa y su Jurisdicción y en presencia de mí
Esteban de Lesaca, escribano, dijeron que habiendo ido este día po r la
mañana los pescadores de esta Villa con sus chalupas a su pesca ordi­
naria a la concha e Higuer de ellacomo lo tienen de uso y costumbre, se
dividieron y apartaron unas de otras haciéndose a la mar.

y estando así pescando quieta y pacíficamente Joan de Ochoa de
Casanueva, vecino de esta Villa con su chalupa y pescadores vecinos
de ella y apartada de las demás, vieron venir hacia ellos una ballena que
la traían herida una chalupa de vecinos del lugar de Bidarte, que es a
tres leguas de esta Villa, poco más o menos.

y como los vecinos de Bidarte echaron de ver que no eran poderosos
para matar la dicha ballena, porque la dicha chalupa venía sola y en ella
no suficiente número de gente para matarla.
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y habiendo llegado junto a la chalupa de Juan Ochoa de Casanueva, la

d icha ballena, el maestre de chalupa de los del dicho Bidarte que así
traían her ida, dijo en altas e inteligibles voces, juntamente con los demás

de sus vecinos que si les querían ayudar a matar la ballena y que irían a

la parte.

y aceptando dicho partido, los de Fuenterrabia fueron en seguimiento de

la ballena que llegó debajo del Castillo de Higuer y pasó hasta la barra y
en trad a del dicho puerto de Fuenterrabia.

y en éste paraje la chalupa de Joan Ochoa de Casanueva, que llegó y se

acercó a la ballena, el arponero que iba en ella levantó el brazo con el
arpón para tirar e herirla.

y en ést e instante llegaron 4 chalupas de los de Endaya y siéndoles noto­

rio el permiso que la chalupa de Bidarte dio a los de Fuenterrab ia por

verse sola y en tanta apretura con dicha ballena y correr el riesgo de per­
derla y ser uso y costumbre asentada y guardada el valerse entre los mata­

dores de las ballenas que se hallan en ocasiones tan apretadas y dando el
permiso, adquirir derecho y tener parte en las dichas ballenas.

y con palabras feas y descompuestas dijeron a los de la chalupa de Fuen­
te rrab ia que no se atreviesen tirar ni herir a la ballena, porque si lo hacían
había de ser la del diablo.

y que por lo menos le habrían de cortar el cabo con que iba amarrado el

arpón y haciéndoles otros malos tratamientos de obras y palabras.

y no embargante estas razones, los de las chalupas de Fuenterrabia,
yendo a arrimarse a la ballena para herirla, se atravesó por la proa una de
las 4 chalupas de Endaya diciendo que mirasen lo que hacían, que no lo
habían de consentir. Y los de la chalupa de Fuenterrabia les respondieron

que ellos tenían licencia de la chalupa de Bidarte como todos sabian, y así
tenian adquirido derecho a la ballena. Y que no la tenían los de Endaya y

por que causa ellos querían impedir su puesto, que ellos no tenian la
d icha licencia y además estando dentro de la jurisdicción de Fuenterrabia.

y a estas razones, el arponero de la dicha chalupa de Endaya, alzó el
b razo y le tiró con ánimo de mata rle con el arpón con que matan las
ballenas a Martín Sanz de Alcayaga, vecino de Fuenterrabia que iba en
la chalupa y le pasó por debajo del brazo rasgándole las ropillas que

tenía pu estas y tirando los demás que iban en la dicha chalupa de Enda­
ya a los de la chalupa de Fuenterrabia muchas pedradas y otros instru­
mentos de armas que llaman jabalines. Y ellos se defend ieron por que
no les matasen.
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Vieron como una de las dichas chalupas de Endaya pasó adelante...

y contra toda razón llegó a donde estaba la dicha ballena y la hirió con el

arpón e hicieron lo propio las otras dos chalupas de Endaya y también en

este tiempo llegaron otras chalupasde Bidarte y San Juan de Luz y Ziburu

que venían en seguimiento de la ballena.

y porque el caso no pasase adelantey no resultaran mayores daños de la

determinación y osadía de las dichas chalupas de Endaya y se reparasen

malos y desgraciados sucesos, les pareció a los de la chalupa de Joan

Ochoa de Casanueva , venir a dar not icia a la dicha Villa y su Justicia y

Regimiento y por que oída su relación y cons iderando y ponderando el

caso y que los expelían de la Jurisdicción de esta Villa y habían muerto la

dicha ballena a la sombra y debajo del Castillo de Higuer de esta Villa y

dentro de los limites y jurisdicción de ella y los inconvenientes que de tole­

rarse esto podían resultar paraadelante y así mismo hacerles notorio a los

dichos señores alcaldes de como entre los demás franceses de la d icha

Endaya había dos hombres en las dichas chalupas que se llaman Joanes

de Aragor ri Galbarreta y Joanes de Chemena, que estando presos en la

cárcel pública de esta Villa..... rompieron y quebrantaron la dicha cárcel y
se descolgaron a media noche por las murallas con sogas y art ificios que

tuvieron para ello y se pasarona Francia juntamente con otros 4 franceses

que fueron Esteban de Aragorri, clérigo, Esteban de Marxiria , Martín de

Jerezy Petrico de Azpurdi, para que sus mercedes decretasen y ordena­

sen lo que más conveniente fuese al servicio de Dios nuestro Señor y su

Majestad y el bien común de esta Villa y conservación de su jurisdicción.

Habiendo oído comunicado y conferido la dicha relación con acuerdo y

maduro consejo decretaron y tomaron resolución de que fuese el d icho

alcalde Joande Casadevantecon algunaschalupas prevenidas con armas

y vecinos a donde estaban las dichas chalupas francesas con la d icha

ballena muerta y prendiesen todos los vecinos que pareciesen ser del

lugar de Endaya, como entradores y usurpadores de la Real Jurisdicción

que goza esta Villaydelincuentes dentro de ella y presos los truxese hasta

dicha Villa, encargándole en la ocasión todo buen procede r, trato y termi­

no e evitación de escándalo y alborotos. como lo hizo y sucedió bien por

la misericordia de Dios.

y en cumplimiento de lo decretado, lo puso en ejecución "previn iendo"

chalupas en la forma dichay fue al puesto referido debajo de dicho Casti­

llo del Higuer donde los halló a los dichos franceses con la dicha ballena

muerta y trajeron presos 32 de ellos, hombres y mozos y algunos mucha­

chos que todos son vecinosynaturalesde dicho lugar de Endaya y entre
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ellos a los dos que quebrantaron la cárcel,..., dejando como dejó libremen­
te a los vecinos de Bidarte, San Juan de Luz y Ziburu, que eran como 14
chalupas, para que llevasen la ballena sin contradicción ninguna y sin
embargo de la parte y derechos que tenían adquiridos los vecinos de la
Villa de Fuenterrabia".

Se acueda enviar notic ia a "su majestad y a los señores de sus consejos.

a su Exma. Señor Virrey de Navarra y a la Provincia".

En este Auto aparecen varios testigos. Uno de ellos, Juan Ochoa de

Casanueva, en su relato exp lica lo que sucedió cuando .con el maestre y

dueño de su chalupa, junto con otros compañeros:

"partieron a pescar a la concha y abra de la Villa con otras chalupas y pes­
cadores de ella. Y que llegaron a la concha del castillo de Higuer,...

y las otras chalupas se dividieron y apartaron unas de otras de forma que
cada una se distó buen pedazo y se alargó para efecto de pescar,..., y vió
que venía hacia ellos una ballena y asida a ella una chalupa que después
parec ió ser del lugar de Bidarte, que está a tres leguas de la Villade Fuen­
terrabia,..., y que otras que veníanen su compañía se habían quedado muy
atrás y se veía en gran peligro de perder la ballena. llegando junto a la
d icha ch alupa, el maestre de la chalupa de Bidarte con todos sus compa­
ñe ros que venían con ella pidieron socorro y ayuda a este testigo y a los
d emás sus compañeros..... rogándoles ayudasen a matar a la dicha balle­
na y que sería. parte a parte en ella. Y oído lo susodicho, este testigo sus
compañeros se determinaron a dar dicha ayuda....

y en esto la dicha ballena llegó al abra y concha del Higuer,..., y al castillo
d e l Higuer,...Y Miguel de Gijón, que iba así mismo en la chalupa de este
testigo. tomó un arpón y se percibió para tirarle a la ballena con consenti­
m ient o de los de Bidarte.

y en este tiempo vio cómo vinieron y se acercaron a ellos,..., como cuatro
chalupas de los vecinos de Endaya,...

y luego que llegaron bien cerca los de Bidarte, les dijeron a los de Enda­
ya ...., que iban a la parte los vecinos de Fuenterrabia..... porque se vieron
en muy gran peligro y aprieto de perder la ballena por haberse hallado
ellos tan solos y aun reprendían y reñían mucho la tardanza que habían
tenido en no haber acudido los de Endayaa socorrerlos.

y que por las causas referidas, habían dado consentimiento a los de
Fuenterrabia para herir y matar la ballena e ir a la parte.
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Todo lo cual entendieron todos los vecinos de Endaya que venían en las

4 chalupas, porque estaban cerca las unas de las otras chalupas•..., y se

respondían y replicaban.

y también sabe este testigo, que es costumbre muy guard ada y antig ua

y usada en toda esta costa y comarca de ella entre pescad o res de balle­

nas, así de españoles como de franceses ".

A pesar de la ayuda mutua e ir a la parte antes que perder la ballena, u • •• los

de Endaya que veníanen las 4 chalupas, prohibieron a este testigo y a los

demás sus compañeros de chalupa que no ayudasen ni prosiguies en en

herir ni dar ayuda a los de Bidarte para matar la ballen a, c om enza ndo a

hablar con mucha cóleray soberbia y con amenazas cont ra este testi go y

sus compañeros . diciéndoles palabras muy descomedidas y de muy gran­

des menosprecios en ofensa y poca estimación de la nación español a y

jurando muy grandes juramentos, que si este testigo o cua lq uie ra de sus

compañeros tuviesen osadía de llegarse a la ballena, ellos habían de ab rir

las caras y dar muchos palos. Y que ellos habían de hacer p edazos y se

volviesen a Fuenterrabia y que la dicha abra y concha eran jurisdicción de

Francia tanto cuanto como de Fuenterrabia y aun más. y también el río

Bidasoa, aunque pesase a quien pesase.

y no contentándose de decir estas demasias un hombre d e ell os ,..., t iró

con un arpón de herir y matar ballenas con toda fuerza a los de la chalu­

pa de este testigo para matar a alguno. Y pasó el dicho arpón con gr an­

dísima fuerza por debajo del brazo de Martín de Alcayaga, marinero de la

chalupa de esta Villay le llevó un pedazo de la ropilla, y todos se ad mira­

ron que no había hecho otro daño por la misericord ia de D ios.

Todo lo cual afeaban muchoy escarnecían de ellos los vec inos d e B idar­

te,..., y siempre decían a este test igo y a sus compañeros ay udasen a

matar la ballena.

y que , una de las 4 chalupas de los de Endaya se le at rav esó en la

proa, , para impedir que no pasasen adelante. Y diciéndoles este tes ti-

go y sus compañeros que porque tenían aquel proceder, ...• pues esta­
ban en jurisdicción de Fuenterrabia, les respond ieron que no era verdad

ni nunca lo había sido ni lo sería.

y en esto se ayudaron los de Endaya y se hicieron de un consejo y

acuerdo para maltratar y matar a este testigo y sus compañer os. Y les

tiraron muchas pedradas que tenían en las 4 chalupas y co n otras arm as

de hierro que llamanjabalinas. y que son como medias picas. las puntas
de hierro muy anchas que son para matar ballenas.
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y con las dichas piedras y armas hicieron algunos malos tratamientos y
descalabros en piernas, brazos y cabezas de los compañeros que esta­
ban en la chalupa de este test igo.

y luego las 4 chalupas fueron tras la ballena y la hirieron con un arpón y

la mataron•...• y por evitar mayores daños. muertes y desg racias, vista la
resoluci ón de los de Endaya y su proceder y que los echaban de la con­
c ha. jurisdicci ón de esta Villa. acordaron enviar a este test igo y los
demás compañeros a dar aviso de lo susodicho a los señores alcaldes
y regimiento de esta Villa.

y también como habían visto en las chalupas de Endaya, dos hombres
que estando presos en la cárcel pública de esta Villa. la quebrantaron y
se desc olgaron por las murallas de esta Villa, juntamente con otros 4
frances es que estaban también presos.i.,

y habrá 2 años poco más o menos, que los vecinos de Endaya prendie­
ron 11 vecinos de la Villa de Fuenterrabia, en el río Bidasoa y los llevaron
a la c iudad de Bayona en Francia, al castillo de Floripes y los pusieron
en calabozos y grandes prisiones y de ellos murieron 5 y los otros 6 hoy
al presente están presos en el dicho castillo de Bayona.

y los d ichos alcaldes y regimiento. oyó decir. después de haber tenido
notic ia y conf iriendo el negocio entre si. ponderando con maduro conse­
jo por evitar mayores inconvenientes de semejante osadía y atrevimiento
y d e to lerarlas resultarían en adelante. ordenaron fuese uno de los seño­
res dos alcaldes de la Villa con algunas chalupas y gentes prevenidas
con armas.

y vio como llegó el señor alcalde Juan de Casadevan te con las dichas
chalupas y armas a la concha y abra jurisdicción de esta Villa. donde
tenían muerta la ballena. Y con palabras honradas y comedidas les
comenzó a hablar a los franceses de Endaya reprendiéndoles los malos
tratamientos y procederes que habían tenido con los de Fuenterrabia en
su jurisdicción y que habían delinquido en ella y que así se viniesen pre­
sos con él todos los vecinos que allí estaban de Endaya en las 4 chalu­
pas y los 2 que quebrantaron la cárcel y murallas, que por todos eran 32
hombres , mu chachos y mozos y los trajo presos a la Villa de
Fue nterrabia, dejando como dejó libremente a todos los demás france­
ses de l lugar de Bidarte, San Juan de Luz y Zubiburu, que eran 14 cha­
lupas por todas las francesas.

y as í mismo vio este test igo y oyó que todos los franceses de Bidarle y
d ichos lugares de Francia. decíany confesaban a voces y afeaban el mal
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proceder y tratamientos que los vecinos de Endaya que estaban en las

4 chalupas habían tenido y hecho de obras y palabras a los vecinos de

Fuenterrab ia, que eran este testigo y sus compañeros, y esto d ijo ser
verdad, púb lico y noto rio y lo que sabe de la dicha causa de proceso".

Tras este interesante, detallado y bon ito relato , en la sesión del 9 de febrero

se aportan nuevos detalles de la detención el d ía anterior de los 32 de

Hendaia. El 8 de febrero era viernes , el aviso de que había muchos vecinos de

Hendaia lo dio el presbítero y beneficiado de la Villa Joan de Alchacoa, y cómo

a las 9 de la noche los trajeron presos a la cárcel públ ica de la Villa.

Este mismo día y como consecuencia de la captura de los 32, sus merce­

des dan órdenes precisas sobre el cuidado de los presos, y así:

"...mandaron que 3 de los vecinos del cuerpo de la Villa y de su Marina

y Caserías, hagan guardia las noches debajo de la cárcel y cada noche
entren 3 hombres de guardia para que hagan los cuartos ordín arios para

que no hagan fuga rompiendo la cárcel como lo hicieron ahora un año y
se descolgaron de la bóveda de la dicha cárcel a la calle pública y esca­

lando la muralla Real fueron huyendo al lugar de Endaya".

"Y después duerma el alcaide de la cárcel en el tercer sobrado o segun­
do de él y siempre a los dichos presos los eche de noche a la bóveda de

la dicha cárcel para que duermany les cíerre la trampa de arr iba y lleván­

dose las escalas al alto de la dicha cárcel desp ués que se baje n los

dichos presos a la dicha bóveda".

3.5 La A rmada lo cal

Igua lmente sus mercedes acordaron que :

"... a todos los Maestres de Chalupas se les aperciba y mande que cuan­
do salieran con sus barcos y chalupas a pescar a la concha y a la mar

ancha, vayany anden bien esquifados con sus mosquetes, arcabuces y
munición necesaria para defenderse, por si al caso los vecinos del lugar

de Endayacuando salen a la marcon sus chalupas y barcos desde Laya
armados, quisiesen prender a los pescadores vecinos de esta Villa, y
que de 20 chalupas que hay de esta Villa se atripulen y anden solo 10

de ellas, repartiendo la gente de las 20 en ellas y que se pidan 4 0 lanzo­
nes de la (casa) de la munición y algunasarmas de fuego y un q uintal de
pólvora".
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3.6 En la cárcel y sin vistas

A continuación y como toda precaución es poca, de nuevo en relación a
los 32 p resos y la cárcel pública, se acuerda "que las ventanas de la cárcel
que caen a la calle y plaza públ ica de esta Villa y al lugar de Endaya, se cie­
rren y enclaven, de manera que se les quite a los dichos presos la vista de
ambas partes".

3.7 La nueva situación

En la sesión de l 13 de febrero, después de leer la carta del Sr. de los
C amero s, C onde de Agu ilar y Virrey de Navarra en relación a Pedro de Gue­
vara, los p resos en Sayona y los grillos que tenían puestos, a pesar que se
aut oriza a qu e a Guevara se le quiten los grillos y que "esto se ha de enten­
der que vu estra merced lo hace de su autoridad y sin orden mía", el Ayunta­
miento acuerda que "no se le quiten los grillos al dicho mozo francés, pues
ahora c o n la prisión de los otros, (32), será bastante para que aquella Ciu­
da d , (Beyone), haga quitar los que tienen puestos a Domingo de Aramburu
ya Juan B autista de Mugarrieta".

3.8 Carta de Urruña de 2 "balderapaices" o jurados

Ese mismo día, se da cuent a de cómo han venido a esta Villa dos vecinos
de Urr uña que dicen son "balderapaises o jurados", con una carta de su
Ayuntam iento en la que indican que "la buena intención que es norte de
nuestro s actos co n el temor de los daños e inconvenientes que suceder pue­
den", y s uplican "ponderen bien los inconvenientes y disensiones" que
podrían acarrear el que entre los 32 detenidos hubiera vecinos de Urruña.

3.9 Detalles de las rondas y el candil de aceite de ballena

En la sesió n del 14 de febrero, sus mercedes hacen relación de las órde­
nes dadas para que no hubiera nueva fuga. Y en relación a la guardia de los
pris ioneros, la c árcel y las rondas de vigilancia nocturna de tres vecinos, dicen:

"...que era debajo de la cárcel, donde se había ordenado se les pusiese
un c and il encendido con aceite de ballena que les duraba hasta el alba,
y al tomar la prima (hora) se les daba la orden que habían de tener cada
uno de ellos en su cuarto y se les encargase el cuidado y vigilancia que
el caso pedía y se esperaba de sus personas".
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"... y no contentándose con esto, cada noche pasaban al cuerpo de
guardia y allá encargaban lo propio al Alférez y Sargento que aquel dla
estaban de guardia, para que en conformidad de lo cual al sr. D. Bernar­
dino, Alca ide de esta Villa, de parte de ella se le había pedido y él lo
había así mandado se tuviese muygran cuidado por las postas y por las
rondas y que estas a cada vuelta de su ronda, visitasen y hablasen a los
vecinos que aquella noche les tocaba la guardia".

En la sesión del 20 de febrero se da lectura a una carta del Embajador en

Paris Fernando G irón fechada el 12 de febrero de 1619. Como buen diplo ­

mático indica que:

"Mucha compasión me ha causado el trabajo en el que se hallan los
hombres de esa Villa presos en Bayona y así luego que tuve aviso de
este negocio, hablé a estos ministros sobre su libertad, y continuaré los
oficios hasta que se tome en esto resolución".

En la ses ión del 27 de feb rero se lee una carta de l Virrey dándose por

enterado de la detención de los 32 de Henda ia e indicando que se hizo en

bien comunicárselo también al embajador Girón "para que estuvies e entera­

do de negocio ", así como que era improcedente la prisión del vecino de Hen­
da ia Irigoyen , pues no hab ía comet ido ningún delito .

3.1 0 ¿Una joya al Sr. de Urtubia?

Como ya tenemos dicho, el regimiento ordinario o pleno municipal se rea­

lizaba normalmente los miércoles , pero dada la naturaleza de l problema, en

esta ocasión sus mercedes se reúnen de forma ext raordinaria ellO de

marzo, dom ingo, pues la ocas ión así lo requeria. As í se da cuenta de que:

"Este día sus mercedes dijeron que como Martín Sáenz de Alchacoa,
vecino de esta Villa, les había hablado en razón del procurar por cual­
quier camino la soltura de los presos que estaban en Bayona, diciendo
cómo habíavenido a estaVilla el Bachiller Icen (¿), clérigo y beneficia­
do de la parroquia de Vera, el cual por ser amigo, le había dado a enten­
der, que cómo el Señor de la Casa de Urtubia, que lo es también de la
de Alzate que está en Vera, a donde posay vive el dicho Bachiller a ins­
tancia del dicho Señor de Urtubia, teniendocuenta de ella y de acudír a
algunas cosas suyas, le habíadicho y descubierto como su am igo y con­
fidente que él estaba de partida para ir a la Corte de Francia.
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y que hacia esta jornada o deseábalahacer, lo principal por defender en
todo lo que pud iese no saliese con su pretensión el Conde de
Ag ramont, Gobernador de Sayona en el hacer del castillo que se trata­
ba el llevarse efecto en Endaya, a cuya defensa le obligaban a él muchas
razones, y que de camino quería tratar de la soltura de los presos de una
parte y otra, y que él se obligara a dar libres a los presos vecinos de esta
Villa y puestos en tierra de España, con condición que esta Villa le diese
para su gasto algún dinero.

A lo que le tenía enviado para saber qué cantidad se podía entender a
dar esta Villa, y otras cosas de este tono que de palabra se trataron en
este Reg imiento y se excusa poner por escrito, por haber parecido así
conveniente a dichos señores del gobierno ...~.

Después de haber de liberado con varios vec inos particulares, resolvieron:

"que pues el negocio podía tener quizás más fondo de lo que por fuera
se podía echar de ver y considerar que era de punto y cosa que podía
perjud icar al honor de esta Villa, que antes que se acabara de resolver
se le escribiese al Sr. Virrey de Navarray se le diese cuenta de lo que
pret ende el dicho Señor de Urtubia, y que si no es con orden y parecer
de su Excelencia, estaba con resolución esta Villa de no tratar cosa
sob re este particular y que por el deseo grande que ella tenía de ver sus
pres o s acá , se arrastraría a dar alguna buena joya al dicho Sr. de
Urt ub ia, con licencia de su Excelencia".

Después de la delibe rac ión anter ior, se da cuenta de una nueva carta del

embajador en Paris Fernando Girón, fechada el 25 de febrero de 1619, indi­

c a nd o que ya había rec ibi do la información sobre la captura de los 32 de

Hendaia , pero con la carta que :

"desde Sayona se le había remitido a los ministros del Rey de Francia,
estaban sentidísimos, diciendo que ya no se podía sufrir las vejaciones
que recibían los vasallos de su reyy que había que poner remedio en ello
y que presumía era el remedio tratar de hacer el fuerte que pretendían en
Endaya, y que él va continuando las diligencias para que se componga
todo, pero que por ahoraentendía no se podía tratar del negocio respec­
to de la huida de la Reina madre".

La huida de la Reina madre se refiere a María de Médicis, madre de Luis­

XIII, con quien tuvo graves diferencias en el gobierno del reino de Francia.
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3.11 Sus mercedes plantan cara al rey...

En la sesión de l 12 de marzo se da cuenta de una carta del Rey sobre lo s

32 de Hendaia, en la que dice:

"El Rey: Consejo. Justicia, Caballeros hijosdalgos de la muy noble y leal
Villa de Fuenterrabia, por lo que el Conde de Aguilar ha escrito, se ha
entend ido lo suced ido junto al Castillo de Higuer sobre la ballena que
tra ían herida los de Sidarte y las diferenc ias que tuvisteis con los de
Endaya, y del mismo Conde entenderéis la resolución que he mandado

tomar con los prisioneros,...., y os mando que guardéis como el Conde
os lo ordenare. mirando por la seguridad de los que quedaren presos y
poniendo mas cuidado en su guardia que la vez pasada.

De Madrid a 18 de febrero de 1619.

Yo el Rey.

Por mandado del Rey nuestro Señor, Sartolomé de Anaya Villanueva".

Por otra parte, la carta del Virrey, con las reales instrucciones ind ic a que:

"... conviene que de los presos franceses se retengan otras personas
como hay en Sayona presos de esta Villa, y que así mismo se detengan
los dos hombres que huyeron de la prisión y escalaron la muralla. y que
al clérigo y demáspersonas excepto las dichas,los soltase y dejase ir a

su tierra, y que a los que quedaren presos se les de a entender se detie­
nen de nuestra parte por los que alláen Sayona nos tienen presos y que
en el encargar la guardia y custodia de los que quedaren presos, encar­
ga y ordena lo mismo que su Majestad,.... y que todo lo que en este par­
ticular se hace ha de hacer en vozy nombre de esta Villa, como antes de

ahora esta ordenado..:'

No fueron del agrado de las autoridades locales las órdenes del rey y del

Virrey. pues una vez leídas estas cartas y después de haber deliberado largo

tiempo, deciden suspender caute larmente lo ordenando, pues:

"pareció a sus mercedes ser acertado por muchas razones que se con­
sideraron, reparar en la ejecución de lo que manda su Majestad en
orden a la soltura de los presos, y que se escriba a su Excelen c ia del
Virrey de Navarra primero dándole a entender que de los 1 1 vecinos de
esta Villa que estaban presos en Sayona, los 5 eran muertos y en lugar
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de ellos si se detenían por esta Villa otros 5 vecinos de Endaya de más
de los otros 6, en lugar de los 6 de esta Villa que así están presos en
Sayona el día de hoy, y de Irigoyen también por ser el más ocasionado
que hay en toda Endaya y él aquel caudillo cuando nos prendieron a los
vecinos de esta Villa, por que por esta vía, los franceses de su parte
negociarían mejor la soltura de los presos de esta Villa habiendo más de
ellos en número que de los nuestros presos, y que en esta conformidad
se le esc riba a su Excelencia con un correo para que traiga la respuesta
y en el ínterin que vuelvael correo no se suelte ningún francés vecino de

Endaya".

En la sesión de l 13 de marzo se hace una relación detallada de los docu­
mentos que en relac ión al río Bidasoa y que a petición del rey se le envíaa
través de l Secretario de su Consejo, Bartolomé de Anaya.

Los documentos hacen referencia a los años: 1241, 1328, 1398, 1458,
1489, 1507, 1509, 1510, 1517, 1518, 1527, 1530, 1534, 1567, 1578,
1593,1599,1612 y 1615.

El correspondiente a 1615 contiene una curiosa anécdota, pues trata del
traslado a los alcaldes de Hondarribia, de una licencia que pidió el Guar­
d ián de l Convento de San Francisco de Donibane Lohitzune al alcalde de
d icha Villa, pa ra demoler y llevar por el río Bidasoa hasta el convento lilas
despojos de la casa que se hizo a la orilla de Francia en el rio Bidasoa para
las entregas de las Señoras Reina y Princesa".

3.12 ...Pero como buenos vasallos obedecen

En la ses ión de l 16 de marzo, de nuevo, la corporación se reúne de forma
urg ente y extraordinaria otro día de domingo, pues han recib ido carta del
Virrey sobre la cantidad y calidad de los presos que han de ser puestos en
lib ert ad y de qu iénes han de quedar en la cárcel pública de la Villa.

La carta de l Virrey dice que:

"... he rec ibido sus cartas de vuestra merced de 10 Y 11 de éste, yen
cuanto a la duda que se ha ofrecido a Vm. si han de ser once personas
las que se ha de retener, que fueron otros tantos los que se llevaron pre­
sos de esa Villa a Sayona, o tan solamente seis por no haber hoy de
ellas más vivas, digo que han de ser seis con las que Vm. se ha de que­
dar, y éstas pod rán ser las de más consideración de las 32 que están
pre sas, excepto el clérigo y muchachos, que éstos se han de soltar de la
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prisión, de suerte que hande quedar en ella los seis y más los dos que
se echaron por la murallay lriqoyen, hasta tener aviso y orden de lo que

se ha de hacer de este respecto,.

...Y en cuanto a la joya o presente que escribía Vm. tener voluntad de
dar a Aquel caballero. no convendrá que por escritura ni papel ninguno
se entienda y aún lo tengo por excusado. porque con las novedades
que ahora se han ofrecido demás de entenderse que el Consejo de
aquel Reino aprueba el hacerse el fuerte, el tiempo nos dirá lo que se ha

de hacer".

Leída la carta y hechas las cuentas de tanto preso de uno y otro lado,

aclarado que los 5 presos muertos no contaban y selecc ionados por edades

y condic ión económica :

"sus mercedes habiendo tratado largo sobre ello,..., mandaron que las
32 personas vecinas de Endaya,.... sean sueltas las 24 de ellas y que­
den presos todavía 8. los 2 de ellos los que huyeron ahora un año de la
cárcel y murallas de estaVilla, y los otros 6 de los más abonados y con ­

sideración,...".

Tras cumplir las órdenes. se acuerda esc ribir al Virrey dándole noticia de

ello e indicándole:

"como al tiempo que se soltaron. se les dio a entender por la dicha Villa.
que ella los soltaba, ydetenía a los otros ocho hasta que los presos de
esta Villaque teníanen Bayona los soltasen, que luego que allí los solta­
sen, también los soltaríaesta Villa".

3.13 Urruña pide la libertad para los presos de Hendaia

En la sesión del 20 de marzo, y siendo los alcaldes Miguel de Casadevan·

te y el alférez Juan de Casad evante, se da lectura a una carta de las autori­

dad es de Urruña pidiendo la libertad de todos los presos de Hendaia y en
la que :

"en sustancia se escribe que los habitantes de aquel lugar que viven en
el barrio de Zubernoa, leshabían dado noticia de la libertad de algunos
que estaban presos en la cárcel de esta Villa y que estaban admirados
de la excepción que de los otros que había quedado presos se había
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hecho y que deseaban mucho enterarse si había sido la dicha soltura
con orde n de esta Villa o de más autoridad y que suplicaba a esta Villa
diese soltura a los demás que aquí quedaron presos porque no hubie­
se entre esta Villa y aquel lugar mayores ocasiones y que ellos de su
parte procurarían solicitar la solturade los presos de esta que están en
Bayona,.

Sobre lo cual tratado, mandaron se escriba en respuesta que esta Villa
había dado la soltura de los que dio, reteniendo a los B respecto de la
apretura que tenían en la cárcel de esta Villa por ser muchos, y con
ánimo desapasionado se habíade Iibrado(?) a ello, como lo hizo la vez
pasada, cuando el conde de Agramonte estuvo el año pasado en Enda­
ya y que haría lo mismo ahorade los que quedan aquí presos si en Bayo­
na no los detuvieran tanto tiempo sin ninguna causa ni razón a los pre­
sos de esta Villa y que en recompensa de los que asi en Sayona tenían
presos y alguna parte de los muertos, se habíandetenido en la cárcel de
esta Villa a los que mása propósito le ha parecido a esta Villa y para que
los de aquel lugar y los demásque les tocase se acuerden como lo hace
esta Villa de restituir a los unos presosy a los otros con la brevedad que
se desea".

Como se puede aprec iar las autoridades locales, a pesar de estar cum­

p liendo a regañad ientes las reales órdenes, tienen que aparentar que obran

por su p ro p ia voluntad y no por decisión real.

3.14 ...Y e l rey, el virrey y el obispo también

En la nueva sesión celebrada el 27 de marzo el estado de ánimo de las

au toridades lo c al es tuvo que estar bajo mínimos, pues tras llevar más de

dos años con el confl icto de los presos, en vez de recibir buenas noticias

reciben cartas del rey, del virrey y del obispo, ordenando se pusieran en liber­

tad algunos de los presos de Hendaia que aún quedaban en la cárcel de la

Villa.

La carta del rey decía:

"El Rey:

Concejo , Justicia, Regidores, caballeros hijosdalgo de la muy noble y
leal Villa de Fuenterrabia. Ha se visto vuestra carta de los veinte del mes
pasado y la información que cita de las 32 personas naturalesde Enda­
ya que habéis preso por los malostratamientos que hicieron al marinero
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naturalde esa Villa y como os mande escribir a los veintiocho, del conde

de Aguilar entenderéis la orden que he mandad o dar en esto , la cual

guardaréis sin exceder de ella.

y por que también se ha entendido que habéis preso un hombre de

Endaya que venia en una pinaza de La Rochele por decir que era regidor

al tiempo que los años pasados prendieron los de Endaya a los que

están en Sayona naturales de esa Villa, ha parecido advertiros que este

hombre no había dado nueva causa y que en la pasada ya se había

tomado acuerdo y fue exceso y mucha represalia, y asi convendrá guar­

déis la orden que sobre esto os dirá el Conde de Aguilar, sin excederde

ella,a quien se advierte lo que se ha de hacer.

De ~adrid a catorce de marzo de mil seiscientos diez y nueve.

Yoel Rey

Por mandado del Rey nuestro Señor, Bartolomé Anaya Villanueva".
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El Conde de Aguilar, Virrey de Navarra, indica que ha tenido carta de su

majestad ordenando se libere a Irigoyen el vecino de Hendaia que venía de

La Rochelle, y también por orden del obispo al clérigo de Hendaia.

La carta del Virrey dice:

"Ayer rec ibí su carta de V.m. de 17 de éste con aviso de haber dado liber­

tad a las personas que estaban presas de Endaya, en conformidad de la
orden que dí, a los cuales dio V.m. a entender tomó resolución de quedar­
se con los demás hasta que le restítuyesen sus vecinos,que está bien.

En cuanto al clérigo de evangeliono sé qué causa u ocasión tuvo el vica­
rio pa ra detenerle, pues no cometió delito de que él debiera conocer. El
señor ob ispo ordenará se suelte, que así le he pedido lo haga.

Esta mañana he tenido cartas de su majestad y esa para V.m. pienso es
en razón del vecino de Endaya que vino de la Rochela en la pinaza, el
cual mandará V.m. soltar de la prisión al punto que reciba ésta, y de
haberse cumplido así me dará aviso para que yo le dé a su majestad.
Guard e Dios a V.m. como deseo.

De Pamplona 24 de marzode 1619.

Con és ta va recado del Señor Obispo para que el vicario suelte y deje ir
librem ente al clérigo de Endaya. Vm. mande enviar esas cartas a la Pro­
vincia y San Sebastián.

El Señor de los Cameros, conde de Aguilar"

3.15 Que el rey se acuerde de los presos en Sayona

Los del Ayuntamiento habiendo visto y leído las dos cartas anteriores y

tras hab er tratado el tema acordaron que :

"en cumplimiento de lo que S.M. y su Excelencia el Virrey de Navarra
escriben, sea suelto luego de la cárcel de esta Villa, Juanes de Irigoyen,
francés, vecino de Endayay que se le escriba a su majestad del recibo
de sus Reales cartas, dándole a entender de cómo lo que el señor conde
Aguilar, Virrey de Navarra ordenó a esta Villa por mandado de su majes­
tad , como se habían suelto los presos de Endaya que estaban en la cár­
cel de esta Villa, excepto que en rehenesde los vecinos de esta Villaque
estaban presos en Sayona, los que el dicho Conde habla señalado se
hab ían quedado todavía presos en la cárcel de esta Villa.
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y que se le suplique a su majestad mande acordarse de los presos de
esta Villa y de ella para hacerle merced de alguna casa por la mucha
costa que tiene en estasdiferencias con los de Endaya,..:'.

Por otra parte, también se liberó al clér igo de evangelio de Hendaia, por

el cual se interesó el propio Obispo de Pamplona. La notificación del Obis­
po le fue entregada al Vicario de Hondarribia Y éste "d io soltura al clérigo de

Endaya que estaba preso ".

3.16 Urruña insiste

En la sesión del 4 de abril se da cuenta de cómo ha venido al ayuntamien­

to un vecino de Urruña con una carta en la que, de nuevo, se solicita la lib er­

tad de todos los de Hendaia yen la que se insiste en la necesidad de mante­

ner buenas relac iones . El extracto de la carta en la que se reconoce que la

situación de los presos en Sayona es un tema de Estado, d ice que:

"sin ninguna causa legitima, esta Villa detenía en su Cárcel presos a los
vecinos del lugar de Urruña. y que si en sus manos estuviera la libertad
de los presos de estaVilla que están en Sayona,..., muchos d ías hab la
estuvieran sueltos, pero como estaban tomados por mano Real ,.... no
estaba en manosde los de Urruñael disponer de los presos".

La respuesta de sus mercedes es que mientras no se liberaran a los pre­

sos de Sayona, no había nada que hacer.

3.17 El corregidor y las gentes del mal vivir

En la sesión del 1O de abril, no se trata nada especial sobre el tema.S in

embargo, hay una curiosa carta del Correg idor, que refleja un aspecto de la

situación soc ial en la Provincia debido a la abundancia de vagabundos y en la

que se insta a los alcaldes a tomar medidas y no actuar con negligencia, pues

se procedería contra ellos. El Corregidor, en los siguientes términos, dice que:

"Respecto de los muchos vagabundos y gente de mal vivir que están
andandoy andan divagando por las Villas, comiendoy bebiendo en meso­
nes, ventas y tabernas y otras casassospechosas sin querer trabajar, ni
tener bienes de que poder sustentar, respeto de lo cual con este vicio y
mala vida han cometido y cometen muchos hurtos y salteamientos de
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caminos públicos y reales y en otraspartesy otros muchosdelitos. como
es público y notorio. en gran deservicio de Dios y de Su Majestad y en
desautoridad de esta Provinciayen grandañode la república. lo cual con­
viene remediar con toda diligenciay cuidado. para cuyo efecto mando a
los alcaldes... que... con toda diligencia y cuidado haganpesquisay averi­
guación secreta contra toda y cualesquiera personas que anduvieran en
su jurisdicción,vagabundos y gentede malvivir, ladrones. rufianes....".

3.18 16.000 reales en ayuda económica a los presos en Bayona

En la sesión d el 20 de abril. el alférez y alcalde Juan de Casadevante

com o procurador juntero en las Juntas Generales de Villaf ranca, comunica

que e l d ía 18 de abril, "la Provincia decretó y mandó librar a esta Villa 200

ducados para ay uda de la costa de los presos ... de Bayona".

En la sesión del 30 de abril, se da cuenta de una nueva carta del Embaja­

dor en Paris , en la que se da por enterado de la puesta en libertad de los 24

de Hendaia, "y haberse quedado con otros tantos como hay de esa Villa en

Bayona". Continúa diciendo que en la Corte de Paris :

"por mucho que les he enteradode laverdad. que será la que Vm. me ha
escrito. no quieren dar crédito a ella,...• mostrándose muy sentidos y
agraviados de lasvejaciones que reciben los vecinos de Endaya,... Pasa­
do algunos días volveré a hablarlesy procuraré servir a Vm".

Vista la d isposic ión del embajador, el Ayuntamiento acuerda escrib irle :

"pid iéndole todavía hagala instancia posible con el ReyCristianísimode
Francia en alcanzar la soltura de los vecinos de esta Villa".

Tampoco o lvidan reco rdar al embajador que en 2 años y 3 meses los gas­

tos re lac ionados con los presos de Bayona superaban los 16.000 reales.

Por su parte, A ramb uru, en otra carta enviada desde la prisión de Bayona ,

p ide que no se agrave la prisión de los de Hendaia, pues sino a él y a sus

compañeros les harían lo mismo.

3.19 El cristianísimo paga los gastos de los presos de Hendaia

En la sesión de l 17 de mayo se acuerda escribir al Virrey de Navarra dán­

dole las últimas novedades. que consistían en que un vecino de Hendaia en
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compañia del Gobernador de Sayona había ido a Paris, y como resultado de

sus gestiones habían traído la merced de su rey para que a cada uno de los

presos que estaban en Hondarribia se les diese 4 reales diarios.

Como consecuencia de esto:

"habían hecho grandes fiestasen Endayay repartido algúndinero en oro
entre ellos, delante delalcaide y otras personas de esta Villa, y que se le
avisase también lo que esta Villa había ordenado, en razón de que no
traigan comida de Francia sino que en esta Villa la comprasen, ya que

eran tan favorecidosYricos".

Ante este agravio comparativo, donde los súbditos presos del Rey C ris­

tianísimo co nsiguen su favor y peculio, sus merced es piden al V irrey q ue

escriba a su Ca tó lica Majestad dándole cuenta de las :

"costas que a estaVilla causan tan larga prisión y en argüir la jurisdic­
ción de este río, pidiéndole a su majestad se apiade de los trabajos de
esta Villay en recompensa de sus servicios le haga algunamerced".

3.20 Favores para las viudas

En la sesión del 29 de mayo, el capitán Miguel Sanz de Venesa viene al

ayuntamiento y dice como fue a la Villa y Corte de Madrid para tratar nego­

cios suyos y que se prestó a ayudar al Ayuntam iento en el ya largo conflicto.

Ind ica que entregó dos cartas para Su Majestad y el Licenciado y Secre­

tario Bartolomé de Anaya, que:

"en nombre de las viudas de los presos muertos en Sayona y de sus
herederos, presentó un memorial pidiendo a su majestad fuese servido,
atento a los dañosy trabajos, de hacer la merced de sendas plazas
muertas en este presidio".

3.21 Salmones para el virrey, arreglo del reloj y fraude con la leche

Por otra parte, el Ayuntamiento tiene notic ia que el Virrey de Navarra va a

visitar G ipuzkoa y la Villa de Hondarribia para lo cual entraría por Tolosa.

Ante tal importante visita y seguramente para que se pre ocu para más por los



.José Ramó" Emp"''''' Ortiz

p resos de Sayona, se decide que hay que hacerle un buen regalo y que
"este regalo fuesen 3 salmones que la noche anterior se habían cogido en
las pesquerías que esta Villa tiene arrendadas".

Ouie n llevaba el regalo, -por el cual el Jurado Mayor había "pagado por los

3 salmo nes que pesa ron 25 libras, 50 reales, a 2 reales la libra"-, ten ía la
or den d e dar con el Virrey en cualquier parte del camino. Además de los sal­
mones , acuerdan que "es forzoso salirle a recibir y dar el parabién de su veni­

da", para lo cual ordenan que se hablase con algunos vecinos particu lares
para con cabalgaduras recibirlo. También se acuerda que cuando llegue a la
Villa, se le hab le del memorial de las viudas y huérfanos con el fin de que
interc eda ante el rey.

Hay que señalar que el Virrey no visitó Hondarribia, sino que se quedó en

los Reales As tilleros de Lezo, hecho que produjo un problema de jurisdic­
ción y competenc ia entre los alcaldes de Hondarribia e Idiaquez,contador y
su perintendente de la fábrica real.

En otro orden de cosas, sus mercedes trataron de temas más domésticos,
pu es el reloj no fun cionaba y ,por otra parte, habíafraude en la ventade leche.
Sobre el reloj "dijeron que porque el reloj andabatodos estos días desconcer­
tado y tanto que por ningún caso servía, se había enviado a la Villa de Lesaca
por un maestro de este oficio". El maestro relojero se llamaba Martín de Borda
y el arre glo costó 300 reales, y según el contrato tenía que venir dos veces al
año pa ra revisarlo, por un precio de 24 reales, más comida y posada.

En lo referente a la leche, se acuerda poner remedio al fraude existente,
pues " p lat ic aro n entre sus mercedes, había muy grande engaño con las
medi das de la leche que se vende,..., así por las mujeres de las caserías de la
Villa , como por ot ras de la universidad de Irun".

En la sesión del 5 de junio, y como era habitual en la época, el formulismo
del escribano pa ra dar comienzo a la reunión del Ayuntamiento comenzaba
as í: " ... sus merc edes dijeron que este regimiento hacían para tratar cosas
que fues es d irig idas y encaminadas al servicio de Dios nuestro Señor todo­
poderoso y de nuestro Rey y Señor naturaly bien común de esta Villa".

Se leyó una carta del Virrey de Navarra, Señor de Cameros y Conde de
Aguilar dando cuenta de los 3 salmones y agradeciendo el detalle. Cont inúa
d ic iendo que "por ser tan buenos, mandó al que los llevaba, pasase con ellos
a Pamplona y los d iese a la Condesa".
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En el Libro de Cuentas se indica que se pagaron 40 reales a Onofre Alon­

so.que con su rocín llevó los 3 salmones Y tardó 5 días en ir por To losa a

Go rriti , -luga r en el qu e se topó con el Virrey-, Pamplona y viaje de regreso.

3.22 Aviso a los navegantes. Gabarrantza

En la sesión del 19 de junio se recuerda que hace un mes se avisó a los

maestres de chalupas para que anduvieran con cuidado y vigilancia, pues los

de Hendaia querían capturar nuevos rehenes y que Juanes de Cigarroa, veci­

no de la Villa, tuvo carta de un vecino de Ziburu en la que le informaba que:

"la noche antes había salido unachalupa de Zubiburu a la pesca que lla­
man gabarranc;:a y fueron al puesto y paraje que suelen ir a lo mismo las
chalupas de esta Villa y que a media noche unas tres chalupas esquifa­
das con gente de Endaya y Zubernoacon armas de fuego habían embes­
tido con ella pensando que eran de Fuenterrabia, de lo que daba cuenta
como amigo, pueseldichoJuanesde Zigarroa tenía dos chalupas".

Tras esta informaci ón se

comenta que por "vista de

ojos" se sabia que tenían los

de Hendaia cas i todos los
días:

"un hombre en ata­

laya puesta en la
playa de Ondarral­
su (Hondarra itz) y
que pues no era
tiempo de ballenas,
que bien cl aro se
conocían sus malas
intenciones".

Ante esta situación , se
recuerda a los maestres de

chalupas que vayan juntos a
pescar y que lleven para su
defensa lanzones y armas de

fuego , pues sus mercedes
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sabían que "alg unas chalupas de esta Villa salían de más que fuera a pescar

atunes, entreteniéndose con los barcos que a la misma pesca andan de Mea­

rriz (Bierritz) y otros lugares de Francia". Y que si los apresaran "sería contra la

reputación de España y menoscabo y deshonor de esta Villa y sus hijos".

Por lo que parece, las autoridades loca les ni ten ían un bue n concepto de

los maestres de chalupas, ni se fiaban mucho de ellos, pues:

"dijeron sus mercedes que para el descargo de esta Villay sus alcaldes
y ofic iales del gobierno de ellay para que conste en todo acaecimiento
de las prevenciones suyas a la terquedad y poca consideración de los
dichos maestres de chalupa, sean llamados a esta sala de ayuntamien­
to el día del Santo Precursor Bautista", y en presencia de los del ayunta­
miento, por el escribano, "se les notifique a todos ellos, uno a uno, todo
lo sobre dicho, para que venga a su noticia y demás de ello se les notifi­
que que el maestre de chalupa que no guarde las órdenes dichasy quie­
ra salir por su albedrío a la mar con su chalupa a la pesca de los atunes
u ot ra cosa alejándose (como ellos dicen) a buscar de comer, así del
favor y abrigo del Castillo de Higuer, como de la ayuda de los demás
maest res de chalupas, fuera que será cast igado con rigor y se dará
cu enta a esta Provincia de Guipúzcoa, al Virrey de Navarra y si fuera
menester a Su Majestad, supuesto que Dios no permita le sucediese
eso a ninguna de los Maestres que le prendiesen los franceses, que
será visto que esta Villa no tendrá obligación de socorrerlos como a los
otros presos,..., antes serán dignos de cast igos rigurosos y que sirvan
de ejemplo.

y que esta notificación se les haga ante testigos en la formaquese dice,
por mí el escribano y al pie de ella pongan sus respuestas, paraque vis­
tas y consideradas se provea lo que más convenga al Servicio de Su
Majestad y al bien y quietud y honra de la Villa y sus hijos".

3.23 Mujeres a los pies del Gobernador de Sayona

En la s esión del 10 de julio, se da cuenta de otra carta que desde la pri­

sió n de Florip es de Sayona escr iben Aramburu y Mugarrieta. Indican que el

Gobernador d e Sayona a través de M. de Sansac les había comun icado que

las m ujeres e hijos de los presos de Henda ia se hab ían quejado de que en la

c árcel de Hondarr ib ia "sus maridos padecen muchos trabajos y fatigas,..., y

no se pued en esparcir y pide se les dé otra casa más anchurosa donde pue­

d an estar presos".



La res puesta de sus mercedes es que cuando los alca ldes de esta Villa

han prend ido y ponen en la cárcel a los de Hondarrib ia, por muy honrados

que hayan sido, los han puesto en la cárce l donde están los prisioneros ve ci ­

nos de Hendaia

En la ses ión de l 24 de julio, hay nuevas cartas de Do mingo de A ramburu

y J. Bautista Mugarrieta. Aramburu, indica que :

"las mujeres de los presOS franceses se habían echado a los p ies del
Gobernador de Sayona pidiendo la soltura de él y de los demás que en
Sayona están presos, en trueque de los de allá. y que les respondió no
tenía orden del Rey para ello,.... y que en breve pasaría el embajador de
España por aquí para Paris y que se trataba de nombrar Comisarías y
que en breve tendría efectos el negocio y que habiendo rep licado las
mujeres querían enviar personas a Paris, les dijo el Conde que él les
daria un caballero suyo para que fueraa ello".

Por otra parte . Mugarrieta en su carta dice que :

"los de Endaya cadadía les vancon sus quejas al de Gramont, d ic iéndo­
le que la cárcel de esta Villa y que sus ventanas se las tienen cerradas ,
que no les entraun poco de viento y que con cada nueva d e ést as se
alborotan alláy lo pagan ellos en su prisión con sacarlos y meterlos en
nuevasprisionesyporestasrazones suplica a esta Villa use de la benig­
nidad de siempre en mandar abrirles las ventanas".

y para tomar la grave decisión de abrir las venta nas de la cárc el, sus mer­

cedes del ayuntamiento llaman a los vecinos "especiales". Acuden los más

ilustres, a saber : Martín Sanz de Alchaco a, el Contador Antonio de Ubilla,

Gabriel de Abad ía. Miguel de Ambulodi, Antonio Ainciondo, Miguel de Aba­

día. Juanes de C iqa rroa, Juanes de Iparraguirre, Pedro de Aranibar, D iego de

Butrón , el Licenc iado Caicuegui y Esteban de Caicuegu i. y con esta selecta

compañia. desp ués de tratar el tema y deliberar son de la opinión:

"que en cuantoalabrir de lasventanas, pues tanto estorbo hacían a los
unosy a los otros, sepodía abrir la que cae hacia la parte de Francia ".

En la sesión del 14 de agosto, el preso Aramburu "agradece y rinde gra­

cias a esta Villa por la merced que a él y a los compañeros hace en todo y

especialmente por los dineros" que por el Ayuntamiento se decretó se les

d ieran . También comunica que Juanes de Aragorri junto con otro vecino de
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Hendaia de apellido Orquecho u Ocheto, habían ido a París a reclamar los
perjuicios que le suponía el largo embargo de sus naves, que preparadas
para ir a Terranova, continuaban en Pasajes.Y termina diciendo que estaban
desengañados porque "no gustaba su majestad se hablase sobre el caso".

En la sesión del 4 de septiembre se lee una nueva carta de Aramburu, en
la que p ide que se escriba al Virrey, con el fin de que éste solicite al rey que
el nuevo embajador en Francia, marqués de Miranbel, al pasar por Bayona
trate con Agramont la libertad de los presos.

También se acuerda informar al Virrey de lo "del muchacho de Endaya que
se ahogó, los días pasados, pasando de la playa a la parte de Francia,
hab iendo pasado con otros a irritar a los de esta Villa, tirándoles con ondas,
pedradas a la parte de acá y de cómo se ha entendido se hanquejado los de
Endaya a su rey".

3.24 Prohibido vender sid ra libremente

Este mismo día sus mercedes trataron el tema de la venta de sidra en la
Villa, por lo cu al:

"ord enaban y mandaban que por cuanto había venido a su noticia que

algunas personas vecinas de esta Villa querían traer sidras del lugar de
Irun y otras partes, así al cuerpo de la Villa como a las casas de la Ribera

de e lla , y esto era en agravio de los herederos vecinos de esta Villa y
cosechas de ella, y que ninguna persona sea osada de traer ningunas
sidras de Irun y otras partes al cuerpo de dentro de esta Villa y menos a
las ca sas que están en la Ribera de ella para vender por menudo ni para
gasto de sus casas.

y q ue si se atreviere alguno o algunos ir contra esto que decretan, sea
cast igado con rigor y sean derramadas las tales sidras, rompiendo las
vas ijas en que se hallaren. Y que se pregone por el pregonero por las

calles públicas de esta Villa y se diga lo propio po r un benefic iado por el
púlp ito de la parroquia de esta Villa".

3.25 Prisión de mujeres de Pasaia

En la sesión del 26 de septiembre, se da cuenta de cómo en el monte
Jaizkibel por cortar leña habían sido detenidas 15 mujeres de Pasai Doniba­
ne y que:
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"este díase hizorelación por el JuradoMayor MartínSáenz de Zuloaga,de
como ayer 25, habiendo tenido noticia en su casería donde dormía aque­
lla noche de que en la montaña de Jaizquibel había muchas personas
talandoy destruyendo todos los montes, se había puesto a caball o a las 3
de la mañana y llevóconsigo a un guardamonte y a otro vecino.

y que haciendobuenadiligencia, habíadadoun poco después que fue de
día,15 mujeres del lugardel Pasaje,..., con un hazde leña cada una, y que
la leñaque asíhabian cortado era por el pie y visto la destrucción y daño
que las dichasmujereshabíanhecho y queel dicho guardamonte le infor­
mó que las másde ellasel otro día antes habíanestado en otro puesto y
las habíavisto llevar otros haces,..., y porquetambién en algunas liberta­
des se dejaban decir sobre poder cortar, según sus papeles, ..., le había
parecido ser acertado traer presas a esta Villa a las dichas mujeres, para
con esto darlesterrora ellasy a las demásdel dicho lugar".

Como consecuencia de este nuevo apresamiento masivo, no se h izo

esperar la respuesta de las autoridades del "Pasaje de la banda de Fuente­

rrabia" y un regidor de la actual Pasai Donibane, vino con una carta p ara la

Villa de Hondarribia en el que "pide la so ltura de las mujeres con a lg unas

palabradas, dic iendo que conforme a una Ejecutoria pueden gozar de los

montes de Jaizquibel de la prop ia manera que los vec inos de esta Villa y q ue

si se apuran las cosas amenazarán con pleitos".

3.26 Fuga de Sayona. La gran evasión

La sesión del 28 de septiembre , se conv ierte en una sesión muy especial,

ya que después de cerca de tres años se produce la buena noticia: ci nco de

los 6 presos se escapan de la cárcel del cast illo de Bayona.

Los alcaldes y Jurado Mayor dan la buena nueva al Ayuntam iento e indi ­

can que desde principios del mes de enero de este año habían rec ib ido car ­

tas escr itas por Domingo de Aramburu y Juan Baut ista Mugarrieta d esde la

prisión donde estaban , y que les habían pedido que algunas que escribían

en orden a su soltura se procurase no comunicar sino fuese con bien pocas

personas , pues "el secreto entre muchos suele ser muy dificultoso".

Por esta razón no habian dado cuenta del contenid o de algunas a los

demás miembros del ayuntamiento ni a personas part ic ulares. Y pedían lo

tuviesen a bien, pues todo ello había sido hecho con la esperanza d e acertar

en la liberación de los presos y no por desconfianza.
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Bay ona. S iglo XVII.

También se re latan muchos detalles, antecedentes, preparativos y la pro­

p ia fuga.

Éste es el re lat o :

"C on el recato y vigilancia que el caso requería se habían escrito los
uno s a los otros, las pocas o ningunas esperanzas que se podían tener
de su libertad en breve,..., de manera que con haberse hecho no pocas
d iligencias de parte de esta Villa desde que los llevaron presos con
tanta infidelidad, como se echará de ver por los Registros (actas) de los
dos últimos años pasados y en éste, así en la Corte de España como
con los Embajadores en la Francia y con el dicho Gobernador (de Bayo­
na) y escrítole algunas cartas pidi éndose le encarecidamente así al
Duque de Pastrana, cuyo gran amigo era decían, como también a otros
Príncip es de España, se conocía que todas estas diligencias no surtían
ning ún efec to bueno ni razonable, porque con ánimo y muestras de
indi gnación daba a entender conocidamente la imposibilidad que se
tenía de salir con esta pretensión.

y que contentándose con los hechos, se había procurado por víade reli­
g iosos franceses y españoles y no se habían olvidado hacersemuy fuer­
tes co n la Condesa (de Agramont) , su mujer, hasta ofrecerla algunas
joyas por manos inteligentes de un caballero yerno suyo y a personas
confidentes suyas se les había propuesto plática de que se le darían
200 0 ducados porque viniese a encaminar la soltura de ellos, y habían
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visto y considerado que todas estas negociaciones y otras muchas que
dejando de dec irlas no aprovechaba cosa y que los de Endaya siempre
por todos los caminos insistían en pedir daños de sus navíos y que los
Reyes nombrasen Comisarios para que viniesen a tratar de sus preten­
siones.

y que se sabía claramente que en España desviaban de nombrarlos por
los inconvenientes prevenidos y que podían resultar a los derechos de
ella, y sobre todo la imposibilidad de la soltura de ellos con estas consi­
deraciones y otras muchas que por prolijidad no se asentaban, les había
parecido sería acertado, pues no se hallaba otro remedio arrojarse al
último que era de hacer fuga y escaparse de la pr isión.

y dando y tomando en el modo, se había dejado de tomar resolución
estos meses pasados por inconvenientesmuy de pensar que se ofrecían.

Porque algo que eran de parecer a los princip ios, que el camino que
hubiesen de tomar en saliendo, había de ser la tierra ade ntro y dar en la
Navarra, porque de esta manera se esperaba se desviarían y estarían los
pensamientos de los franceses que en cayénd ose en la cuenta d e la
fuga, los saliesen a buscar, porque se juzgaba vendrían a buscarlos po r
toda la costa, creyendo por cierto que sería así, po rq ue tendrían por
imposible el tomar el camino por aquella parte y otros lo eran de que
fuese una chalupa de esta Villa con seisvecinos (viniendo primero para
embarcarsecon ellos) y un francés inteligente con quien y otros ten ían el
conc ierto y que el vicario de esta Villalo acogiese en su casa y diese la
orden en lo de la chalupa y gente, conforme se había comu nicado para
que de esta suerte se hiciese todo con más secre to y disimu lación.

Pero que después sobre bien mirado, habían sido de parecer todos, era
más acertado y conveniente el pensamiento de que fuese la hu ida po r
tierra a la de Navarra, por la incertidumbre que se puede tener de las
cosas variables de la mar.

y que últimamente hacia como 15 díasles habían enviado una carta con
persona cierta, diciendo se les remitiese alguna cantidad de dineros,
que eran por cosas para inteligentes, con aviso de que se hallaban con
mucho coraje y buenas esperanzas y que las tuviesen también acá, sien­
do Dios Lel lgdo(?) y que habiendo llegado la carta como a las siete de
la mañana, decían en ella que sin falta ninguna había de estar con los
dineros la persona que los llevase, en Sayona a las dos de la tarde, los
habíanbuscado y la persona y con carta para ellos los entregó antes de
dicha hora.
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y otro día tuvieron aviso que como lo habían dado a entender creyeron

siempre, que la noche antes se escaparían, pero que no había podido

ser por algunos inconvenientes que habían resultado por el mucho cui­

dado y vigilancia con que más que nunca mostraba tener el Capitán del

Castillo que los tenia presos, y que lo dilataban hasta hallar coyuntura,
que la avisarían a tiempo y que luego avisaron que solamente mediante

el favor de Dios aguardaban a hacer su hecho, a que la posición de la

luna tuviese cinco o seis días, de manera que saliese como a las 10 de

la noche, porque como habían dado a entender y se sabía en esta Villa
por cierto, los encerraba el mismo capitán entre las ocho y las nueve de

la noche, y que el negocio era de suerte que si su escapada no fuese a

prima noche y como dicen entre dos luces , era cosa imposible hacer de
ot ra manera y que se encomendasen a Dios mandando decir algunas

misas para que se sirviese de permitirlo así, condoliéndose de sus traba­
jos y c uidados de esta Villa.

y qu e hoy dicho día, como a las siete de la mañana, se habíadicho en esta

Villa , que algunas mujeres de Endaya se habían dejado dec ir que esta

no che pasada como a la hora de las dos, había venido a dicho lugar gente
de a caballo con corneta en busca de los presos de esta Villaque estaban

en Sayona y atajarles y tomarles los pasos, por haber hecho fuga de la pri­
sión descolgándose de las murallas del Castillo y de la Ciudad.

y qu e en este tiempo tuvo Juan de Cigarroa, vecino de esta Villa, un pro­
pio desp achado por un amigo suyo de Bidarte dicié ndole en secreto de
cómo a la una de la noche llegaron a mirar los barcos de aquel lugar,

go lpe de so ldados de Bayona en busca de los presos de esta Villa que
habían esc apado de la prisión del Castillo.

y estando en este cuidado y sobresalto y pensando si seria acertado
enviar algunos vecinos a aguardarles en el camino por si vinieran por
Vera.i.., llegó a esta Villa como a las cuatro horas un hombre natural de

Zugarramurdi despachado por los mismos presos y con dos cartas para
esta Villa y sus mercedes y en ellas dan cuenta de como por la miseri­

co rd ia de Dios, anoche como a las siete rompieron las murallas del Cas­
tillo donde estaban presos y luego los de la Ciudad los dichos Domingo
de A ramburu , Juan Baut ista de Mugarrieta, Juanes de Espinal, Juan
Sáenz de Aldumbe(Alchacoa) y Diego de Villarreal, los cinco y por su
impedimento no pudo salir con ellos Miguel de Gainza y que así había
quedado en pris ión, de donde se habían descolgado con harto riesgo
de sus vidas, pero acompañados del valor y ánimo de hijos de esta Villa,
habiendo rompido ambas mural las y pasado el foso con el agua a la
ci nta, cam inando toda la noche por setos, breñas y montes y ayudados
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después de Dios. de algunos de la tierra. hasta que después de haber
casi amanecido habían entrado en tierrade Navarra y el dicho lugar de
Zugarramurdi donde aguardarían y que pidieron alguna cantidad de
ducados para cumplir en parte con las obligaciones de sus conciertos y
algunascabalgaduras paraellos.por hallarse estropeados del descolga­
mientoy despeadosdel camino y que por ser ya tarde por no dar lugar
el tiempo y la ocasión no se había hechoRegimiento para ello".

Por el alquiler de 5 cabalgaduras que llevó a la Villa de Etxalar para los 5
fugados Enofre Alonso, -el mismo que llevó los salmones a la Condesa,

mujer del Virrey-. se pagaron 31 reales. más 8 reales a Pascuala Sein por el
alquiler de su macho .

y el alcalde Juan de Casadevante y Martín Sáen z de Zuloaga, Jurado
Mayor, que se encontraban aguardando a los fugados en el caserío Gomize­
nea.situado éste en el camino a Endarlaza, tuvieron que regresar a Hondarri­

bia sin poder ser los primeros en saludarlos . pues Miguel de Velasco al cual
le pagaron 2 reales . fue a comun icarles que por seguridad,en vez de venir del
camino de Endarlaza a Irun y Hondarribia, prefirieron pasar de Zugarramurdi

a Etxalar y de aquí por el Valle de Oiartzun a Hondarr ib ia.

En la carta que Hondarribia escr ibe a la Provincia en relac ión a la fuga se

matiza algo más el porqué de dicha fuga y se dice:

"por ver estas diferencias con Francia sobre el río Bidasoa íban tan a la
larga y porvengarnos de la fugaque los franceses hícieron de la cárce l
y murallas de esta Villa, ha muchos días que traía algunas inteligencias
secretas con los presos vecinos míos que estaban en el castillo de
Sayona. paraque huyeran de él,..., y descolgándose de las murallas a las
7 de prima noche. ayer viernes 27•...• cinco de los que estaban presos
por que elotro por ser cojo e impedido de unapierna le dejaron.." .

En la sesión del 2 de octubre . el capitán Miguel Suárez de Rivera viene al
ayuntamiento y da cuenta de sus gestiones ante el Virrey de Navarra y el
Obispo de Pamplona. Explica cómo estando en Pamplona realizando dichas
gestiones, había llegado la carta dirigida al Virrey con la nueva de la escapa­
da de los presos de Bayona "y que al punto fue a palacio habiendo quitado
el despacho al peón y se le dio con un recado al Sr. Virrey y su ExD

• con muy
gran contento , le dijo daría cuenta de ello a su majestad".
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3.27 Vino de Canarias

El 18 de octubre, se realiza un pleno extraordinario con un único punto
que nada tiene que ver con los presos, sino con poner precio al vino proce­
dente de las Islas Canarias. Como hemos visto también en otro lugar "este
regimiento hacían para tratar y resolver cosas del servicio de las Majestades
Div ina y Humana y bien de toda esta Villa".

Se da cu ent a de cómo este día apareció Antón de Trabesero, vecino de
esta Villa y dijo qu e el había ido y venido en un bajel de Franciaa las IslasCana­
rias y t rajo algunas pipas de vino, por lo que a sus mercedes "suplica se ponga
prec io para vender por menudo". Y los del ayuntamiento, así lo hicieron.

3.28 Algunos aspectos de la vida cotidiana

El acta de la sesión del 23 de octubre, hace referencia a diversos temas
relacionados con la vida cot idiana.Así, por ejemplo, se trata:

o de lo qu e se pagó por los toros que se trajeron "para las fiestas y rego­
cijos del S eñor San Roque y San Sebast ian, por la devoción que esta
Villa tomó a los dich os santos en la peste que hubo en la Villa hacía
muchos años y últimamente el año pasado de 1598".

o d e los 15 reales y tres cuartillos que se pagaron a Jacobe de Sopelana
"por 700 garrochas de hierro que hizo. 400 para las fiestas del Señor
S an Ped ro cuando se corrieron los toros y los otros 300 para el día del
S eñor S an Roque:'

o d e los 17 reales que también se pagaron a Juanes de Azpilicueta por
o tras 700 garrochas que hizode varillas de palo para las dos veces que
se cor rieron los toros.

o d e los 24 reales que se dieron al vecino de Lesaca y maestro relojero,
M artín de la Borda, por los arreglos que hizo.

o d e cómo anduvieron más de 40 rocines sin jornal ninguno los díasde fies­
ta , "con licencia del Oficial y Juez Eclesiástico, a los caminos que van de
esta Villa para la ermita de Ntra. Sra. de Guadalupe y camino de Mando­
b idea y Arkoll ".

o de la "fuente nuevaque la Villa ha hecho en el prado que llaman de lahuer­
ta , cerca de la puerta de S. Nicolás". No deja de ser cuando menos curio­
so el quere r castellanizar unos términos que hasta nuestrosdías por tradi­
c ión oral de cerca de 400 años, han llegado como Irturriberri y Soroeta.
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• de poner en almoneda el vino de Navarra, y la grasa y aceite de ballena.

• de pagar al maestre escue la por las danzas que sacó en las procesio­
nes de la octava del Corpus. En el acta del 18 de Dic iembre, se concre­
ta que se pagaron 24 reales en dar de comer a los marine ros danzantes

de espadas en la fiesta del Corpus.

• de que el tocino fresco se vendiera a 14mrs. la libra, so pena de 2000
mrs. y 6 días de cárcel.

• que el molinero reciba por el maíz, lo mismo que por el mijo y el tr igo,
también so pena de 2000 mrs. y 3 días de cárcel.

• que han sido deten idas varias mujeres de Pasajes y Lezo por coger
ramas del Jaizkibel.

En otro orden de cosas, se trató de la orden del Corregidor de la Provincia
para evitar el contagio de la peste que se decía había en Paris y Rouen. Para
evitar el posible contagio, se acuerda que los vecinos hagan guard ia y no dejen
entrar a personas sospechosas, ni ropas de Francia y que en particular se
tenga cuidado en la Concha e Higuer de la Villa "a donde suelen ven ir bajeles
de San Juan de Luz y Subiburu desde Roan con mercadurías y lencería, para
que ninguna chalupa de vecinos de esta Villa que suelen estar pescando en la
dicha Concha no aborden a semejante bajel sin reconocer primeramente".

3.29 Itu rr iberri y So roeta,o la fuente nueva en la huerta

En la sesión de 18 de diciembre de 1619 , se da detallada cuenta de qu ié­
nes y cómo ejecutaron por primera vez la obra de Iturriberr i:

"Libranza para el jurado Zuloaga de 404 Reales que gastó en la fuente

nueva de la huerta.

Este dia libraron al dicho Martin Sanz de Zuloaga, jurado mayor, cuatro­
cientos y cuatro reales por tantos que había dado y pag ado y gastado
en hacer la fuente de agua junto a la puerta de San Nicolas de la d icha
Villa, fuera de los muros de ella en el puesto que llaman la huerta.

Los once reales de ellos que dio a Yartua (¿) y a otros cuatro peo nes
que trabajaron abriendo la acequia ydescubriendo la fuente del agua de
donde salía debajo la tierra hasta que hallaron y descubr ieron qu e salía
de una peña de piedra calera, a dos reales y cuartillo de jornal que dio

por dia a cada peón.
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y seis reales a Sancho de Aranibar por traer con sus bueyes tres pipas
de cal de la heredad de Alfonso Lopez de Andrada (¿l y Gracia de Nun­

cibay su mujer al puesto donde se hizo la dicha fuente y alguna piedra
dura y arena blanca desde la ribera.

y otros seis reales por una tirola de arena negra que se trajo por Juanes
Chipia a los molinos viejos y por su acarreto desde los dichos molinos a
donde se hizo la dicha fuente.

y cuarenta y tres reales, los treinta y nueve de ellos por tres pipas de cal

que se compraron para volver al dicho Alfonso Lopez, y los cuatro reales
por su carreta desde los molinos molinos viejos a la heredad del dicho
A lfonso Lop ez.

y a Juanes de Bastanbide maestro cantero por once jornales a tres rea­
les y med io por jornal, treinta y cinco reales, porque hizo suelta del jornal
de un día.

y a Juanes de Urroz, cantero, por los jornales de otros once días a tres
reales por jornal, treinta reales, porque también hizo suelta del jornal de
un día.

y a Juan de Lag andara (¿l, así bien cantero, por tres días de jornal,
nueve reale s.

y a Juanes de Echeverria así bien cantero, por cuatro días de jornal,
doce reales.

y a Petri de Bastanbide y a Domingo de Iturrioz y a Mateo de Madariaga
y a Juan de Contrasta, peones que trabajaron haciendo el mortero y lle­
vando aquel y la piedra dura a los dichos canteros para hacer la dicha
fuente, cuarenta reales y medía, por diez y ocho jornales que entraron a
dos reales y cuartillo por jornal.

y diez y ocho reales ymedio por una escopeta de hierro que se compró
para hac er como se hicieron tres caños para la dicha fuente y por sus
tapadores de hierro en la dicha fuente, y por el plomo que tomaron los
d ichos tres caños que así se hicieron con la dicha escopeta y cadenas
de hierro que se pusieron emplomados en la dicha fuente.

y los c iento y noventa y tres reales restantes a cumplimiento de los
dichos cuatrocientos y cuatro reales por tantos que había dado y paga­
do al dicho Juanes de Bastanbide maestre cantero, por once carros de
piedra blanda que había traído desde la montaña de Jaizquibel como
fueron ajilares (¿l y losas y picas (¿) y dobelas a diferentes precios para
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hacer la dicha fuente como se hizo con su arco que por todo hacen los
dichos cuatroc ientos y cuatro reales, y de ellos le mandaron dar libran­
za en forma".

3.30 Nuevo aviso a los navegantes

Continuando con la ses ión de l 23 de octubre y en re lac ión al tema central

de nuestra historia, se d ice que por el mes de feb rero de 161 9 se envió carta

a la Diputación informando cómo en la concha de Ho ndarrib ia se apresó a lri­

goye n, vecino de Hendaia que en una zabra de Martín Arana de Samaniego,

vec ino de Hondarribia, vino de la ciudad de La Rochelle.

Pero , tal vez ,lo más interesante es que se tenía no tic ia de que el Gober­

nador de Sayona, furioso por la fuga de los 5 de Say ona, había dado orden

de detener a vecinos de Hondarrib ia.

Ante el pel igro de nuevos apresamientos, de nuevo , sus mercedes decre­

taron cómo debían los tercos y díscolos maestres de chalup as organizar sus

faenas pesqueras y qué tipo de armamento deb ían llevar. Y as í:

"mandaron que dos chalupas de navegar de 20 que hay en la Villa que
andan pescando sardina y otros géneros de pescado en la Concha de
esta Villay en la Gauarranca y tras lasballenas, anden cada día dos de las
chalupas con cada nuevehombrescada unay con sus mosquetes y muni­
ción necesaria y chuzos y lanzones, mudando cada día las dichas cha lu­
pasy para ello de cada chalupa se dé su hombre, para defender y ofende r,
por si acaso algunas chalupas esquifadas y armadas de franc eses de
Endayay de otros lugaresde Francia, de Sayona acá quisiesen prender a
los de esta Villa en la dicha Concha y en la Gauarranca, estando pescan­
do o andando tras las ballenas, porque se ha tenido noticia que el Gober­
nador de Sayona ha dado orden que desde Sidarte, reino de Francia,
saliesen algunas chalupas o pinazotas de remo a la mar a prender a los
marinerosde esta Villa, por el sentimiento con que está el Gobernador de
Sayona, de haberse descolgado de la murallas del Castillo de la Ciudad
de Sayona y de la misma Ciudad y hecho fuga de donde estaban presos
Domingo de Aramburu, Juan Bautista de Mugarrieta, Diego de Villareal y
otros vecinos de dicha Villa y venido a ella".

No deja de ser cur ioso que se omitan los nombres de los otros dos fuga­

dos: Juan Sáenz de Alchacoa , alias Aldumbe y Juan de Espinal. é.Tal vez,

porque no pertenecían a la categoría de "vecinos principales"?
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3.31 Santa Bárbara

En la sesión del 6 de noviembre, sus mercedes platicaron y ordenaron a
Sancho de Oyanguren, mayordomo de la erm ita de Santa Bárbara que

hiciera arreglos en ella y que reparara la puerta, "de manera que esté decen­
te y no entre ganado en la dicha ermita".

Igualmente acordaron que se hic iera divulgar desde el púlp ito de "las
pa rroqu iales de esta Villa, Irun, Lezo y Pasaje, las indulgencias que por espa­
c io de 7 años se han hecho traer de su Santidad , para que venga a noticia de

todos y los que quieran ganarlas el día de la festividad del Señor(s ic) Santa
Bárbara, confesados y comulgados,..., las puedan ganar".

3.32 El embajador español en Paris también pide la libertad de los
presos... de He ndaia

En la sesión d el 27 de noviembre se lee una carta que el Embajador en

Paris , Fernando de Gi rón envía a la Villa dando not icia de su conocimiento de
la fuga de los 5 p reso s y dando cuenta de cuales son sus pensam ientos
sobre el tema. En la ca rta se dice que:

"He leído su carta de 2-10-161 9 tocantea la libertad quecobraron 5 de
los 6 presos que estaban en Bayona,..., y escribí al Sr. D. Bernardino de
Meneses lo que se me ofrecía, juzgando ser aquello lo que convendría
para la quietud y beneficios de esas fronteras y paraexcusar los inconve­
nientes que podían resultar y disgustosentre lasdos Coronas, es a saber
que V.m. tuviese por bien de hacer una franca restitución de los presos
que tiene de Endaya, persuadiéndome que al punto restituirán en Bayona
el que quedó por impedido, y por lo menos nunca de estaacción podría
resultar sino muchaopiniónde equidad y de ánimo justificado y de abrir
muy fácil y buen camino para lo que se deseay que se atajen las diferen­
cias y disgustos que hahabido con tanto perjuicio de esos vecinos y con
tanto peligro de que entre estas 2 Coronas sucediese un rompimiento
irremediable. Éste es mi parecer y en esta conformidad he escrito al Rey
Ntro. Señor y creo es lo quemás convienea su Real Servicio".

Tras una lectura que con bastante segu ridad no fue del agrado de sus
mercedes, pues para el embajador prima más el temor de un "rompimiento
irremedi ab le" de hostilidades entre ambas coronas que la liberación del cojo
e im p edi do maest re escuela Miguel de Ga inza, se acuerda enviar copia de
d icha c arta al Virrey de Navarra.
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Este mismo dia vino al ayuntamiento Marticot de Arragaray, vecino de

"Hurruya", y en nombre de su Villa," ya que los de Hondarribia se habían fuga"
do de Bayona-, "p ide y ruega se mandase soltar a los vecinos de esa Villa de
Urruña que estaban presos en la cárcel pública de esta Villa por la compe­

tencia que esta Villa trae con los vecinos de Endaya".

La respuesta que rec ibe Marticot es que:

"esta Villay sus vecinos siempretuvieron y tienen y desean tener buena
correspondenciacon la Villa de Urruñay handeseado y desean que fue­
sen sueltos los prisioneros de ambas partes, y que es ta Villa antes
hubiera soltado todos los franceses que aquí están presos, ..., y que
todavía queda uno llamado Miguel de Gainza pre so en Sayona y que
procure la Villa de Urruña seasuelto y venga a esta Villa, que ellos darán
orden que se librenlos presosque la Villa de Urruña pide con los demás
vecinos de Endaya",

No deja de ser cur ioso , que las autor idades de Urruña se preocupen más
de sus vec inos que de los de Hendaia. Una de las probab les razones de ello,
tal vez, sea que de igual manera que las autoridade s local es de Hondarribia
siempre tuvieron problemas con el Lugar de Irun, el mismo problema tenían
las autoridades de Urruña con los vecinos del Lugar de Hendaia.

3.33 Las portuguesas, la cárcel y la Inquisición

Por la sesión del 11 de diciembre sabemos que en la cárcel pública lleva­
ban más de 6 meses detenidas dos mujeres portuguesas sospechosas de
judaizantes y no muy buenas cató licas, pues sus mercedes trataron de que:

"dos mujeres portuguesas que por orden de los Señores Inquisidores
de Logroñolos prendió el Rector de Irun como Comisario del Santo Ofi­
cio de la Inquisición en el dicholugary después por orden de los dichos
Señores Inquisidores fueron entregados a D. Martín de Serrotaran, así
bien Comisario del Santo Oficio enesta Villa, las cuales dichas mujeres
fueron traídas a esta Villa y puestas en la cárcel púb lica y ya más de 6
meses que están presasen la dicha cárcel, la cual por estar ocupada
con algunos vecinos de Endaya y otras partes, están las dichas mujeres
apartadasde los dichos prisioneros hombres.
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y por ser dicha cárcel desacomodada para tanta gente y no tener esta
Villa otra cárcel a donde poderlastener, acordaron que se escriba a los
Señores Inquisidores de la Ciudad de Logroño, sean servidos mandar
los lleven al dicho Tribunal o a otra parte",

Tres se manas más ta rde, co ntesta en carta desde Logroño el Tribuna l de
la Inquis ición , y sin ningu na otra explicac ión, comun ica que "enviamos orden
al Comisario del Santo Oficio para que las haga soltar",

También en la ses ión del11 de diciembre se informa de que en las Juntas
G enerales celebradas en Azkoitia, se ha sol icitado y acordado ped ir:

"a Su Majestad y Señores de los Consejos de Estadoy Guerray demás
Señores Ministros y Criados de Su Majestad, para que a esta Villa le
hic iera merced Su Majestad de remunerarle los daños grandes que ha
ten ido y tiene con los prisioneros que han estado y están presos en
Sayona",

En la sesión del 20 de d iciembre, sus mercedes libraron 63 reales a Veró­
nica d e Leg uia , arrendadora de la grasa de esta Villa, por la grasa que
desde el 9 de febrero, -tras la detención de los 32 de Hendaia-, había dado
para alumbrar dentro de la cárcel y debajo de ella, con dos candiles encen­
didos con aceite de ballena, a los vecinos que hacían guardia.

y a Maria de Lizard i 28 reales:

"por dar de comer a los marineros danzantes de esta Villa, por la danza
de espad as que hicierony sacaron el díade Corpus y su octava".

1
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4.1 Balleneros lapurtarras en Bioznar y Amuitz

En la sesión del 22 de enero sus mercedes dijeron que había venido a su
conoci mi ento qu e algunas chalupas de vecinos de los lugares de Donibane
Lohitzun y de Z iburu:

"salen a la mar a la pesca de ballenas para descub rirlas y matarlas y que

p ara este efec to pasando los límites y endereceras del reino de Francia

vienen y se llegan a las endereceras y límites de Españao esta Villapara el

d ich o efecto y se atreven a saltar en tierra, en el lugar que se dice de Bioz­

nar y otros pues tos de las rocas y costa de mar, desde la punta de Amuaiz

a la parte del Pasaje jurisdicción de esta Villa, y estaban desde tierraatala­

yando y mirando a la mar alta por ver y descubrir algunas ballenas, y en

vién dolas y descubriéndolas y sabiendo que aquellas vienen para hacia la

tierra, las salen al encuentro con sus chalupas y gente para matarlasy lle­

va rlas a Francia para sus aprovecham ientos , lo cual era y es de mucho

incon ve nie nte para esta Villa y sus vecinos y pescadores que andan y

salen a la mar con sus chalupas a la pesca ordinaria,..:'.

y que no c onvenia "por que no sepan los puestos y rocas y peñascos
donde y en cu ales se puede desembarcar gentes y salir a tierra,..., en cual­
quier t iempo y ocasión que se les antojase y quisiesen, de que pueden resul­
tar muchos y muy grandes daños".

Por todo lo anterior se acuerda enviar carta a Don ibane Lohitzune y
Z iburu para que den órdenes a sus vecinos para que no hagan semejantes
cosas, dados los inconvenientes que podrían resultar y "que se procure de
conservar la buena vecindad y amistad que entre los de aquellos lugares y
los de esta Villa siempre han tenido".
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4.2 Relato de Domingo de Aramburu. Los nombres de los que
huían y de los detenidos. Y de como barrer para casa

En la sesión del 5 de febrero es el propio Domingo de Aramburu quien en
calidad de alcalde y previo a su partida a la Corte de Madrid con el fin de con ­

seguir diversos favores, nos da más información sobre cómo se desarrollaron
los hechos el día de S. Antón de 1617.En su relación, aparecen por primera vez

los nombres de los que huíana Hendaia. En un largo informe, relata que:

u .. .EI año pasado de 1617 a 17 de enero del mismo año, hablan preso los

dichos de Endaya en una chalupa a Juanes de Alchacoa, alias Aldumbe,

preboste y a Martín S áenz de Alcayaga y Migu el de Alcayaga y Juanes

Pérez de Espinal y Juanes de Elizaldey Juanes de Eguiluz y Juanes de Sala­

berria, gente y chalupa de esta Villay su preboste, que fueron a prender en

el mismo río Sidasoa a Juanes de Urrizaga, vecino de Vidan ia y Dom ingo de

Ularcia, vecino de Usurbil y Amigot de Echeverria, veci no d e S an Sebas­

tian, que se pasaban a Francia, al lugar de Endaya por haber muerto a Jua­

nes de Urrizpea, vecino de Goyaz, el dicho Juanes de Urrizaga.

y habiendo llevado presos los dichos franceses a la ciudad de S ayona, al

Castillo de Floripes al dicho preboste de esta Villa y a los otros sus com­

pañeros vecinos de ella, parece y era así que por mandado del Rey nues­

tro Señor y del Cristianísimo Rey de Francia y en sus Reales nombres, por

orden del Duque de Ciudad Real, Virrey de Navarra y Capitán General de

esta Provincia de Guipúzcoa y del Conde de G ramon t, gobernador de

Sayona se trataron de hacer las entregasy restitución de los d íchos espa­

ñoles presos y de los otros franceses presos que esta ban por rehenes en

la cárcel de esta Villa, en cuyo nombre y po r su dip utado de ella y po r

orden y mandado de su Justicia y regimiento le enviaron al dicho Domingo

de Aramburu en una chalupa con vecinos de esta Villa a tratar de las con ­

ferencias y entregas susodichas de los unos y otros presos.

y para que se pusiera en efecto la orden dada por su majestad y en su
nombre el dicho duque de Ciudad Real y de tal manera que el entrego de

los españoles se hiciese en la margen y orilla del río Bidasoa en la parte y
tierra de Endaya, por haberse hecho allí el delito y pr isión d el d icho Pre­

boste y sus compañeros, y en la misma parte había de ser la restitución de

ellos. Y habiendo ido a este efecto y en sabia paz fue preso alevosa y cau­

telosamente por un capitán y gente del dicho gobernador d e B ayon a y

por los vecinos de Endaya el dicho Domingo de Aramburu y los dichos sus
compañeros que fueron con él juntamente con la dicha chal upa, sin haber
dado causa ni ocasión alguna de manera que a ellos los prendieron y no
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soltaron a los otros presos, en todo lo cual los dichos franceses anduvie­

ron rompiendo las órdenes sobredichas dadas por los Señores Reyes,

dando incentivo para alterar las cosas tan inventadas y usadas en esta

frontera y los derechos tan antiguos de uso y posesión que la dicha Villa

tenía del río Bidasoa.

y habiéndolo tratado con denuestos y asperezas, los llevaron presos al

mismo castillo y ciudad de Bayona y los pusieron en él con el mayor rigor

y crueldad que se puede considerar, donde él y sus compañeros en el dis­

curso de 2 años y medio de prisión han padecido muchos trabajos, así en

tal descortesías y afrentas y asperezas,que con el dicho Domingo de

Aramburu en particular usaron el dicho gobernador y su teniente Mas de

Sansac y ot ros franceses, que más no pudieran en Argel los enemigos del

nombre cr ist iano, como en las enfermedades y disgustos que de ellas le

sobrevinieron y de querer (7) le obl igan a él y a sus compañeros así reco­

nocieran por esc rito ser común de ambos reinos el dicho río Bidasoa, sien­

do todo él y sus dos riberas enteramente de la corona real de Castilla sin

parte alguna de Francia. Y como buenos y leales españoles estuvieron

constantes y firmes diciendo a los franceses que de esto trataban que pri­

mero mur ieran como unas cien veces, que hacer tal declaración.

y po r esto mos traba mayor indignación el dicho conde de Gramont y los

otros franceses que esto trataban , de cuyos designios y otros intentos

tocantes al servicio de su majestad, de mucha pravedad y peso que

requerían remedio, dio cuenta al mismo duque de Ciudad Real en cartas

de c ifra y en otras maneraspor medio del licenc iado don Gabriel de Aben­

daño, Vicario de esta dicha Villay el capitán Miguel Sáenz de Venesa natu­

ral de ella y capitán de la guarda del dicho duque de Ciudad Real como

constaba de una certificación suya que le dio y por cartas del mismo

duque qu ien le aseguró al dicho Domingo de Aramburu fuera medio con

su majestad para que se le hiciera alguna remuneración.

y porque se le había muerto por esta misma causa en el propio tiempo en

la misma pr isión Beltrán de Aramburu, su padre legítimo, siguiéndosele

tras esta pérdida muy gran costa, gastos y menoscabos de su hacienda y

todo ello lo daba por bien empleado como leal vasallo de su majestad y

natural de esta dicha Villa por haber sido en su razón, servicio, defensa y

conservación de los límites de su corona y jurisdicción de esta dicha Villa

y además de ello sabiendo el dicho Domingo de Aramburu el cuidado y

piadoso deseo que su majestad tenía de la libertad suya de él y de sus

compañeros, y lo mucho que convenía volver las cosas del río Bidasoa al

estado primero con entera reputación para que quedara esta dicha Villa

sin mota ni mengua como todo lo que desde abinicio gozaba y poseía.
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y considerando en esta parte y en lo que hicieron los franceses presos

que se libertaron rompiendo las murallas de ella, y que era necesario qui­

tarles el orgullo que ellos de esto tenían y mostrar el valor de los españo­

les haciéndoles el desquite con mayores ventajas, viendo que ya no había

otro remedio se pusieron él y sus compañeros con evidentes peligros y

riesgo de sus personas a romper las prisiones del castillo y sus murallas

en que los tenían y el cubo y murallas de dicha ciudad de Bayona esgua­

zando un foso de agua, mostrando tan gran valor que fue el primero en el

romper de ellas el dicho Domingo de Aramburu , el cual y los dichos sus

compañeros que fueron Juan Baut ista de Mugarrieta y Juan Sáenz de

Alchacoa, alias Aldumbe, y Diego Ortiz de Villarreal y Juanes de Espinal,

dejando por impedido y estropeado y cojo de un pie a Miguel de Gainza

en el dicho cast illo, porque su compañía no les fuese de estorbo, se libra­

ron y escaparon el día 27 de sept iembre a la noche, del año pasado de

161g Ycaminando la misma noche por tierra firme de Francia con rodeos

y más de 10 leguas, se pusieron en salvo en el lugar de Zugarramurdi del

Reino de Navarra sin otro favor que el del cie lo, fouycion (?) que habían

sentido en Francia tanto que para asegurarse en la pre tensión del río Bida­

soa tenían a su majestad y a esta dicha Villa una muy grande prenda en él

y sus compañeros, de los cuales murieronen la dicha pr isión, el dicho Bel­
trán de Aramburu y Martín S áenz de Alberro y Lope de Echegaray Cega­

ma y Joanes de Alchacoa y Francisco de Oya nguren vecinos de esta

dicha Villa y a todos ellos ya sus cuerpos se habían rem it ido a ella para

enterrar en su parroquial como se hizo.

y para dar cuenta por menor de los trabajos padecidos en la pris ión y noti­

cia del suceso de la escapada con el modo y forma que hubo, y para
advertir lo demás que importaba y el servicio de su majestad, sobre la pre­

tensión que los franceses tenían al ríoBidasoa y otras cosas del secreto y
servicio del Rey, fue el dicho Domingo de Aramburu en compañia de Juan

Bautista de Mugarrieta al principio del mes de Oc tubre de l año pasado de
1619 a la ciudad de Pamplona. Y a los 16 del dicho mes al Excmo. Sr.

Conde de Aguilar, Virreyde Navarray Capitán General de esta Provincia le
dio noticia y comunicó e informó de todo lo referido, de lo cual su Ex'.
quedó satisfecho y contentísimo.

y después habiendo venido a esta dicha Villa, había ido el d icho Domingo
de Aramburu por el mes de noviembre siguiente a la Villa de Azcoitia a la
JuntaGeneral que esta Provincia hacíaen ella al mismo tiempo. Y a los 22
del dicho mes entró en ella en la cuala toda la Provincia dio las gracias de
las honras y mercedes hechas a esta Villa en haberla favorecido con su
valor y cartas y en dos veces con 600 ducados para la defensa del río
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Bidasoa y el sustento de los presos de Sayona que por la parte que de

todo esto le cupo como a uno de ellos y en nombre de todos mostrándo­

se agradecido como tan hijo de esta dicha provinc ia, dio las gracias debi­

das, ofreciéndose a servirla y también .hizo relación por mayor a la dicha

Junta de lo padecido, trabajos, asperezas, muertes, enfermedades, gas­

tos y otras pérdidas y el modo de la escapada y libertad de que daba

cuenta a la prov incia, pues todo lo daba por bien empleado por haber sido

en defensa de sus límites y cumplió en esta parte con otras más razones

con la d icha Provincia como aparecía por el Registro de la dicha Junta, la

cual en nombre de la dicha Provincia le dio muchas gracias, ofreciéndose­

la a servir y est imó mucho la relación y cuenta que se le había dado con

que el d icho Domingo de Aramburu había cumplido con las obligaciones

suyas y hab ía recibido información de todo lo referido y servido a su majes­

tad ante su Ex". y por comisión suya ante el sr. Don Sernardino de Mene­

ses y Toledo, su lugarteniente y alcaide de esta dicha Villa por testimonio

de mí el dicho escribano.

y en c ons ideración de todo ello , prisión , libertad, pérdida de padre y

haci end a y que las cosas de España han vuelto al estado primero sin men­

gua ni nota de lo poseído y gozado por largos siglos por esta dicha Villa.Y

porque sirvieron a su majestad los navarros en las diferencias que hubo

con la Baja Navarra sobre los montes de Aldudes y los límites del Reino

de Navarra, por lo cual su majestad les hizo las honras y mercedes que

son notorias, y para dar el dicho Domingo de Aramburu cuenta a su majes­

ta d y a los sus muy altos Consejeros de Estado y Guerra de estas mismas

causas y d iferencias y para que cumpliendo en esto con su obligación e

info rmar lo qu e al real servicio conviene y suplicar le haga merced y le

honre y a otras pretensiones estaba de próximo para ir a la Corte y como

tan hijo de esta Villa acudiendo a sus obligaciones y con el amor y volun­

tad qu e siempre había mostrado a ella si en algo valiere y fuere de prove­

c ho en la dicha Corte les daba noticia para que como su Justicia y Regi­

miento le manden y ordenen en todo lo que a la dicha Villa se le ofreciere

en cualquier materia para que se emplee en servirla, o si algunos recaudos

se deb ían juntar y prevenir los hiciesen con tiempo, les daba noticia y se

desped ía de esta dicha Villa.

y porque él habia sido seis veces alcalde ordinario de ella y en los años

que había sido se había empleado en cosas que a su obligac ión de ella

hace relación, como era el año de 1598 en haber sido capitán de todos

los hijosgalgo de esta dicha Villay levantó el pendón en nombre de ella por

el Rey don Felipe tercero nuestro señor que Dios le guarde, y el mismo

año se halló por esta dicha Villaen la de Guetaria en la Junta General que
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la provincia de Guipúzcoa hizo en ella donde se hiciero n las exequias de
su majestad el señor Rey don Felipe el segundo y se levantaron los pendo­
nes en nombre de la dicha Provincia por el señor Rey don Felipe el terce­
ro, y en la peste que hubo el mismo año en esta dicha Villa en uno con los
del gobierno de aquel año acudió con tanto cuidado y aún en un mes a su
costa sustento a Baltasar de Gordón, cirujano y a sus compañeros y muje­
res, en que gastó alguna cantidad de dinero y hoy se le deben por esta
dicha Villa.

y el año de 1609 siendo él alcalde, en uno con los demás del go bierno de
aquel año y los vecinos de esta Villa, habían derribado más de 300 braza­
das de valladares que franceses hicieron en la Isla de los Faisanes del río
Bidasoa puesto donde se señaló el desafio del sr. Emperador Carlos quin ­
to Rey de las Españasque está en el cielo, con el Rey Francisco de Valois
primero de Francia para la dicha isla con los dichos valladares porque
pudiera servir de fortificación y trinchera para impedir el paso y entrada a la
gente de Guipúzcoa en la provincia de Labort, como porque no convenía
semejante fortificación en la dicha isla y río Bidasoa por ser en perjuicio
del servicio de su majestad y los limites de su corona y jurisdi cción de esta
dicha Villa se derribó, de lo cual se dio cuenta a su majestad en el C onse­
jo de Guerra y con demostración de aciertosu majestad le escribió a esta
dicha Villa como consta de carta real.Y el año de 1617,,::

Hay qu e indicar que todo este relato recogido en Acta, está escrito por el

mismo Do mingo de Aramburu, alca lde . Siendo el escribano que f irm a todo el

Acta, Esteban de Lesaca.

También hay que decir que Domingo de Aramburu,- cuyo padre Beltrán de

Aramburu ejerció en el ayuntamiento en el año 1612 el cargo de Ju rad o

Mayor- , estaba cas ado con Magdalena de Aramburu, siendo los p ad res de su

mujer Juanes de Aramburu y Gracia Alquiza.

En 16 1 1 junto al alcalde Sancho de Ubilla acudió a la Villa navarra d e S an­

testeban cuando la visita al buen Inqu isidor Salazar Frías a raíz del proceso de

brujería a Inexa de Gaxen y sus compañeras. Él fue también el q ue en la vis ita

por los caseríos hizo la lista de las "francesas" que vivían en Hondarribia y
hab ía que expulsar.

Po r lo menos, desde el año 1613 Y como resultado de otro inci d ent e sobre

la posesión del río Bidasoa, conoc ía personalmente al Cond e d e G ramont.
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4.3 Los 11 de la torre de Floripes de Sayona

Los que murieron en prisión:

Beltrán de Aramburu, padre
de Do mingo de Aramburu

• Martín Sáenz de Alberro

Lope de Echegaray

• Joanes de Alchacoa

• Franc isco de Oyanguren

Los q ue se escaparon :

• Domingo de Aramburu

• Juan B autista de Mugarrieta

• Juan Sáenz de Alchacoa, alias
A ld umbe

• D iego O rtiz de Villareal

• Juan es de Espinal.

El que no pudo huir "por impedido y
estropeado y cojo del p ie " : Miguel de
G ainza.

4.4 De nuevo a besar las manos. Esta vez al conde Gondomar

También en la sesión del 5 de febrero se da cuenta de que:

"hoy dicho día a la dicha Justicia y Regimiento y vecinos particulares les
d ijo el Sr. D. Diego Sarmiento de Acuña, Cond e de Gondomar del Con­
sej o de Gu erra de Su Majestad y su embajador de Inglaterra en Irun ­
Ura nzu hab iéndol e ido en nombre de la Villa a besarle las manos y a ofre­
cerse a su servicio que la posesión uso y propiedad del Río Bidasoa se
guardase po r ella de tal manera que sin perde r cosa alguna de él ni
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menos en reputación, no se consintiese novedad ni ventaja alguna a los
franceses y que a los presos que estaban de ellos en la cárcel de esta
Villa se les tuviese muy buena guardia para que estuv iesen con mayor y
mejor seguridad y que esto convenía al Servicio de Su Majes tad ".

4.5 Vigilar a las mujeres de los presos

y continuando con la misma sesión, y tras haber deliberado las autorida­

des sobre la custodia de los presos con el fin de ev itar nuevas fugas, s e

toman diversas medidas tanto con los detenido s como con sus mujeres:

"Y sobre ello habiendo plat icado los dichos señore s del Regimiento,
mandaron que la guardia que hasta aquí se hacia por los vecinos de la
Villa, dentro en la cárcel y debajo de ella se continúe y prosiga , y que los
presos francesesantes que anochezca con una hora, se metan cada día
en la bóveda y salade abajo de ladicha cárcel, y para que haya el cuida ­
do debido nombraron a Martín de Orozco, alcaide de la dicha cá rce l y
vecino de esta Villaduerma dentro de la dicha cárcel todas las noches,
sin que por esto se levante., ni se excuse de hacer la dicha guardia".

uy que visite a todas las mujeresde los presos en sus cu erpos y cestas
con gran cuidado, no metan pistoletes, puñales y otras armas, c ince les ,
trenchas, limas, hachas, martillos y sogas, y no deje que les visite ningún
hombre natural ni forastero, ni otra persona alguna, ni haya comunica­
ción en la dicha cárcel con los dichos presos, sino de la mujer o mujeres
que los sirvieren".

Acto seguido se llama a Orozco, el alcaide de la cá rce l pública para notifi­

carle estas órdenes, cosa que no le hace mucha gracia, pues d ice que "él no

podía dorm ir dentro en dicha cárcel y que no quería ser más el alcaide de ella

y que la Villa proveyese en otra persona". El Ayuntamiento no le hace caso y le

conm ina a que mientras no se ordene otra cosa, continúe de alcaide.

4.6 Ultimátum a los navegantes

y otra vez más, los señores del ayuntamiento se acuerdan de los pesca­

dores y maestres de chalupas para recordarles en qué forma y con qué

armas debían de ir a pescar, pues ya no cumplían con lo que había mandado

el Ayuntamiento en diversas ocasiones. Así:
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"Este d ía dijeron los
se ñores del Regimiento
que la orden dada por
los del gobierno del año
pasado sobre la forma
que debían andar las
chalupas de esta Villa
para la buena seguri-
dad y que no fuesen :j.
presos por los france­
s es de Endaya ni por
ot ros, los maestres de
chalu pas habían muda­
do la ord en dada por
esta Villa de que podían
resultar daños irrepara­
bles y pérdida de repu­
t a c ió n , p o rq ue se
en te n d ía y sa b ía por
ci erto que por parte del
Cond e de G ramont, gobernador de 8ayona y por los franceses de
End aya se pretendía prender a los vecinos de esta Villa,para cuyo reme­
d io mandaron que conforme a la orden antes dada, han de ir dos chalu­
pas de las mayores aderezadasy armadas con dos versos o pedreros y
mo sq uetes y picas y chuzos, dando de cada chalupa un compañero
háb il y suficiente en las armas en cada una semana para que se atripu­
len y anden las dos chalupas armadas, sueltas y libres de escolta para
guard ia y seguridad de las otras 19 chalupas que salen a pescar desde
es ta Villa, y que de las ganancias de ellos acudan de montón con la
misma igualdad a las dos chalupas armadas y su gente, que asícomo el
beneficio de ellas es común, sea también el provecho.

y qu e las 2 chalupas armadassean fijas sin mudarlas,porque de mudar­
se se sigue deservicios y poco cuidado de las armasy municiones, yse
co mpre para andar bien prevenidos pólvora y plomo y cuerda necesaria,
y que las otras chalupas que anduvieren a pescar tengan también sus
arcabuces y chuzos y las demás armas que buenamente pudieren traer
para su defensa para que se ayuden los unos a los otros, con que no
acometan, ni embistan ni den ocasión alguna de su parte, y en caso que
por alguna gente francesa del Conde de Agramont o por los vecinos de
End aya fueren acometidos, mostrando el valor que siempre han tenido
como tan buenos españoles no se rindan ni se den por presos, porque
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si los llevasen han de ser peor tratados que los cr ist ianos en Argel y
esforzadamente ayudándose los unos a los otros co mo de su valor y
esfuerzo se confía y espera, primero mueran en la defensa y sobre ella
hagan la guerracomo contra sus enemigos, contra los franceses que los
quisieren prender".

4.7 Citación a los maestres de chalupas

Pero a continuación de esta arenga y para pone r las cosas en su sitio, se
concluye con un:

"so pena que faltando a esta orden, si alguno de los dichos mae stres de
chalupa y su gente fueren presos, no acudirá esta Villa por la libertad ni
sustento de ellos, todo lo cual notifiquea los maestres de chalupas para
que les conste y lo tengan entendido y no pretendan ignorancia, pues
así conviene a la defensa de los límites de la corona de estos reinos de
Españay a la reputación de ellay conservación de la propiedad y pose­
sión del río Bidasoa que de abinicio a esta parte por tantos siglos ha
gozado y poseído esta Villa enteramente con tod o lo que sus aguas
bañanen las mayores crecientes en ambasriberas, y para hacerles esta
notificación y darles a entender y exhortarlos a todos los maestres de
chalupas, se llamen a esta casa concejil el día domingo primero que se
contarán nueve de este mesde febrero".

El 9 de febrero , que era domingo, se procede a ejecutar el acuerdo anterior
y para que se les notificase a los maestres de chalupas, "hic ieron llamar a los
que al presente estaban en la plaza de la Villa". Y los maestres de chalupa que
acudieron al ayuntamiento, fueron: Esteban de Lacarra, Martín Sáenz de Z aba­
leta , Juanes Alchacoa (yerno de Igola) ,Tomas de Alberro , Martín S áenz d e

Casanueba, Juanes de Lacarra, Juanes de Arana, Jerónimo de Z igarroa, Martín
Sáenz de Articuza, Diego de Arana, Miguel de Juanmartinde gu i,..., de O yangu­
ren, Simón González, Juan Ochoa de Casanueba, Lorenzo de Aduna., "a los
cuales todos y a cada uno de ellos, yo el escribano, generalmente y part ic ular­
mente les notifique a los dichos Maestres de Chalupas y a cada uno de ellos".

4.8 Cartas de Donibane Lohitzune y Urruña

En la sesión del 25 de febrero se lee una carta en lengua francesa escri­
ta por la Villa de Donibane Lohitzune, en respuesta de otra escrita p or Hon­
darribia en 1619 "... en razón de la mala orden que los mar ineros pescadores
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que andaban en la pesca de ballenas en su puerto de San Juande Luztenían,

excediendo de sus límites por venir a la abra de esta Villaa la dicha pesca, no
lo pudiendo hacer sino era en seguimiento de la dicha pesca trayéndola heri­
da , conforme la costumbre y orden que en ello se tenía, para que se obviasen
los daños que de no poner remedio podrían resultar entre los pescadores de
ambas Villas".

La carta de las autoridades de Donibane Lohitzune que habla de las bue­
nas relaciones "que hasta aquí ha habido entre ambas Villas", indica también
"que dará orden a los dichos sus marineros pescadores, para que se guar­
de la orden que hasta aquí se ha tenido en la pesca de ballenas".

Por otra parte, de nuevo, los de Urruña escriben otra carta pid iendo que
se liberen a los presos que aún quedan en Hondarribia. La respuesta una
vez más es que cuando se liberen a los de Hondarribia que continuaban en
Sayona, a continuac ión se liberaría a los de Hendaia.

También se recuerda con relación a los hábitos de los muchachos que
"p or el púlpito de su parroquial se publicase que ningún muchacho, ni otra
persona, no inq uietase durante los divinos of ic ios , ni anduviesen en sus
seminterios dando voces y haciendo otras travesuras como andaban".

4.9 Un benedict ino para la Semana Santa

En lo s preparativos para la Semana Santa, se acuerda traer de predica­
dor a un fra ile bened ict ino de La Rioja, y así:

"este día hizo relación el capitán Suárez a sus mercedes, como había
tenido aviso de fray Miguel Olaberrieta, fraile de la orden del Señor
Benito en el monasterio de Ntra.Sra.de Valvanera, queen cumplimien­
to de lo a él y al abaddedichomonasterio por estavilla, paraquevenga
a ella por su ordinario predicador en la cuaresma de este año, él ha
aceptado venir",

A cont inuación acordaron expulsar de la Villa a las mujeres de mala repu­
tación , para lo cual decidieron:

"que se haga escudriña de lasmujeres de malvivirquehayen estaVilla
y que se echen de ella,..., y a los alcaldes que están presentes, les
encargaron tengan cuidado particularen lo susodicho".
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4.1 0 El mercado local

El acta de la sesión del 19 de marzo es interesante, pues en relación al con­

trol de las pesas y medidas, aparecen diversos vendedores y vendedoras de
vino, grasa, bacalao, etc. Después de que el pregonero Migue l Ru iz de Arrizaba­

laga, pregonara por las calles públicas de la Villa, estas son las personas y ac ti­
vidades que se nombran : Ana Pérez de Landergorrieta , viuda y vendedora de

vinos de Ribadavia desde su casa. María Ruiz de Isasa, criada de Esteban de

Ereñozu y vendedo ra de aceite. Catalina de Iraurgui, viuda de M iguel de Lizardi,

vendedora de vinos de Navarra. Juana Cruz, vendedora de lienzos y tr igo. María

de Azkayu, vendedora de vino de Navarra. Martín de Elizalde, vendedor de trigo.
Martín Cerezo, vendedor de diversas mercadurías. Lucia de Landa, ven dedora

de vino de las Islas. María de Garro, mujer de Martín de Echeverría, vendedora

de diversas mercadurías. Juana de Juztiz, Catalina de Orozco y su hija María de

Bolibar, Catal ina de Eraso, mujer de Miguel de Aizpurua,vendedoras de pesca­
do bacaladero. Potenciana de Landa, mujer de Miguel de Velasco, vendedora
de trigo. Mariana Suárez, de mano de su criada Catalina de Sapargaiz, vende­

dora de trigo. Bárbara de Urbieta, vendedora de diversas mercad urías.

4.1 1 Gestiones de Gurmend i, el socio de Olaso

En la sesión de l 24 de abr il , se hace re lac ió n d e cómo Martín de

Gurmend i, vecino de Donost ia y soc io junto con Olaso de una de las embar­
cac iones que todav ía seguía embargada en Pasaia, continúa con sus g estio­

nes en la Co rte, tanto ante el Consejo Real de Justic ia como en el Consejo
de Guerra. Se indica que ha apelado la sentencia dad a po r el Corregidor de
la provincia en la que este desest ima el desembargo de:

"la naoque tiene en comunidad conJuanes de Olaso vecino de Endaya
en Francia, para poder navegara laprovinciade Terranova, la cual estaba
embargada en el puerto del Pasaje a pedimento de esta Prov incia de
Guipúzcoa, enrazónde las diferenciasy represas de personas que traían
esta Villa y el lugar de Endaya".

y teniendo en cuenta que el tema era arduo, se acuerda recurrir y acudir
a la defensa de los intereses de la Villa y la Provincia "y a contradecir lo que
contra esta Villa ha pedido y pidiere Martín de Gurmendi", y p uesto que el
alcalde Domingo de Aramburu "está al presente en Madrid a sus negocios",
el Ayuntamiento acuerda darle poder para interponer los recursos necesa­
rios a las pretensiones de Martín de Gurmendi.
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Por otra parte, se da lectura a una carta del rey, algo tardía, sobre la fuga
de Sayona y que dice:

"El Rey.

Concejo, Justicia, Regimiento, Caballeros hijosdalgo de la muy nobley
leal Villa de Fuenterrabia.

Entend ido queda por vuestracarta de los veintiocho díasdel pasado,
que 5 de los 6 prisioneros que se hallaban en Sayona habían hechofuga
de la Prisión y que estaban siete leguasde esa Villa y el díasiguiente lle­
garon a ella con la asistencia que para ello les habéisdado y sobre lo
demás que decís tocantea esto, se queda mirando y serábien que avi­
séis acá si los nueveprisionerosfranceses son de los de la gabarrao
hay algunos de los antiguosporque conviene tenerlo entendido.

De Madrid a 29 de diciembre de 1619. Yoel Rey.

Por mandado del ReyNtro. Señor, Sartoloméde Anaya Villanueva"

4.12 Gurmendi consigue del rey el desembargo de los tres navíos

En la sesión del 3 de mayo "dentro de la casa del ayuntamiento de la Villa
d ía de la Santa C ruz, 3 de mayo de 1620, a son de campana tañida", se
ju ntó el Ayuntamiento para dar a conocer que por carta, el alcalde Pedro
Sanz de Gainza, qu e asistía por juntero de esta Villa a la Junta que se cele­
b raba en la Villa de Zu maya, avisaba que la Provincia había tenido carta de
su majestad, del Virrey de Navarra y del Corregidor "por la cual manda su
majestad a la provincia que desembargue los tres navíos de Endaya que
están embargados en el puerto del Pasaje".

Habiéndose tratado de ello en la Junta de Zumaya, el alcalde realizó un
rec urso, por lo que la Junta dec idió retrasar varios días el ejecutar la dec isión
sobre el desembargo de las naves.

Le ída la carta, el Ayuntamiento decide llamar a varios vecinos particulares
para "que con el parecer de todos , se tomase el mejor acuerdo ". Tras delibe­
rar con 8 vecinos de los principales, se acuerda escribir al alcalde recordán­
doles que las naos de Hendaia no fueron embargadas por Hondarribia , sino
a petición de la Provincia, y que el problema no solo era un tema exclusivo de
Hondarribia, sino de toda la Provincia.

y en la ses ión del 27 de mayo con relación a las JJ.GG. de Zumaya se
informa que en ellas se acordó se nombrara un hombre honrado para que
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por las parroquias pid iese limosna para "el rescate de los cautivos cristianos
que estaban en tier ra de moros".

4.13 Alboroto a la salida de misa

En la ses ión de l 13 de mayo de 1620 se da cuenta de un incid ente que

se produjo el 1
0

de mayo a la sa lida de misa y a cuen ta d el cotejo de las nue­
vas pesas y medidas .

El capitán y Jurado Mayor Marcos Suárez pres enta un escrito al que se da
lectura y en el que se lee:

"... Lo cual visto por los señores del dicho regimiento el dicho exceso,
variedad y desconcierto grande que había en las dichas me di das y d ife­
rencias que pasaban en ellas, para el remedio de quitar fraudes , alusio·
nes y sospechas y que haya en conformidad en toda esta d icha Villa
como en su jurisdicción iguales unas mismas med idas y pesos coteja­
dos y afielados con los dichos patrones de cobre que ella t iene en su
Archivo..:'.

Continúa diciendo que sus mercedes aprobaron hacer nue vas medidas a

las que se le puso el sell o de la Villa, y que las nuevas medi das cotejadas se

las ent regaron a Mart in de Orozco, para que como alcaid e de la cárcel
pública las guardara y que:

"... y el díaprimero de mayo, día de san Felipe Jacobe en las pu ertas prin­
cipalesde la iglesia parroquial de estaVilla y calle y plaza pública, al tiem·
po que acabada de decir la misa popular de ella y salían los vecinos y
gente de guerra que estaban en ladicha iglesia, Lorenzo de Ad una y Mar­
tín Sanz de Articuza, vecinos de la dicha Villay reg idores del Concejo y
Regimiento de ella empezaron a decir a muygrandes voces y con mucha
y grande cólera y enojos, diciendo que las medidas de la dicha Villa se
habían achicado y que eramuymalhecho y no se pudo hacer.

y habiéndoles yo dicho en buena amistad y cortesía que por amor de Dios
callasen y no dijesen talespalabras, que mirasenque eran reg idores y ofi·
ciales del Concejo y regimientode ladichaVillay por su acuerdo, orden y
mandado se habían afielado, cotejadoy reformado las medidas de ella con
sus patrones de cobre que tiene en su Archivo. Y que no se habían achi·
cado sino reformado y afielado. Y que no diesen voces y alborotasen a la
gente comúny vecinos de la dicha Villa y callasen considerando que eran
regidores.



.José Ramó" Emparo" Offiz

A lo cual me respon dieron que ellos no tenian que callar y decían bien y la

verdad que se había hecho en achicar las medidas, muy grande bellaque­

ría y maldad y que no podían ordenar ni mandar ni proveer hacer tal cosa

los del reg imiento. Y que yo lo había hecho .Y que era muy mal hecho. Y

que yo era alcalde y jurado mayor y regidor y todo el regimiento. Y que yo

lo hab ía hecho y era muy mal hecho. Y que callase yo. Y que callase yo,
que ellos no ten ían que calla r. Y otra s muchas razones y descortesías

escusadas, perseverando en sus voces y sin razón pon iendo cizaña y

alborotando y revolviendo a los dichos vecinos y gente común de la dicha

Villa e indignándolos contra mí y mi reputación , sin más saber y entender la

razón del caso de la verdad.

D e ta l forma y manera dieron el escándalo y alboroto que los señores dos

alcaldes que son el contador Antonio de Ubilla y Juan Ochoa de Butrón y

otros muchos vecinos principales que estaban dentro de la dicha iglesia

sali ero n al dicho ruido y alboroto y desorden y voces que daban los dichos

Lorenzo de Aduna y Martín Sanz de Articuza regidores, en lo cual los suso­

d ichos han delinquido grandemente e incurrido en graves penas en haber

contravenido a las dichas ordenanzas de la dicha Villay leyes de estos Rei­

nos y a sus oficios y cargos de Regidor y al juramento que en la acepta­

ción de ello s hicieron guardad, observar y cumplir las dichas ordenanzasy

leyes co nforme al título que en ellas tienen de sus oficios y cargo de Regi­

dor qu e d ice a lo que son obligados y deben hacer guardar y cumplir y no

lo han hecho ni cumplido en lo susodicho sino antes han contravenido a

todo ello y a sus oficios y cargo y obligación...

... Qu e pido y suplico a sus mercedes de los señores del Regimiento, les

condenen y ejecuten en sus personas y bienes de los dichos delincuentes

con todo rigor de derecho. Y siendo necesario con el debido respeto les

requiere a sus mercedes cuanto sea necesario del derecho convenga y

pudo? y debo con las dichas ordenanzas y leyes y capítulos de ellas se las

manden ver y leer y cumplir lo contenido en ellas y condenar a los susodi­

chos conforme hallaren por ellas y las d ichas leyes en las dichas penas

que han incurrido y merecen. Y que declaren ellos sobre juramento que se

les rec iba , que les movió a lo sobredicho y quienes son los cómplices en

el caso".

4.14 Gurmendi pide indemnización por daños y perjuicios

M a rt ín de Gurmendi no dejaba de hacer gestion es p ara el desembargo

de su navío y en la sesión del 17 de junio se lee una carta q ue el al c ald e

Domingo de Aramburu escribe desde Madrid, de fecha 3 de junio, en la que
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dice que "la intención de Martín de Gurmendi sobre el daño del embargo de

su navío, no es buena para esta Villa".

Por esta razón, pide Aramburu se le envíecopia de una carta del rey en la

que aprobaba el embargo de las jarcias que a los 3 navíos embargados

desde el año 1617. También pide copia de la respuesta del rey a la petición

que hizo la Diputación para que se desembargaran los navíos, as í como la

respuesta real que ordenaba se guardaran y custodiaran las jarcias.

En la sesión del 1 de julio, de nuevo Aramburu escribe y pide que también

se envíen cop ias de lo anterior a diversas personalidades de la Corte, tales
como el Duque de Uceda , Duque del Infantado, Conde de Benavente, don

Agustín Mejía, Conde de Castillo, Marqués de Gelb (¿J, don Diego Broche­

ro, don Diego de Ibarra, don Luis Enriquez, el Marqués de Pobar y los Secre­

tarios Anaya y Martín de Arostegui, así como que:

"su majestad mande al licenciado Juan de Frias, asesor del Consejo de
Guerra, no dé lugar para que se trate contra esta Villa el dícho pleito,
pues por ser interés de su majestad se hicieron los dichos embargos
con su consentimiento yvoluntad".

4.15 Asuntos varios

También el mismo día se acuerda pagar 6 reales a Juan de Urnieta, sacris­

tán de la parroquia "por el tocar de las campanas la noche de la Señora Santa
Águeda". También preocupados por la calidad de los vinos, indican que
"teniendo ellos proveído y pregonado que ningún vec ino vendiese vino de

Navarrasin que primero se hiciera cal y catasi era bueno por algunos oficiales
de ella, y siendo notorio lo sobredicho, Sabat de Julubert vec ino de esta Villa,
sin que se probara el vino que había traídode Navarra" se acuerda imponerle
una multa de 6 reales, y que "de nuevo se haga el dicho pregón para que nin­
gún vecino venda vino de Navarra sin que primero se pruebe por el capitán
Marcos Suárezo por otros oficiales del gobierno de la Villa, si es bueno o no".

Por otra parte, tan contentos quedaron las autoridades con la predicación
de la Cuaresma por parte de Mauro de Olaberrieta, el fraile que vino desde el
monasterio de Valvanera, que ademásde pagarle 200 reales, acordaron escri­
bir al abad diciendo lo bien que habia predicado y que de nuevo viniera en
Noviembre con ocasión de las JJ.GG. quese iban a celebrar en Hondarribia.
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4.16 Apresamiento del esclavo moro del secretario real

En la sesión del 21 de julio de 1620 uno de los alcaldes da cuenta del

apresamiento de un esclavo moro que se había escapado de su amo, el

Secretario Arostegui. Esto es lo que dice:

"Este dicho día el dicho Pedro Sanzde Gainzaalcalde hizo relación dicien­

do que ciertos vecinos de esta Villayendo desde ella para Pasajes por Ren­
te ria, habían encontrado a un esclavo moro del secretario Martínde Aroste­
gui en el camino real de junto a Andrearriaga, que veníahuyendode su amo
para pasar a Francia y de ahí a su tierra. Y le prendierony le trajeron a esta
Villa y le entregaron a él para que diera la orden que convenía sobre ello. Y
q ue le había mandado echar preso en la cárcel pública de esta Villa.

y dado cuenta de ello al dicho secretario Martín de Arostegui para que
d iese la orden que convenía para que se entregase el dicho esclavo a la
persona que le ordenase. Y tuvo respuesta del dicho secretario para que
lo entregase al capitán Pedro de Vertiz residente en esta villa y al cabo de
2 0 d ías que le tuvo así preso y le vino la orden del dicho secretario lo
entreg ó al dicho Vertiz, quien le envió al dicho su amo con el Contador
Ech ave que iba a Madrid.

y al cab o de seis días que así entregó y partió el dicho esclavo, el dicho
Martín de Aroste gui le tornó a escribir que el dicho esclavo entregase al
d icho Contador Echave y que le remitiera lo que gastó esta Villaen dar de
comer a él y lo demás que hubiese gastado, o que daría orden para que
aquí el pagador Martín de Careaga lo pagase en su nombre, porque en
to do deseaba servir a esta Villa, de que todo daba cuenta a sus mercedes.

Los del d icho Regimiento proveyeron que en nombre de esta Villa se escri­
ba al d icho secre tario Arostegui, que ella hacía suelta de la costa que
hab ía tenido la dicha Villaen dar de comer al dicho esclavo".

4.17 Preparativos para el canje de prisioneros

La sesión d el 2 de octubre de 1620 tiene un carácter especial, ya qu e

parec e que por fin se va a dar término al largo conflicto iniciado el 17 de enero

de 1 6 1 7.En d icha sesión se da cuenta que Arostegui, Prior de Santiago de

Hendaia, había c om unicado con Meneses, -el alcaide del Castillo y teniente del

Capitán Gene ral de la Provincia-, ind icánd ole cómo hab ía ido a Burdeos en

nombre d e los presos de Hendaia a suplicar por ellos al Rey Cristianísimo , para

que és te tuviera c om pasión por ser vasallos suyos y para que diese orden de

m and a r s o ltar a M. de Gainza que todavía seguía en la cárcel de Bayona.
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Continúa el relato indicando que el Cr istianísimo Rey de Franc ia:

"mandó que libre y sin costas ni derechos de la carcela ria. se libertase
al Martín de Gainza..... y que cumpliese dicha orden el Conde de Agra­
montosu lugarteniente en el gobierno de la Ciudad de Sayona", y que
Mas de Sansac entregara a Gainzaal prior Arostegi.

Tras esta importante notic ia se acuerda escribir al rey y a su secretario del

Consejo de Guerra para que decida lo que había que hacer. N o se pudo

escribir al C onde de Aquilar, Virrey de Navarra. porque en fechas recientes
había fallec ido.

Como muestra de buena voluntad o para que les diese el aire y c ogieran

buen color, en espera de noticias del rey. se acuerda qu e se saque a tod os

los presos y custodiados por tres pers onas:

"a las nuevede la mañana vengan a oír misa y a pasear por las calles y
se recojan a comer en la mismacárcel y de las dos del mediodía hasta
las cuatro de la tarde los puedan sacar con la misma guardia y pasear
por las calles y luego. en dando las cuatro recoger a la misma prisión. y
que de ninguna manera se acerquen a las murallas ni barbacanas de
esta Villa".

4.18 Bendición real...

En la sesión del 10 de noviembre se da cuenta de que Juanes de Azpil i­
cuela, peón de esta Villa regresa del viaje a Madrid y trae cartas del rey y de

sus Secretarios Bartolomé de Anaya y Martín de Arostegui.

La del rey dice que:

"Habiéndose considerado cuanto escribisteis sobre las diligencias que
había hecho el prior de Santiagode Endaya para la soltura de los 9 pre­
sosnaturales de aquella Villa....•y que se truequepor otro vecino que se
quedóen Sayona, ha parecidoqueasí se haga".

Por su parte, la del Secretario Anaya indica que el canje de pris ioneros se
haga a la mayor brevedad y que "tr ás esto irá lo de los navíos , qu e deseo ver
compuestas estas diferencias..~·.
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Estas importantes noticias que por fin iban a dar por finalizado este conflic­

to que duraba ya varios años, fueron traídas como antes se ha dicho, por el

peón Juanes de Azpilicueta, que como correo de la Villa se ocupó 38 días, 16

de ida y vuelta a Madrid , a 7 reales el día, y 22 días de estancia, a 4 reales.

4.1 9 ...Pero que no se sepa

En la sesión del 12 de noviembre se acuerda escribir al Prior Arostegui,

ind ic ando que no se le diga que hay permiso del rey para el canje de presos,

y que no se le cobre nada a Martín de Gainza por los gastos de prisión de la
carcelaria ni a sus anteriores compañeros, pues de lo contrario los 9 de Hen­

daia también pagarían los gastos de su prisión.

4.20 Por fin libres

En la sesión del 17 de noviembre, se informa que el 14 de noviembre en
las Juntas G en erales que se celebraban en Hondarribia se había dado cuen­

ta de la carta del rey dando orden para el canje de prisioneros y que antes de

hacerlo qu is ie ron que d icha Junta tuviera not ic ia de ello. Este detalle fue
ag radecido por los asistentes junteros, pues "sin su orden no se había queri­

do dar soltu ra". Y en relación al relato de cómo se llevó a cabo la libertad de
todos los presos, se dice:

"Y dicho día,..., se tuvonoticiadel doctor Arostegui, Priorde la Iglesia de
S antiago de Endaya, trajo a Miguel de Gainza desde Sayona, para
entregar y le tenía en el dicho lugar de Endaya".

"Por lo cual acordaron que al dicho prior y a Juanes de Aragorri el de
Galbarreta, se detengan en esta Villa hasta y en tanto traigan a ella al
dicho Miguel de Gainza, y puesta esta orden, a los otros 8 franceses
presos se suelten luego paraque vayan derecho desde esta Villa a sus
casas, con que de ninguna manera se permita se haganinguna entrega
en la mitad del río Sidasoa, ni menosen ningunapartede dicho río".

"Y viniendo el dicho Miguel de Gainzaa esta Villa, se libren después al
d ich o Prior de San tiago de Endaya y a Juanes de Arago rri, el de
Galbarreta francés y luego en esta conformidad se hicieron las dichas
entregas".





Una consideración

Para ir terminando con la primera parte de este
trabajo, traigamos unas palabras pronunciadas en la
Conferenc ia sobre el río Bidasoa dada por Serapio
Múgica el 30 de septiembre de 1904, con ocasión
de las "Fiestas de la tradición del Pueblo Vasco"
patrocinadas por la Excma. Diputación de Guipúzcoa
y editadas por la imprenta de la Provincia en 1905:

"Lejo s de nuest ro ánimo al hacer esta indicación, resucitar cont iendas
e ntr e los moradores de ambas orillas del Bidasoa, hijos todos de la
mism a raza, y llamados por lo tanto a cons iderarse y amarse como her­
manos. Só lo hemos tratado de estudiar el asunto bajo el aspecto histó­
rico, sin invadir el terreno de la actualidad palpitante .

Po r lo demás, si de nosotros depend iese, nunca estimaríamos doloroso
el sac rificio de medio río, si con él se consegu ía la paz entre los que lle­
van la misma sangre , y hablan la misma lengua y se glorian de llamarse
Euskaldu nas, como hijos de nuestra amada Euskal-erria, que se extiende
por una y otra margen del Bidasoa.

He dicho . Serapio Múgica"





Dos notas

Nota 1:

En el libro "Hendaye, Ses marins et ses corsaries"escrito por Alfred Lasus y
editado en Biarritz por Ed. Atlántica, en relación a Juanes de Arismendi y Jua­
nes de A rragorri se dice que los Arragorri, (Darragorry, d'Arragorry, Daragory)
debían su nombre a la casa o casería Arragorry que estaba situada en el pro­
monto rio donde posteriormente se edificó el Cháteau de Abadía. Que Joannes
Darragorry nac ió hac ia 1560 y que en 1619 poseía dos navíos, la Saubadine
de S aint Vincent, ca pitaneada por su hijo Joannis Darragor ry, nacido hacia
159 0 , y la C atherine de Saint Vincent, capitaneada por Joanisto de Legarralde
y que estos dos navíos estaban preparados para ir a pescar a Terranova

También ten ía la tercera parte del navío Marie de Saínt Vincent, barco pre­
pa rado para ir a Noruega a la pesca de la ballena y del que también era pro­
p ietario Joann is de Harismendy, llamado también Olhasso, En marzo de
161 7 cuando los tres navíos estaban en Pasajes preparados para salir fue­
ron "p ris et arr ét és a cause du différend existant entre Sa Majesté le Roi et
le ro i d 'Espaqn e relat if a la riviere qui passe entre Fontarabie et Hendaye".

Nota 2:

El abbé M. M ichelena en su libro de más de 800 páginas sobre la historia
de H endaia y q ue lle va por títu lo "Hendaye. Son Historie", ded ica unas
pocas líneas sobre la historia que aquí se ha contado.. Así nos dice:

"En 1617, J. d'Arragorry el J.d'Harismendy élaienl propiélaires de lrois
baleiniers dont les équipages comprenaienl environ 150 marins d'Hen­
daye.

... Le 18 janvier, lrois navieres hendayais préts apartir pourTerre-Neuve
el la Norv éqe, furenl captures par ceux de Fontarrabie el gardés auport
de Pasajes, Cette affaire fit déborder le vase!
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Les Hendayais se venqerent et firent beaucoup de prisonniers dans la
baie. De sorte que le gouverneur de Bayonne dut intervenir au pres du
vice-roí. On réussit aéchanger les prisionniers, mais gare aux ernbusca­
des...

Des pou r parle rs s'e nqaq érent entre Madrid et París pour metre un
terme a cette situation, nuisible aux int érénts des deux villes vois ines.
Tout commerce était impossible, et la population des pet its villages de la
cóte cantabrique se voyait plongée dans la misereo

... Les échanges entre les commisaires furent plux fructueux. Des priso­
niers gardés au fort de Floripe (prison de Bayonne ou Víeux-Fort , furent
libérés et les Francais gardés dans le cachot de Sainte-Marie (paroisse) ,
quittérent Fontarrabie".
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Unas palabras sobre Lapurdi

Después de haber relatado con bastante detalle lo que suced ió entre los
años 1617-1620, no estaría de más que retrocediéramos algunos años con

el f in de conocer otros aspectos de la vida local. Aspectos en los que a

veces aparecen algu nos de los protagonistas que intervinieron en la 1a parte
de este t rabajo .

El conocido juicio celebrado en Hondarribia sobre la supuesta brujería
de Inexa de G axen y sus compañeras, entre otros aspectos viene motivado

por la persecuc ión que en Lapurd i impulsó Pierre de Lancre y cuyos detalles
quedaron ref lejados en su interesante y recomendable libro editado en 1612
y t itulado "Tab leau de I'inconstance des mauvais anges et démons. ou il est
amplement traic té des sorciers et de la sorcellerie".

En ese libro y del que Julio Caro Baraja hizo un amplio resumen en "Bru­
jería Vasca" se hace alguna referencia a Hondarribia y al río Bidasoa.También

una interesante descripción de nuestros vecinos del otro lado del Bidasoa.
Parte del capítulo dedicado a Lapurdi y que extraemos de las páginas 196 y
siguientes de un Boletín del Instituto Americano de Estudios Vascos, entre
otras cosas d ice que:

"El país de Labourt es un bailía compuesta de 27 parroquias,...., y por
ser zona populosa, están obligados, al menor sonido de tamboril que
haya en la frontera que ocupan, a socorrer al rey con 2.000 hombres, y
sin embargo existe unacompañía de 1000 soldadosde a pie,...Hállase
a lo largo de la costa, o bienlos pueblosestán diseminadosy algoavan­
zados en la montaña, y se llamaban antiguamente Cántabros.

Tienen un lenguaje muyparticular, y aunque es el único país que entre
nosotros, los franceses, se denominapaís de Vascos, es cierto que la
lengua vasca se extiende mucho másadelante. Porque todo el Labourt,
la Baja y Alta Navarra y unaparte de España hablan vasco: y por difícil
que sea el idioma, el hechoesque además de losVascos, la mayor parte
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de los Bayoneses alto y bajonavarros y españoles circunvecinos, por lo

menos los de los confines , lo saben.

...En cuarto lugar, los hombres del Labourt no aman ni a su patria ni a sus

mujeres e hijos. Son como esas felpas de dos clases de pelo, señaladas
con dos marcas en sus bordes: pues la naturaleza los ha situado sobre
la frontera de Francia y España, parte en la montaña, y parte en la costa,

bilingües de vasco y francés y algunos de vasco y español.

El comercio lo practican casi más en Navarray España que en Francia,
los mantiene en cierta indiferencia de costumbres, hábitos y afecto, por
lo menos al pueblo bajo. Porque los nobles, frecuentadores de la Corte,
no abrigan tal temperamento, educados como han sido, a la francesa,
aunque muchos de ellos tengan propiedades y palacios en Francia y en
España y Navarra.

Se ha calculado que hay 30.000 almasen el país de Labourt, inclusos
los marinos; y entre toda esa gente hay bien pocas familias que no ten­
gan que ver con el sortilegio en alguna forma. Si el número de los Brujos
que se condena al fuego es tan grande (nos dijo cierto día uno entre
ellos), será dificil que yo no tenga parte en las cenizas. Lo cual es causa
de que con gran frecuencia se ve que el hijo acusa al padre y a la madre,
el hermano a la hermana, el marido a la mujer, y a veces todo lo contra­
rio. Esta proximidad hace que muchos jefes de familia, oficiales y otras

personas de calidad , hallándose perplejos acerca de ello , prefieran
soportar la incomodidad que puede haber en esta abominación que los
Brujos tienen siempre en forma de algo dudosa entre los suyos, antes
que ver tanto tormento, horca, llamasy fuegos de personas que les son
tan próximas

Nosotros no hemos abrigado ninguna duda respecto de la prueba: la
multiplicidad y el número infinito nos causaba horror. A nuestra llegada,
ellos huíanen caravanas, por mar y tierra, llenando hora tras hora la Baja
y Alta Navarray la frontera española. Unos simulaban peregrinaciones a
Monserrat y Santiago, otros, viajes a Terranova y diversas partes; cundió
en tal grado la alarma en Navarra y España, que habiendo llegado a la
frontera los Inquisidores, nos escribieron tuviéramos a bien enviarles el
nombre, edad y otras señas de los Brujos fugitivos, a fin de que ellos
puediran remitírnoslos, cosa que ejecutarían -según frase suya - con la
mejor voluntad. Les contestamos con otra mejor aún, que los retuviesen
cuidadosamente, impidiéndoles regresar, pues nos preocupaba más
deshacernos de ellos que recobrarlos".
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5.1 Título de fami liar del Santo Oficio de la
Inquisición

En la ses ión d e l 1 2 de mayo y siendo el escribano

Domingo de A ramb uru, se pueden leer los títu los de fami­

lia res de la Inquis ic ió n que so n otorgados a: Antonio de

Casadevante, al capitán Martín de Justiz y al alcalde Mar­

tín Sáenz de Alchacoa. Los títu los, en los que sólo cambia

el nombre del d esig nado, esto es lo que dicen :

"Nos los inquisidores apostólicos contra la herética prabedad yaposta ­
sia en todo el Reino de Nabarra y obispado de Calahorra y la Calzada
co n el co ndado y señorío de Bizcayay provincia de Guipúzcoa con toda
la t ierra y jurisdicción que cae en el arzobispado de Burgos por los mon­
te s de Oca hasta San Vicente de la Barquera y su distrito.

Por cuanto vemos ser necesario y cumple al servicio de Dios nuestro
señor y bien de este Santo Oficio de la Inquisición que en la Villa de
Fuenterrab ia, puerto de mar en este nuestro distrito haya algunos fami­
liares nuest ros y de este Santo Oficio para que hagany cumplan aque­
llo qu e por nos y por este dicho Santo Oficio le será cometido y enco­
menda do , y atendido y considerado que vos Antonio de Casadevante
vecino de la dicha Villa de Fuenterrabia sois persona de buena y limpia
parte, paci fico , quieto, honesto, apartado de ruidos y escándalos, que
haréis y cumpliréis aquello que por nos y por este dicho Santo Oficio os
será com etido y encomendado como de vos se confía por ende.

Por las presentes y su tenor os hacemos nombradosy criamos por fami­
liar de este Santo Oficio de la Inquisición y uno de los de número que el
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Rey nuestro señor ha mandado poner, y queremos que com o tal familia r
podáis gozar y gocéis de todas las preeminencias, privil egios, franque­
zas, libertades, prerrogativas, exempciones e inmunidades qu e los otros
y tales familiares de este Santo Oficio gozan y han gozado, pueden y
deben gozar, así por derecho común, privileg ios apostólicos y Reales
conced idos por su santidad y su majestad, como por instrucciones, uso,
práct ica, costumbre y estilo de este dicho Santo O fic io , y para que
podáis traer y traigáis armas, así ofensivas como defensivas en vuestra
persona, de noche y de día, por todas las ciudades, villas y lugares de
este nuestro partido.

y por las mismas presentes, en virtud de santa obediencia exhortam os y
amonestamos y si necesario es so pena de excomunión mayor y de dos­
cientos ducados de oro para los gastos de este Santo Oficio, decimos y
mandamos a todas y cuales quien personas, Jueces y Justicias, así Ecle­
siást icas como seglares que os hayan, tengan, trate n, honren por tal
familiar de este Santo Oficio y uno de los de número, y os guarden y
hagan guardar las dichas preeminencias, privilegios y franquezas, liber­
tades , prerrogativas, exempciones e inmunidades y os dejen traer las
dichas armasy no os las quiten consientan ni manden qu itar en manera
alguna sin poner en ello impedimento ni contradicción alguna.

Con que mandamos que dent ro de sesenta días pr imeros siguientes
después de la data de este título, vos el dicho Antonio de Casadevante,
vecino de la dicha Villa de Fuenterrabia, hagáis not if icar y not ifi quéis
esta dicha provisión al Concejo, Justicia y Regimiento de la d icha Villa
de Fuenterrabia, y tomad fe y testimonio de la dicha notif icación a las
espaldas de ella, en testimonio de lo cual mandamos dar y damos las
presentes, firmadas de nuestros nombres y sell ada con el sello del
Santo Oficio y refrendadas por uno de los secretarios de él. Data en la
Inquisición de Logroño, a diez y ocho díasdel mes de marzo de mil seis­
cientos y diez años. Exrn", doctor Alonso Becerra. El Licenciado Juan de
Valle Alvarado. El Licenciado Alonso de Salazar Frías. Por mandado del
Santo Oficio de la Inquisición, FranciscoPardo de la Fuente".

En las sesiones celebradas el '2.7 de enero de 1613 sobre la erección de

un convento de capuchinos , en la ses ión de 30 de octubre de 1 6 13, Y en la

de 1 de enero de 1614 , se da cuenta que tambié n eran fam iliares del S anto

O ficio de la Inqu isición el vicario Ped ro de Zuloaga , el benef ic iado Martí n de

B errotaran, el cap itán Migue l Sáenz de Venesa y el escribano Martín S áenz

de Zuloaga, siendo este últ imo familiar y notar io del Santo O fic io .
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6.1 Expulsión de "francesas"

E n la sesión d e 30 de marz o, los dos jurad os mayores hicieron relación a

sus mercedes d e c omo habían recibido una carta escrita a esta Villa por su

majestad, q ue estaba firmada por el Secretar io Bartolomé de Aguilar sobre

e l gran número d e mujeres "francesas" q ue vivían en Hondarrib ia y de que

había que expuls arlas. Esto dice el Secretario Aguilar:

"Aunque su majestad sabe el cuidado que Vm. pone en mirar por su
misma guarda y defensa, todavía se me ha mandado diga a Vm.que ahora

particularmente conviene vivir con cuidado y recato y velarsobre su misma

seguridad, pues la vecindad que se tiene obliga a ello.

y porqu e se ha entendido que los vecinos tienen mucho número de muje­

res francesas de quien se sirven y que cada día pasan a Endaya a donde

tienen trato co n los naturales de aquel lugar que quieren a Vm. tan mal

como se sabe, ha mando su majestad al maestre de campo Gonzalo de
Luna, qu e mire luego el número de mujeres francesas que hay de servicio

y que se excuse el tenerlas, pues habrá de gente de la tierra...

Q ue pues los negocios que tienen los franceses con los naturales los sue­

len trata r en la Lonja, ha mandado su majestad al dicho maestre de campo

que orden e que se cumpla así, y que no permita que entren a tratar a los
de la Villa, y que si alguno particularmente entrare, sea dejando las armas
a la pu erta, y que vaya con él un soldado, como se hace en Sayona de

Francia , pero que de ninguna manera permita que se quede a dormir nin­
gún fra ncés dentro de la Villa. Y que si algún caballero entrare en ella se le
permita que entre con armas hasta su posada , pero si quiere salir por la

Villa, las deje en ella.

Madrid 22 de marzo de 1611. Bartolomé de Aguilar Anaya".
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En la sesión del 6 de abril de 1611 y con relación a la carta del Secreta­
rio Aguilar, se dice que "en razón a la carta escrita por el Secretario Bartolo­
mé de Aguilar, en nombre de su majestad, sobre echar fuera a las mozas
francesas de servicio que había en la dicha Villa y a los franceses y el qu itar­
les las armas a los que a ella venían, y no se tratase dentro de esta Villa sino
en la Lonja de ella, todo ello había platicado y tratado con e l maestre de
campo Gonzalo de Luna y Mora, alcaide de esta Villa a quien le había pareci­
do era de muy gran inconveniente, habiendo paz entre los Reinos de España
y Francia..~, se ejecutaran dichas órdenes.

Se cont inúa indicando que "habiendo comunicado con el Maestre de
Campo Gonzalo de Luna lo que vm. en nombre de su majestad me manda
por su carta de 22 del pasado, en razón de que las francesas que estuvieran
sirviendo a mis vecinos se excuse de tenerlas por los inconvenientes que
esto trae consigo, le ha parecido dilatar por ahora la ejecuc ión de ella ..:'.

El Ayuntamiento aporta su visión para evitar cumplir la orden de expulsión,
y así continúa con su exposición, en la que resaltaque nunca ha habido pro­
blemas con las "francesas",pues dirigiéndoseal Secretar io Aguilar le indican
que "solo advierta vm. que desde mi fundación hasta ahora se han servido
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mis vecinos de mujeres francesas y nunca se ha visto en ellas cosa que
pueda recelar, ni es gente que puede dar cuidado su asistencia. Y si todavía
pareciese que para el servic io de su majestad conviene se haga,..., se ejecu­
tará con la puntual idad que se debe a su real servicio".

C as i un mes más tarde, en la sesión del 4 de mayo de 1611 , el capitán
Miguel de Izaguirre, ju rado mayor que vivíaen la calle del Obispo y tenía una
cria da natural de Itsasu , llamada Gracia de Ayncierte, "... propuso y dijo que
a su noti ci a había ven ido que en esta Villa había algunas mujeres forasteras
de Fra ncia que eran brujas ,..., y habían embrujado algunas criaturas, de
donde redundaba muy grande daño contra la fe católica y honra de Dios y de
la República, y pedía y suplicaba a esta Villa acuda al remedio del caso.

y hab iendo entend ido lo susodicho, los dichos señores del Regimiento
mandaro n que el dicho capitán Miguel de Izaguirre vaya a la Villa de San
Sebastián a comunicar el dicho caso con el doctor Torre, letrado de tal Villa,
y tra iga orden y parecer suyo por escrito y conforme a él, los dos Señores
Alcaldes conozcan y procedan en el caso haciendo justicia contra los culpa­
dos con grande rigor. Y de ello que el dicho caso se hiciere se dé noticia a
este d icho Ayuntamiento".

En la sesión del 15 de junio de 1611 se da cuenta de como se habíaacu­
dido dond e el Inquisidor Salazarcon los Autos de brujería, y de como "este
dicho día a los del dicho Regimiento hicimos relaciónel Señor Alcalde Sancho
de Ubilla y yo el dicho Domingo de Aramburu, de como en cumplimientode lo
decretado el Reg imiento pasado, con carta de esta Villa fuimos a la Villa de
Santesteban y al Señor Inquisidor Licenciado Alonso de Salazar Frías,..., y por
el proceso que los dos señores alcaldes habían hecho por presenciade mí el
dicho Domingo de Aramburu contra las dichas brujas, porque de los autos
resultaba hab ían apostatado y renegado contra Dios nuestro señor, habíapedi­
do los autos orig inales porque eran tocante al Santo Oficio".

La orden de expulsión del 22 de marzo de 1611 y su constatación oficialel
30 de marzo, no se hizo efectiva hastados mesesy medio mástarde.Estatar­
danza en cumpl ir la orden de su majestad pudo ser debida al tenerse que
enfrentar con el grave problema de no disponer de servicio, pues algunas de
las mozas estaban sirviendo al capitán Izaguirre que fue quien dio pie a la caza
de brujas,al vicario Pedro de Zuloaga, al licenciado JuanNúñezde Palencia, al
cap itán Estacona, al capitán Miguel Sáenz de Venesa, al cabo de escuadra
Juan Martín, al capitán Esteban de Mugarrieta, a Antonio de Casadevante,...
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El proceso de brujería se inició el 6 de mayo de 1611. El listado de las
"francesas" que había que expu lsar como consecuencia d e lo s "A utos
hechos por la Justicia y Regimiento de esta Villa para que sa lgan los hom ­
bres y mujeres y mozas francesas de ella en virtud de carta real de su majes ­
tad", se realizó los días 15, 16, 17 Y 18 de junio de 1611.

Algunos de sus apellidos: Hegu i, Hormaheche, Aync iarte , Archulutegui,
Bidagayn, Alza, Zigarramurdi , Zuasti , Yturbide, Barrendegu i, Hecheberria,
Goyenhechea, Burunduaga, Huarte, Lete, Aguirre, Yribarren, Bidegayn, Apai­
zechea, Yrigoyen, Alzueta, Arana, Gaxen, Larralde, Otagayn , Lecumberri.

Algunos de los pueb los de or igen: Azparren, Uzta riz, Itsasu, Senper,
Berazkoiz, Macaya, Mauleon, Donapaleu, Ezpeleta, Arbeloa, Bastida-Klaren­
za, Azkain, Hendaia.

Tras hacer el listado se indica que "Salgan y se desavecinen de la asisten­
cia y servicio y morada de esta Villa dentro de tres días naturales y vayan a
sus naturalezas sopena de tres mil maravedis y doscientos azotes".

Hay que indicar que el inquisidor Salazar y Frías, que fue uno de los que
dictó las penas del conocido Auto de Fe de Logroño. Tras la visita que a
posteriori hizo por los pueblos de la regata del Baztan para realizar sus pro­
pias averiguaciones sobre la supuesta brujería, y después de que Domingo
de Aramburu y los dos Alcaldes con los Autos de confesión de Inesa de
Gaxen y consortes se presentaron ante él en Donestebe, continuó su visita
por Hondarribia. En la sesión de 5 de Octubre de161 1 se da cuenta de los
gastos de su visit a. Gastos que fueron pagados por los esc asos fondos
públicos municipales y ascendieron a 259 reales.

También hay que decir que Gramont era conocido del inquisidor Pierre de
Lancre, pues éste en su libro relata como el gobernador participó junto con
la joven y delatora Morguyen descubrir a las "brujas" introduc iéndoles unas
largas agujas en las marcasque tenían en el cuerpo.
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7.1 Navegantes peligrosos

En la sesión del 11 de enero de 161 2 se trata de que los maestres de

chalupa no ayuden a los de Hendaia, y esto es lo que se dice:

"Q ue ning ún maestre de chalupa ni vecino de esta Villano dé su chalu­
pa a ningún vecino de Endaya para que los lleven al Pasaje y San
Sebastián y otras partes, sin que en las dichas chalupas vaya alguna
persona que sea vecino de esta Villa para que se entienda que son de
ellas las dichas chalupas. Y que no consientan se haga carga ni descar­
ga en el puerto y riberade esta Villa cuando vengande vuelta con vesti­
do s y carga de franceses, sin que a menos que los dichos franceses
pidan lic encia a la justicia ordinariade esta Villa, sopena de 2.000 mara­
vedíes a cada maestre de chalupa que lo contrario hiciere".

El m ismo acuerdo se tomará el 9 de enero de 1613.

7.2 Sobre los sermones de Cuaresma

En la sesión del 10 de febrero se trata de la Cuaresma y de quién y cuán­

do debía p red icar en bascuence y en romance. También se trató de qué

hacer con los amancebamientos. Así:

"Item mandaron que se hagaprevenciónpor esta Villapara la Cuaresma
de un predicador que sirvade ordinario para hacer los sermones y pre­
dicar la ley evangélica de Dios nuestro señor, con que asíbien haya ser­
mones los domingos a la tarde en bascuence para las mujeresy gente
de las caserías. Y el domingo a las mañanaslos dichos sermones sean
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en romance, y...., que se hable por los dos Señores Alcaldes y dos Jura­
dos Mayores en nombre de esta Villa al beneficiado Don Gabriel de
Abendaño oficial eclesiástico de esta Villa, para que se encargue de los
dichos sermones en romance,..., y así bien se hable al beneficiado Don
Pedro de Zuloaga vicario de ella para que hable al beneficiado Don
Pedro de Ainciondo , los domingos a la tarde haga los sermones en bas­
cuence..~.

7.3 Amancebamientos.

También el 10 de febrero y en otro orden de cosas y sobre la moral públi­

ca y la falta de servicio doméstico, pues habían expulsado a muchas, se dice
que:

"El dicho día los Señores del Regimiento díjeron que los pecados públi­
cos hacían miserables a los pueblos, y para que se viva en la República
de esta Villa con el recato que se debe, porque hay algunos amanceba­
mientos, mandaron por quitar los escándalos que de lo susodicho resul­
tan, que todas las mujeres que estuvieren amancebadas tomen estado
de matrimonio y se pongan en servicio de Dios dentro de ocho días .

y no haciéndolo así dentro del mismotérmino salgan de esta Villa y no
asistan en ella so pena de castigarlascon todo rigor y,..., que a los dos
Señores Alcaldes se les suplica ejecuten inviolablemente lo susodicho,
y así bien mandaron que todas las mujeres y mozas forasteras que resi­
den en esta Villa y no sirvan a vecinos de ella, se pongan a servir todas
ellas dentro de los dichos ocho días, sopena que serán castigadas. Y
para que venga a noticia de todos se manda apregonar por todas las
calles de la Villa".

y como debía ser muy habitual el amancebamiento, el mismo acuerdo se

toma el15 de enero de 1614 y el 7 de enero de 1615.
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8.1 Sobre la elección de cargos públicos.EI alcalde mete la mano

Todo s los años, el 10 de enero se realizaba la elección de los alcaldes y
demás cargos municipales, siendo la sesión de 1 de enero de 1613 una de
las que con más claridad explica cómo se procedía a la elecciónde los mis­
mos con el procedimiento llamado de insaculación.

"En el nomb re de la Santísima Trinidad, Padre e Hijo y Espíritu Santo, que

son tres personas y un solo Dios verdadero, que viven y reinan por siem­

pre sin fin. Sea manifiesto a todos los que la presente vieren, cómo en la

muy noble y leal villa de Fuenterrabia, dentro de la casa del ayuntamiento

de ella, d ía martes primero del mes de enero año del nacimiento de nues­

tro señ or Jesucristo de mil seisci entos y trece años, después de haber

d icho en el altar de la Santísima Trinidad de la parroquial de esta dicha villa

la misa a honor y reverencia del Espiritu Santo por el bachiller don Pedro

de Zu loaga vicario perpetuo de ella, suplicando e invocando para que el

Esp íritu Santo infunda su gracia en la suerte de la elección y creación de

los electores y alcaldes y oficiales de la dicha villa que se habían de elegir

y nom brar hoy d icho día para su gobierno, y que sean cuales convengan

para reg ir y gobernar a ella y administrar justicia en la igualdad que se

deba, de manera que sea en servicio de Dios y de su majestad y aumento

y honra y so siego y quietud de la república y sus vecinos, amén.

En p res en cia de mí Domingo de Aramburu, escribano del rey nuestro

se ñor y uno de los del número de la dicha Villa, se ayuntaron a Concejo

general ab ierto a son de campana tañida antes de misa mayor, conforme

a las Ordenanzas nuevas conf irmadas de su majestad que la dicha Villa

tiene y su uso y costumbre, los caballeros hijosdalgo de la dicha Villa,

espe c ial y nombradamente los siguientes : (a continuación se indica el
no mbre de 132 personas) , todos ellos vecinos de dentro del cuerpo
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de esta dicha Villa y de las casas y caserías que son extramuros de ella

parroqu ianos de la dicha su iglesia parroqu ial, los cuales y cada uno de

ellos así bien se sentaron en los asientos y bancos que para ello habla en

el dicho ayuntamiento. Y luego los dichos señores del reg im iento [salien­

te] mandaron llamar a cada uno de los dichos vec inos por su nombres y ca

nombres y contar todos ellos cuantos eran en una con los del d icho regi­

miento y conmigo el dicho escribano de los que estaban ju ntos y ad miti­

dos en el dicho Regimiento conforme a las dichas Ordenanzas , y se halla­

ron en todo ciento y treinta y dos personas que de suso van matri cu lados.

y conforme disponía la Ordenanza nueva, hice yo el dich o escr ibano para

cada uno de los dichos vecinos su cartel y en cada uno escribí el nombre

y conombre de cada uno, que en todo fueron ciento y treinta y dos carte­

les escritos. Y así bien hice otros tantos carteles en blanco y en los se is de

ellos escribí Elector. Y todos los dichos carteles escritos y en blanco fue­

ron de un tamaño e igualdad, y a vista de tod os los que estaban en el

dicho ayuntamiento públicamente los puse en la mesa del d icho ayunta­

miento. y los del dicho regimiento mandaron que a cada uno de los dichos

vecinos que estaban en el dicho ayuntamiento de suso refe ridos y admiti­

dos, se les entregase a cada uno su cartel escrito con el nombre suyo. Y

habiendo a todos ellos entregado, se llamaron por mí el dicho escribano, y

cada uno de ellos vino con su cartel escrito delante de los señor es del

regimiento, y habiendo reconocido a cada uno de ellos, p usieron todos

ellos , los dichos carteles encima de la dicha mesa y mandaron a mí el

dicho escribano que todos los dichos ciento y treinta y dos carteles y otros

tantos en blancos, incluso en ellos los seis carteles donde decían Elector,

los doblase y plegase yo el dicho escribano.

y en cumpl imiento suso dicho, luego metí los carteles escrit os d e los

nombres en un cántaro de cobre y le eché su cub ierta . Y lo s ot ros carte­

les en blanco con los seis carteles escritos Elector, puse en otro cánta­

ro de cobre y le eché su cubierta. Y ambos los dos cántaros los meneé

y revolví cada uno de por sí y los puse encima de la mesa.

...Y luego los dichos señores del regimiento dijeron y propusieron como
el dicho Ayuntamiento General se hacía para hacer elección de los dos

alcaldes y tenientes de ellos y dos jurados mayores y un preboste y un
síndico procurador general, cuatro regidores y un mayordomo bolsero y

dos guardamontes y un escribano fiel para gobernar a la república de la
dicha Villa para este año que había entrado de mil y seisc ientos y trece,...

...Y luego los dichos señores del regimiento mandaron que se haga la
elecc ión de la justicia y regimientode este presente año conforme a las
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ordenanzas nuevas, y para ello y sacar los carteles de los dichos dos cán­

taros, trajeron un niño , el cual públ icamente fue sacando a la par con

ambas manos de los dichos dos cántaros los carteles de ellos hasta que

salieron los se is escritos que decían Elector con los otros carteles que

estaban escritos los nombres de los vecinos. Y los carteles escritos fue

entregando a uno de los dichos alcaldes y los otros en blanco a mí el

d icho esc ribano. Y el dicho alcalde y yo el dicho escribano los fuimos a la

par decla rando hasta salir los seis carteles escritos Elector y encontrar a la

par con otros seis carteles escritos de los nombres, y los que salieron por

electores so n los siguientes: el pagador Martín de Careaga, Joan Martínez

d e Ibiri, Diego de Echeandia, Joanes de Iparraguirre, Sabadun de Iburuste­

ta , Joanes de Leguia, mayor, los cuales quedaron por tales electores para

hacer la di cha elecci ón.

y como fueron saliendo se levantaron de sus puestos y se pusieron en pie

en med io del dicho ayuntamiento junto a la mesa pequeña que para ellos

estaba pu esta , para que estando en medio del dicho ayuntamiento los

d ichos electore s se evitasen las comunicac iones y negociaciones que con

ellos pudieran ofrecer, y yo el dicho escribano saqu é y eché fuera de

am bos los dichos cántaros todos los otros carteles que en ambos habían

quedado. Y... tomé y recibí juramento.... de los seis electores en el dicho

ayunt amiento, públicamente por Dios y por Santa Maria y todos los san­

tos y santas del cielo y santos evangelios y por la imagen del santo cruci­

fijo , de un libro misal que tocaron con sus manos, para que elijan y nom­

b ren dos alcaldes y dos tenientes de ellos y dos jurados mayores y un pre­

b oste y un síndico y cuatro regidores y un escribano fiel y un mayordomo

bolsero y dos guardamontes , para que gobiernen y rijan esta dicha Villa
este año presente.

Y qu e las tales personas que eligieren sean las que en Dios y sus concien­

cias les pa reciere, son de los más idóneos y suficientes para regir y gober­

nar la ad ministración de la Justicia y buena gobernación de esta Villa y

rep úbl ica de ella, sin mirar en la dicha elección a bandos, ni amor ni desa­

mo r, ni pasiones, enemistades ni amistades ni parentesco ni otros deudos

y que no se nombraran a sí mismo los dichos electores,..., y que declaren
si po r algu nas personas habíansido rogados, encargados o atemorizados

o les habían prometido alguna cosa para que los eligieran,..., y hecha la

so lemn idad del dicho juramento, a la conclusión de él dijeron y prometie­
ron de hacer y cumpl ir conforme se les habíaencargado, por ser así la dis­

posición de las Ordenanzas y que no habían sido rogados , ni encarga­

d os por nad ie y que así lo juraban y amén.
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y luego a cada uno de los dichos seiselectores di yo el dicho escribano,
dos carteles en blanco de un tamañopara que ellos escri biesen o hicie­
sen escribir sobre la dicha mesa pequeña, sin comunicación el uno del
otro y el otro del otro, dos personas distintas por alcaldes cada uno de
los dichos electores, los cuales sobre la dicha mesa pequeña se pusie­
ron a escribir sus dos carteles cada unoy los trajeron después doblados
y entregados públicamente sobre la mesagrande de los del dicho regi­
miento, y yo el dicho escribano habiendocontado los dichos doce carte­
les, doblados a la vista de todos, metidentro de un cantara y hab iéndo­
le tapado por encima lo meneé y revolví muy bien y puse sobre la mesa
del dicho regimiento.

y por mandado de los oficiales de él, un niño saco del dich o cantara un
cartel y me entregó a mi el dicho escribano, y habiéndole abierto se halló
escrito: el alférezJoan de Casadevante.y el dicho muchacho por la misma
forma sacó otro carteldel mismocantara y meentregó a mí el dicho escri­
bano y le desplegué, y se halló escrito: el capitán Miguel S u árez, Los cua­
les quedaron elegidospor alcaldesordinarios de esta Villa para este año"

Del mismo cántaro y por el mismo procedimiento se extrajeron dos nue ­

vos carteles y quedaron nombrados dos tenientes de alcalde, " ... y todos los

demás carteles,..., los saqué del dicho cántaro y los hice quemar en una

hacha de cera encendida que para ello se hizo traer al d icho ayuntamiento ".

y con el procedimiento y ritual indicado, para eleg ir lo s dos jurados

mayores se repart ieron dos carteles en blanco a cada uno de los se is electo­

res y excepto los dos primeros que salieron con los nombres de los elegi­

dos, el resto se quemaron. Y para elegir al preboste se repart ió un cartel a

cada elector y excepto uno el resto se quemaron. Lo mismo se hizo para ele­

gir al sindico, al escribano, al bolsero. Y para elegir a los cuatro regidores se

repart ieron cuatro carteles en blanco a cada elector y después de salir los
cuatro primeros, los otros veinte se quemaron.

Las nuevas O rdenanzas para la elecc ión de cargos públ icos, surgiero n
como una reacción a la desconfianza existente con las anteriores O rd enan­

zas, y supusieron en parte un mejor sistema para la elección anual de dichos

cargos. El cambio fundamental fue la forma de elección de los Ele c tores.

Con el sistema anter ior, de entre las autoridades que dejaban el cargo, a uno

de ellos le tocaba la suerte de ser Elector. A continuación ese Elector por su

cuenta elegía a ot ros cuatro Electores. Y estos cuatro Elec to res , cada uno
elegia un Electo r.
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A cada uno de los cuatro Electores así nombrados el escribano entrega­
ba un cartel, dos o cuatro en blanco, según el número de cargos a cubrir.
Después de escribir los nombres e introducirlos en una olla tapada, un niño
los extraía y así quedaban nombrados todos los cargos.

Las suspicacias eran tan grandes, que en la elección de 1598, hay algu­
nos matices que dan a entender que aunque la mecánica de la elección era
clara, de vez en cuando se debía cometer algún tipo de fraude. Fijémonos
como se elige al primer Elector que luego elige otros cuatro y estos a los
otros cuatro que por fin eligen a los cargos.

Por estar ausente uno de los alcaldes, las personas con posibilidad de ser
el pr imer Elector era n cuatro : el otro alcalde, el preboste y los dos jurados
mayores. El escriban o preparó por consiguiente cuatro carteles.Tres de ellos
en blanco y el otro con la palabra Elector. Los introdujo en una olla "... y habien­
do atado la dicha olla con un papel blanco revolví los dichos cartelesy al cabo
de un rato... llegu é con dicha olla al dicho Estebande Mugarrieta, alcalde, para
que metiese en ella su mano y sacase uno de los cuatro carteles. El cual, el
d icho alcalde, pr imero que entrasela dicha su mano en la dicha olla, levantó en
alto la dicha mano, y la abrió apartando los dedos de ella, unos de otros, para
que públicamente se viese y entendiese que en la dicha olla no metía él en la
dicha su mano ningún cartel ni otra cosa y por evitar fraudes..:'.

El juramento qu e debían hacer los electores no era muy diferente al que
se recoge en las nuevas Ordenanzas, así debían jurar

"...q ue los eleg irán y nombrarán sin haber respecto a bando ni parentela,
ni a ruego, ni amor ni desamor, ni otra mala consideración, y que no nom­
brarán para sí ninguno de los dichos oficios, y que so cargo de juramen­
to d eclare cada uno de ellos, si alguno les ha rogado o encargado para
que los elijan ,..., y si les han dado o prometido algo".

El preboste Domingo de Gainza, primer elector de 1589, además de lo
anterior, también tuvo que jurar sobre los santos evangelios "... para que
es cogiera y nombrara bien y fielmentesin otra ninguna parcialidad e interce­
sión sin iestra..:'.

Teniendo en cuenta el contenido del juramentode las viejasOrdenanzas y
de las nuevas, lo que resulta másdifícil averiguar son las veces en que debido
a las relaciones de poder y control social, algunoselectores en algunaocasión
cometieron perjurio.
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8.2 Visita del señor de Urtubia y Alzate con carta de Gramont

En la ses ión del 9 de enero de 1613 se da cuenta de que el 5 de enero

había venido a Hondarribia Tristán de Urtub ia y Alzate. Este día los del Reg i­

miento dijeron que el día cinco había venido a esta Villa con carta del Conde de

Agramonte Capitán general de la Ciudad de Sayona, don Tristán de Urtubia y

Alzate. En dicha carta se trata de "los agravios que esta Villa y vecinos suyos

hacian a los habitantes de Endaya y pretendiendo la mitad del Río siendo de

Francia. Y que estando él por gobernado r de Sayona en luga r de su Rey, ten ía

obligación de acudir al remedio de dicho caso y otras cosas".

Este día se repite el acuerdo del 11 de enero de 161 2 sobre la prohibic ión

a los maestres de chalupas de dejar sus embarcaciones a los de Hendaia.

También varios dias después, el 23 de enero de 1613, Domingo de Aram­

buru y Casadevante , dan cuentas de su entrevista en Sayona con el goberna­

dor Gramont. De poco le valió a Domingo de Aramburu, años más tarde, ser un

viejo conoc ido del conde Gramont.

8.3 Sin asistencia médica

De la sesión del 20 de febrero de 1613 nos enteramos que Domingo de
Aramburu estaba casado con Magdalena de Aramburu, y que sus suegros eran

Juanes de Aramburu y Gracia de Alquiza, siendo uno de los princi pales temas

que se tratan, el grave problema que existía por la falta de médico, pues:

"Este dia sus mercedes de los del dicho regimiento d ijeron que por qu e

en esta Villa no habia ningún médico asalariado y maria mucha gente por

causa de ello y sin curarse porque las enfermedades se les cargaban

primero que las visitasen el médico de la Villa de Renteria que estaba

asalariado por la gente de guerra de esta a donde de ocho en ocho d ías

venía. Por lo cual y para que pueda haber un médico de fuera parte que

venga y asista en esta dicha Villa de ordinario, dijeron que para ello y de l

salario que se le podrá dar, se de parte a todos los vec inos de esta Villa
y se haga Concejo General el primer domingo que viene del siguiente y
se tome el parecer y resolución de los dichos vecinos para que con su

vista se haga y ordene lo que más conviene..:'.

El día 1Ode marzo de 1613 se celebró el Concejo General y entre otras
temas se hacia "porque era muy útil y necesario que la Villa hubiese un médi­

co asalariado por ella para curar a los enfermos que sucediesen en esta Villa ,
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porque de no lo haber los años atrás, por experiencia se había visto en la Villa
morir muchos de los vecinos y soldados repentinamente y con enfermeda­
des largas por no haber quien les curase ni visitase".

El día 26 de junio de 1613 y para poder pagar al médico, se acuerda que
los vecinos del cuerpo de la Villa (kaletarras) y los extramurales del Arrabal de
la Magdalena (portuarras) paguen un real por visita si es de día, y dos reales
si es de noche. Para los vecinos extramurales baserritarras, se establecen
dos precios según la cercanía o lejanía del caserío en relación al cuerpo de
la Villa o recinto amurallado. Así unos debían pagar dos reales, y otros cuatro
reales.

Pero no duró mu cho la asistencia del médico asalariado Juan López de
Castro. En la sesión de l 17 de febrero de 1616 se lee una carta suya en la
que además de ind icar que su mujer está débil y enferma, y necesita otros
aires, se queja a su s mercedes reclamando el pago de su salario, pues le
debían todo el sueldo del año anterior de 1615.

Como consecuenc ia de encontrase otra vez sin médico, se convoca un
Concejo General para tratar de esta cuestión, que se celebra el 22 de febre­
ro de1616.

8.4 Jornales de los jornale ros

En la ses ión del 13 de marzo de 1613 se da cuenta de un problema sur­
gido po r el aumento de salarios en diversos oficios . Así se dice que:

"Este día sus mercedes de los señores del regimiento dijeron que por
cuanto algunas personasde estaVilla por no estaren cuenta de losjor­
nales que se acostumbraban pagar, así a los carpinteros como cante­
ros, cavadores, calafates,.... y demás jornales, pagan más de lo que se
debe y se acostumbra. Y porque en el archivode la dichaVilla hayrazón
de los dichos jornaleros..:', se acuerda miraren dicho archivo y tratar el
tema otro día.

Yen la sesión del 27 de marzo de 1613 se trata de los jornales de los jor­
nale ros, as ignando a cada oficio lo que debía ser su salario diario . Y esto
dicen sus mercedes:

"Este día sus mercedes de los del dicho regímiento, habiendo tratado y
co nferido entre sí en razón de los excesos que pasan en estaVilla entre
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sus vecinos y alteración y acrecentamiento de jornales que imponen algu­
nos jornaleros de esta Villa para con los vecinos y dueños de las hereda­

des de ella. y para evitar lo susodicho y los inconvenientes que adelante
de consentir lo referente de suso podríatraer a esta Villa, que riendo poner
remedio a ello acordaron y proveyeron que se ponga y asien te en este

registro y acuerdo los precios que cada uno ha de llevar para cada día que
trabajaren en esta Villa para sus vecinos y moradores de ella y a los que en
ella les hicieren trabajar. so las penas que irán puestas y asentadas,..... y
que se divulguen por el púlpito de la parroquial de esta Villa..:'.

Sobre el jornal de los canteros se acuerda que "...en cada obra de can­
tería no haya más de un maestre y a éste se le pagu e de su jornal tres
reales y medio por día, y a los demás oficiales que traba jaren con él, tres

reales. y que de ellos hayan de comer los tales maestros y of iciales. Y si
el dueño de la obra.... les diera de comer, no lleven más de dos reales de

jornal por día".

Sobre el jornal de los carp interos se acuerda qu e no haya más de un
maestre al que se le paguen tres reales y medio y a los of ic iales tres rea­

les, "...y si el dueño de la obra quisiere darles de co mer, no lleven más de
dos reales y medio los maestres y los oficiales a do s reales ".

Sobre el jornal de los calafates se acuerda que "...en cada ob ra de cala­
fates que trabajaren en ob ras de marea se les pague a cuatro reales y
que coman de ellos,.... y los que trabajaren en obras nuevas o en rem ien­

dos y adobla se les pague a tres reales y medio".

Sobre el jornal de los que hacen leña se acuerda que "...los que se ocu­
paren en hacer leña, así para el servicio de esta Villa. com o para hacer
carbón, los tales jornaleros no lleven por el jornal de todo el día más de
dos reales y medio. y que de ellos hayan de comer". En el caso que el

patrón les diera de comer. y como en los casos anteriores, se les des­
cuente un real. quedando el jornal en un real y medio.

Sobre el jornal de los cavadores se acuerda que "...Ios jornaleros cava­

dores que trabajaren las heredades de los vecinos y residentes de esta
Villa, así de viñas como de manzanales y prados y demás de ella . lleven
de jornal por cada un día a dos reales y un cuartillo por cada uno, con la
obligación de que ellos mismos lleven su sidra y demás comida que
hubieren de comer. Y si quis ieran que el dueño de la heredad donde tra­
bajan les dé a cuenta del cuartillo la sidra, que tal dueño no tenga obl i­
gación de darles más de un azumbre de sidra a cada uno por sus cuarti­
llos. Y si el dueño de las tales heredades les diere de comer no lleven de

su jornal más de un real por cada uno por día".
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Sobre el jornal de los rocines que trabajan se acuerda que "...los jornale­

ros trabajadores que trabajan con sus cabalgaduras de albarda en esta

dicha Villa, no lleven de carreta de cada carga de sal, trigo , haba, mijo,

centeno, cebada y otro cualquier género de legumbre, ni cosa que aca­
rrearen con sus cabalgaduras desde la ribera de esta Villa y su puntal al

cuerpo de esta Villa y a las casas de sus sobrados, más de un cuartillo
por cada carga. Y que así bien no lleven por cada gabarrada de leña

que acarrearen desde la ribera de esta Villa a las casas de ellas, más de
tres reales por cada gabarrada".

Sobre el jornal de los trajineros se acuerda que "...los que trabajan con

sus rocines desde las heredades de vecinos de esta Villa para el cuerpo
de ella en el carreta de la leña, piedra y otras cosas, lleve de jornal por

cada un día, po r su cabalgadura y su persona a dos reales, con que ellos
coman a su costa. Y si los dueños de las tales haciendas les dieren de

comer a las tales cabalgaduras y a los trajineros que los traen, se les
pague a un real y medio de jomal ..",

Sobre el jornal de las cabalgaduras de silla se acuerda que "...Iascabal­
gaduras qu e fueren alquiladas para silla, para los vecinos de esta Villa y
otras partes en ella, se les pague por el jornal de cada cabalgadura que

llevare mozo de servicio a dos reales y medio por cada un día y no más,
aunque vayan y vuelvan en un día desde esta Villaa la de San Sebastián.
y si no llevasen mozo de servicio a la tal cabalgadura no se le pague de
jornal más de dos reales por día".

Sobre el jo rnal de los "boyerizos" se acuerda que u •• •el jornal de cada

jugada de buey que trabajare bien sea en el carreta de maderamen,
helechos, argoma, junco, piedra y en el cultivar heredades y otras cosas,

no lleve por jornaL.. más de cuatro reales por cada jugada por cada un
d ía, con que coman de ellos los tales buyerizos..~. Igualmente se acuer­
da que "...Ios buyerizos que trabajaren en la ribera de esta Villa y desde
ella al cuerpo de esta Villa en acarrear pipas de vinos, sidra y botas de
sardina, como por dos barricas de cualquier genero que sea, no lleven
por ellos y por otra cualquier cosa que entraren y sacaren al cuerpo de
esta Villa y de ella y a fuera, más de tres cuartillos por cada una jornada
que hicieren..:'.

y para que estos jornales no se modificaran "...sus mercedes de los del
dicho regimiento pusieron penalidad y que cualesquiera personas que
contraviniesen y alterasenlos dichos precios de los jornales que vanpues­
tos y escritos en este registro y acuerdo, de 200 maravedíes por cada uno
que lo contrario hiciere por cada vezy de ocho díasde c árcel;"
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8.5 Moral y salud pública

En la sesión del 9 de octubre de 1613 se trata de la moral y salud públi­

ca, y sus mercedes d icen que:

"... por cuanto a su noticia había venido que una mujer llamada Leonor

Rodríguez, de nación portuguesa por parte de padre y del Valle de Oyar­
zun de parte de madre , siendo casada en el dicho Valle, vivía en esta

dicha Villa dando mucho escándalo y mal ejemplo con su persona, por lo

cual mandaban,..., se le notifique salga del cuerpo de esta Villa y en ella
ni en sus caserías y jurisdicción no haga vivienda ninguna tomando casa
de alquiler como hasta aquí lo había hecho", apercib iéndole de proceder

contra ella con el rigor de la justicia si no cumplía lo ordenado.

8.6 Cuchilladas'a las autoridades: sidra o muerte

El miércoles 28 de agosto de 1613 fue un día muy esp eci al y por ello se

celebró una sesión extraordinaria y urgente, y los que se ayuntaro n :

"...dijeron que por cuanto hoy dicho día, ahora puede hacer media hora
poco más o menos ha sucedido en la calle mayor, nombrad a de Santa
María de esta Villa un gran ruido de cuchilladas en que vinieron a ella con

mano armada y de caso pensado el capitán don Diego de Luna y Mora y
con él su alférez Marcos de Echeverria y los cabos de escuadras Tomás
de Mendiguren y Juan de Haro y Martín de Olaechea y Diego de Sierra y

Martín de Mendiguren y Jorge Boca (?)y Miguelde Ocariz y Juan de Astu­
riaga y Bartolomé de Mendieta y otros soldados de la compañía del dicho
capitán don Diego de Lunay de otras compañías, los cuales todos juntos
viniendo por la dicha calle abajo acompañando a una pipa de sidra que tra­
ían en un ayuntar de bueyes que habíanquitado por fuerza a Miguel de
Berrotaran, boyeriza vecino de esta dicha Villa y la cargaron en casa del
dicho capitán con intento de sacarla de esta dicha Villa contraviniendo a
lo que por ella estaba acordado y hecho pregonar.

y porque les salió al encuentro su merced de Juan de Casadevante, así
bien alcalde de esta dicha Villa a preguntarles qué llevaban en la dicha
pipa y habiéndole respondido que sidra, porque el dicho alcalde quiso
requerir al dicho capitán por presencia de mí el dicho presente escriba­
no, que no sacase ni hiciese sacar de esta dicha Villa la dicha pipa de
sidra, pues le constaba que por orden de todos los vecinos de la dicha
Villay oficiales de su gobierno y regimiento estaba hecho apregonar que
ninguno sacase ninguna sidra para llevarlaa vender fuera de esta dicha
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Villa, porque no faltase en ella el sustento necesario, así para sus veci­

nos como para la gente de guerra que en ella reside de presidio, sin otra

más ocasión echaron mano a sus espadas el dicho capitán, alférez,
cabos y soldados contra el dicho alcalde Juan de Casadevante, y le tira­

ron muchas cuchilladas y estocadas con ánimo de matarle, y el dicho

capitán le dio una cuchillada al dicho alcalde, de que le hirió muy mal en
la cabeza, y así bien hicieron al capitán Miguel de Izaguirre, jurado mayor

de esta Villa, en una mano habiendo acudido a favorecer al dicho alcaI­
de, y así bien los dichos capitán y soldados y oficiales quisieron matar a

otros cinco o seis vecinos particulares de esta dicha Villa que acudieron
a favorecer al dicho alcalde, tirándoles muchas estocadas y cuchilladas,

y para ello acudieron en favor del dicho cap itán don Diego de Luna y
Mora, su padre el maestre de campo Gonzalo de Luna y Mora, alcaide

de esta dicha Villa que estaba haciéndole escolta y guardia en la dicha
calle un poco más abajo de donde pasó lo susodicho con otra más can­
tidad de soldados con sus espadas desenvainadas, dando voces y lla­

mando a los soldados que estaban en la dicha calle y en el cuerpo de
guardia de Santa María.

y habiendo acudido al dicho puesto donde estaba el dicho capitán don

Diego y los dichos alcalde y jurado mayor heridos, en lugar de apaciguar
el d icho ruido, no sólo no lo hizo el dicho maestre de campo, más antes
comenzó a tir ar cuchilladas y estocadas con su espada y con él los
dichos sold ados contra los dichos alcalde, jurado mayor y demás veci­
nos de est a Villa que allí se hallaron;y después de haberse retirado una
vez los dichos soldados después de las dichas heridas al cuerpo de
guard ia de Santa María de esta dicha Villa, donde así bien se retiró el
d icho cap itán y su alférezy oficiales, con orden de los dichos maestrede

campo y capitán, padre e hijo, volvieron a salir del dicho cuerpo de guar­
dia con picas caladas y sus espadas desenvainadas,dando voces que a
pesar de todos los vecinos de esta dicha Villa habían de llevar la dicha
pipa de sidra, y que si se la defendiesen, los habíande matar,porque tal
orden traían del dicho capitán.

y hubieran ejecutado aquella, si no se pusieran delante de todos ellos
algunos sacerdotes de esta dicha Villa y muchas mujeres y el sargento
mayor Mateo Sedano y el alférez Arriola y otros, y si no se hubieren
reportado y retirado los pocos vecinos de esta Villa que a la sazón se
hallaron presentes en la dicha calle y habiéndose retirado otra vez los
d ichos soldados al dicho cuerpo de guardia, donde así bien se han ido
recogiendo más de otros cien soldados más, han hecho cerrar las dos
puertas de ambos cuerpos de guardia que esta dicha Villa tiene, nom-
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brados de Santa María y San Nicolás, por orden del dicho maese de
campo, y no las ha querido abrir.

y porque en lo susodicho , los dichos maestre de campo y capitán,
padre e hijo, han cometido un atroz delito y caso nunca oído ni visto en
esta dicha Villa, por lo cual merecen ser castigados, y así bien el dicho
alférez y demás oficiales y soldados que parecieren ser culpados, para
que a ellos sirva de castigo y a los venideros de ejemplo.

Para lo cual conviene que de parte de esta dicha Villa se acuda a su
majestad y a los señores del Supremo Consejo a pedir el remedio más
conveniente, y así bien se acuda a esta muy noble y muy leal provincia
de Guipúzcoa a darle cuenta de lo sucedido, y a suplicarle pida al señor
corregidor de ella venga personalmentea esta dicha Villa a recibir infor­
mación del dicho ruido, y que mediante ella se averigüe la verdad del
caso y así bien se le de noticia del dicho suceso al señor conde de Ara­
mayona, Virrey de Navarra y capitán general de esta provincia de Gui ­
púzcoa, para que su Ex". lo tenga entendidoy de su parte acuda a pedir
a su majestad el castigo de los culpados y el remedio más conveniente
para la quietud de esta Villa y sus vecinos...".

El incidente narrado tuvo su continuación con otro nuevo que se produjo

dos meses y medio más tarde.

8.7 Nuevo y gravísimo incidente nocturno con los militares

Así, el 14 de noviembre fue también un día

o mejor dicho una noche muy especial. En

esta sesión extraordinaria, en la que se relatan

unos hechos que seguramente quedaron muy

grabados durante largo t iempo, y siendo el

escribano Domingo de Aramburu, se lee que:

"En la muy noble y leal Villa de Fuente­
rrabia, dentro de la casa del ayunta­
miento de ella, a 14 de noviembre de
1613, antes del amanecer, entre las
tres y las cuatro horas de la noche, se
juntaron a regimientoextraordinario,sin
tocar campana, los señores Juan de
Casadevantey JuanOchoa de Butrón,
alcaldes ordinarios de la dicha Villa y
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su jurisdicción y el capitán Miguel de Izaguirre y Miguel Sanz de Zapiain,

jurados mayores, y Martln de Orozco, síndico procurador general, y
Sabadun de Iburuzteta y Sebastian de Zapiain, regidores, en presencia
de mi Domingo de Aramburu, escribano del Rey nuestro señor y del
número de esta Villa.

y dijeron que por cuanto a su noticia habla venido que a las dos horas
después de la medianoche, habíanabierto las puertas de esta dicha Villa
con orden del Maestre de Campo Gonzalo de Lunay Mora, alcaide de la
fortaleza de esta dicha Villa y dentro en ella habían entrado 300 hom­
bres forasteros, naturales de las Cinco Villas del Reino de Navarra con
armas de fuego y el capitán Pedro de Vertiz con ellos, y así bien los
atambores de la Infantería del presidio de esta Villa y pífano por las
calles de esta dicha Villa, a modo de recoger gente andaban al tiempo
presente.

y por ser a deshora y cosa no entendida ni vista en ella,y por no haber
ten ido notic ia esta dicha Villade lo susodicho, ni los efectos que la dicha
gente tuv o para hacer la dicha entrada de noche y también tocar cajas a
deshora, cosa no vista ni entendida en esta dicha Villa,a la cual y a sus
vecinos les habían puesto en cuidado y como fieles vasallos de su
majestad para tratar en razónde lo susodicho y requerir al dicho capitán
Pedro de Vertiz, se habían juntado a este dicho ayuntamiento para tratar
cosas del servicio de dios y del Rey nuestro señor y seguridad y defen­
sa de esta dicha Villa, y porque con este mismo cuidado vinieron al
dicho ayuntamiento muchos vecinos, especial y nombradamente el
pagador Martín de Careaga,... (a continuación se indican unos 50 nom­
bres más bien especiales), y otros vecinos de la dicha Villa, con los cua­
les la d ic ha Justicia y Regimiento confe rido y tratado en razón de lo
susodicho, acordaron y proveyeronque al dicho capitán Pedro de Vertiz
se llam e a este dicho ayuntamiento y en él se requiera en nombre de su
majes tad, con que orden, de noche y con cajas y 300 hombres foraste­
ros metió en esta dicha Villa, sin haberle dado a entender a ella y con
este respecto poner en arma a la dicha gente y a la infantería del presi­
dio de ella .

y para qu e le llamen al dicho capitán, vayan el capitán Miguel de Izagui­
rre y Miguel Sanz de Zapirain, Jurados Mayores, los cuales habiendo ido,
volv ieron con el dicho capitán Pedro de Vertiz a este dicho ayuntamiento
y en la d icha Just icia y Regimiento, el dicho capitán Pedro de Vertiz
entregó una carta del Sr. Virreyde Navarrapara esta dicha Villa, que fue
leída de manera que lo entendieran todos los del dicho ayuntamiento,
cuya copia es la que sigue:
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(El Virrey de Navarra, Conde Aramayona, dice que ha tomado la resolución

de enviar al cap itán Pedro de Vertiz, entretenido de su majestad con diver­

sos hombres y que el propio capitán les dará más detalles)

y luego, el dicho capitán Pedro de Vertiz dijo después de leída la dicha

carta, que con orden del sr. Virrey había venido a esta Villa con 300 hom­

bres de guerra naturales de las Cinco Villas de Navarra a prender al doctor

Castaneda y su alguac il, y escr ibano y tomarles inventario, las informacio­

nes y papeles que habían hecho contra el Maestre de Cam po G onzalo de

Luna y Mora y el capitán don Diego, su hijo, y otros soldados y porque esta

Villa no había dado lugar al capitán Castellar el día sábado 9 de este mes

de noviembre para ejecutar las órdenes del dicho sr. Virrey en cuanto a la

prisión del dicho doctor Castaneda, venia el dicho capitán Vertiz a ejecu­

tarlas y que no podía dejar de hacer la dicha prisión.

y luego la dicha Justicia y Regimiento en voz y nombre de es ta Villa dijeron

al dicho capitán Pedro de Vertiz, que el dicho doctor Castaneda asistía a

esta Villa con escribano y alguacil de su comisión, con orden del Consejo

Supremo Real de Justicia en razón de las heridas que alevosamente le die ­

ron por el capitán Diego de Luna al alférez Juan de Casadevante, alcalde

ord inario de esta Villay al capitán Miguel de Izaguirre, Jurado Mayor de ella,

y en averiguación de los dichos del itos y otros as istí a el d icho sr.

Castaneda, por lo cual no se le deb ía prender.

y porque el dicho capitán Pedro de Vertiz había entrado de noche en esta

Villa con la gente forastera que había referido y tocado caj as de guerra y

juntándose con la Infantería del presidio de esta Villa, había hecho cercar

con la dicha gente con armas de fuego la iglesia parroqu ial de ella y toma­

do las bocacalles de esta dicha Villa, con que había puesto muy grande

escándalo y ponerse los vecinos en cuidado, y porque esta d icha Villa y

sus hijos eran fieles vasallos de su majestady en la defensa de ella y en las

ocas iones que corre al servicio por mary tierra, haciendo hechos valerosos,

habían derramado mucha sangre acudiendo con la fidelidad de siempre.

y porque no sucedan muertes y alborotos conforme estaba p revenida la

Infantería y la gente forastera que dentro y con armas de fuego de que se

prometían violencias y casos de hecho en muy gran deservicio de d ios y su

majestad y total destrucción de esta Villa, por ser este cas o compet enc ia

de Jurisdicciones, en las cuales se permite por tinta y papel hace r la defen­

sa acudiendo al Consejo Supremo de Justicia por parte de los milita res a la

defensa de su jurisd icción para que por medios justos y p erm it idos en

derecho se hiciesen por cada una de laspartes sus diligenc ias sin dar lugar

a semejantes violencias de prender a un Juez, que el Co nsejo Real de Jus-
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ticia envió a esta Villa, y porque ellay su Justicia y Regimiento echabande
ver los daños y muertes que estaban aparejados con la determinación de
los soldados y gente que entró en esta Villa, era justo que ella y sus hijos
sufriesen por ahora sin dar lugaren que se fuesen de la manoal dicho capi­
tán Vert iz sobre la dicha prisión, por decir que está resuelto de hacer".

A continuación se indi c an las órdenes concretas del Virrey de la siguiente

forma:

u • • • •• y as í presos los dichos doctor Castaneda , su escribano y alguacil.
ordeno al dicho capitán Vertiz que los traiga a buena y segura guardia a
la Ciudadela de la ciudad de Pamplona. y los entregue a la persona que
le nombraré, Gaspar Ruiz de Cortazar, Castellano de ella. a la que orde­
no y mando que los tenga a buena cus tod ia y guarde hasta que su
majest ad o por mí en su nombre otra cosa se provea. y así mismo mando
al d icho capitán Vertiz prenda a la persona del dicho capitán Alonso de
C astellar..:'.

Se acusa a l capitán C astellar de no haber procedido a una rápida a

detención de Castaned a.

uy hecho lo susodicho se salió del dicho Ayuntamiento el dicho capitán
Pedro d e Vertiz c on el dicho Gonzalo Fernándezde Castro escribano. Y
porque convenía al servicio de dios y de su majestad y conservación de
esta Villa,..., para que no sucediesen muertes y escándalo,...• mandaron
los señores del regimiento el llamar a este Ayuntamiento a los señores
Vic ario y Ofic ial Eclesiástico y beneficiados y clerecía de esta Villa y
habiendo llegado a este Ayuntamiento, en nombre de la Villa se les pidió
y suplicó fues en a la iglesia parroquial, y dejando en ella dos sacerdotes
con las llaves del Santísimo Sacramento. para en caso que los soldados
militares por estar al arma levantasen algún escándalo o alboroto en el
modo de la prisión que pretendíanhacer del doctor Castaneda y sus ofi­
c iales , y por refuta r las muertes que se podían resultar. en caso de nece­
s idad pudiesen sacar el Santísimo Sacramento en público por evitar
mayores daños y poniendo en orden lo susodicho se llegasen a la casa
donde estaba el dicho doctor Castaneda con sus oficiales y criados,
para que además de los ruegos y amonestaciones que la dicha Justicia
y Reg im iento y otros vecinos principales de esta Villa le hicieron. los
d ichos Vicario Oficial Eclesiástico y toda la demás clerecía de ella la
h ic iesen de su parte, amonestando y rogando se dejase prende r.
hac iendo sus actos con la moderación y templanza que convenía, y la
d icha clerecía ofreció de hacer por su parte lo que esta dicha Villa les
había pedido.
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y luego el dicho Vicario y oficial y otros clér igos se pusieron sus sobrepe­

lIices y salieron de este dicho ayuntamiento. Y para que enteramente se

cumpliese por esta dicha Villa a lo que tanto debía a la consideración de

sus hijos, mandó la dicha Justicia y Regimiento que todos los vecinos que

se habían ayuntado en la Casa Conce jil y los demás que iban viniendo, no

saliesen de él y se estuvieran juntos .

y luego mandaron así bien que por voz de pregonero se apregonase por

todas las calles de esta dicha Villa que la Justicia y Regimiento de ella

mandaba a todos los vecinos y moradores de esta dicha Villa, so pena de

la vida, ninguno de ellos se atravesase de palabra yen obras con ninguno

de los soldados del presidio de ella, ni con ninguno de los que el dicho

capitán Pedro de Vertiz trajo en su compañía, yhabiendo dado esta orden

a Martín de Segura, pregonero públ ico que para este efecto fue llamado

a este ayuntamiento, salió de él y de alli a un gran rato volvió y dijo que por

todas las calles y plazas de la dicha Villa había dado en altas voces públi­

cos pregones.

Otrosi, los dichos señores del regimiento dijeron como a la dicha clerecía

no habían querido algunos soldados dejar el servicio (?) y entrada de la

dicha iglesia parroquial y se les hizo resistencia y Gonzalo de Luna y Mora

había puesto manos en el oficial eclesiástico de esta Villa, que a no poner­

se la clerecía de por med io, hubiera sucedido un grandísimo escándalo

en razón de lo cual y de todo lo demás que había sucedido con la entrada

del dicho capitán Pedro de Vertiz y gente forastera y de la prisión que

hicieron del doctor Castaneda, se reciba información por los dichos seño­

res alcaldes , para dar cuenta a su majestad y esta Provinc ia.

y los traslados de la dicha información y los demás papeles que hubiere

tocantes a esta materia se remitan a Madrid, al capitán Mart ín de Justiz y

se le escriba por esta Villa dándole cuenta del estado de este negocio

para que acuda a las diligencias que convenga ypara lo que se le ofrecie­

re se le remitan diez cartas en blanco refrendadas de mí el dicho escriba­

no, las cuales me mandaron las firmase en nombre de esta dicha Villa y

que al dicho capitán Martín de Justiz se le escriba y haga la ordenación de

ellas para las personas que convengan y que de ninguna manera en las

dichas cartas ni en las demás de este negocio escriba cosa que sea con­

tra la autoridad y respetos de los señores don Juan de Idiaquez y don

Alonso su hijo, y con estos despachos a toda diligencia se despachen

peones a Madrid y a la Junta de esta Provincia de Guipúzcoa que asiste

en la Villa de Mondragón. Escribano Domingo de Aramburu".



año 1614

9.1 Nuevo vicario

El 1 de enero se procede a la elección de cargos. Se indica el nombre
de más de 100 personas que se presentan para la elección. La misa la cele­
b ra el vicario y c omisario del Santo Oficio de la Inquisición, Pedro de

Zu loaga. El escrib ano es Martín Sáenz de Zuloaga, familiar y notario del
Santo Oficio. Es nombrado alcalde Domingo de Aramburu.

En ab ril, por fallecimiento del vicario perpetuo Pedro de Zuloaga, se nomo
bra vicario a Gabriel de Abendaño, vicario del que luego trataremos.

En la sesión de l 15 de enero de 1614, lo mismo que el 1 de febrero de
161 2, se trata de nuevo sobre los pecados púb licos que hacen miserables a
los pueblos.

9.2 Capitulaciones para el puesto de sacristán

En la sesión de 26 de febrero sus mercedes acuerdan crear el cargo de
sacristán, para lo cual acuerdan en 17 artículos cuáles debían ser sus cuali­
dades y funciones. A continuación se transcriben algunas de ellas. Así, sus
mercedes "...mandaron que por cuanto esta dicha Villa y su Justicia y Regi­
miento en su nombre, como verdaderos patronos únicos merelegos, tenían
poder y facultad para poder crear un sacristán,..., hicieron las capitulaciones
siguientes:

Primeramente, que el sacristán que hubiere de ser para la iglesia de esta

Villa, haya de ser natural de ella, de parte paterna como materna, hombre

de buena vida, fama y reputac ión, quieto y apartado de ocasiones y rui­

dos y buen cristiano y temeroso de Dios. Y que halla de saber leer y
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escribir. Y por lo menos leer suficientemente. Y que pueda tomar estado
de matrimonio, si quisiere. Y queriendo vivir en la torre del campanario,
lo pueda habitar. Y para que más cómodamente pueda vivir en ella, el
mayordomo de la iglesia, a costa de ella, está obligado a hacer aposen­
tos y cocina para la vivienda, con que siendo casado. Y haber de morar
y vivir en la dicha torre, haya de alcanzar licencia esta Villa del ordinario.
y porque siendo soltero no tiene necesidad de la dicha licencia para
poder vivir y morar en la dicha torre, lo pueda hacer el dicho sacristán.

Item el hábito que hubiere de traer dentro en la dicha igles ia en todo
tiempo y en las procesiones, haya de ser ropa larga de paño azul y bone­
te negro de clérigo.

Item que haya de abrir las puertas principales de la dicha iglesia antes
que se abran las puertas de la Villa, de manera que una hora antes
estén abiertas las de la iglesia para que se pueda decir la misa del alba
del altar del santo San Sebastián y otras votivasa la gente que madruga
para ir a la mar y a las heredades y otras partes.

Item que el dicho sacristán ..., ni haya de abrir, ni cerrar sepulturas ni
enterrar difuntos, porque no tenga indecencia su persona..:'.

9.3 Expulsión de niños moriscos

En la sesión del 26 de febrero de 1614 se trata de la expulsión de los

moriscos. Siendo uno de los alcaldes nuestro conocido Domingo de Aram­

buru, esto trataron:

"Este dicho día los señores del Regimiento dijeron que su majestad
mandó hacer expulsión general de los moriscos para que saliesen de
todos sus Reinos y Seño ríos y para que no volviesen a ellos mandó
echar sus bandos reales y despachó cédulas como era muy público y
notorio. Y esta Villay su justicia y Regimiento habíantenido muy particu­
lar cuidado no se quebrantasen los dichos bandos, y desde el año 1611
a esta parte y en el año presente se procuraba con grande rigor por la
Justicia y Regimiento de esta Villa no entrasen en ella ni en su jurisdic­
ción, y algunos que habían vuelto del Reino de Franc ia hab iéndolos
hallado en la Riberay Puntal de ella y otras partes, fueron presos y remi­
tidos otra vez al Reino de Franciapor la Justicia de esta Villa.
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y porque sin embargo de la buena orden que II '
" e a llene dada

no entren los dichos mOriSCOS, se tiene entend'd para que
, • I o como en el I d

Endaya en Franc ia habla algunas familias y de ell I ,_ ugar e
as a gunos nmos '

a pedir limosna de pan a esta Villa y contra la vol t d venlan
de cuardi un a de ella en I

Puertas Y cuerpos e guardia que tiene debiendo t b . as
, es or ar e Imp d' I

entrada los soldados que están de posta y los of ' I . , e Ir a
, ' ICJa es mIlitares qu

están de guardia dan entrada y permiten que I d' h , e
h ' os IC os mOriSCOS

entren. y como se a VIStO este desorden laJ'usticia "
, ' . ' y regimiento de esta

Villa hab iendo recogido a los dichos moriscos los h bí
a la sacado fuera

haciéndo los embarcar en gabarras y remitido a Francia d á d
" ,man n olesso

pena de la Vida no volvieran otra vez.

y porq ue las puertas y cuerpos de guardia de esta Villaest ba ana cargo
del maes~re de campo ,~onzalo de Luna y Mora alcaide del castillo de
ella y teniente del capitán general de esta provincia, acordaron que

como otras veces .~n nombre de esta Villa se le habíahablado y pedido
para que no permitiese la entrada en ella de los dichos moriscos,se le

pida de nuevo al d icho maestre de campo mande que los soldadosque

enviare de guardia a las puertas de esta Villa no dejen entrara ningunos
moriscos, ni se quebranten los bandos reales,y en caso que hechaesta

diligencia hic iere lo contrario el dicho Maestre de Campo, por los alcai­

des ordinarios de esta Villa le requieran despachando carta de Justicia,
y co ntraviniendo sin embargo se reciba información y se de cuentaa su
majestad .

y así bien mandaron que se echen pregones por las calles de estaVilla

a voz de pregonero, para que ningún vecino de ella ni su jurisdicciónen
las casas suyas como en las caserías no admitan a ningunos moriscos,
so pena que sean castigados, y se les encargue por los dichosseñores

alcaldes a los gabarreros de Endaya no hagan embarcación de moris­
cos en sus gabarras ni los pases a tierra de España, y si contravinieren

los castiguen ",

y en cumplimiento de lo decretado "...en presencia de mí Esteban de
Lesaca , escribano, Por mandado de la Justiciay Regimientode estaVilla

y en cumplimiento del decreto de suso, Martín Ruizde Segura, preg?ne­
ro púb lico, apregonó po r las ca lles de ella lo conten ido en el dicho
decreto para que no admitan a ningunos moriscos, y doy fe de ello, y
son tes tigos Martín de Orozco y Miguel S áenz de Zapiain y Juanesde

Lizarraga".
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9.4 No hay trigo. Que se arme una besuguera

En la sesión de 14 de junio
de 1614, sesión extraordinaria
al igual de las que se celebrarí­
an en los próximos días, el
tema que se trata es el proble­
ma surgido en la Villa ante la
falta de trigo, que hace que se
esté pasando aparte de penu­
ria alimentaria una situación
social peligrosa. En el ayunta­
miento presidido por el alcalde
Domingo de Aramburu, el
escribanofiel Esteban de Lesa­
ca escribe que sus mercedes:

"Dijeron que hacía más de 15 días que en la dicha Villa había mucha falta

de tr igo para proveerse y supl ir las neces idades presentes de algunos

vecinos, y habían fletado una pinaza de Juanes de Beltsu, veci no de ella y

la enviaron por trigo al Ducado de Bretaña para que con toda brevedad

viniese a esta Villa, y hasta ahora no había llegado y no se sabía cuando

llegaría. Y se había entendido que algunas mujeres de vec inos y de solda­

dos de este presidio y de las caserías desadesmano, habían ido por trigo,

bizcocho o pan cocido a la Villa de San Sebastian, dond e por hacer falta

no se les dio cosa alguna, antes los maltrataron y a María de Uranzu mujer

del cabo de escuadra Sierra, natural de esta Villa, con malos tratamientos

le habían quebrado la cabeza con un palo.

y porque también se quejaban muchos vecinos que hacía dos días

muchas familias no habían comido pan y padecían de hambre, y conside­

rando lo susodicho y los inconvenientes que de ello podían resultar y el

peligro en que se hallaba esta plaza sin un grano de trigo en los magazines

del rey para socorrer la infantería y entre ella se padecía la dicha hambre.

Acordaron yproveyeron para el remedio de un caso tan forzoso y de peli­

gro, que se envíe una pinaza besuguera de remo a la mar alta , con 18 Ó 20

hombres con tantos remos y las armas de fuego necesarias para defensa

de sus personas si fuere necesario, y que viendo yhallando algún navío de

trigo que venga a la costa de España, a los puertos de esta Provincia o a

los de Francia, se amoneste al mercader del tal navío de trigo para que lo

venda donde se hallare, al precio que concertase el cabo que fuere en

nombre de esta Villa en la dicha pinaza, yse le obligue se le pagara el dine-
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ro de contado, luego que llegue al puerto de esta dicha Villa, y a esta inten­

ci ón les amonesten a los dichos mercaderes de trigo y los traigan hacién­

doles todo buen tratamiento, sin que se les haga mal ni daño alguno, y para

es to requería brevedad, y que luego saliese la dicha pinaza besuguera.

y considerando las buenas partes de Juanes de C igarroa, vecino de esta

Villa, le nombraron po r cabo de la dicha zabra, a quien se llamó a este

ayuntamiento Y se le dio a entender lo susodicho y se encargó de cumplir

y guardar la orden que se le había dado a entender y para que fuesen con

él , se llamaron hasta 18 hombres vecinos de esta dicha Villa, para que en

compañía del d icho Juanes de Cigarroa fuesen a lo de suso, y ellos ofre­

c ieron de hacer lo que el dicho regimiento les había mandado.

y mandaron que en nombre de esta dicha Villa y su Justic ia y regimiento,

se despache cart a requ isitoria para todas las Justicias de las costas de

Guipúzcoa, Bizcaya y Francia, dando a entender los intentos a los que sale

la dicha zabra y va de paz y no de guerra, y entrando en los dichos puer­

tos , les den por sus dineros bastimentas y las otras cosas necesarias, y

q ue la dicha carta requisitoria vaya en nombre de esta Villa y sellada con

su sello y firmada del señor alcalde Domingo de Aramburu y refrendada de
mí el dicho escribano".

A l día siguiente, el 15 de junio, de nuevo se reúne por el mismo tema yen

sesión extraordinaria el Ayuntamiento, y en el sus mercedes dijeron que:

"esta mañana al amanecer esta dicha Villa hizo saca r una zabra besu ­

guera para el efecto de comprar algún trigo de los navíos que venían a la

costa de Guipúzcoa , y Juanes de Cigarroa, cabo que esta Villa envió a lo

susodicho ,..., había traído un navío de trigo que parec ía según la relación

que se hizo, ten ía 800 fanegas de trigo, las cuales para poner en el pre­

c io que era justo, llamaron a este ayuntamiento al maestre de la dicha

nao y le enca rgaro n pusiese en precio moderado el d icho trigo, y que

es ta Villa por lo que le toca a la salida y entrada en ella y de los atoajes,

le hacían libre para que no pagase cosa alguna.

y el dicho maestre agradeció la dicha cortesia y que él ofrec ía de vender la

fanega de trigo por 23 reales, y con esto fue el dicho maestre al dicho su

navío. Y los dichos señores del regimiento acordaron que se ponga guar­

d ia en el dicho navío para que de noches no se transporte ningún trigo, y

los señores dos alcaldes le repartan a los vecinos y soldados de esta Villa

y a los lugares de la jurisdicción de ella, que son lrun, Lezo, Pasaje, y Oyar­

zun y Renteria y a los de Endaya,y que todo se haga con la cuenta y razón

1
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b d maneraque a todos se de y reparta, a media fanega y Un
que se de e, e b ' a

supla la necesidad y tra ajo que se padecía",
cuarta, para que se

, ' el problema del abastecimiento de trigo. De nUevo
Pero no termma aqUl , , 1

. .' I 16 de J'unio se tuvo que celebrar otra nueva sesron extra-
al día siguIente, e " hi Zib '
.' I toridades de DOnlbane Lo ítzune y I uru eSCriben una

ordmarla, pues as au , ' . ,

I d el ca rgamento de trigo, pues sus vecinos tamblen lo esta-
carta rec aman o

ban pasando mal.

Así sus mercedes dijeron que:

"oo. habíanrecibido una carta escrita a esta Villa por los de San Juan de Luz

lu ar de C;;ubiburu y por ella decían que el navío de trigo que se trajo a

~st;Villaayerdicho día, era suyo de ellos y padecían necesidad de trigo y

que se les mande enviarenteramente con toda su carga, y que de esto se

sirviese esta villa,Y de lo susodicho habían dado cuenta al conde de Agra­

monte, gobernador de Sayona para que él provea lo que fuere necesario,

y con la dicha carta enviaron un diputado a esta Villa,...

y habiendo entendido el tenor de la dicha carta acordaron y proveyeron

que se les responda por esta Villa a la de San Juan de Luz y Zubiburu y se

les diga como la gente de guer ra de esta Villa estaba muy proveída de

trigo, para que se entienda en Franc ia no estaba esta Plaza con tanta

falta, para que se les quite los motivos que podrían tener contra ella, y en

lo demás se les diga como a legua y media a la mar de la provincia, tierra

de Francia topó con el navío de trigo la zabra que esta envió para abaste­

cerse y proveerse con necesidad, y que con mucho amo r y cortesía los tra­

jeron a los franceses y aunque ellos ,.. ., con mano armad a resistieron a la

gente de esta Villa,

y que Miguel Echeto, jurado de Zubiburu, sin fundamento alguno, a la

gente que estaba en la pinaza de esta Villa los maltrató de razones y áspe­

ramentey sin fundamento y con un remo les dio algunos golpes, y de ellos

quedaron heridos dos vecinos de aquí, y que ellos en defensa natural vol­

vieronal reparo, y aunque siente esta Villa las heridas de sus vecinos, tiene

mucho sentimientoque haya sucedido esta ocasión en tiempo tan apreta­

do con gente y zabra de aquella Villa, a quien deseaba dar mucho gusto Y
en cualquier cosa que esta Villa pudiera servir a la de San Juan de Luz, lo
haría con gran voluntad, sin disgustarla.

y qu~. esta Villano trata de estorbar intereses del rey cristianísimo, ni dará

oc~sl~n alguna, y por la buena correspondencia que es bien se guarde,

dejaraesta Villala mitad del trigo del navío, para que llevada a aquella Villa
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ra que se supla la neces idad de ella, y que la otra mitad s derí
pa . ' e ven enaen

ta Y se le pagana su dinero al maestre y con él y su na' fes '. VIO uera a su
asa a San Juan de Luz con todo gusto, sin querencia ni agr . .c . avro ninguno,

y que en esta conformidad se le responda a la dicha Villade San Juan de
LuzyZubiburu.

Este día los dichos señores del Regimiento dijeron que se llamen a los

vecinos particulares para tratar se busquen 300 ducados para comprar

150 fanegas de trigo por cuenta de esta Villa, y se pongan en unsobrado

para provisión de losvecinos de esta Villa, y al dicho ayuntamiento vinieron

el contador Anton io de Ubilla, Martín Sanz de Alchacoa, Antoniode Casa­

devante, Martín Sanz de Zuloaga, Juanes Ochoa de Butrón,vecinosde la
dicha Villa, a los cuales se les dio a entender la determinación de estaVilla

y si se hallaban con dineros para el efecto referido que le prestasen a ella

algún dinero, y luego los dichos Antonio de CasadevanteMartín Sanzde
Alchacoa y Martín Sanz de Zuloaga ofrecieron de dar cada uno de ellos

100 ducad os para comprar el dicho trigo, a los cualesse lesagradeció en

nombre de esta Villa, y los dichos señores del regimiento proveyeron que
con dicho dinero se compre las dichas 150 fanegas de trigo, y se midan

luego y se manden encamarar y se repartan en el tiempo de más necesi­
dad, y que vendido el dicho trigo se les de el dicho dineroa los dichospar­
ticulares..:'.

9.5 Interviene monsieur Sansac

En la ses ión extraord inaria que se celebra al día siguiente 17 de junio, se

dacuenta de que habían recibido una carta escrita desde Sayona por el

lugarteniente del gobernador Gramont y en la que éste al igual que las auto­

ridades de Donibane Lohitzune, reclama el cargamento de trigo. Ante esta

reclamación, las autoridades locales d ijeron que:

"este día habían recibido una carta de mosiur de Sansac, lugarteniente
del Conde de Agramont, gobernador de Bayona..., y por la dicha carta
decía que los de esta Villa habiendo paz de ambos reinos, habían hecho
presa de un navío de tr igo de la Villa de San Juan de Luz, súbditos del
rey de Francia y porque de esto se alteraban las cosas de entre los
reyes, se procurasen castigar los vecinos de esta Villa que trajeron el
dicho navío, y con todo su tr igo se restituyese, dejándole ir a la dicha

Villa de San Juan de Luz, donde se padecía falta de pan...".

Sus mercedes acuerdan contestarle con los mismos argumentos que el

díaanterior por carta enviaron a las autoridades de Donibane Lohitzune.
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9.6 Carta del virrey y más precisiones sobreel apresamiento del
navío con trigo

y no hubiéramos sabido muchas más cosas de lo que sucedió cerca del

puerto de Donibane Lohitzune con el apresamiento de la nave cargada de

trigo, si el Virrey de Navarra no hubiera enviado a esta Villauna carta. Tras reci­

birla, el 22 de junio, sus mercedes celebran otra sesión en la que dicen que:

"... hacían este ayuntamiento para leer una carta escrita por el Virrey de

Navarra a esta Villa, en la que dice como había entendido que de ella

había salido una pinaza armada con orden de traer navíos de trigo a ella

por la mucha necesidad que padecían y estando un navío de trigo de

San Juan de Luz para entrar en su puerto y con gente dentro se la quita­

ron por fuerza y descalabraron a siete u ocho hombres franceses. Y que

este caso si era así le daba cuidado y que adelante se excuse n inconve­

nientes y se tenga buena correspondencia.

y leída la dicha carta dijeron que al dicho Virrey en la notic ia que se le

dio , no fue cierta la relación, y se le escriba por esta Villa había sido d ife­

rente el suceso de haber traído el navío de trigo, y lo cierto era que faltó

trigo en ella ni había esperanzas de haber y porque acudiero n mujeres

de aquí a la Villa de San Sebast ián y no pudieron sacar ningún trigo.

y vino a tanto extremo la gente pobre, que en tres días no habían comido

pan, y conside rando esto y la importancia de esta plaza, y no haber en ella

trigo..., de manera que se padecía muchísima necesidad y el socorro que

se dio a la Infantería con trigo de San Sebastián, en lugar de una anega,

dieron tres cuartas a cada un soldado , y paracualquier acontecimiento era

justo tener provisión, y la poca que había en esta frontera y el peligro en

que se veía esta Villay su remedio había de ser por la mar, envió ella una

zabra de remo con veinte hombres, tantos mosquetes y chuzos y pólvora

necesaria, con orden que hallando en la mar navíos de trigo los compra­

sen, y tratándolos con amor, sin que hubiese..., ni acontecimientos violen­

tos los trajesen a esta Villa, y en caso de necesidad se valiesen de las

armas, más para terror, que ejecución de ellas.

y encontraron a legua y media de la tierra de Francia con un navío de

trigo y preguntándoles con cortesía si lo traían, respondieron que no,

sino fardeles , y porque los nuestros le querían visitar, la gente francesa

resistió con mano armada, y los nuestros por no romper la orden que lle­

vaban fueron amonestando, de manera que en estas razones llegaron a

media legua del puerto de San Juan de Luz, de donde salieron tres cha-
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con gente francesa, y un navío que venía en compañía de la de
lupas .

. de manera que por la reputaci ón abordaron los nuestros a la nao
tngo, d II . d - herid .. o y se apoderaron e e a Sin ano, en as ni muertos, y rogándo-de tng ..

'n'lesen a esta Villa, no quisieron por ser favorecidos del navío corn­les VI
pañerode este, tiraron los nuestros a la~. velas de gabia cuatro mosque-
tes que le hicieron efecto , con que dej óde socorrer y dejar la nao de

" o y luego llegaron las chalupas a nuestra zabra que estaba con cua-tng , .
hombres atada a la popa de la del tngo, y deseando apoderarse detro .

lIadieron con un remo a un mannero nuestro diciendo feas palabras a
e . I
los demás, que les obligaron a os nuestros a volver por sí y dieron una
tunda de espaldarazos a la gente de las chalupas, con que les hicieron
retirar, Yla zabra y el navío de trigo vinieron a esta Villa...".

ituación de falta de abasteci miento se solucionó en parte el 25 de
LaS . " I h d Vi. ' ues ese día se comunica que ... a a conc a e esta lila habían apor-

JuniO, P did de tridodos navíos y se ha b ia enten l a que eran e trigo, y por la falta que

~:bia convenía ent rase n dentro del puerto d~ esta Villa", por lo que acorda­

ron que el preboste con las chalupas necesarias fuera a la concha y los hicie­

ranmeter dentro de l puerto.

La noticia de haber aprovision amiento de tr igo se extendió rápidamente a

otros lugares de la provinc ia donde también se pasaba cierta penuria. En la

sesión del 28 de junio se da cuenta de que "... recibido una carta de la Villa

de Tolosa con Miguel de B ust inaga regidor de ella, y por ella pedía a esta

Villa, sea servida de darle c iento c incuenta anegas de tr igo para suplir la

mucha necesidad y hambre q ue se padecía en la dicha Villa..:'. Se acuerda

quesele vendan las c ien to c incuenta anegas de tr igo y si quisieran otras cin­

cuenta de centeno "... de las dos zabras que a los veinticinco, a la tarde

entraron por mandado de esta Villa dentro del puerto de ella".

9.7 Intento de separación de Irun

En lasesión del 31 de agosto de 1614 Y en uno de los numerosos pleitos

sobre la exención de Jurisdicción que reclamaban los vecinos del lugar de

I~n, se indica que en Hendaia vivían muchos irundarras prófugos de la justi­

ciade los alcaldes de Hondarrib ia. Así , se d ice que:

"Y si se diese lugar a la exención de Irun y de las otras aldeas de esta
Villa, sería quitarle la autoridad a esta plazay abrir una dolencia tan gran­
de que los vecinos de Irun como son personas que han pasado caballos
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y moneda a Francia, y por lo que han sido justiciados y hay descend ien­
tes suyosy condenados a muerte y teniendo éstos oficios públicos de
jurisdicción disimularían los delitos de sus vecinos, con lo que ser ía
deservido su majestad".

En la sesión del 7 de septiembre de 1614 se dice que muchos de sus

vecinos de esta Villa "por no verse tan fatigados en ella", se irían a vivir a
otros lugares donde no hay las obligaciones de esta Villa y "quedaría despo­

blada y en deservicio de su majestad ".

9.8 Préstamo de vecinos principales.lmpuestos

En la sesión del 9 de noviembre de 1614 se realiza un Concejo General.
Además del alcalde Domingo de Aramburu y demás miembros del reg imien­

to, se reúnen unos 50 vecinos más. El motivo era solicitar un préstamo para
hacer frente a los gastos derivados de contradec ir en los tribu nales y en la

Corte las gestiones que realizaban Irun, Lezo y Pasai Donibane para eximirse
de la jurisdicción de Hondarribia y tener la suya propia, así "... y porque los
vecinos tan principales como los que tenía esta Villa, viéndola en semejante

aprieto y necesidad, era justo se esforzasen, pues tendrían seguro y c ierto lo
que a ella se le prestase".

La seguridad de recuperar el dinero prestado estaba en que dos meses

antes, en la sesión del 7 de sept iembre se impusieron, tal vez por pr imera
vez, una serie de arbit rios e impuestos para recaudar fondos para la defensa
jurídica contra la exención de Irun. Y bajo pena de cárcel en caso de no
pagarse, se pusieron diversas tasas a la producc ión de manzana, bo tas de
sardina, ganados , navíos, pinazas, chalupas, vino, ballenas, e incl uso a los
marineros y grumetes que iban a "Terranova, Gran Bahía o Noruega".

De los cerca de 60 que se ayuntaron, fueron unos 25 los que prestaron el
dinero. Analizando lo que cada uno prestó, se puede sacar alguna conclu­
sión de su capacidad económica. Once de ellos, el 21 de julio de 1613 tam­
bién hicieron otro préstamo al Ayuntamiento para organizar una compañía de
50 hombres, que co n bandera de la Villa, cura, bastimentas, mosquetes y a
dos reales de salario por día, se prepararon para ir al reino de Navarra, pues
en las Aldudes(Quinto Real) había prevención de guerra.

Los que prestaron para gastos judiciales y las Aldudes :

402
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Préstamo contra Préstamo para la

Nof11bre
la exención de Irun prevención de guerra

en Aldudes

~uru 220 reales 550 reales
. gO e

Dof11lnd e Beltrán

~ 550 reales 550 realesy5 . Casadevante

~ 100 reales 400 realesAn de Casadevante
Alférez Juan 500 reales 330 reales~rroa
~ 330 reales 550 reales. S de Alchacoa Ysu
Martln 'd S de Gainza

~ 88 reales 400 realesdeIparraguirre, menor
Juane5

220 reales 550 reales~e ZulOaga
:.:::-:-- d' 110 reales 40 0 reales
Gabriel deAba la

220 reales..:.-- di 550 realesMiguel Pérez de Ambulo I

-- B ' 110 reales 1000 realesJuan Ochoa de utron

Martín deCareaga, Pagador 300 reales 550 reales

losqueprestaron para gastos judiciales :

Nombre Préstamo contra Nombre Préstamo contra
la exención la exención

de Irun de Irun

Gabriel Ortiz de 132 reales Juan Pérez de 130 reales
Zarate Aizpiolea

Juanes deAldasoro 110 reales Esteban de 100 reales
Ereñozu

Andrésde Aduna 110 reales Juanes de Leguia 100 reales
mayor

Contador Antonio 110 reales Martín de Leguia, 100 reales
de Ubilla menor
Capitán Miguel 200 reales Sancho de Ubilla 300 reales
S.d! Venesa

Pagador Martín 300 reales Juanes de Belzu 66 reales
~areaga Ibáñez
Miguel de

22 reales Juan S. de 12 reales
~nArzu Alchacoa
Miguel de

12 reales Esteban de 8 realesAristeguieta
Zamora
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Teniendo en cuenta que el salario diario de un soldado fuera de 2

• • • I reales

el de los oficialescanteros o carpinteros 3 rea es, llama la atención y

id d . f . qUe Uno

pocos prestaran canti a es In erroresa una semana de dicho sala' s
. . no y otr

sin embargo uno, dos y tres meses, y sr Juntamos los dos présta Os
. mas en I

caso de Juan Ochoa de Butrón y Antonro de Casadevante con 1100 I e

equivaldría al salario de un año, lo cual algo querrá decir esto sob reales,

. . .
re el est

tus econormco y social de unos y otros. a·



año 1615

1 Sidra Ychacolines
10.

ión del 7 de enero de 1615 y sobre los amancebamientos, se
En laseSI . .

d I mismo texto que en años anteriores, y sobre la venta de chacolí­
acuer a e
nesYsidra se dice:

"Que ningún vecino y morador de esta Villa no venda en ella ningunos

vinosy sidras de fuera parte durante la venta de la cosecha de los cha­
calines y sidras de los vecin os de esta Villa conforme a las Ordenanzas

yso las penas de ella, de más de que se les derramarán los tales vinos y
sidras y de otros 600 rnrs, como dicho es y de 10 días de cárcel".

10.2 Separación de Irun o el gozar de la
libertad. Reyes de Navarra

Enla sesión del 11 de febrero de 161 5 con

relación a la exención de jurisdicción de Irun,

Lezoy Pasajes que se estaba tratando en la

Corte de Madrid , se da cuenta de un memorial

contra,dicha exenc ión que se dirigió al rey y al

Consejo de Guerra y Estado y que d ice:

" L~ Villa de Fuenterrabia dice además de la carta que a Vuestra
Majestad escribe en razón de la exención que pretenden las aldeas de
lrun, Lezo y Pasaje, que lo son de su jurisdicción las razones y causas
qUe se le f 'o recen, que las reduce a tres puntos.
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El primero , de su importancia para la defensa de estos re inos. El segun­
do, de los servicios que ha hecho y hace. El tercero, de su fundación y
jurisdicción que tiene.

... En cuanto al tercer punto dice que la fundación de la Plaza de Fuente­
rrabia es la más antigua de la Provincia y la jurisd icci ón y términos donde
están fundados los dichos lugares de Irun, Lezo y Pasajes y los suyos de
la d icha Villa. y cuando ella y la prov incia estaban encomendadas a los
Reyes de Navarra gozaba de la misma jurisdicción que ahora y cuando
salieron de la encomenda de ellos, se encomendó al señor Rey don
Alonso el Noveno a quien la prov incia entregó la plaza y fortaleza de
Fuenterrab ia con las demás fortalezas de ella....

oo . y el fundamento de la exención que pretenden las tres aldeas de este
pres idio, será para que en ellas no se administre justici a. considerando
no serán castigados por sus deudos y parientes. y ellos lo disimularán
cometiendo delitos.

y algunos que han hecho los de Irun en pasar caballos y dineros a Fran ­
c ia. han sido castigados por la Justicia de esta Vill a y los Capitanes
Generales de ella, a horca y cuartos, y en venganza han muerto a un
Alcalde y a un Síndico Procurador General de esta dicha Villa habiéndo­
los hallado en Irun sus vecinos a traición, a cuyo castigo envió el Sr. Rey
D. Felipe Segundo a Jiménez Ortiz, Alcald e de la Casa y Corte de Vues­
tra Majestad, y por la cercanía de Francia no pudo ejecutar su sentencia
porque huyeron a Francia los delincuentes. Y concedi énd o les la dicha
exención. la justicia natural como deudo de los d ichos delincuentes no
han de poder castigar los dichos delitos, porque algunos que gobiernan
la dicha aldea están condenados y algunos otros indi c iados. porque no
conviene al real servicio de V. Majes tad que sean exentos. respecto que
se excusarán muchos fraudes de la Corona de V. Majestad...

... V. Majestad le hizo merced el año de 1604 por lo que conviene a la
población de esta Villa, que no se saquen marineros ningunos de ella
por haberse muerto número de ellos en las Armadas Reales....

...Y la dicha Irun que no tenía ahora 120 años sino once casas donde
ahora está el lugar. tiene al presente 300. Y por gozar de la libertad ha
crecido su población cont ra las Cartas Ejecutorias que esta Villa tiene y
por la misma razón han ido en aumento las aldeas de Lezo y Pasajes.

y si ahora se les diese exención sería mayor su población y esta Plaza se
iría despob lando. porque muchos vecinos por gozar de la libertad y no
estar sujetos a los trabajos del Presidio y sustento de la Infan te ría, que
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por la cortedad de suspagasesfuerzamirarque se la deny por redimir­
se de estas cargasy del alojamiento que dan a la Infantería, se irían a
vivir a la dicha Iruny otras partes donde tienen haciendas y vecindad y
se vive libre sin lasdichas cargas y obligaciones.

Despoblando esta Plaza será necesario que V.M. ponga en ella más
guarnición, creciendoel cuidadoy número de la Infanteríay si con ellay
los gastos del presidio le cuesta a V.M. ahoraal año 35.000 ducados,
será fuerza creciendo la infantería crezcan los sueldos ordinarios, los
cua les montarán másen dos añosque cuanto puedan ofrecer los veci­
nos de Irun, l.ezoy Pasajes, por su exención, lo cual se debeconsiderar
en particular, y que los dichos sueldos son continuosy de muchocoste
al Patrimonio Real de V.M., por lo cual vendría a ser aún en materia de
Hacienda contra el servicio de S.M..~.

10.3 Conflicto po r predicar en euska ra

En la sesión del 3 de marzo de
1 61 5 se t rat a de los sermones de

la Cuaresma, y de como el Ayunta­
miento qu iere que el domingo por

la mañana se pred ique en romance
para la gente de guerra y a la tarde
en bascuence. Con esta preten­
s ión de las autoridades locales
comienza un importante conflicto

entre estos, las autoridades milita­
res y el vicario Abendaño.

En la sesión de l 4 de marzo de
1 61 5 sus mercedes piden y sup li­
can a l vicario Gabriel Abendaño,
que ha de pred icar la mañana y
tarde de los domingos en bascuen­
ce, se sirva predicar por la mañana
en romance, a lo que el vicario res­

pondió que no tenía ob ligación de
predicar más de una vez y en bas­
cuence y continúan diciendo que:

B OIlDELE N .

G T 'I1.I. ! K },{IL1. ... NGlS J 'Enrguc~n

Impriau[~J.illarUlun.

)l.P c. XXV1L .
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"... hoy dicho día en misa el dicho Martín de Descarga había subido al púl­
pito de la parroquial de la dicha Villaa predicar su sermón en romance por
ser día Miércoles de Ceniza, primo día de la cuaresma, estando juntos en
la dicha iglesia a los divinos oficios los dichos señores del regimiento de
esta Villay vecinos y el señor Maestre de Campo Gonzalo de Luna y Mora
alcaide de esta dichaVillay lugarteniente de Cap itán General de la Provin­
cia y los soldados gente de guerra del presid io de esta Villa, y desde el
dicho púlpito había dicho el dicho don Martín de Descarga al pr incipio de
su sermónque como el sr, Vicario de esta Villa pred icaría en la dicha parro­
quial en bascuence en los días domingos de esta Cuaresma, en bascuen­
ce a lamañanay a la tarde y que así bien le habían encargado al dicho don
Martín que el predicase en romance en los días miércoles y viernes de
cada semanade la dicha Cuaresma,..~.

Continúa el relato indicando que se produce un incid e nte en la iglesia

durante la misa, pues aunque desde el púlpito se av isa de las intenciones del

vicario Abandaño, éste en voz y desde el as iento donde estaba sentado con

los demás clérigos, en voz alta man ifestó que si tenía q ue dar el sermón por

la mañana y la tarde lo haría en bascuence.

Ante esta situación sus mercedes denunciaron al vic ario ante el obispado.

La respuesta que rec ibieron del obispo y que se leyó en la sesión del 1O de

marzo, dice :

"Nos el licenciado D. Juan del Valle, Provisor y Vicario General de este
Obispado de Pamplona, por el Ilustrísimo y Reverendís imo Sr. Don Fray
Prudencia de Sandoval obispo del dicho ob ispado y del Consejo de su
majestad, etc. Al licenciado D. Gabriel de Abendaño vicario de la iglesia
Parroquialde laVilla de Fuenterrabiay Oficial de su Arciprestazgo hacemos
saber que de parte de la Justicia y regimiento de la dicha Villa se nos ha
hecho relación que siendo cargo y obligación de la dicha Vicaría el dar ser­
món todos los domingosde la Cuaresmamañana y tarde en la dicha Igles ia
con habérsele pedido y encargado por la dicha Villa que así como hab ían
de ser en bascuence y sea costumbre predicar el sermón de la mañana
fuese en romance, por el grande auditorio que concurre en la dicha Iglesia
de personas queno sabenni entienden la lengua bascongada, como son el
teniente del CapitánGeneral, los capitanes ordinarios, entre tenidos, conta­
dores,pagadores, soldadosy otros ministros de su majestad.

y que no habíaquerido complacer en ello siendo igual el trabajo y tan en
provecho de las almasel saber y entender la declaración del Santo Evan­
gelio y que por este respect o los dichos capitanes y min istros de su
Majestad se hallaban desconsolado s.c., "
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·h~m d igo '1ue es mi voluntad y deseo '1ue~I Rector Guardi án de diehn Colegio sea en lodo
tiempo H.C"lif,inso que $l'pa hablar}'predicaren nuest ra Icngu~ Bascengada, porqu(-~u doc­
ti ina pueda racer mucho fruto en1;1 villa)' 1.U comarca en servicio de Dios )'ben eficio de los
r.clt:~ cri srian o», naturales de ella: Pido)' suplico ti lo, muy Reverendos Religiosos Padre,
Definidores ,! Capítulos Provinciale s de ("1101. e íntercap ítulos. que proveansiempre de Rec­
tores Gua rdia nes de este Culegio a Sacerdo tes Religiosos de esta nuestra antiquís ima len­
gua Bascongada , la pri me", de España . pUl">de 1Mcinco nac iones que en Europa la hablan
cae n cuatro en su provinc ia de Can rabria que son la Guipuzcoana. Vizca ína, Alavesa y Na·
va rra en Esp aña, yla quin la de Bascas de Franc¡a, conj unta a España en los vertientes de les
montes Pirineos de la part e de Francia, ~. ~ i no lo pudiesen hacer c ómodamente. no les
ubligo a elfo , pero témcles a supricar lo mesmo, dcxando po r mi equidad en sus manos 10
qUl." }"O te ngo ro las mias.- juan dt ArDO'.

Arrasate. 1579.

Cont inúa e l Vicario General indicando que las autoridades de la Villa le

habían escrito :

"pidiendo y suplicándonos proveyésemos en el caso de debido remedio,
y po r nos visto su pedimento y que lo que pretende es el aprovecha­
miento de las almas y aumento de la santa fe católica a que todos debe­
mo s concurrir y en particular siendo como es dicha Villa fronteraal Reino
de Francia a donde concurre gente de diversas naciones por esta y el
consuelo de los oyentes, por el tenor de la presente le exhortamos,
reque rimos y mandamos que siendo así que tiene obligación de dar dos
sermones todos los domingos de la cuaresma, los haga y predique es a
saber, por la mañana en romance y a la tarde en bascuence para que
puedan saber y entender todo el auditorio que a él acudiere y concurrie­
re en ello y en caso que hubiere algún inconveniente o perjuicio en el
que sean dos sermones y fuera de la obligación de dicha Vicaría, nos dé
noticia y parezca a dar sus causas y razones, en que será oído.

Pero no es nuestra voluntad que por esto cese el sermón que hubiere
ser en romance, ni contravenga a la costumbre ni a lo que disponen las
C onstituciones Sinodales, sopena de ejecución mayor y de diez duca­
dos a cuya ejecución procederemos habiéndolo contravenido.

Dado en la ciudad de Pamplona a 7 de marzo de 1615. El licenciado
Juan de Valle. Por mandado de su merced Miguel de Olla".

Tras haberle sido comunicado oralmente lo que ordenaba el Vicario Gene­

ral, Gabrie l de Abendaño pidió una copia de lo anterior, copia que se le entre­

gó por e l escribano Esteban de Lesaca ante la presencia de cinco test igos .

El 1 5 de marzo de 161 5, domingo de Cuaresma, después de oída la misa

por los q ue se quedaron hasta el final, sus mercedes se reunieron de forma

extraordinaria y relatan que:
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"los del dicho regimiento, vecinos de esta Villa y gente de guerra y el
Señor Maestre de Campo Gonzalo de Luna y Mora, alcaide de esta Villa y
teniente de Capitán Generalde esta Provincia, habían acudido hoy domin­
go a la iglesia parroquial de esta dicha Villa a la misa mayor por oír el ser­
món, entendiendo que el dicho Vicario Abendaño hab ía de predicar en
romance el sermón que se habíade predicar, y que el dicho Vicario Aben­
daño habiendo subido alpúlpito de la dicha parroqu ial, había predicado en
bascuence y no en romance, y por ello por no entender bascuence el
dicho Señor Maestre de Campo y muchos soldados castellanos habían
salido de la iglesia por no poder entender el sermón en bascuence.

y además de lo susodicho después que así predicó el dicho sermón en
bascuence como habíadicho y divulgado del dicho púlpito el dicho Vica­
rio que hoy dicho día no había sermón a la tarde a vísperas en bascuen­
ce ni en romance, y lo mismo haría en adelante porque el no tenía obliga­
ción de hacer dos sermones en un día, ni tal le mandaba el Sr. Obispo
de Pamplona y su Vicario General..",

10.4 Hijosdalgos, cargos públicos y cuarta rod ill a

Si retrocedemos unos años, vemos que siendo Domingo de Aramburu

uno de los alcaldes del año 1609, sucedió que el domingo 1 de febrero se

convocó un "concejo general abierto" al que acudieron las autoridades loca­

les y diversos vec inos , cuyos nombres fueron escritos como constancia de

su asistencia. El motivo era que el puente de Amute por estar viejo se había

ca ído y roto, con la mala fortuna que un arriero se ahogó. Sin ningún proble­
ma se acordó tomar diversas medidas para arreglarlo. Pero en vez de finalizar

la reunión y por ser concejo general abierto, San Juan de Helizalecu, vecino

de Hondarribia tomo la palabra y:

"...pidió a mí el dicho escribano que como a los demás vecinos hijosdal­
dos que se habían ayuntado en el dicho ayuntamiento, se habían escri­
to los nombres de ellos. Y por cuanto el suyo no se había puesto habién­
dose juntado con ellos y era también él hijodalgo, y que le asentase y
escribiese como a los demás. Y a los dichos señores alcaldes y perso­
nas del gobierno de esta Villa les pidió y suplicó, diciendo que por cuan­
to él había estado y estaba en posesión de ser admitido de muchos
años y tiempo a esta parte, y tenía averiguado su origen y dependencia
con citac ión de esta Villa y por ella estaba declarado por hijodalgo le
admitiesen, mandándome a mí el dicho escribano le escribiese su nom­
bre como a los demás.
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y los d ichos señores del Regimiento dijeron que por cuanto el dicho San

Juan de Helizalecu les constaba que su padre era francés nacido en Fran­

c ia. Y que conforme a una declaración hecha en esta Villa a la ordenanza

de Cestona por esta muynoble y leal provincia de Guipúzcoa, el año pasa­

do de 1557, estaba mandado que ningún francés ni descendiente de

ellos, aunque fuesen hijosdalgo, no se admitiesen por las causas y razones
contenidas y expresadas en la dicha ordenanza y su declaración.

y conforme a ellas habían exclu ido a Bernardo de Lafarga por ser su

padre francés, mandando que esto se entendiese hasta la cuarta rodilla.

y aunque les cons taba que el dicho Sant Joan de Helizalecu tenia averi­

guado su nobl eza, mandaban y mandaron excluir le y le excluyan del

d ic ho Ayuntam iento por ser hijo de francés y no fuese admitido a los
honores y oficios del gobierno . Y así bien mandaban a mí el dicho escri­

bano no le escribiese ni asentase en este Ayuntamiento el nombre del

d icho Sant Joan de Helizalecu. Y luego el dicho Sant Joan de Helizalecu,

incontinente, ante los dichos señores del Regimiento y demás vecinos

que estaban en el dicho Ayuntamiento, dijo que apelaba y apeló de todo
lo sobredicho por habérsele hecho agravio en no haberle admitido, por

lo cual apelaba y apeló para ante su majestad y ante quien podía y dere­
cho debía y protestaba a todo lo que pod ía y deb ía..~.

Un año antes, en la sesión de l 9 de enero de 1608, se lee un memorial del

antes mencionado Bernardo de Lafarga, en el que dice:

"Bernardo de Lafarga vecino de esta Villa de Fuenterrabia, ante Vs.ms.
parezco y digo que yo estoy casado legítimamente con Isabela de Ciga­
rroa, natural y originaria de ella y del mismo matrimonio tengo hijos legí­

tim os. Y ha 20 años poco más o menos que tengo mi morada y vecindad
en esta dicha Villa, a donde vine desde la Villa de Lanz que es en el

Reino de Navarra, donde fue casado legítimamente Martín de Lafarga
co n G rac iana de Arana, natural que fue de la dicha Villa de Lanz. Y del
d ich o matrimonio me hubieron y procrearon por su hijo legítimo.

y el d icho Mart ín Lafarga mi padre fue hijo legítimo de Esteban de Lafarga

que está sita en el lugar de Saubrigues, en la parroquia de San Juan, junto
a Bayona, que es en el Reino de Francia, casa y solar de notorios hijosdal­
gas de sangre, por lo cual el dicho mi padre y mi abuelo fueron notorios
hijosdalgos, sin raza de judíos ni moros ni de otra secta reprobada, como
consta y parece por la hidalguía que ante la Justicia de esta Villay citación
del síndico de ella averigüé por presencia de Ju" de Gijón, escribano del
número de ella, el año pasado de 1603, como es público y notorio.
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y aunque el dicho mi padre Martín de Lafarga era francés, por haberse
casado con la dicha Graciana de Arana. mi mad re. natural de la d icha
Villa de Lanz en el Reino de Navarra. me reputo por natural de estos Rei ­
nos de España, porque los dichos mis padres lo más de su tiempo y de
presente viven y moran en la dicha Villa de Lanz , donde tu ve mi naci­
miento.

y como vasallo del rey nuestro señor y como súbdito suyo. en las arma­
das de mar que su majestad ha mandado aprestar para la Jornada de
Inglaterra y otras. como en la escuadra del general Villaviciosa, he nave­
gado por uno de los marineros de la dicha armada con sueldo de su
majestad. Y en las ocasiones que se habían ofrec ido en la dicha armada,
así en peleas como escaramuzas contra ingleses. franceses. flamencos
y otras naciones. peleé contra ellos como natural español, sin que en mí
se hubiese visto cobardía ni otra cosa alguna, antes en una de las
dichas peleas en la nao capitana del dicho Viilavi ciosa, peleando salí
herido con un estallido y quebrado una pierna. de la que estoy lisiado
como es notorio.

y así bien estando declarado por las sentencias que dió y promovió la
Justicia ordinaria de esta Villa por notorio hijodalgo y po r capaz para se r
admitido a los honores de ella. Y constándoles a Vs. ms. de lo susodi­
cho, a primero de este mes y año en que estamos. habiéndose juntado
esta dicha Villa a hacer la elecc ión de los alcaldes y ofic iales de es te
pre sente año para el gobierno de ella, hab ién dose juntad o con los
demás vecinos de esta Villa. me excluyeron sin quere rme admitir en la
elección, diciendo que era hijo de francés.

y que por esta razón no había de ser admit ido, ni menos lo habían de ser
mis hijos. sino mis nietos. que era lo que en la cuarta rod illa venía a pe r­
der la naturaleza de Francia....

y en lo susodicho, hablando con el debido respeto se me hizo agravio
notorio, y así bien les pasa a los dichos mis hijos , los cuales y por lo que
toca a mí. no somos de peor condición que otros vecinos que hay en
esta Villa, que son hijos y nietos de franceses y se admiten a las dichas
elecciones de electos y electores... Supl ico manden tildar y revocar el
dicho decreto y admitirme a todas las elecc iones y ayuntamientos que
se hicieren de pazy guerra en esta Villa".

Me llevó tiempo entender que "cuarta rodilla" es la traducción de la expre­

sión en euskara "Iaugarren belaunaldi ', es decir, "cuart a generación".
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10.5 Mascarada contra el Correo Mayor Arbelaiz

En la sesión del 12 de ab ril de 1615 y en relación al rechazo de la exen­

c ión de Irun de la jurisdicción de Hondarribia, Domingo de Aramburu desde

la Corte envía una carta dando la noticia, y el "Jurado Mayor hizo relac ión que

ayer 11 del presente mes y año con un co rreo que a toda diligencia vino

desde la Villa de Madrid, Corte de Su Majestad..:'.

En la carta se dice que :

"al ti empo que llegó la nueva del primer decre to se había hecho una
mascarada en esta Villa y sacaron 2 bultos de paja,el uno muy gordo y
con una corba (?) que le habíanpuesto encima de una bota, a semejan­
za del Correo Mayor y al otro con un luto y una vara a semejanza de
Migu el de Leguia, diciendo razones de mascaradas y que luego los
arrastraron y pegaron fuego y que también le habían dado un balazo en
un término o casa de Irun y otro en el monte de Santiago de Francia, y
que estas nuevas habían llegadoa la dicha Corte en tal mal tiempo que
empeoraron el negocio y había llegado a los oídos de los de Hacienday
tamb ién a los de Estado y Guerra, y aunque algunos de ello se rieron
hart o, otros había al contrario, y en donde se les proponía les daba
sat isfacción diciendo que cadaaño se hacía en esta Villa mascaradasy
salva con artillería y balas y no era cosa nueva, y que el dicho Correo
Mayor de Irun decían estaba sentido y que se había de querellar y traer
Juez de Corte a esta dicha Villa, al castigo de los libelos, contra los dos
alcaldes de esta Villa..~.

Hasta 1766, año en el que Irun logró su exección de jurisdicción con res­

pecto a Hondarr ib ia , el Consejo de Guerra favo rec ió a Hondarribia y el de
Hacie nda a Irun .

10.6 Margiria: el expulsado en 1617

En la sesión del 10 de junio de 16 15 en relac ión a Juanes Pérez de Mar­

g iria, e l ve cino de Hendaia que por matar a una persona se refugió en Hon­

darribia al ig ual que los justic iados de Irun se refugiaban en Hendaia, sus

merc ed e s d ijeron que:

..... como era público y notorio JuOPérezde Margiria que por otro nombre
llaman Per ico que es francés natural del lugar de Endayaque es en
Francia, que por un caso de muerte que había hecho en Endaya, por no
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ser preso allá se había pasado a España y ha vivido y vive en esta Villa
valiéndose en la inmunidad de reinos a reinos .

y ha venido ahora a noticia de sus mercedes como el dicho Ju? Pérez de
Margiria, alias Perico, ha tenido y tiene una o dos pinazas de acarreo y
atuneras con quilla, la una en compañ ía de Miguel de Orozco vecino
otros i, y la otra por entero la tiene, y andan y navegan en el puerto, canal
y ribera de esta Villa y se cargan y descargan de diversas mercadurías,
por lo cual porque en el tiempo que vinieron a esta frontera los 4 Comi­
sar ios de los Señores reyes de España y Francia que fue el año de
1510,..., no podían tener ningún navío ni bajel que tuviese quilla, sino
gabarras y tirolas de suelo ancho.

Acordaron, proveyeron y mandaron que se not if ique al dicho Ju" Pérez
de Margiria, alias Perico, se desposee y deshaga de los dichos sus baje­
les y pinazas con quilla, vendiéndolas afuera de esta Villa y de aquí en
adelante no compre ni tenga semejantes p inazas ni chalupas ni otro
bajel con quilla.."

Margiria en 1617 fue uno de los expulsados a H endaia.

10.7 Agua a la sidra

En la sesión del12 de agosto de 1615, ante la poca producción de man­

zana que hubo ese año:

"Este día sus mercedes dijeron que respecto de la poca cosecha que ha
habido este año en la dicha Villa de manzana, era fuerza echar agua a las
sidras que se habían de hacer en ella y porque de poco tiempo a esta
parte acostumbran acudir algunas mozas de servicio de vecinos de esta
dicha Villa a hacer sus coladas y lavar los paños a los puestos y arroyos
que llaman de Labrader, Chendoaneco erreca y Urbicia, echa mucha
inmundicia en hacer las dichas coladas, y sin saber de ello los arrieros
de la dicha Villa llevan la dicha agua a los lagares donde majan la manza­
na para mezclar con la sidra, y de ello podrían recrecer algunas enferme­
dades y mal contag ioso mezclada con la dicha agua. Por lo cual prove­
yeron que durante los agostos, persona ninguna sea osado ir a los
dichos arroyos a lavar los dichos paños y hacer coladas, pena de 6 R
para cada persona y 8 días de cárcel",
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10.8 Las infantas y el río

No se trata aquí de escribir sobre todo lo que se vivió con ocasión de las
entregas reales de Ana de Austria e Isabel,hija de Felipe 111 la primera y her­
mana de Luis XIII la segunda, en la Isla de los Faisanes en noviembre de
1615.

Solamente indicaremos un aspecto que tuvo lugar dentro de los prepara­
tivos para el casamiento de ambas infantas con Luis XIII y con quien sería
Felipe IV. Aspecto que tiene que ver con la posesión del río Bidasoa. En la
sesión de 7 de noviembre de 1615 se da cuenta de que se habíarecibido
"una carta del Secretario de Estado de su majestad, con el protesto que esta
Villa ha de hacer en el río Bidasoa al tiempo que se hicieren las entregas de
la Infanta doña An a de Austria, reina de Francia y de la princesa nuestra
señora, y que el uno en pos de otro, son del tenor siguiente:

"Teniénd ose entendido que cuando se hicieron las entregas de los delfi­

nes de Francia, se puso en mitad del río Bidasoa una barca para aquel

efecto, y que entonces y en otras ocas iones hizo esa Villa los protestos

necesarios a los de la parte de Francia para que no le parase perjuicio al

derecho y uso y posesión que tiene del dicho río, se considera que en
esta ocasión de las entregas de la reina infanta doña Ana de Austria y de

la princesa nuest ra señora, habrá de hacer lo mismo esa Villaen la forma

que lo hizo por lo pasado, para cuyo efecto va con esta el papel incluso

de que se [servirán) Vuestras mercedes, habiendo visto primero lo que

en el archivo de esa Villa hubiere en razón de esta materia para que se

haga todo con mayor acertamiento y en conformidad de lo pasado pues

está pendiente la misma causa y el excitarlo(?) que habrá de ser como

se apunta en el dicho papel al tiempo de que tratare de plantar la barca

en la mitad del río lo dispondrán Vuestras mercedes con tal suavidad y

buen té rmino que no cause novedad ni alteración a los que de parte de

Fran cia asist ieren a la obra, proced iendo en todo con la cordura y pru­
dencia que se fía de Vuestras mercedes, a quien suplico me avisen el

recibo de esta y lo que se les ofreciere acerca de ello, y advierto a Vues­

t ras mercedes que no se ha de tomar en la boca el nombre de su majes­

tad , sino solo el de esa Villa y sus vecinos, como cosa que les toca el
hablar en ello y procu rar la conservación de lo que han poseído y tienen

por propio. Dios guarde a Vuestras mercedes como deseo, en Burgos 4
de octubre 1615. loan de Ciriza.Y en el sobre escrito dice así,a la noble

y leal Villa de Fuenterrabia.
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Los protestos se hande hacer por el procurador síndico general del Con­
cejo y Villa de Fuenterrabia y en nombrede ellay en la forma que ha acos­
tumbrado a hacerloen otras ocasiones, ajustándose con los Autos y test i­
monios que tienen en su archivo, advirtiendo que no han de hacer men­
ción de su majestad, ni hablar por el reino sino por su nombre particular.

Estos protestos se han de hacer al tiempo y cuando se tratare de poner
y plantar la barca en medio del río Bidasoa y decir que por perm it ir y disi­
mular por esta vezpor las causas y razones particu lares de las entregas
de las princesas que en ella se han de hacer, no sea visto ni se ent ienda
que la dicha Villa confiesa y reconoce que llegan hasta allí los limites y
términos de Francia, ni por esta supermisión adqu iera Francia derecho
o posesión sobres las aguas vertientes y corrientes del dicho río, pues
todas ellas se incluyen y están dentro del término y ju risdicción y son
propias suyas, y como de tales ha tenido y tiene de tiempo inmemorial el
gozo y aprovechamiento, prohibiendo de su uso a los vec inos de otras
Villas y particularmente a los naturalesdel reino de Francia..:'.

Como se puede apreciar, no deja de ser curioso que al ig ual que en 1617,
se insista tanto en que la posesión del río Bidasoa no es un asunto del reino,

sino un conflicto y diferencias entre los habitantes de sus dos orillas.

10.9 Las cuentas de Domingo de Aramburu

A part ir del folio 188 del Libro de Actas de l año 161 5 y a lo largo de 15

folios, Domingo de Aramburu realiza un detallado descargo de las gestiones y
gastos que realizó en los nueve meses que estu vo en la Corte de Madrid

hac iendo diversas gest iones con tra la pretens ión de exención de jurisd icci ón
de Irun.

En lo referente a su salario escr ibe que:

"Débeme la Villade Fuenterrabia el salario de 263 días, que corrieron
desde 4 de Enero de 1615 que salí de ella a Madrid, a razón de 1000
maravedíes al día, hasta el 23 de Septiembre que entré en mí casa, que
a la dicha razón montan 7.735 reales".

Para realizar una comparación con otros salarios, hay que precisar que

los 1000 maravedíes al día equ ivalían a cerca de SO reales diarios, frente a
los 3 reales de carpinteros, canteros, calafares, etc ...
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11 .1 Donibane Lohitzune solicita pólvora a Hondarribia

En el contexto de uno de los numerosos episod ios del reino de Francia
relaci onad os con las guerras de religión, el 8 de febrero se celebra unasesión
extraordina ria con un único punto donde se trata de que Hondarribia venda 4
quint ales de pólvo ra a Donibane Lohitzune.Endicha sesión se dice que:

"Este d ía el dic ho Pedro Sáenz de Gainza, Jurado Mayor, exhibió ante
su s mercedes una carta que hoy dicho día había recibido con un propio
que la Villa de San Juan de Luz había enviado con el dicho propio para
es ta Villa , su tenor de la cual dicha carta es lo siguiente:

A las 7 de la noche el Sr. Garro ha venido a mucha prisa de parte del
Conde de G ramont para darme aviso como el de la Forssa esta tarde
llegaba a G arris (Garruze,cerca de Donapaleu) determinado de entrar si
puede en el Valle de Labort, y para defender su mal intento nos manda
tomar las armas y juntar toda la gente que tuviere y tuvieren armaspara
irnos a la frontera de Aizparne.

S iempre esa Villa ha dado a ésta testimonio de buena vecindad en las
ocasion es que se ha ofrecido la propia voluntad siempre la ha tenido
ést a en las que ha podido, y así en esta ocasión no podemos dejar de
hacer recurso a Vm. para que nos la hagan tan señalado de darnos por
nu estro d inero 4 quintales de pólvora, que bien la teníamos, pero hemos
gastado en los entregos de las Reinas, y si alguna cosa esa Villahubie­
re menester de ésta la cumpliría con las veras que está confiado nos la
harán esta merced .... De San Juande Luz 7 de febrero de 1616",

La carta va fi rmada por el Ayuntamiento de Donibane Lohitzune y en su
nombre por Esteban de Iriguoy y Juanot de Araneder.
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.....y leída la dicha carta y platicándola largo en razón de lo contenido en
ella, acordaron y proveyeron que se escriba por respuest a a la dicha Villa
de S. Juan de Luz dándole a entender el sentimiento con que esta Villa
queda en no poderle servir con la pólvora que ella le pide para la ocasión
referida en la carta, por no hallarse con ella esta Villa, por haber gastado
alguna que tenía en la venida de S.M. y de las Señoras Reinas de
España y Francia, y también las que tenían sus vecinos, y que por el ma l
tiempo que hacía no había hecho traer de Pamplona alguna cantidad, y
que la que tiene S.M. en sus municiones no se pod ía dar de él sin orden
expresa suya, y el que la tiene a cargo no la puede dar a nad ie..., y que
ha tenerla le serviría de muy buena voluntad, como lo hará en todo lo que
le quisiere mandar y pudiere, y en esta conformidad se le escriba la res­
puesta de la dicha carta y ella vaya sellada co n el sello de esta Villa y
refrendada de mí el presente escribano. Antonio de Ubilla".

11.2 De nuevo sin médico

En la sesión del17 de febrero de 1616, el médico al q ue habían contrata­

do acude al ayuntamiento y expone su situación, que no es otra que no le

pagan y que se despide. As í:

"Este dicho dia vino al dicho ayuntamiento el licenciado Ju" López de Cas­
tro médico asalariado de esta Villa y dijo que él había hecho asiento (con­
trato) con ella el año pasado de 1615 y que se le debe todo lo corrido
desde el dicho día del dicho asiento hasta el día presen te y que pedía y
suplicaba a sus mercedes den orden como se le pagan los dineros caídos
de su salario, y porque después del dicho asiento a esta parte se le hab í­
an venido a su mujer algunas enfermedades de tal manera que co rría el
peligro de su vida y convenia hacer alguna mudanza desde esta Villa para
asegurar la salud y vida de la dicha su mujer, y que era fuerza como su
marido ir con ella y habiendo de ser muy larga ausencia la que en esto
hiciera..:'. Y continúa insistiendo en que se le pague lo qu e se le debe.

Sus mercedes antes de tomar una decisión deciden convocar para el

domingo 21 de febrero, Concejo General. En este Concejo al que acuden
pocos vecinos y muchos de los "especiales", unos 25 en total , tras tratarse
el tema se autoriza rescindir el contrato y pagarle las deudas, volviendo la

Villa una vez más a quedarse sin méd ico. Resulta curioso observar que mien­
tras no había dinero para pagar a un méd ico,los "honrados vecinos particula­

res" prestaban grandes cantidades al Ayuntamiento, bien para acudir al cas-
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toso pleito contra Irun, Lezo y Pasajes, como para equipar con mosquetees

banderas, curas, bastimentas, etc., a los 50 vecinos de Hondarribia que en

una prevención de guerra en Navarra en julio de 1613, fueron a las Aldudes

y cuya lista nominal aparece en la sesión del 27 de Julio de 1613.

11.3 Esclavos turcos.Los de Hendaia les ayudan

En la sesión del 27 de junio de 1616 siendo alcalde Miguel de Casade­

vante, los del ayuntamiento tienen not icia de que:

"... el Alcalde de Sacas de esta Provincia del Paso de Behobia...., había
cogido y prendido a 2 esclavos turcos que venían huyendo de Castilla
para pasar al Reino de Franciapor lrun.Y que se decía que elunode ellos
era esclavo de la Sra. Marquesade Noqueda (¿). y que el dicho Alcalde
de Sacas los había puesto en prisiónensu casa y cárcel quetieneen Irun.
y que los dichos esclavos...se habían huidode la dicha cárcely prisión. Y
que el uno de los dichos esclavosparael efecto de pasar a Francia había
llegado a los juncales que son en el ríoBidasoaen medio de él.

y que en seguimiento de él había ido el dicho Alcalde de Sacas y otras
personas en su unión, procurando de coger y prender al dicho esclavo.
y visto esto de como por causa del dicho río el dicho esclavo estaba no
pudiéndose prender (?) al Reino de Francia, 4 hombres franceses veci­
nos del lugar de Endaya y Biriatu se habíanembarcado en unatirola que
estaba en dicho río y se habían ido a muchaprisa y... a donde estabael
d icho esclavo turco por socorrerle y favorecerle, y le habían recibido y
embarcado en la dicha tirola y le llevaron y pasaronal Reinode Francia y
le pus ieron en libertad contra la voluntad del dicho Alcalde de Sacas...

y por cuanto "l o s d ichos franceses habían hecho en esto gran novedad y

cometido delito", se acuerda abrir información y diligencias.

11.4 Más sobre los turcos

En la sesión del 14 de julio de 1616, en relación a la información abierta

por lo del esclavo turco se dice que :

"Este día el dicho Capitán Miguel de Izaguirre, Síndico, hizo relación a
sus mercedes como él en conformidad de lo acordado por el Regimien­
to a los 27 del mes de junio pasado, había querellado contra algunos
vecinos de Endaya parroquianosde la iglesia del Señor Santiago, sobre

1
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haber pasado a ciertos turcos esclavos que vin ieron fug it ivos desde
Madrid para pasar a Francia y de teniendo presos el Alcalde de Sacas
de la Provincia se le huyeron y estando los dichos turcos en los límites
de España, los dichos franceses los pasaron a Francia, siéndoles noto­
rio que no lo pod ían hace r, lo cual dicha querella d io ante los d ichos
Sres. Alcaldes de esta Villa y se recibió información de lo susodicho con
fialdad de Domingo de Aramburu, escr ibano de número de es ta Villa ,
como mas largamente consta por la dicha información".

Tras informar que también había una carta de l Virrey de Navarra, acordaron:

"Que se saque un traslado de ladicha información fehac iente y con ella se
le escriba a Su Majestad para que provea lo que mas convenga..., y tam­
bién se escriba al Sr. Secretario Martín de Arostegui d ándole cuenta de lo
susodicho y en el entretanto que venga la orden de Su Majestad no se
proceda por los dichos Sres. Alcaldesa la prisión de los d ichos franceses
culpados por ser este negocio de mucho peso porque traería muchos
inconvenientes si tales prisiones se hiciesen sin orden de su majestad".

La carta que habían rec ib ido del Virrey dice:

"La carta de Vm. he recibido y por ellaveo cuan mala vec indad hacen los
franceses y la novedad que han intentado en pasar con una gabarra a la
parte de España y llevar del juncal a un esclavo que se recog ió de allí
huyendo de donde le tenía preso el Alcalde de Sacas de la Provinc ia...

Éste es negocio de mucha consideración y así deben caminar en él con
pie de plomo, muybien me parece que se haga información de l caso y que
se examinen los clérigos que se hallaren presentes, que yo he pedido al
Vicario General que les de licencia para ello, después de esto tengo por
muy acertado que Vm. prenda como de suyo, sin que de ninguna manera
se sepa que fue con orden mía,a las mismas personas que pasa ron con la
gabarray metieron en Francia al esclavoy que fuese esto en nuestra juris­
dicc ión importara mucho para justificar el negocio y con toda guard ia y
custodia los tenga presos hastaque su Majestad mande otra cosa, o yo
en su real nombre, y no importa que esta diligencia se haga luego,..., Y
cierto estoy de las verascon que Vm. acudirá cuanto tocase del serv icio
de su majestadcomo lo ha hechosiempre.

Nuestro Señor guarde a Vm. muchos años, de Pamplona 2 de julio de
1616, Éste es negocio de consideración y estoy seguro cam inara Vm.
en él con la prudencia que suele. El Duque-Conde de Aramayona".



Las penas de muerte

En el apartado 2.1 2 "A lqunas precisiones sobre el tormento y la pena de
muerte" de la 1 a parte, se trataba sobre Pedro de Aldabe como principal
encausado.

El que volvamos de nuevo a este tema está motivado por dos razones.
Una, porque las descrip c iones que se hacen , de por sí, tienen gran valor.
Dos, porque como se verá más adelante, es uno de los factores de intimida­
c ión y control social , no sólo para los vecinos de Irun, sino también para los
vecino s de Hondarrabia, donde además de tener más próximo a los alcaldes
y la Justicia , también es tá el presid io con sus soldados y el alcaide como
de legado del capitán general de Guipúzcoa y Virrey de Navarra.

Dicho esto, también fueron condenados a muerte Pedro de Berrotaran y
Domingo Gardel, e igualmente con el rito y la escenificación de ser atados
a rocines y serón u • • • donde mando se haga una horca junto a las casas de
Martín Sanz de Zamora..:'.

Otros fueron condenados a otras penas. La condena para Ju" del Puerto
y Pedro de Vergara fue:

" .. sea llevado al dicho lugar de Irun y allí sea puesto encimade una bes­
t ia d e albarda, desnudo de la cinta arriba, atados pies y manos y con
soga de esparto a la garganta y voz de pregonero que manifieste su deli­
to, y la Justic ia que de él se ha mandado hacer, sea traído por todas las
calle s del d icho lugar, por donde mando le seandados cien azotes públi­
camente y después sea vuelto a la cárcel de la dicha Villa, de donde
mando sea llevado a su costa a las galeras de su majestadque andan en
la costa de la mar, y en las que esté y sirva por galeote al Reinosin suel­
do, por tiempo y espacio de 10 años, cumplidos primerossiguientes,del
cual servic io no se vaya ni ausente, so pena de muerte natural."
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La misma condena para servir de galeote por 6 años se le apl ica a Diego

de Sein y Domingo de Leguia.

El legajo C-5-1-9-12 del A.M.H. rec oge otra sen tencia dictada en 1567

po r Pérez de San ta Gad ea, licenciado y Juez de Comisión de su majestad,

por el que var ias mujeres son condenadas a diversas penas. La p rincipal
encausada es Mar i Gómez de Aranzate, por habe r dado muert e a su marido
Pierre de Roxa, francés.

En la sentencia se concreta que:

u ••• sea presa y con prisiones y buenaguarda y cust odia traída a la cárcel
pública de la dicha Villa de Fuenterrabia y desde allí a este lugar de Irun,
de donde sea la dicha Mari Gómez de Aranzate sacada caballera en una
bestia de albarda, los pies y manos atados, y con una soga de esparto a
la garganta, y con voz de pregonero que manifieste su delito sea llevada
por las calles públicas del dicho lugar hasta la casería de la dicha Mari
G órnez. Y en el camino real que por junto a ella pasa se haga una horca,
de la cual mando que la dicha Mari Gómez de Aranzate sea por el pes­
cuezo y garganta ahorcada, los pies altos del suelo, de manera que
muera naturalmente. Y que así muertasea luego metida en un saco de
cuero o y cuba, con un perro y gato y una culebra y un gallo vivos y cos i­
do o cerrado el dicho cuero o cuba, sea la susodicha echada en el mar
más cercano al dicho lugar, de a donde ninguna persona sea osada de
la sacar, so penade muerte y de perdimientos de todos sus bienes..:'.

Tamb ién rec iben condena de muerte otras 4 mujeres y un varón: Mari Ju"

de Talare , Cata lina de Villaviciosa , María Franc isca d e Lizardi, G raciana de
Urdazububi y Martín Sanz de Ibaeta. Tras la habitual fórmula que sean apre­

sados, llevados en bestias, la voz del pregonero, etc. se indica que:

"... sean llevados por las calles públicas del dicho lugar (lrun) hasta la
casería de Aranzate, y en el camino real que por junto allí pasa se haga
una horca, del cual mando que,..., sean por los pescuezos y gargan tas
ahorcados, los pies altos del suelo, de maneraque todos y cada uno de
ellos muera naturalmente u.

Un poco más de suerte tuvi eron Catal ina de Astigar, madre de Mari
Gómez de Aranzate , y María de Isasti, su criada y Mari Ju" de Endara, vecinas
de Irun. El fallo del "muy magnífico señor licenciado Pérez de Santa Gadea",
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I
etido ritual de la soga de esparto al cuello, etc, termina con

. de rep . .
despues das a Irun "y con voz de pregonero que manifiesten sus delitos
que sea~ llevala vergüenza por las calles públicas del dicho lugar. Condéno­

sean Irald
as

ada un año de destierro pressissa (?) del Reino, el cual salgan
. en ca ,

laSrnas. I o de como esta mi sentencia fuese en sus personas ejecuta-
rnpllr ueg .

aCU I uebranten , so pena que les sean dados, cada , doscientos aza-
das, Yno a q

les..:'·
. a suerte de destierro corrió Sancho de Leguia , con la condición

La mlsm .
la quebrantara "... so pena que lo sirva de soldado en las galeras de

que no d "
'estad sin suelo.surnaJ '

. t do de sentencias Y ataques a la autoridad
LIS a

por último, en el legajo C-5-1-14-3 del A.M.H., y en un memorial que se
vióen 1629 a Felipe IV en relación a las nuevas gestiones que realizaba el

~ar de Irun para lograr la separac ión de Hondarribia, se puede leer:

"El lugar de Irun por la ocasión del paso que tiene al reino de Francia,
siempre a procurado eximirse de la jurisdicción de Fuenterrabia , para
mejor y más a su salvo tratar y comunicar con aquel reino, odiando siem­
pre el rigor que la justicia de Fuenterrab ia le pone en sus ejercicios tan
dañosos al servicio de S.M., cuanto los tiempos publican y acreditan los
culpados en destierros, muertes a horca y cuartizados por pasadores de
oro, plata y caballos al reino de Francia, y por moneda falsa a estos,...,
debían los de Irun avergonzarse en ped ir la exención tantas veces dene­
gada por todos los señores reyes, que es cierto que valiéndose del
medio de ofrecer a V.M. para su real Hacienda algún dinero, quieren ase­
gurar los pasos a Franc ia..., olvidando de las culpas con que las más
casas de aquel lugar están manchadas...

El año de 151 1 habiendo ido un alcalde de la Villa de Fuenterrabia al
lugar de Irun a prender cu lpados en pasar oro y plata, le resistieron a
repique de campana y acuchillaron a él y a su gente, y el licenciado
Acuña, oidor en el Consejo Sup remo de V.M. que fue a conocer este
delito no pudo administrar justicia en aquel lugar por la resistencia que
halló, hasta que el gobernador de Fuenterrabia con gente de guerra le
aseguró la entrada y condenó a dest ierro y muerte a más de 40 hombres
que se retiraron a Francia.

El año de 1550 acuch illaron a un alguacil y escribano del Correg idor de
aquella provincia que fueron a prender culpados del mismo delito.
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El año de 1566 de mano armada resistieron a G arc ía de Arellana, algua­
cil de Corte de S.M. habiendo ido a prender culpados en pasar oro y
plata.

El año de 1559 por sentenc ias de alcalde de Casa y Corte de V.M. fue ­
ron condenados a horca dos vecinos de Irun por pasadores de oro y
plata.

El año de 1576 vino a prender a quince de los presuntuosos de Irun por
pasadores de oro, plata y caballos, Juan de Laredo alguacil del partido
de Sacas de Sigüenza y Osma y hallándoles ausen tes los c itó por pre­
gones.

El año de 1578 fue condenado un vecino de Irun a muerte de horca por
el doctor Francisco Carpo, juez de Sacas del pa rt ido de Sigüenza y
Osma por haber ayudado a pasar caballos a Francia.

El año de 1580 Garcia de Arce capitán general de la provincia de Guí­
púzcoa y alcaide de Fuenterrab ia, cond enó a muerte de horca a tres
vecinos de Irun por pasar caballos a Francia, y se ejec utó haciéndolos
cuartos .

El año de 1602 fue preso un vecino de los más emparentados de Irun y
puesto a cuestión de tormento por pasador de oro y plata y fue desterra­
do del reino, suspendiendo mayor pena por negociac ión de parientes
culpados.

El año de 1620 fueron traídos presos a la Co rte de S.M . unos vecinos
de Irun de los más levantados por pasadores de moneda de un reino a
otro , fueron muertos algunos de ellos en prisiones y otros librad os por
favores, aunque condenados en costas.

El año de 1625 fueron condenados cuatro vecinos de Irun a muerte de
horca por don Francisco de Alarcón, Alcalde del Crimen de Valladolid y
otros muchos acotados y desterrados por haber metido moneda falsa
en estos reinos.

El año de 1564 habiendo ido a Irun el licenciado Jiménez Ortiz, alcalde
de Casa y Corte de V.M. a conocer de la muerte de un alcalde de Fuen­
terrabia (que le mataron estando administrando justicia) no pudo entrar
en Irun por la resistenci a que halló de los moradores de aquel lugar,
hasta que el 90bernador de Fuenterrabia le dio gente de guerra y le ase­
guró la entrada, y habiendo condenado por sentencia a más de sesenta
hombres a destierro y a muerte, sabido por ellos que estaban re tirados
en Francia, vinieron todos juntos embarcados a vista del juez que es taba
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bia con bandera y arcabuces disparando con balas al pre­
Fuenterra ,

e~ o d suerte que los moradores de Irun no solo muestra la enemiga

sldlO, e bi o t d Id' d
o sticia ordinaria de Fuenterra la, sino con o as as emas e

con la JU h II id I . . o d S M
que mucho Señor, no a en acoqt a as justicias e . . en

S Mo, pero ' . .
. I1 ar si está poblado de franceses que por el trato y qranjena con-

aque ug . . d I
o e tienen por aquel reino se van avecindan o en as casas sola-

tlnua qu
res Ycaserías de él.

Testigo es de esta verdad Martín de Arostegui del Consejo d~ guerra d~

Guipúzcoa en la levantada de gente de guerra que ella hizo, mando

echar del lugar de Irun y su contorno, más de cien franceses que esta­

ban avecindados , Y es cierto que hoy se hallan y aun más y no hay duda

ue si se da lugar a la exención que se pretende, se acabará de poblar

de gente francesa y de toda suerte, en gran deservicio de V.M., con lo

que la Villa de Fuenterrabia y la Provincia de Guipúzcoa no estarán

seguras con tal mala vecindad, que por estas y otras causas el Príncipe

Vespasiano Go nzaga, Virrey de Navarra y Maestro de la milicia en aquel

tiempo, conden ó a su parecer al lugar de Irun a que se arrasase, no solo

por ser padrastro que oprime a la Plaza de Fuenterrabia, sino por ser

ladrones de España, que con este nombre le bautizó, y le confirmaron

todos los Cap itanes Generales que han sido de aquella fortaleza , y es

de notar que en ningún tiempo ha sido condenado alguno de Fuenterra­

bia por semejantes del itos, antes bien han servido a V.M. en la armada

real más de diez capitanes de Infantería, sin los alféreces y otros parti­

culares, y sirven continuamente en la defensa del dominio y poses ión del

Río Bidasoa tan encomendada por todos los señores Reyes Católicos

cuanto envidiada por los Cr ist ianísimos Reyes.

El año de 1510, habiendo el Rey Cr istianísimo pretendido la mitad del

uso y dominio del Río Bidasoa, y juntándose por Jueces Comisarios el

licenciado Vázquez de Acuña, del Consejo Supremo de S.M. y el Maes­

tro Modot, presidente de Burdeos, la Villa de Fuenterrabia a su costa y

expensas hizo su defensa en cinco años que duraron las diferencias.

y los años de 1567, 1584 Y 1609, habiendo intentado el Rey Cristianí­

simo por medio de sus Embajadores la mitad del uso del Río Bidasoa

levantando paredones y poniendo estacas en forma de mojones y cer­

cando islas en la mitad del río, la Villa de Fuenterrabia con gente armada

y gastadores la ha allanado siempre .

y últimamente el año de 161 7 en las diferencias tan ensangrentadas

que la Villa tuvo con los franceses sobre la misma posesión, quitó la Villa

de Fuenterrabia por fuerza de armas los mojones que en el Río pusieron,

25



HOlldarribia CII los mios 1610- 1620

haciendo presas por partes, y gastó la Villa fuera de los d _
anos q

muchos ducados en el sustento de 13 vec inos que estuvo ue luvo
leron pr '

el castillo de Floripes de Sayona, donde murieron siete d 1I esos en
e e os",

Como decíamos al comienzo de este apartado y tras la lectura de

documentos , no es de extrañar que las autor idades locales digan "estos

, ,0 h id d dique es d
notar que en runqun tiempo a SI o con ena o a guno de Fuent bi e

erra la
semejantes delitos", POr



. de Aramburu Y el Capitán Diego de Luna
Dornlngo

. ' t entre Domingo de Aramburu y el capitán Diego de Luna
Más inciden es

. A 33-7 de l A H M nos en cont ramos con una declaración deEnel legaJo - - . " . . .

t st iqo fray Franc isc o S evillano, reli g ioso de la orden de Santo
laque es e .

. o y pr ior que fue de l c onvento de San Telmo de la Villa de San
DomlOg d . JI if
Sebastián. Después de jurar " in verbo sacer ot ís rnaru iesta que:

u ••• estando el dicho veedor y contador Domingo de Aramburu a los 16
días del mes de julio de 163 0, siendo al tiempo alcalde ord inario de la
dicha villa (Hondarribia) en las puertas principales de la parroquial de la
dicha Villa en co mpañia de sacerdotes y otras personas principales
leyendo una carta, llegó el dicho capitán don Diego a quererle dar con
un palo, y en la dicha pendencia el dicho veedor quedó muy mal herido
de dos heridas mortales, una en la cabeza y otra en la mano derecha, y
estando así herido le vió este testigo al dicho veedor, y muy al cabo de
su vida hoy está de forma que no se vale de la dicha su mano.... Y en
cuanto.... que el dicho don Diego de Luna está en los Reinos de Francia,
que le ha visto en el lugar de Endaya, que lo es en principio del dicho
Reino".

E!propio Domingo de Aramburu como apaleado y testigo nos da más
preCISiones y t . d i b ", ras In rcar que esta a leyendo tranquilamente dice que:

u.:. fue el dicho capitán con un palo para darme y entre él y otros que le
dieron favor y ayuda, me dieron muchas heridas, de que vive a estar al
punto de muerte, y yo acusé criminalmente de lo susod icho y demás cul­
pados en el Consejo Supremo de Castilla. Y se dio Juez Pesquisador
para la averiguac' . ti d di hos dali . .' . Ion y cas Igo e IC os delitos, y habiendo procedido el
dichoJuez.
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...Y estando en este estado esta causa , el dicho don Diego de Luna
mañosamente.... ha tratado contra de mí de hacer información de que yo
he tratado con gitanos de matarle, ofreciéndoles dinero por ello, y ha
dado querella y acusación contra mí en el Conse jo de Guerra, y... se ha
proveido.... dirigida al gobernador de Fuenterrabia para que haga infor ­
mación y prenderme como me tiene preso".

Domingo de Aramburu tuvo suerte en el Pleito y Causa Criminal que
seguía contra el capitán don Diego de Luna, pues la sentencia a la que se
hace referencia el 25 de abril de 1631 indica que:

"... debo condenar y condeno a que en cualquier parte de estos Reinos
y Señoríos que sea hallado, sea preso y traído con toda custodia y guar­
da a la cárcel pública de esta Villa, de la cual sea sacado caballero en
una mula sin estribos, con una soga al pesqu ezo y sea llevado por las
calles públicas acostumbradas de esta Villa con voz de pregonero que
manifieste su delito, hasta llegar a la plaza pública de esta Villa, donde
esté levantado un tablado de un estado de alto y en él sea degollado el
dicho don Diego de Luna, hasta que muera naturalmente...".



El poder de algunas familias

. do en cuenta que el inicio de esta historia se produce siendo alcal-
Tenlen . .

t
'0 de Casadevante y tenien te de alcalde Domingo de Aramburu, y

de An oru
I fin de hacernos una idea de quiénes eran, del poder que representa-

con e . o. d I I . A 3 " 3 "d Ib n a que familias pertenecían, a continuació n e eqajo - - -4- - e
A~H.~. sobre quienes han desempeñado la Alca ldía y demás cargos conce­
jiles desde 1500 hasta 1726, co n relac ión a algunos de los personajes de

estetrabajo, extraemos:

Sobre los Aramburu

Año 1570. Juanes de Aramburu: preboste.Mart ín de Aramburu: jurado. Este-
ban de Aramburu: jurado. Juanes de Aramburu (mayor): síndico

Año 1571. Beltrán de Aramburu: jurado meno r

Año 1572. Domingo de Aramburu : preboste

Año 1573. Juanes de Aramburu (menor) : jurado menor.Juanes de Aramburu
(mayor): síndico

Año 1576. Juanes de Aramburu : preboste. Beltrán de Aramburu: jurado
mayor

Año 1579 J d· uanes e Aramburu (menor) : jurado menor

Año 1583 J
· uanes de Aramburu (menor): jurado menor

Año 1586 J
· uanes de Aramburu: jurado menor

Año 1596 B I . .
· e trán de Aramburu : jurado menor

Año 1598 D .
· omlngo de Aramburu: alcalde
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Año 1603. Domingo de Aramburu: alcalde .Beltrán de Aramburu: síndico

Año 1606. Domingo de Aramburu: alcalde

Año 1609. Domingo de Aramburu: alcalde

Año 1612. Beltrán de Aramburu: jurado mayor

Año 1614. Domingo de Aramburu: alcalde.Ramos de Aramburu' J'. urado
menor

Año 1617. Domingo de Aramburu: teniente alcalde

Año 1620. Domingo de Aramburu: alcalde

Año 1623. Jerónimo de Aramburu: alcalde

Año 1626. Jerónimo de Aramburu: alcalde

Año 1662. Antonio de Aramburu: jurado menor

Sobre los Casadevante

Año 1572. Sebastián de Casadevante: síndico

Año 1575. Sebastián de Casadevante: síndico

Año 1604. Antonio de Casadevante: teniente alcalde

Año 161O. Antonio de Casadevante: alcalde

Año 1613. Juan de Casadevante: alcalde. Antonio de Casadevante: tenien­
te alcalde

Año 1615. Antonio de Casadevante : teniente alcalde

Año 1616. Miguel de Casadevante : alcalde. Antonio de Casadevante:
teniente alcalde

Año 1617. Antonio de Casadevante : alcalde

Año 1618. Juan de Casadevante: teniente alcalde

Año 1619. Miguel de Casadevante: alcalde. Juan de Casadevante: alcalde

Año 1623. Miguel de Casadevante: alcalde

Año 1653 .Miguel de Casadevante: alcalde
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. I de Casadevante: alcalde
'0 1662. Migue

An . I de Casade vante : alca lde
_ 1665. Migue

AnO . I Antonio de Casadevante : alcalde
Año 1691 . Migue

bre loS Gainza
50 . . d

7
6 Pedro de Gamza: Jura o menor

Año 15 .

79
Miguel de Gainza: alcalde. Dom ingo de Gainza: preboste. Pedro

Año 15 . de Gainza: jurado meno r

Año 1585. Miguelde Gainza: alcalde. Pedro de Gainza: jurado menor

Año 1588. Miguel de Gainza: alcalde. Domingo de Gainza: preboste

Año 1591. Miguel de Gainza: alcalde

Año 1592. Domingo de Gainza: preboste

Año 1593. Miguel de Gainza Arriaga: síndico

Año 1594. Miguel de Gainza: alcalde. Domingo de Gainza: preboste

Año 1595. Domingo de Gainza: preboste

Año1600. Miguel de Gainza: alcalde

Año161 6. Pedro Sáenz de Gainza: preboste

Año 1617. Miguel de Gainza: síndico

Año 1620. Pedro Sáenz de Gainza: alcalde

Año1621. Miguel de Gainza: jurado meno r

Año 1623 Ped S '. ro aenz de Gainza: jurado mayor

I 31





Del libro de Cuentas de 1 61 7

rno se decía en la Introducción de este trabajo, los Libros de
Tal y ca . ' . bit d I id

Cuentas nos dan importan te Info:maclon so re. a gunos asp~c os e a VI a

I e a veces no quedan debidamente reflejados en los Libros de Actas.
loca qu .
Acontinuación se hace referencia a algunos de esos gastos:

• 34 Reales al alcalde Antonio de Casadevante, por ir al lugar del Pasa­
je al embargo de velas y aparejos de los tres navíos de Hendaia.

• 74 Reales a Jacobe de Esquibel y Fco.de San Prudencia, peones, por
dos viajes, el uno a Pamplona donde el Virrey y el otro a la Provincia,
con cartas de la Villa sobre la prisión del Preboste y sus compañeros y

quema de la chalupa.

• 18 Reales a Magdalena de Landegorrieta por ir a San Sebastián con
cartas sobre lo de Hendaia y lila venida del clér igo Aragorri para tratar
del modo con que se había de hacer las entregas de los presos de una
parte y otra y también de la prisión que con infidelidad hic ieron de
nuestros vecinos que fueron a lo dicho".

• 4 Reales a Juanes de Azpilicueta que fue enviado para saber en que
estado tenían a los presos.

• 22 Reales que costaron dos hachas de cera que se compraron para la
ronda que los alcaldes es costumbre hagan la noche de Carnestolen­
daspor toda la Villa.

• 12 R I. eaes al alférez Casadevante que fue a Lezo y Pasajes para preve-
nira I~s cargohabientes estuviesen sobre aviso y prevenidos e hicieran
guardia a los navíos de Hendaia, porque se pensaba que querían
sacarlos fuera del puerto a las noches.
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• 6 Reales a una mujer "francesa" que trajo una carta de los preso
di I V'II hi "b s deBayona en la cual se pe la a a I a se icrese uen tratamiento I
, hi I a osfranceses que acá se teman, para que se retese o propio con ellos".

• 4 Reales por dos traslados de la información que se hizo en rel . .. , aClon
del arcabuzazo que un francés carnicero dio a unos vecinos qus pes-
caban en el río Bidasoa.

• 56 Reales que se gastaron en la comida que tuvieron en el Pasaje los
alcaldes y demás oficiales del gobierno al ir a dar "el parabién de su
venida" a D. Diego de Villalobos y Benavides, que vino al lugar de
Pasajes, jurisdicción de esta Villa, a las averiguaciones sobre el puerto
de Pasajes, entre las Villas de San Sebastian y Renteria.

• 38 Reales por las 13 cabalgaduras que se llevaron y por la cebada que

se gastó con ellas.

• 14 Reales "que se pagó a los clérigos que fueron el día de S. Marcos
a la procesión de la Montaña, conforme costumbre".

• 150 Reales por el gasto que hizo en su casa Juan Núñez de Murgia
con las personas que la Provincia envío para averiguaciones sobre pre­
sos y que duraron cinco días, y "en este gasto entraron los enviados y

cabalgaduras".

• 44 Reales "que se pagó por un salmón y algunas partes de otros, que
se enviaron a la Corte en nombre de la Villa al Sr. Secretar io Martín de
Arostegui y se le escribió suplicándole se sirva de admitir la voluntad
con que se le ofrecía".

• 24 Reales a Vicente de Azaldegui , peón a Pamplona, por información al
Virrey del arcabuzazo a varios vecinos y el intento de apresar a dos clé­
rigos.

• 40 Reales que se pagó a los regidores Juanes de Iribarren y fco. De
Lajust "que por orden de la Villa estuvieron en el puerto del Pasaje,
jurisdicción de esta Villa, para ver si podían prender algunos vecinos de
Endaya", y también para que en secreto descubriesen donde se guar­
daban las velas y jarcias de los navíos de Hendaia embargados.

• 200 Reales a Baltasar Leonardo, coronel procurador de la Villa en la Real
Chancillería de Valladolid para el pleito con Irun sobre lo de Belate.
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' . M' uel Sáenz de Venesa y a Miguel de Casade-

I
al capltan Ig d

206 Rea es " fueron a Pamplona a besar las manos e su
I 7 días que ,vante po~ V' de Navarra de parte de esta Villa, para que se pre-

I nCla el trrey
Excee "de los presos '
ocupara

d 1
, sna al Convento de S, Francisco de la Villa de San

OReales e uno " d ' I C
I 20 ,. "1 s sermones Ybuena doctrina que hizo y 10 en a ua-

S bastlan por o , E b d I f"e I dicho año en la iglesia de esta Villa, Fr. ste an esas I .

resma de

M
artín Sáenz de Lizardi , peón, que fue a Navarra con carta

24 Reales a . did
I I V' Y"en la cual se da aviso de como se habla enten I o por

ara e ure~ , ncias que los de Endaya querían vo lver a poner otra vez en el
Intehge . ' . " y .' f. s'das

oa
el palo m ástil que se les arranco . a otro peon, In orman-

Rlo I l mi ' ,
doque el palo lo habían vuelto a poner en e mismo sitro.

I 59 Reales al alcalde Antonio de Casadevante y al capitán Miguel S. de
Venesa que en nombre de la Villa fueron a San Sebastian a hablar con

el Virrey de Navarra y a darle el pésame por la muerte de su nieto que

fue enterrado en San Telmo.

• 279 Reales a Pedro de Casanueva molinero del mol ino nuevo de la

Villapor los arreg los realizados : piedra nueva, aderezar los picones y
hierros de las piedras , tablas, clavos, puerta y compuerta.

• 30 Reales al enta llado r po r las mesas que hizo para la casa del Ayunta­

miento,

• 10 Reales por la cerradura y llave para la mesa y para los hierros y cla­
vos para el banco de espaldas para la dicha casa, "que por haberse
hecho este banco de la mesa vieja, no llenó por todo el bufete".

• 7Realesque costaron unos grillos que entregaron al alca ide de la cárcel.

• 19 Reales al Preboste y otros vec inos "que fueron con voces a recorrer
las case ' li'. nas y mo mas de esta Villa, para hacer echar los franceses que
enstían en ellos, conforme la orden del Señor Virrey de Navarra".

• 24 Reales que di " 1 he I f reron a os ombres que danzaron danza de espadas
n a resta de S. Pedro ".

• 16 Reales para I facarrea I I en a resta de toros, hacer y deshacer las barreras y
Plaza dr aAs a as bodegas donde sue len estar y "encavar" un poco la

e rmas.
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• 6 Reales por notificaciones para los lugares de la Jurisdicción de la

Villa para que estuvieran apercibidos con sus armas.

• 4 Reales al Rector de Irun que se encargó de publicar el apercibimien­

to de armas.

• 8 Reales de leña y paja para quemar las gabarras de Hendaia que se

cog ieron.

• 44 Reales al Jurado Mayor, Preboste y ocho vecinos por 3 días y 2

noches "que anduvimos por prender algunos vecinos de Endaya".

• 3 Reales a Juanes de Iraceta que se despachó a Donibane Loh itzune

"para que supiera con secreto cierto negocio".

• 5 Reales por ocho tablas viejas para el "adrezo" de la cárcel.

• 1 1/2 Reales "por un cerrojo para poner a la puerta de dicha cárcel por

dentro".

• 2 Reales por una lámparapara tener luz de noche los vecinos de la Villa

que hacen guardia a los presos de Hendaia.

• 15 Reales "que se gastaron en darles de comer a los hombres de Mea­

rriz que trajeron por mar en una chalupa el cuerpo de Beltrán de Aram­

buru desde Bayona donde estaba preso".

• 56 Reales que "se pagó a JoanaCruz, vecina de est a Villa por el alqui­

ler de cuatro camas que dio para los presos de Endaya que estaban en

la cárcel y este proveimiento se hizo para poder tener resguardos con­

tra ellos, por lo que podían intentar en Bayona de ped ir a nuestros pre­

sos el alquiler de las camas que les dan, y fuese lo uno por lo otro. Y

aunque las dichas camas estuviesen cuatro meses en la cárcel , no qui­

sieron servir de ellos los dichos franceses con malicia y se volvieron a

su dueño por el daño que recibían".

• 185 Reales al Jurado Mayor Andrés de Aduna que ha gastado por
mandato de la Villaen "el regocijo y fiesta que esta Villa hizo en confor­

midad del decreto y orden de la Provincia a la limp ísima y sin mácula

concepc ión de la Virgen Santísima Ntra. Señora".

• 24 Reales a "tres tamborines" que se ocuparon de dicho regocijo.



José Ramón Emparan Ort jz

e gastaron en diferentes danzas que se hicieron en la
I 80 Reales que s

rocesión.
p . di hr 49 libras de pólvora que se gasto en isparar yacer
61 Reales po . .

I algunas piezas de artillería.
salvas con

l
en plantar robles en el térm ino de Guevara. Para ello se

I 558 Rea es "
ron 500 robles Jovenes.

compra

R
ales "que por orden y mandato de la Villa se remitió a los presos

I 450 e di I di htán en la cárcel de Bayona, para su gasto or marro, y e IC o
que es . "

do Mayor exhib ió carta de los dichos presos del recibo de dicho
Jura bi d I V'II "dinero a los ofic iales de l go terno e a la.

I 740 Reales que en diferentes ocasiones se ha enviado a los presos de

Sayona para su gas to ordinario.

I 520 Reales a los Benefic iados de la parroquia "por las misas que han
hechoen el altar de San Sebastián por la devoción que se tiene con el

santo" a razón de 5 misas semanales a 1O Reales cada semana.

I 165 Reales a Martín de Arrizabalaga por su salario del año de pregonero.

I 176 Reales a Juanes de Urni eta por el salario de un año de sacristán.

I 6 Reales "por el trabajo de tocar las campanas la noche de Sta. Águeda

conforme la costumbre".

I 59 Reales a Mart ín de Orozco por su salario ordinario de guardapuerta
de la de Santa María.

• 66 Reales a Miguel Sanz de Zapiain por el salario de un año como
tesorero de las Bulas de la Santa Cruzada.

I 6 Reales por la Ejecutoria ganada por la Villa contra el lugar de Irun en
el pleito de Belate.

• 34 Reales en "dar de comer a 15 hombres que fueron con el preboste
Mateo de Zarauz, los 7 de ellos a San Sebastián y los otros 8 por las
caserías y partes por donde podían pasar y venir algunos vecinos de
Endaya".

• 42 Reales en paja y leña para los que hacían guardia de noche a los
presos de Hendaia, así como en "grasa de ballena para alumbrar en
una lamparilla".





Cuentas de la cárcel

Gracias a Pedro de Guevara sabemos los nombres de otros vecinos de

Hondarribia, pues de no haber ayud.ado a escapar a sus amigos, n~ habría­
ssabido quiénes fueron los carpinteros, canteros, herreros, cerrajeros en

lasobras de adecentamiento Y mejora de la cárcel de la Villa, ni cuantos rea-

les se les pagó.

Acontinuación y del Libro de Actas del 10 de octubre de 1618, indica­

mos algunos de ellos y los reales que cobraron por su trabajo.

51R A Juanes de Larrea, cerrajero, por 1600 clavos que hizo para clavar las

tablas del sob rado de la cárcel.

32R

32R

44R

30R

30R

30R

A Juanes de Bastanb ide , vecino, por 4 piezas de piedras sillares que
se le compraron para ponerlas en las ventanas de la cárcel y en enca­
jar las rejas de hierro en ellas y en la puerta principal de la cárcel.

A Juanes de Bastanbide por el jornal de 5 días, que él y su criado Jua­
nes de Urroz trabajaron en la obra de cantería de la cárcel. A saber, al
Bastanbide 3 1/2 R por día y a Urroz como su oficial a 3 R.

A Martín Sáenz Aizpiolea, el que también clavó las ventanas de la cárcel
cuando apresaron los 32 de Hendaia, maestro carpintero por el jornal
de 11 días en obras de carpintería, a 4 R por día.

A Juanes de Bo livar, vecino, oficial carpintero que trabajo en la cárcel,
a 3R por 1O días.

A Martín de Beraza, carpintero, vecino a 3R por 10 días.

A San Juanes de Goicoechea, vecino, oficial carpintero, a 3R por 10
días.
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30R A Domingo de Ibargaray, oficial carpintero, a 3R por 1O días.

6R A Juanes de Lagandara, por una piedra grande que compró para la
cocina de la cárce l, en la sala de arriba para que se pueda hacer
fuego y no se traspase ni llegue a las tablas de ella, como de hecho
se puso en dicho fogón.

12R A Pedro de Echeverria Casanueva, vecino, por cal y arena. Fueron exa­
minados los materiales por el maestrocantero Juan de Bastanbide.

42R A Juanes de Semper, cerrajero, vecino de San Juan de Luz, por 3
cadenas de hierro y bisagras que hizo para el calabozo de la cárcel y
por dos candados nuevos con sus llaves, cadenas y cerrojos para la
puerta de la cárcel.

10R. A Juanes de Aranibar, vecino de la casa de Ochote, por sacar piedra
de la cantera y traerla con cabalgaduras.

125R A Miguel de Aguinaga, vecino, por 250 codos de tablas de castaño,
a 1/2 R el codo, que se emplearon en los suelos de las salas de la
cárcel.

50R A Domingo de Oyanguren, vecino, por 100 codos de tablas de cas­
taño.

172R A María Arana de Echeverria, vecina, por 360 codos de maderos
para solivos en la sala del medio y en el calabozo y escaleras y co lo­
mas (?) y arquera (?) del fogón de la coc ina y aras de ventanas, que
fueron examinadas por Martín Antonio de Ainciondo y Martín Sáenz
de Aizpiolea, maestros carpinteros.

40R A Sancho de Aranibar, vecino, por el acarreo del maderamen que se
trajo de la casa vieja de María Arana, difunta, con sus bueyes al p ie
de la cárcel.

14 R A Martín de Urnieta, tejero, vecino de Hendaia, por 300 tejas nuevas
traídas de la tejería de Santiago a la ribera de la Villa.

2R Por sus jornales a 2 mujeres que trabajaron en acarrear y llevar dicha
teja a la cárcel.

3R A San Juanes de Goicoechea y 3R a Juanes de Bolivar, carpinteros
que trabajaron en retejar la sobredicha tejera en el tejado de la cárcel.
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e talina de Lumbreras Y María de Colunga, vecinas, por 5 días

Aue~rabajarOn en el carreteo de la cal y.piedra que subieron desde el

q. de la cárcel al tejado y obra de ellas.
pie
A San Juan de Cautua (?) y Magdalena de Aya, su mujer, vecinos,

3 días a un R cada uno por limp iar la cárcel.
por

A Diego de Laguna, por 4 días que con su cabalgadura trabajo en el

carreteo de la arena desde la Marina de la Ribera al pie de la cárcel

para echar a la cal y hacer las obras de canterías.

A un gabarrero de Hendaia por su salario de la gabarra en que el
Embajador de España en Inglaterra, vino por mar a visitar esta Villa y

SU fortaleza acompañado de la Justicia y Regimiento de la Villa.

A otro gabarrero en el que vinieron embarcados la demás gente que
no podían caber en la gabarra donde venía el Embajador y Justicia.

A Diego de Echeandia, por el salario de su chalupa.

A una mujer que fue a San Sebastián con una carta para Fray Juan
de Santa Cruz, fraile del convento de San Telmo, donde estuvo 3

días esperando respuesta.

1





Agradecimientos y breve resumen

• A Pedro de Guevara: ~tormentado. mozo d: Hendai~, y ~ue sin el conocí­
. t de su existencia no se hubiera escrito esta historia.

mlen o

A Juanes de Urrizaga, Domingo de Ularc ia y Amigot de Echeverria: pre-
• ntos delincuentes que sin saberlo d ieron inicio a un largo conflicto

:~tre el lugar de Hendaia y la Villa de Hondarribia.

• A Domingo de Aramburu: vecino princ ipal de la Villa de Hondarr ibia, alcai­
de, buen escribano, buen vasallo de su majestad , persegu idor de "brujas"
y moriscos, encarcelador y encarcelado.

• A Antonio 11- Antonin, Conde de Gramont o Agramont: gobernador de
Sayona, testigo y partícipe junto a la delatora Morgy en la persecución y
tormento a diversas acu sadas de brujería por Pierre de Lancre, viejo
conocido de Domingo de Aramburu y que le tuvo preso.

• A los maestres de chalupas: por su terquedad y poca consideración.

• A los vecinos de Ho nda rrib ia: abandonados a su suerte, para que no
pareciera este conflicto como diferencias entre reyes.

• A los vecinos de Hendaia: que defendiendo lo suyo no dejaban de poner
mástiles en el río.

• A los vecinos de l lugar Irun: ausentes de esta historia por su secu lar
enfrentamiento con las autoridades de Hondarribia que impedían su
emancipación.

• A los vecinos del Valle de Oiartzun: que como todos, eran vasallos de su
majestad, pero que ten iendo sus propios problemas, la defensa del río
Bidasoa les quedaba muy lejos.

• Alas autoridades de Donostia : que siendo también vasallosde su majestad,
les importaba más el navío embargado en Pasaiay del cual tenía una parte
~artín de Gurmendi, que la defensa del río Bidasoa, los límitesde la provin­
cia y de la corona, así como la suerte de los presos hondarribitarras.
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• Al Duque de Aramayona: Virrey de Navarra,que si bien no tuvo éxito en sus
gestiones, sin embargo , dijo la gran frase de "¿qué preso hay que no desee
su libertad?".

• A Gabriel Ort iz de Zarate: alcalde que había hecho dar tormento de corde­
les con verdugo a Pedro de Guevara.

• A Juan Antonio de Casadevante: alcalde que había hecho dar tormento de
cordeles con verdugo a Pedro de Guevara.

• A Iriarte: licenciado de la Provincia que hizo los autos del tormento a Pedro
de Guevara, y que si alguien los descubr iera en algún archivo, bien estaría
que los diera a conocer.

• A Campuzano: licenciado del reino de Navarray que también hizo los autos
del tormento, y que esperamos que si alguien los encuentra en algún Archi­
vo Militar de Madrid, sea devuelto con todos los demás que se llevaron, al
Archivo General de Navarra.

• A Lucia de Lizarraga: viuda de uno los muertos en la torre de Floripes de
Bayona.

• A Miguel de Gainza: preboste , maestro y preso y que por su cojera se le
alargó la prisión.

• A los que escaparon de la torre de Floripes (Cháteau Vieux) de Bayona:
Juan Bautista de Mugarrieta , Juan Sáenz de Alchacoa, ál ias Aldumbe,
Diego Ortiz de Villareal, Juanes de Espinal, Domingo de Arambu ru.

• A los que fallecieron en la torre de Floripes: Beltrán de Aramburu, Martín
Sáenz de Alberro, Lope de Echegaray, Joanes de Alchacoa, Francisco de
Oyanguren.

• A una ballena: pues sin su estimable colaboración, no se hubiera producido
el maravilloso cuadro plástico que se desarrollóen las cercanías del casti llo
del cabo de Higer.

• A Tristán de Urtubia y Alzate: señor del castillo Urtubia en Urruña, viejo
conocido de las autoridades de Hondarribia, y acusador de Inesa de Gaxen
años antes que la mismafuera acusada por las autoridades de Hondarribia.

• A Martín de Arostegui: secretario real al que se le escapó su esclavo moro,
amantedel salmóndel Bidasoay al que las autoridades locales trataban con
exquisitez, toda vez que era uno de sus valedores en la Corte y Villa de
Madrid.



.José RaI1lÓIl Emparall Oni:

A Gabriel de Abendaño: Vicario, que por la defensa del euskera en sus pré­
dicas, tuvo diversos problemas con las autoridades civiles, religiosas y mili­
tares, y que también intervino ante Inesa de Gaxen para que esta se arre­
p intiera de lo que no podía arrepentirse.

A Arostegui: Prior de Santiago de Hendaia por sus gestiones.

A los padres capuchinos por su consuelo espiritual y por sus gestiones.

A l Capitán Vertiz o Bertiz: que vivió parte de toda esta historia y que años
antes con 300 navarros casi provoca una tragedia.

A d iversos escribanos: pues debido a su gran celo como vasallos de su
majestad y por ser escribanos reales, sabemos que no redactaron en eus­
kara ningún acta ni documento oficial, llegando incluso al extremo de tradu­
c ir Iturriberri y Soroeta por la Fuente Nueva y la Huerta, y generación por
rodilla, por venir de belanauldia.

Al rey, a los Virreyes de Navarra, al embajador Girón, a Luis de Velasco, mar­
qués de Belbeder y capitán general en Flandes y a tantos otros políticos y
militares, por el gran "éxito" de sus gestiones.

y a Potenciana de Landa, vendedora de trigo , y a Joanes de Semper, el
cerrajero de Donibane Lohitzune que blindó la cárcel, y a los que ayudaban
a los moros, y al carpintero que cortó el mástil, y a los 32 de Hendaia, y a
María de Garro, vendedora de mercadurias,y al pregonero Miguel Ruiz de
Arrizabalaga, y a los marineros de Biarritz que trajeron por mar los cuerpos
de los fallecidos en Bayona, y a los que danzaron la danza de espadas en las
fiestas de San Pedro , y a las mujeres de Pasaia que cog ían leña en el Jaizki­
be l, y las portuguesas presas por la Inquisición,y a la que vendía bacalao,en
fin, a todas y todos aquellos que no escribieron la historia de las actas y
papeles ofic iales y que a pesar de ser la gran mayoría, con su desaparición,
se llevaron sus pensamientos, vivencias, sentimientos, penas y alegrías.

y a la archive ra mun icipal Begoña Andrés, y al bibliotecario municipal Kote
Guevara, y a Izaskun Muguruza, y a Ainara Elizondo por su buena disposi­
c ión para que pudiera consultar esos papeles viejos, legajos, Libros de
Actas, de Cuentas, etc , del Archivo Municipal de Hondarribia, el cual toda­
vía tiene tanto para contar.

y al Ayuntamiento de Hondarribia por editar este trabajo.

y a toda persona que se interese por esta historia.
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Otros personajes

L
· XIII: Cristian ísimo Y joven rey de Francia, y de Navarra por parte de

• UIS .
adre, nacido en 1601. Enrique IV, su padre, hugonote que abjuró de sus

~reencias y a quien se le atribuye la frase "Paris bien vale una misa", en
1610 fue muerto por las cuchilladas de Ravaillac. Algo parecido le suce­
dió a Enrique 1II años antes. Los primeros años del reinado de Luis XIII
coincidieron con algunos de los últimos episodios violentos de las gue­
rras de religión entre los protestantes y lo que representaban, y su reino.
Con el cardenal Rich eli eu comienza la construcción de la monarquía

absoluta.

• Maria de Médicis: Esposa de Enrique IV, madre de Luis XIII. Reina madre
y regente durante la minoría de edad de su primogénito, en la convulsa
Francia, hasta la aparición del cardenal Richelieu.

• Felipe 111 : Cató lico rey de las Españas. Hijo de Felipe 11. Padre de la reina
deFranciaAna de Austria. Con él continúa la pérdida del poderío de sus
reinos. Bajo la dirección de sus válidos , el duque de Lerma y posterior­
mente el duque de Uceda, durante su reinado se producen dos hechos
importantes: la expulsión de los moriscos y la Tregua de los 12 años,
como consecuencia de la mala situación económica, política y militar ante
las guerras en Flandes y las victorias de los holandeses.

• Ana de Austr ia: Hija de Felipe 111 y esposa y reina de Luis XIII. En 1654
concede a Hendaia su independencia respecto a Urruña, asignándole
como territor io de su jurisdicción lo que hoyes el casco antiguo de Hen­
daia, y los terrenos conocidos como Les Joncaux.

• Hondarribia: Sus límites no eran los actuales. Villa principal a este lado del
Bidasoa. Pertenecían a su jurisdicción los lugares de Irun, Lezo y Pasai
Donibane, con cuyos vec inos y especialmente con Irun mantuvo conti­
nUas disputas, que bajo la apariencia de servir mejor al rey, también
escondía el querer mantenerse como un centro de poder político y econó­
mico, siendo un lugar adecuado para todos aquellos que querían ganar
méritos ante la Corte y Villa de Madrid.
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• Irun: SUS límites no eran los actuales. Pese a sus múltiples petic iones de
jurisdicción realizadas principalmente a principios del siglo XVI, no consi­
gue una jurisdicción prop ia y con los límites territoriales actuales hasta
1766.En contraposic ión al poder polít ico y económico que ejercen las
autoridades de Hondarribia, pretende su propia parcela de poder, sobre
todo en lo económico.

• Urruña: Sus límites no eran los actuales. Villa principal al otro lado del
Bidasoa. Dentro de su jurisdicción estaban los vecinos del Lugar de Hen­
daia.

• Hendaia: Sus límites no eran los actuales. Aparte de los conflictos con
Hondarribia, tamb ién los tuvo, aunque de otra índole con Urruña, pues
hasta 1654 no consiguió independizarse y hasta 1896 no logró a costa
de Urruña su actual territorio .

• - Reino de F.rancia: Sus límites no eran los actuales. Inmerso en las guerras
de religión con los protestantes hugonotes y los rebeldes políticos com­
puestos por una parte de la nobleza y los mercaderes. Aún así, comienza
el ascenso de su dominio político, económico y militar en detrimento de
los reinos de España.

• Reinos de España: Sus límites no eran los actuales. Continúa de forma
más acentuada el debil itamiento de su poderío y su decadencia como
gran potenc ia europea en beneficio de Francia. Felipe 111 era "por la gracia
de Dios, rey de Casti lla, de León, de Aragón, de las dos Sic ilias, de Jeru­
salem, de Portugal, de Navarra, de Granada, de Toledo, de Valencia, de
Galic ia, de Mallorca, de Sevilla, de Cerdeña, de Córdoba, de Córcega, de
Murcia, de Jaén, de los Algarves, de Gibraltar, de las Islas de Canaria, de
las Indias Orientales y Occidentales, Islas y Tierra Firme del Mar Océano,
archiduque de Austria, duque de Borgoña, de Bravante y Milán, conde de
Habsbourg, de Flandes , de Tirol, de Barcelona, señor de Vizcaya y de
Malina, etcétera".
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ul'rre 157, 171 , 173-174, 203,373 387 389390Izag , , - , 419

Jaizkibel 111 , 327, 334, 445

Jerez 26, 55 , 90 , 242, 271 , 306

Juanmartindegu i 134, 350

Juess 73, 289

Julubert 140, 356

Juntas Generales 286, 321, 339, 359

Justiz 153, 176, 369, 392

LaRochele 102, 31 8

Laborda 42 , 258

Lacarra 134, 350

Lafarga 195-196, 411-412

Lagandara 119, 335, 440

Laguna 441

Lajust 32 , 218 , 248, 434

Lancre 158, 367, 374, 443

Landa 26, 43 , 136, 229, 259 , 352, 445

Landergorrieta 87, 136, 303, 352

Lanz 195-196, 411-41 2

Lapurdi 151 , 236, 367

Laredo 208, 424



' 1 los alios 16 JO - 1620

~ 243

58,374

439

11 5 8, 374

f33, 187, 197, 206-207, 339, 379, 4 0 3, 413, 422-423

3 , 68, 88, 10 7, 130, 179, 193, 259, 274, 284, 304, 323, 333, 346,
, 4 0 9

,374

1 8 1, 186, 189-191,202,231 ,242,260,263,323 , 334,33~ 39~

07, 419, 433, 447

06,219,339,352,422,435

4,179,290,395,444

122-123, 154, 3 3 8-3 3 9, 370, 374

67, 202, 383, 41 8

224, 441

ga 11 9 , 335

2, 9 8, 10 2, 13 7,1 4 1, 14 8 ,1 55,1 76,1 9 7, 20 0, 20 3, 248, 2 5 4,
-267, 278, 2 8 0, 287, 2 8 9 -2 9 0 , 3 0 0-3 0 1, 3 14 , 3 1 8, 3 2 2, 342, 3 5 2­

' 5 , 3 5 7-35 9 , 3 6 4 , 37 1, 3 9 2, 4 0 5 , 4 13 , 4 16, 4 20 , 4 4 4 , 4 4 7

d 43, 47, 50, 55-57, 60, 62-63, 68, 70 , 80, 84-85, 90-91 , 98-99 ,
t. 4 , 106, 109, 111 , 116, 123, 126-132, 137, 140, 154-158 , 161 ,
6 , 178-179, 186, 189-190, 192, 195-197, 199-200, 204-205, 207,

-26 4 , 267, 271 -272, 275, 278-279, 281 , 284, 286-287, 295-296,
, 3 0 6-30 7, 3 14, 3 19-3 2 2, 3 25 , 3 27, 3 32, 3 3 9 , 3 4 2-3 4 8, 3 53, 3 5 6,

" 377, 388-392, 394-395, 402, 405-406, 408, 411-413, 415-416,
3 ,443,445

a 158
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Mandobidea 11 7, 333

Margiria 43, 197-198, 259-260,413-414

M arjiria 26,55,242,271

Mart ínez 38, 163, 255, 379

M andria 43, 90, 306

M a ule 158

Mendieta 170, 386

Mendiguren 170, 386

Meneses 35, 3 7, 39-40, 43, 49, 57-59, 79, 121, 129, 251, 253, 25

259, 265, 273-2 7 5 , 2 9 5, 3 03 , 3 3 7, 3 4 5 , 3 5 7

M ichelena 147, 3 6 3

Modot 209, 4 2 5

M ondra g ó n 1 7 6 , 392

M ontaot 42, 257, 2 5 9

Morguy 158, 3 74

Mugarrieta 38, 44, 4 6 , 54, 60-6 1, 95, 11 5, 120, 128, 131 , 157, 16

255,261 -262,270 ,276,303,311 ,325-326,328,331 ,336, 344,34
381,444

Murgia 434

Nafarroa 1 52

Navarra 30, 35, 50, 62, 70, 91 , 97, 99, 103, 109, 114-115, 126, 12

140, 172-174, 184, 190, 195-196, 209, 219, 233, 235, 242, 244

249, 251 , 263, 267, 270, 274-276, 278, 286-287, 307, 311,313-314

321 -323 , 325, 330, 332, 334, 337, 342, 344-346, 352-353, 356,

367-368, 388-390, 400, 402, 405-406, 411 -412, 419-421, 425,
444-445, 447-448



Hond<trribia en los OIios 1610 - 1620

Navia 75, 77, 291, 293

Nuncibay 119, 335

Ocariz 170, 386

Ochoa 28, 88-91 , 134, 139, 173, 183, 187-188, 244 , 304-307, 350, 355,

388, 399, 403-404

Oiartzun 47, 116, 227, 297,332,443

Olaberria 87, 296 , 303

Olaberr ieta 135, 351 , 356

Olaechea 170, 386

Olaso 31 ,70,136,247-249,256,259,286,300,302,352

Olazabal 32, 249

0110193 ,409

Orozco 27, 79, 132, 136, 173, 179, 198, 243 , 273, 286, 295, 348, 352,
354,389,395,414,437

Ortiz 27, 57, 61, 68, 73, 111 , 128, 131 , 187,190,208,228,243,263,273,
277,284,289,327,344,347,403,406,424,444

Ortiz de Zarate 27, 57, 61 , 73, 243 , 273, 277, 289 , 444

Otagayn 158, 374

Otero 78, 294

Oyanguren 128, 131 , 134,224, 228 , 337, 344 , 347, 350, 440, 444

Oyarzun 80-81 ,170,181 ,263,296-297,386,397

D

Palencia 157, 373

Pamplona 35,60,63,103,107,128,175,192-194,202,204,219,249,
251 ,261,275,278-279,319-320,323-324,332,344, 391 , 408-410,418,
420 , 433·435
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Paris 54,110,148,261 ,270, 301 , 312-313,321-322,326-327,334,337,
364,447

Pasaia 25, 111-112, 186, 189,256,327,352,443,445

Pasajes 39, 72, 141 , 147, 190-191 , 248-249, 255, 259-260, 263 , 288,

300, 302, 327, 334, 357, 363, 405-407, 419 , 433-434

Pé rez 25,28,30-31 ,43,126,136,187,197-198,206,241, 244 , 246-247,
259-260, 342, 352, 403, 413-414, 422

Pr imaut 40, 257, 262

Probintzia 49, 13 7

Provincia 29-31 , 35, 55 , 57, 61-62, 73, 75, 80, 91, 103, 105, 109, 126,

128-130, 136-137, 153, 172, 176, 179-180, 182, 190, 192, 194-195,203­
204,207-209, 220, 244-247,249,251 ,254-256,258,263,265-266,271,

273, 276-278, 286-287, 289-292, 294, 296-297, 300, 303 , 307, 319-321,

325,332,334 , 3 42 , 344-346, 352-353, 357, 3 61, 369, 3 88, 392, 395­
396, 398, 40 1, 4 0 6, 40 8, 410-411 , 419-420, 423-425, 433-434, 436,
443-444

Puerto 31 , 39, 46, 70, 89, 135-137, 153, 159, 181, 184-185, 198, 205,
218,247,255-256,263,286,300,305,351 -353 ,369,375, 397, 400-401 ,
414, 42 1, 433-434

Rente ria 141 , 166, 181 , 263, 357, 382, 397, 434

rey 29, 35,49,51 ,58,61-62,72-74,77,80,86,97-98 ,101-102, 105, 107,

110-111 ,121 ,126, 128, 130,137,153,161,166,173,180,182-183,
190, 196, 209, 242, 245, 249, 251, 260 , 266-268, 270, 273-274, 277-278,
281 ,283,288-290,292-294,296,300,302,313-315, 317-319, 321-323,

326-327, 337, 342, 344-346, 353, 356-359, 367, 370, 377, 382, 389, 396,

398-399, 405-406 412 425 445 447-448, I 1 ,

Ribadavia 352

Rivera 37,56, 71 ,81 , 116,254,272,287,296,332

RObillant 77, 293-294



Hondarribia en /0 5 mios 1610 - 1620

Rodríguez 170, 386

Ruiz 31-32, 136, 175, 179,229, 248 ,352,391 ,395,445

Salaberria 25, 126, 241, 342

Salazar 130, 154, 157-158,346,370,373-374

Samaniego 336

San Antón 33, 250, 291

San Damián 44,261

San Juan de Luz 56, 80, 90-91, 93, 118 , 135, 182-185, 20 1, 272, 296,

306-307, 309, 334, 351, 398-400, 417, 440

San Prudencio 433

San Sebastián 54,70,103,157,159,178,184,221 , 270, 286 ,319,373,

375, 385, 394, 400, 427, 433 , 435, 437, 441

San Telmo 211, 225 ,427,435,441

Sandoval 192, 408

Sansac 54 , 60 , 63 , 75, 87, 127, 183,251-252, 270, 276 , 279 , 291 , 303,

325,343,358,399

Santa Cruz 137, 225 , 353, 441

Santesteban 157, 346 , 373

Santo Domingo 211 , 427

Saubrigues 195 , 411

Sedano 171,387

Segura 175-176 , 179, 266 ,286,391-392,395

Sein 206, 332 , 422

Semper224,229,440, 445

Senpere 158
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Serapio Múgica 145, 235,361

Sevillano 211 ,427

S ierra 170, 180. 386. 396

Soroeta 117-118, 229,333-334,445

Suárez 37, 56, 71, 73-74, 116. 135-136, 138. 140, 164. 254, 272 , 287,

289-290,332,351-352,354.356,380

Terranova 136, 302. 327,352, 363. 368. 402

Tolare 206, 422

Tolosa 29, 185. 245. 278. 322. 324. 401

Trabesero 11 7. 3 3 3

Ubilla 37. 50-5 1, 1 10 , 130. 139, 157, 183, 187, 202, 254. 266-267. 326.

346,355,373,399,403.418

Ugarte 68, 284

Ularcia 126, 342, 443

Uranzu 68. 131 . 180,284,347,396

Urbieta 136, 352

Urnieta 224. 356, 437.440

Urozti 77, 293

Urrizaga 126. 342. 443

Urrizpea 126, 342

Urroz 119, 335, 439

Urruña 17, 28. 104, 122, 232-233,243-244,254. 257-258,311,316,320,

338,350-351 .444,447-448



Hondarribia en /0 5 aojas 16/0 - 1620

Urtubia 27, 40, 46 , 96-97,166,228,243-244,257,262,312-313,382,444

Ustaritze 158

Valvanera 135, 351 ,356

Velasco 83, 116, 229 , 299-300, 332, 352 , 445

Venesa 49 , 106, 127, 154, 157, 187, 219, 265, 322, 343, 370, 373, 403,
435

Vergara 421

Vertiz 26, 141, 173-176, 229 , 242, 357, 389-392, 445

Villalobos 218, 434

Villareal120, 131 ,228,336,347,444

Villarreal 115, 128, 331 , 344

Villaviciosa 196, 206 , 412, 422

Virrey 30, 35 , 41 , 43- 44, 50 , 61 -62, 70, 91 , 97, 99 , 103, 109, 116, 126,
128, 172-174, 184, 209 , 219 , 242 -247,249-251,254-257, 259-261 , 263­
26 4, 267-268 , 270,274-278, 286-288,303,307,31 1-317,319,321-325,
327,332,337,342,344,353,358,388-391, 400, 420 -421, 425, 433-435,
444

Yribarren 158, 374

Yrigoyen 158, 374

Yturbide 158, 374

Zabaleta 134, 350

Zamora 187,205,403,421

Zapiain 173, 179, 389, 395 , 437
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Zapirain 173, 389

Zarauz 221 , 437

Z ibitate 77, 293

Ziburu 90-91 , 304, 306-307, 324, 341 , 398

Zigarramurd i 158, 374

Zuasti 158, 374

Zubernoa 101 , 108,316,324

Zubiaurre 49, 265

Zubibu ru 93, 10 8, 182-183,309,324,398-399

Zugarramurdi 1 15-11 6, 128 , 331-332, 344

Zuloaga 37,61 ,80 , 112, 116, 118, 154, 157, 160-161 , 177, 183, 187,254,
277, 296, 328, 332, 334, 370, 373 , 376 -377, 393, 399, 403

Zuzuarregi 32, 24 8
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